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ÖZET 

İlyas Esenberlin, Kazak Edebiyatı’ nın en önemli temsilcilerinden biri 

olmuştur. Yaşamı boyunca edebiyata, sanata gönül vermiş sanatın her alanıyla 

ilgilenmiştir. Sözlü ve yazılı edebiyat ile yakından ilgilenmiştir. Esenberlin 

resim, müzik, heykel gibi farklı sanatlara da hayatında yer vermiştir. Yalnızca 

Kazak Edebiyatı ile sınırlı kalmamış farklı ulusların edebi değerlerini de 

önemsediğini belirterek yakından takip etmiştir. Tez çalışmasında, 

Esenberlin’in Ğaşıktar ‘Aşıklar’ isimli romanının ilk yedi bölümü ele 

alınmıştır. Eser, ses ve şekil bilgisi bakımından incelenmiş, metin 

transkripsiyonu ve Türkiye Türkçesine aktarma çalışması yapılmıştır. 

Çalışmanın giriş bölümünde, İlyas Esenberlin’in Kazak edebiyatındaki yeri ve 

önemine değinilmiş, hayatı ve edebi kişiliği ile ilgili bilgiler verilmiştir. 

İnceleme bölümünde, ilk önce Kazak Alfabesinden bahsedilmiştir. Ses bilgisi 

bölümünde ise metinde yer alan sesler, ses uyumları ve ses olayları ile ilgili 

inceleme yapılmıştır. Şekil bilgisi bölümünde romanın ilk yedi bölümü, 

morfolojik bakımdan değerlendirilmiştir. Metin bölümünde hikâyenin 

transkripsiyonu yapılmış ve metindeki cümleler numaralandırılmıştır. Aktarma 

kısmında, aktarılan metin yedi bölümden oluştuğu için, bölüm bölüm 

numaralandırma yapılmış, Türkiye Türkçesi’ne aktarılmıştır. 
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ABSTRACT 

İlyas Esenberlin is one of the most important representatives of Kazakh Literature. 

Throughout his life he devoted himself to literature and art, he was interested in every 

field of art. Esenberlin, who is interested in oral and written literature, has also 

included painting, music and sculpture in his life. He stated that he cared not only for 

Kazakh literature but also for the literary values of different nations and he followed 

them closely. The subject of our study, Esenerlin the Ğaşıktar the 'Lovers' is the first 

seven chapters of the novel, to be examined in terms of sound and shape, text 

transcription and transfer to Turkey Turkish study.In the introduction part of the study, 

the place and importance of İlyas Esenberlin in Kazakh literature is explained and 

information about his life and his literary personality is given. In the examination 

section, first the Kazakh alphabet is mentioned. Phonetics section, sound, sound 

adaptation and sound events were examined. In the morphology section, the first seven 

parts of our study were examined morphologically. In the text section, the story is 

written down and the sentences in the text are numbered. In the transfer section, each 

section of the separation for imported text consists of seven chapters transcribed texts 

were transferred to Turkey Turkish. 
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ÖN SÖZ 

En geniş coğrafi sahada konuşulmakta olan Kazak Türkçesi, Kuzey- Batı Türk 

Lehçeleri grubunda yer almaktadır. 15. yüzyıla kadar göçebe bir toplum olan Kazak 

Türkleri, yerleşik hayata geçtikten sonra 19. yüzyılın ikinci yarısına kadar sözlü 

edebiyatın gelişimine katkıda bulunmuşlardır. Bu tarihten itibaren yazılı hayata geçiş 

yapan Kazak Türkleri, o tarihlerden günümüze değin farklı birçok alfabe kullanarak 

yazılı edebi döneme katkı sağlamışlardır. Kazak Türkleri tarafından 19. yüzyıldan 

itibaren, sırasıyla Arap alfabesi ve Kazak Türkçesi için uyarlanan Kiril alfabesi 

kullanılmıştır. Sonrasında ise Latin alfabesine geçilmiştir. 1940 yılından sonra tekrar 

Kiril Alfabesi kullanılmaya başlanmıştır. 2018 yılı itibari ile Cumhurbaşkanı 

Nursultan Nazarbayev’in kararıyla Latin alfabesi kullanımı onaylanmış 

bulunmaktadır. İncelediğimiz eser, İlyas Esenberlin’in 1968 yılında yayımlanan 

Ğaşıktar (Âşıklar) adlı romanıdır. Bu roman, toplamda on dört bölümden 

oluşmaktadır. Eserin ilk yedi bölümünün incelemesi yapılmıştır. Romanda, karakterler 

arasındaki aşk teması işlenir. Bu aşk, kimi zaman kaybedilen, terk edilen, kimi zaman 

hakedilmeyen, kimi zaman da beklenen bir aşk olur. Bazen de çaresizlik içinde gücü 

yetmeyen, imkânsız kalplerde vücut bulur. Aşk bir yandan öyle dokunaklı, öyle sahici, 

öyle duru olur ki ruhtan tene değmeye lüzum görmeyecek kadar saf bir kalpte 

cisimleşir. Hemen ötede de aşk, şehvet duygusunu dürtükleyen olmazsa olmaz bir 

nitelik halini alır. Ama aynı zamanda, ruhunun en derinlerinde, bir ilham perisi misali 

sanatkâra, eşsiz, biricik eser verebilme yetisi bağışlayan bir varlık oluverir. Eserde aşk 

teması, her şekliyle, her türüyle, bazen farklı hayatlarda farklı ilişkiler deneyimleten, 

bazen de aynı hayatları farklı ilişkilerle karşılayan bir ev sahibi olur. Bu eser, 1968 

yılında ortaya konulmuştur. Unutulmaya yüz tutmuş ama bir o kadar da kıymetli olan 

bu roman, bu çalışma neticesinde Türkiye Türkçesine kazandırılmış önemli bir 

değerdir. Eser’in Türkiye Türkçesine aktarımı ve trankripsiyonu yapılmıştır. Ayrıca 

roman, ses bilgisi ve şekil bilgisi açısından incelenmiştir. Çalışmamın her aşamasında 

maddi ve manevi desteğini her an hissettiğim, bir anne şefkati ile yanımda olan, Dr. 

Öğr. Üyesi Gülsine UZUN hocama, danışmanlığımı üstlenen ve yönlendiren Doç. Dr. 

Ekrem AYAN hocama, her durumda ve her koşulda yanımda olan kıymetli anne - 

babama, ikiz kardeşim Zafer KÖMÜR’e teşekkürü bir borç bilirim. 

 

 

 

Zeynep KÖMÜR 

  



II 
 

İÇİNDEKİLER 

ÖN SÖZ .................................................................................................................................... I 

İÇİNDEKİLER ........................................................................................................................ II 

KISALTMALAR ................................................................................................................ VIII 

GİRİŞ ....................................................................................................................................... 1 

İlyas Esenberlin’in Hayatı ........................................................................................................ 1 

İlyas Esenberlin’in Edebi Kişiliği ve Kazak Edebiyatındaki Önemi ....................................... 3 

BİRİNCİ BÖLÜM ................................................................................................................... 5 

1.SES BİLGİSİ ........................................................................................................................ 5 

1.1. KAZAK ALFABESİ .................................................................................................... 5 

1.2. ÜNLÜLER .................................................................................................................... 8 

1.2.1. Ünlü Uyumları ..................................................................................................... 11 

1.2.1.1. Damak (kalınlık-incelik) uyumu ................................................................... 11 

1.2.1.2. Dudak (Düzlük-Yuvarlaklık) Uyumu ........................................................... 12 

1.2.2. Ünlü Değişmeleri ................................................................................................. 13 

1.2.2.1. Ünlü Kalınlaşması ......................................................................................... 13 

1.2.2.2. Ünlü İncelmesi .............................................................................................. 13 

1.2.2.3. Ünlü Düzleşmesi ........................................................................................... 13 

1.2.2.4. Ünlü Yuvarlaklaşması ................................................................................... 14 

1.2.2.5. Ünlü Genişlemesi .......................................................................................... 14 

1.2.2.6. Ünlü Daralması ............................................................................................. 15 

1.2.2.7. Ünlü Türemesi............................................................................................... 15 

1.2.2.8. Ünlü Düşmesi ................................................................................................ 15 

1.2.2.9. Ünlü Birleşmesi............................................................................................. 16 

1.3. ÜNSÜZLER ................................................................................................................ 16 

1.3.1. Ünsüz Uyumu ...................................................................................................... 23 

1.4. SES OLAYLARI ........................................................................................................ 23 

1.4.1. Ünsüzlerdeki Ses Değişmeleri ............................................................................. 23 

1.4.1.1. Tekleşme ....................................................................................................... 23 

1.4.1.2. İkizleşme ....................................................................................................... 24 

1.4.1.3. Ünsüz Türemesi ............................................................................................ 24 

1.4.1.4. Ünsüz Düşmesi ............................................................................................. 24 

1.4.1.5. Yer Değiştirme (Metatez, Göçüşme) ............................................................ 25 

1.4.1.7. Benzeşme ...................................................................................................... 25 



III 
 

1.4.1.9. Hece Düşmesi ............................................................................................... 27 

İKİNCİ BÖLÜM .................................................................................................................... 28 

2. ŞEKİL BİLGİSİ ................................................................................................................. 28 

2.1. BASİT KELİME ......................................................................................................... 28 

2.2. TÜREMİŞ KELİME ................................................................................................... 28 

2.2.1. Yapım Ekleri ........................................................................................................ 29 

2.2.1.1. İsimden isim yapan ekler .............................................................................. 29 

2.2.1.2. İsimden fiil yapan ekler ................................................................................. 37 

2.2.1.3. Fiilden isim yapan ekler ................................................................................ 41 

2.2.1.4. Fiilden fiil yapan ekler .................................................................................. 48 

2.3. İSİMLER..................................................................................................................... 51 

2.3.1. İsimlerde Çokluk .................................................................................................. 51 

2.3.2. İsimlerde İyelik .................................................................................................... 52 

2.3.3. Hâl Ekleri ............................................................................................................. 54 

2.3.3.1. Yalın hâl ........................................................................................................ 54 

2.3.3.2. İlgi hâli .......................................................................................................... 55 

2.3.3.3. Yükleme hâli ................................................................................................. 55 

2.3.3.4. Yönelme hâli ................................................................................................. 55 

2.3.3.5. Bulunma hâli ................................................................................................. 56 

2.3.3.6. Çıkma hâli ..................................................................................................... 56 

2.3.3.7. Vasıta hâli ..................................................................................................... 57 

2.3.3.8. Eşitlik hâli ..................................................................................................... 57 

2.3.4. İsimlerde Soru ...................................................................................................... 58 

2.3.5. Aitlik Eki .............................................................................................................. 58 

2.4. SIFATLAR ................................................................................................................. 58 

2.4.1. Niteleme Sıfatları ................................................................................................. 59 

2.4.2. Belirtme Sıfatları .................................................................................................. 60 

2.4.2.1. İşaret sıfatları................................................................................................. 60 

2.4.2.2. Sayı sıfatları .................................................................................................. 61 

2.4.2.2.1. Asıl sayı sıfatları .................................................................................... 61 

2.4.2.2.2. Sıra sayı sıfatları..................................................................................... 61 

2.4.2.2.3. Kesir sayı sıfatları .................................................................................. 61 

2.4.2.2.4. Üleştirme sayı sıfatları ........................................................................... 62 

2.4.2.2.5. Topluluk sayı sıfatları ............................................................................ 62 

2.4.2.2.6. Belirsizlik sıfatları .................................................................................. 62 

2.4.2.2.7. Soru sıfatları ........................................................................................... 63 



IV 
 

2.5. ZAMİRLER ................................................................................................................ 64 

2.5.1. Şahıs zamirleri ..................................................................................................... 64 

2.5.2. Dönüşlülük Zamirleri ........................................................................................... 68 

2.5.3. İşaret Zamirleri ..................................................................................................... 68 

2.5.4. Belirsizlik Zamirleri ............................................................................................. 71 

2.5.5. Soru Zamirleri ...................................................................................................... 72 

2.6. ZARFLAR .................................................................................................................. 74 

2.6.1. Yer ve Yön Zarfları .............................................................................................. 74 

2.6.2. Zaman Zarfları ..................................................................................................... 75 

2.6.3. Hal Zarfları ........................................................................................................... 76 

2.6.4. Miktar Zarfları ..................................................................................................... 77 

2.6.5. Soru Zarfları ......................................................................................................... 77 

2.7.FİİLLER ....................................................................................................................... 78 

2.7.1. Şahıs Ekleri .......................................................................................................... 78 

2.7.1.1. Zamir kökenli şahıs ekleri ............................................................................. 78 

2.7.1.2. İyelik kökenli şahıs ekleri ............................................................................. 80 

2.7.1.3. Emir kipi eki ................................................................................................. 81 

2.7.2. Basit Kipler .......................................................................................................... 82 

2.7.2.1. Haber kipleri ................................................................................................. 82 

2.7.2.1.1. Görülen geçmiş zaman ........................................................................... 82 

2.7.2.1.1.1. –dI, -tI, ekleri kullanılarak yapılan görülen geçmiş zaman ............. 83 

2.7.2.1.1.2. -GAn, -QAn, ekleri kullanılarak yapılan görülen geçmiş zaman .... 85 

2.7.2.1.1.3. –atın, -etin ekleri kullanılarak yapılan görülen geçmiş zaman ........ 87 

2.7.2.1.2. Duyulan - öğrenilen geçmiş zaman .................................................... 88 

2.7.2.1.3. Şimdiki zaman........................................................................................ 89 

2.7.2.1.3.1. –a, -e, -y ekleriyle yapılan şimdiki zaman ...................................... 90 

2.7.2.1.3.2. –(I)p+ -otır,-jat, -jür, -tur yardımcı fiilleriyle yapılan şimdiki zaman

............................................................................................................................ 91 

2.7.2.1.3.3. -uv , -üv, -v ekleriyle yapılan şimdiki zaman .................................. 92 

2.7.2.1.4. Gelecek zaman ....................................................................................... 93 

2.7.2.1.4.1. –a, -e, -y ekleriyle yapılan gelecek zaman ...................................... 93 

2.7.2.1.4.2. -ğalı, -geli, -qalı, -keli ekleri ile yapılan gelecek zaman ................. 95 

2.7.2.1.4.3. –mAQ(şI), -bAQ(şI), -pAQ(şI) eki ile yapılan gelecek zaman ....... 95 

2.7.2.1.5. Geniş zaman ........................................................................................... 96 

2.7.2.2. Tasarlama kipleri........................................................................................... 98 

2.7.2.2.1. Şart kipi .................................................................................................. 98 



V 
 

2.7.2.2.2. Gereklilik kipi ...................................................................................... 100 

2.7.2.2.2. Emir kipi .............................................................................................. 100 

2.7.2.2.3. İstek kipi ............................................................................................... 102 

2.7.2.2.3.1. -gay, -gey, -qay, -key ekleri ile yapılan çekim .............................. 103 

2.7.2.2.3.2. -ğı, -gi, -qı, -ki +iyelik eki + keledi ile yapılan çekim .................. 103 

2.7.3. Birleşik Kipler .................................................................................................... 105 

2.7.3.1. Hikâye kipi çekimi ...................................................................................... 105 

2.7.3.1.1.  Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi.................................................... 105 

2.7.3.1.2.  Görülen geçmiş zamanın hikâyesi ...................................................... 106 

2.7.3.1.3.  Şimdiki zamanın hikâyesi ................................................................... 107 

2.7.3.1.3.1.  –ıp, -ip, -p + -gan, -gen, -qan, -ken + edi ile yapılan çekim ......... 107 

2.7.3.1.3.2.  -uv,-üv, -v + edi ile yapılan çekim ............................................... 107 

2.7.3.1.4.  Gelecek zamanın hikâyesi ................................................................... 107 

2.7.3.1.5.  Geniş zamanın hikâyesi ...................................................................... 108 

2.7.3.1.5.1. –ar, -er, -r + edi ile yapılan çekim ................................................. 108 

2.7.3.1.5.2. –atın, -etin ile yapılan çekim ......................................................... 109 

2.7.3.1.6.  Şart kipinin hikâyesi............................................................................ 110 

2.7.3.1.7.  Gereklilik kipinin hikâyesi .................................................................. 110 

2.7.3.1.8. İstek kipinin hikâyesi ........................................................................... 111 

2.7.3.2. Rivayet kipinin çekimi ................................................................................ 112 

2.7.3.2.1.  Görülen geçmiş zamanın rivayeti........................................................ 112 

2.7.3.2.2.  Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti ..................................................... 112 

2.7.3.2.3.  Şimdiki zamanın rivayeti .................................................................... 113 

2.7.3.2.3.1. -a,-e, -y + eken ile yapılan çekim .................................................. 114 

2.7.3.2.3.2. -ıp, -ip, -p + eken ile yapılan çekim .............................................. 114 

2.7.3.2.3.3. -v(da), -üv(de), -uv(da)+ eken ile yapılan çekim .......................... 114 

2.7.3.2.4.  Gelecek zamanın rivayeti .................................................................... 114 

2.7.3.2.4.1.  -ğalı, -geli, -qalı, -keli +–otır, jat-, jür-,tur- + eken ile yapılan çekim

.......................................................................................................................... 115 

2.7.3.2.4.2.  –a, -e, -y + -dı,-di + eken ile yapılan çekim ................................. 115 

2.7.3.2.4.3. –maq(şı), -mek(şi), -bek(şi), -baq(şı), -pek(şi),-pak(şı) + eken ile 

yapılan çekim ................................................................................................... 116 

2.7.3.2.5.  Geniş zamanın rivayeti ........................................................................ 116 

2.7.3.2.6. Şart kipinin rivayeti .............................................................................. 116 

2.7.3.2.7.  Gereklilik kipi rivayeti ........................................................................ 117 

2.7.3.2.8.  İstek kipi rivayeti ................................................................................ 117 



VI 
 

2.7.3.3.  Şart ............................................................................................................. 118 

2.7.3.3.1. Görülen geçmiş zamanın şartı .............................................................. 118 

2.7.3.3.2. Şimdiki zamanın şartı ........................................................................... 118 

2.7.3.3.3. Gelecek zamanın şartı .......................................................................... 119 

2.7.3.3.4. Geniş zamanın şartı .............................................................................. 119 

2.7.3.3.5. Gereklilik kipinin şartı ......................................................................... 120 

2.7.4. Fiilllerin Yeterlilik Şekli .................................................................................... 120 

2.7.5. İsim - Fiil Ekleri ................................................................................................. 121 

2.7.5.1. -Is ................................................................................................................ 121 

2.7.5.2. -Uv, -v ......................................................................................................... 122 

2.7.6. Sıfat – Fiil Ekleri ................................................................................................ 122 

2.7.6.1. -gan, -gen, -qan, -ken .................................................................................. 123 

2.7.6.2. -Ar, -r .......................................................................................................... 125 

2.7.6.3. -mAs, -bAs, -pAs ........................................................................................ 125 

2.7.6.4. -AtIn, -ytIn .................................................................................................. 126 

2.7.7. Zarf-Fiil Ekleri ................................................................................................... 127 

2.7.7.1. –(I)p, -p ....................................................................................................... 127 

2.7.7.2. –may,  -mey,  -bay,  -bey,  -pay,  -pey ........................................................ 128 

2.7.7.3. -GAndA, -QAndA ....................................................................................... 129 

2.7.7.4. -A, -y ........................................................................................................... 129 

2.7.7.5. -gAnşA, -QAnşA ........................................................................................ 130 

2.7.7.6. -gAlI, -QAlI ................................................................................................ 131 

2.7.7.7. -mAstAn, -bAstAn, -pAstAn ...................................................................... 131 

2.7.8. Edatlar ................................................................................................................ 132 

2.7.8.1. Ünlem Edatları ............................................................................................ 132 

2.7.8.1.1. Ünlemler .............................................................................................. 132 

2.7.8.1.2. Seslenme edatları ................................................................................. 133 

2.7.8.1.3. Gösterme edatları ................................................................................. 133 

2.7.8.1.4. Cevap ünlemleri ................................................................................... 134 

2.7.8.1.5. Soru edatları ......................................................................................... 134 

2.7.8.2. Bağlama Edatları ......................................................................................... 134 

2.7.8.2.1. Sıralama edatları .................................................................................. 135 

2.7.8.2.2. Denkleştirme edatları ........................................................................... 135 

2.7.8.2.3. Karşılaştırma edatları ........................................................................... 136 

2.7.8.2.4. Sona gelen edatlar/ Pekiştirme edatları ................................................ 136 

2.7.8.3. Son çekim edatları ....................................................................................... 137 



VII 
 

2.7.8.3.1. Yön ve sınırlama edatları ..................................................................... 137 

2.7.8.3.2. Zaman edatları...................................................................................... 138 

2.7.8.3.3. Sebep edatları ....................................................................................... 138 

2.7.8.3.4. Benzerlik edatları ................................................................................. 139 

2.7.8.3.5. Vasıta ve beraberlik edatları ................................................................ 139 

2.7.8.3.6. Başkalık edatları ................................................................................... 140 

2.7.8.3.7. Diğer çekim edatları ............................................................................. 140 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM ............................................................................................................. 141 

3. METİNLER ..................................................................................................................... 141 

3.1. Transkripsiyonlu metin ............................................................................................. 141 

3.2. Türkiye Türkçesine Aktarılmış metin ....................................................................... 243 

SONUÇ ................................................................................................................................ 342 

KAYNAKÇA ................................................................................................................... 344 

  



VIII 
 

KISALTMALAR 

 

ET. Eski Türkçe 

TT. Türkiye Türkçesi 

Ar. Arapça 

KZ. Kazakistan 

nz.  Nezaket 



1 
 

GİRİŞ 

İlyas Esenberlin’in Hayatı 

10 Ocak 1915 tarihinde Akmola vilayetinin Atbasar şehrinde dünyaya gelmiştir. Anne 

babasından erken ayrılan İlyas kendinden sonra doğan kardeşi Ravnak ile çocuklar 

evine (çocuk esirgeme kurumu) yetiştirilmek üzere gönderildi (Qazaq Ədebiyeti 11, 

2011: 282) 

Burada eğitim hayatına adım attı. İlkokulu bitirdikten sonra Kızılorda'ya gitmiş ve 

burada yatılı okumaya başlamıştır. Önce Rab-Fak'da, daha sonra ise Almatınskiy 

Gorno-Metallurgiçeskiy Înstitut/Tav-Kert de öğrenimine devam etmiştir (Karslı, Sefa 

Can, 2015: 7) 

Eğitim yıllarında İlyas'ın özellikle matematiğe büyük ilgisi olduğu görüldü. Daha 

büyük ilgi ve kabiliyeti ise Kazak folkloru ve edebiyatı sahasına yönelik olduğu 

farkedildi. Dünya klasiklerini okumayı, resim yapmayı sevdiği görüldü. Karakter 

olarak İlyas’ın hayat dolu olduğu ve güçlü bir hafızaya sahip olduğu farkedildi. 

Ancak, yaşamı ve hayatta kalma mücadelesi onu büyük bir sabır abidesi haline 

getirmişti (Aydınlı, Murat 2016: 11) 

Gayretli ve başarılı bir öğrenci olan Esenberlin, bu özelliklerinin ilk meyvesini 1937 

yılında almıştır. Bu tarihte Kazakistan Sovyet Cumhuriyeti’nin Birinci Anayasasını 

kabul eden Kazakistan Yüksek Sovyet’inin İlk Olağan Kurultayı’na delege olarak 

seçilir (Kaya, Mehmet Yasin, 2012: 24) 

1940 yılında Kazak Memlekettik Tav - Ken (madencilik) enstitüsünü bitirmiştir (Türk 

Dünyası Edebiyatçıları, 5.c. 2001)   

Esenberlin, mezuniyetinden sonra çalışması için Jezkazgan’a gönderilir. İkinci Dünya 

Savaşı başlar başlamaz Sovyetlerin safında Almanlara karşı savaşmak üzere cepheye 

gönderilir (Söylemez, Orhan- Biray, Nergis, 2018: 177). 

1943 yılı sonunda cephede "Starıy Rus" önlerinde ayağından ağır bir yara almış ve 

yaklaşık bir yıl Kostrom'da askeri hastanede tedavi görmüştür. Tedavisinin 

tamamlanmasının ardından sakat olarak Kazakistan'a, Almatı'ya döner (Kazak Sovet 

Entsiklopediyası, c.4Almatı 1974, s.180). 
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Savaş’ın bitmesine yakın, 1937 yılında idam edilen adalet halk komiseri, Hamza 

Jüsipbekov (Saken Seyfullin)’ ın kızı ile evlenip kayınvalidesini ALJİR1’den 

kurtardığı için NKVD2 nin dikkatini çeker.3  

İşte o andan itibaren Sovyet hükümeti tarafından takibe alınır. Önce işten 

uzaklaştırıldı, hemen ardından mahkemeye verilerek tutuklanır. 1949'da mahkemenin 

verdiği karar üzerine 10 yıl süreyle Karakum Kanalı'nın yapımında çalışmak üzere 

çalışma kampına gönderilir (ÜNAL, Aida, 2014)  

Esenberlin ancak, Stalin’in ölümünden sonra, biraz rahat nefes alabilir. Madende 

çalışabilecek bir iş bulup kendi işini yapmak amacıyla, karısıyla birlikte 

Semipalatinsk’e gider. Esenberlin, iş dışındaki zamanlarında siyasi ve idari faaliyetler 

içerisinde yer alır. O, 1937’ de daha öğrenciyken Kazak SSR’in ilk anayasasının kabul 

edildiği Kazakistan Sovyeti’nin olağanüstü toplantısına delege olarak seçilmiştir. 

Daha sonra Kazak Komünist Partisi Merkez Komitesi (KP OK) müşavirliği (1942- 

1947) görevlerinde bulunmuştur (Söylemez, Orhan- Biray, Nergis, 2018: 177). 

1947- 1967 yılları arasında Kazak Filormonyası / Opera ve Bale Tiyatrosunun müdürü, 

Kazak Devlet (Memlekettik) Edebi Eserleri Matbaasının redaktörü, Kazak film Devlet 

Film Stüdyosunda Senaryosu Redaksiyon Kurulu üyesi, olarak çalışmıştır. 1971 den 

itibaren Kazakistan Yazarlar Birliğinin ikinci sekreterliğini yapmıştır (Türk Dünyası 

Edebiyatçıları 5.c. 2001). 

Edebi- Kültürel ortamlarda önemli hizmetlerde bulundu. ‘Yazar’ yayınevinin 

yöneticiliğinde bulunmuş. Nesir türünde verimli çalışmalar yapmış (Kazak Edebiyatı 

II, 2004: 128). 

Esenberlin 5 Ekim 1983'de 68 yaşında Almatı'da kalp rahatsızlığından vefat eder. 

Geride çok sayıda ölümsüz eser bırakmıştır (Karslı, Sefa Can, 2015: 8). 

 

                                                           
1 Burada komünistlere göre, halk düşmanı olan devlet üst düzey görevlilerinin, aydınların, eşleri, 

anneleri, kız kardeşleri, kızları toplanıp işkence edilir. Bütün insani hakları ellerinden alınarak 3-8 yıl 

arasında bu kamplarda tutulur (2018, 7 Şubat) (https://turkcetarih.com/yazi/kazaklarin-istiklal-

mucadelesi-5 ) 
2 ‘Narodny Kommisariat Vnutrennykh Del’,  1934 yılından, ikinci dünya savaşının sonun kadar var 

lığını sürdürmüş olan, Sovyet Gizli Halk Komiserliği (2018, 7 Şubat) 

(https://www.uludagsozluk.com/k/nkvd/ ) 
3 (2018, 7 Şubat) http://adebiportal.kz/kz/authors/view/2229  

https://turkcetarih.com/yazi/kazaklarin-istiklal-mucadelesi-5
https://turkcetarih.com/yazi/kazaklarin-istiklal-mucadelesi-5
https://www.uludagsozluk.com/k/nkvd/
http://adebiportal.kz/kz/authors/view/2229
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İlyas Esenberlin’in Edebi Kişiliği ve Kazak Edebiyatındaki Önemi 

Esenberlin’in edebi kişiliğinin oluşmasını tanınmış Kazak akını, dombıra ustası, 

Kazak sözlü edebiyatına hâkim olan söz ve saz sanatkârı Kakbay’a borçlu olduğunu 

ifade etmiştir. İlyas, destan ve şiirlerin büyük bir kısmının ezbere bilen Kakbay’ı icra 

sırasında dinleyerek Kazak sözlü edebiyatının şahsiyetlerinden: Asan Kaygı’ yı, 

Buhar Jırav’ı, ileride romanlarının kahramanı olacak Kazak bahadırlarını, Edige’yi, 

Koblandı’yı ve onların mücadelesini öğrenmiştir. Kaldığı yetiştirme yurdundaki duvar 

yazdığı şiirlerle, edebiyat hayatına adım atmıştır. Bu çalışmalarına savaştan sonra 

geldiği Almatı’da daha çok zaman ayırmıştır. İlk edebi eserlerini de bu yıllarda kaleme 

almıştır. Edebiyatın, şiir, hikâye, tiyatro, roman, senaryo gibi birçok alanında eserler 

yazmıştır (Söylemez, Orhan- Biray, Nergis, 2018: 177- 178) 

Esenberlin’in, İlk eserleri 1940 yılında basılmaya başlanır (Qazaq Ədebiyeti 11, 2011: 

282) 

1945 yılında ‘Sultan’, ‘Ayşa’ gibi hikâyeleri yayımlanır. 1960 yılından başlayarak 

mensur eserleri aralıksız olarak yayınlanmaya devam eder. ‘Irmak Kenarında’ (1960), 

‘Ayqas (1966)’ ‘Tehlikeli Geçit (1967)’, ‘Âşıklar’ (1968), ‘Öfke’ (1969), ‘Elmas 

Kılıç’ (1971), ‘Göçebeler’ üçlemesi (1976), ‘Altın Orda’ üçlemesi basılır (Kazak 

Edebiyatı II, 2004: 128) 

Yazarın, Ayqas (Mücadele), Qaterli Ötkel (Tehlikeli Geçit), Ğaşıqtar (Âşıklar), Qahar 

(Kahır), Almas Qılış (Elmas Kılıç), Altın Kus (Altın Kuş), Jantalas (Telaş), 

Köleñgeñmen Qorğay Jür (Gölgenle Koruyor), romanları Kazak Sovyet Edebiyatının 

önemli eserleri arasında yer almıştır. ‘Tavdağı Tartıs’ (Dağdaki Karga) tiyatrosu 

Almatı Çocuk Tiyatrosunda sergilenir.  (Söylemez, Orhan- Biray, Nergis, 2018: 177) 

İlyas Esenberlin, eserlerini oluştururken bir gazeteci-araştırmacı kimliğiyle, titizlikle 

çalışmıştır. İlk şiir denemelerinin ardından yöneldiği “tarihi roman” türü onun, bu 

araştırmayı seven kişiliğine, tarih ile bugünü karşılaştırma gayesine tam denk 

gelmiştir. Romanlarını oluşturmadan önce çok ciddi arşiv ve kütüphane çalışmaları 

ile tanınan Esenberlin, bu tarihî romanlarını adeta bir tarihçi dikkatiyle, kronolojik 

olarak oluşturulmuştur (Kaya, Mehmet Yasin, 2012: 26) 

İlyas Esenberlin 3 ciltlik eserinde 15. yüzyıldan 19. Yüzyıl’ a kadar ki Kazak tarihini 

ele almış. Eserin 1998’de yapılan baskısına Devlet başkanı Nursultan Nazarbayev 

okuyucular için bir önsöz yazmış. Esenberlin’in bu tanınmış eserinin daha önce üç 

milyondan fazla basılmış olmasından, otuz dile tercüme edilmiş olmasından bahisle 

bu son baskının Kazakistan’ın bağımsızlığından sonra yapılan ilk baskı oluşuna dikkat 

çeker. Eser üç kitaptan oluşmaktadır. Birinci kitap, ‘Almas Kılış’ yani ‘Elmas Kılıç’ 

adını taşır. İkinci kitap, ‘Cantalas’ yani ‘Hayatta Kalma Mücadelesi’, üçüncü kitap da  

‘Kahar’ yani ‘Kahır’ adlarını taşımaktadır. Kazakların tarihine ışık tutan üçlemenin 

Kazak edebiyat tarihinin en mühim eseri olduğu belirtilmiştir (Çağdaş Türk 

Edebiyatları II, 2013: 43).  
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Esenberlin’in kitapları, farklı dillerde yayımlanmıştır. İlyas Esenberlin’in tarihi 

romanları, Kazak kültüründe son derece önemli bir yere sahip olmuştur.4  

Onun Rusça yayımlanan, ‘Pesnya o Çeloveke’ (İnsan Şarkısı) romanı 1958’ de 

Çince ’ye tercüme edilir. Eserlerini ana dilinde yazan Esenberlin’in hemen 

hemen tüm eserleri Rusçaya çevrilmiştir. Bazı eserleri Özbek Türkçesine 

aktarılmıştır. Esenberlin, K.D. Uşinskiy’nin Ängimeler ile Ertegiler (Hikâyeler 

ve Masallar)’ ini 1945’de, M. Julyavskiy’nin Vietnam hayatını anlatan Qızıl 

Darya (Kızıl Derya, 1956) romanını Kazak Türkçesine çevirir (Söylemez, 

Orhan- Biray, Nergis, 2018: 178). 

Kazak edebiyatının tarihinde, bugüne kadar en çok roman (17) yazan yazar İlyas 

Esenberlin olmuştur  (Türk Dünyası Edebiyatçıları 5.c. 2001).  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4 (2018, 4 Ocak) https://e-history.kz/en/biography/view/23 

https://e-history.kz/en/biography/view/23
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

 1.SES BİLGİSİ 

 1.1. KAZAK ALFABESİ 

Günümüz Kazak Türkleri, tüm Sovyet sınırları dâhilinde bulunan Türk toplulukları 

gibi 1940 yılında kabul edilen Kiril Alfabesini kullanmışlardır. Slav halkları tarafından 

kullanılan Kiril alfabesi, Türkçe sesleri karşılamak amacıyla bazı harfler eklenerek 

revize edilmiştir. Bu sayede kırk harf iki işaretten oluşan Kiril harfli Kazak alfabesi 

oluşturulmuştur.  

Aa (Aa) Пп (Pp) 

Əә (Ӓӓ) Рр (Rr) 

Бб  (Bb) Сс (Ss) 

Вв (Vv) Тт (Tt) 

Гг (Gg) Уу (UV, ÜV, V/uv, üv, v) 

Ғғ (Ğğ) Ұұ (Uu) 

Дд (Dd) Yү (Üü) 

Eе (Ee) Фф (Ff) 

Ёё (YO, yo) Хх (Xx) 
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Жж (Jj) Hһ (Hh) 

Зз (Zz) Цц (TS, ts) 

Ии (IY, İY, İ/ıy, iy, i) Чч (Çç) 

Йй (Yy) Шш (Şş) 

Кк (Kk) Щщ (ŞÇ/şç) 

Ққ (Qq) Ъъ (‘) 

Лл (Ll) ЬІы (Iı) 

Мм (Mm) İі (İi) 

Нн (Nn) Ьь (inceltme işareti) 

Ңң (Ňñ) Ээ (Ee) (Rusça kelime başında) 

Оо (Oo) Юю (YUV, YÜV, YU/ yuv, yüv, yu) 

Өө (Öö) Яя (YA, ya) 
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Günümüzde bazı Türk lehçeleri latin alfabesine geçmişler ve hali hazırda bu alfabeleri 

kullanmaktadırlar. Kazak Türkçesi içinde latin alfabesine geçiş dönemi çalışmaları 

yapılmış ve Kazak Türkçesinin ses değerlerine göre en uygun alfabe oluşturulmuştur.  
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5(2019,5 Nisan) 

https://www.google.kz/search?tbm=isch&sa=1&ei=hWWsXM2OC6ewrgSk1ZPABA&q=%D0%BBa

%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&oq=%D0%BBa

%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&gs_l=img.3...2

3321.24033..25386...0.0..1.1641.3897.6-1j1j1......0....1..gws-wiz-

img.ZO96K3CXAsA#imgrc=rQ1IcewFfjF2SM:  

https://www.google.kz/search?tbm=isch&sa=1&ei=hWWsXM2OC6ewrgSk1ZPABA&q=%D0%BBa%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&oq=%D0%BBa%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&gs_l=img.3...23321.24033..25386...0.0..1.1641.3897.6-1j1j1......0....1..gws-wiz-img.ZO96K3CXAsA#imgrc=rQ1IcewFfjF2SM:
https://www.google.kz/search?tbm=isch&sa=1&ei=hWWsXM2OC6ewrgSk1ZPABA&q=%D0%BBa%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&oq=%D0%BBa%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&gs_l=img.3...23321.24033..25386...0.0..1.1641.3897.6-1j1j1......0....1..gws-wiz-img.ZO96K3CXAsA#imgrc=rQ1IcewFfjF2SM:
https://www.google.kz/search?tbm=isch&sa=1&ei=hWWsXM2OC6ewrgSk1ZPABA&q=%D0%BBa%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&oq=%D0%BBa%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&gs_l=img.3...23321.24033..25386...0.0..1.1641.3897.6-1j1j1......0....1..gws-wiz-img.ZO96K3CXAsA#imgrc=rQ1IcewFfjF2SM:
https://www.google.kz/search?tbm=isch&sa=1&ei=hWWsXM2OC6ewrgSk1ZPABA&q=%D0%BBa%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&oq=%D0%BBa%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&gs_l=img.3...23321.24033..25386...0.0..1.1641.3897.6-1j1j1......0....1..gws-wiz-img.ZO96K3CXAsA#imgrc=rQ1IcewFfjF2SM:
https://www.google.kz/search?tbm=isch&sa=1&ei=hWWsXM2OC6ewrgSk1ZPABA&q=%D0%BBa%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&oq=%D0%BBa%D1%82i%D0%BD+a%D0%BB%D1%84a%D0%B1%D0%B5%D1%82+kz+2018&gs_l=img.3...23321.24033..25386...0.0..1.1641.3897.6-1j1j1......0....1..gws-wiz-img.ZO96K3CXAsA#imgrc=rQ1IcewFfjF2SM:
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1.2. ÜNLÜLER 

Kazak Türkçesinde 9 ünlü vardır: a, ӓ, e, ı, i, o, ö, u, ü. Görüldüğü gibi Türkiye 

Türkçesindeki 8 ünlüden farklı olarak Kazak Türkçesinde bir de açık e ünlüsü 

bulunmaktadır.  (Tamir, 2012: 433). 

 

/a/ sesi 

‘a’ ünlüsü, arka damakta geniş-düz olarak açık telaffuz edilir. Kalın yani arka damak 

ünlüleri arasında damağın en arkasında telaffuz edilen ünlüdür (Koç ve Doğan, 2004: 

22). 

 bаlа ‘çocuk’ (I.1)     aq ‘beyaz’ (IV.350) 

 javаp ‘cevap’ (III.286)   birаq ‘ama’ (II.45) 

 аqır ‘sonra’ (V.134)    qаlаy ‘nasıl’ (VI.237) 

 qаzir ‘şimdi’ (VI.305)    аqşа ‘para’ (IV.252) 

 

/ӓ/ sesi 

ә ‘ӓ’ ünlüsü ön damakta geniş-düz ve açık olarak telaffuz edilir (Öner, 1998:2). 

Kazak Türkçesinde a ile e arasında olan bu ses, telaffuz bakımından a’ya benzer. ӓ 

ünlüsü, a’ya göre damağın daha ön kısmında başlangıç noktasında telaffuz 

edilmektedir. Türkiye Türkçesinde ‘e’ sesinden farklı olan ve hafif vurgulu söylenen 

‘ӓ’ ünlüsü, genellikle kelimelerin ilk hecesinde bulunur: ӓdemi, ‘güzel’, bӓri ‘hepsi’, 

ӓr ‘her’, Tӓñri ‘Tanrı’, kӓri ‘yaşlı’ (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 

17-18). 

 äke ‘baba’ (III.102)      äsirese ‘özellikle’ (IV.129) 

 äzir ‘hazır’(IV.21    ädelet ‘adalet’ (III.251)  

 ädemi ‘güzel’ (I.22)    müsäpir ‘gariban’ (IV.148) 

 väde ‘vaat’ (II. 205)    läzzаt ‘lezzet’ (V.222) 
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/e/ sesi 

‘e’ ünlüsü ince, geniş ve düz bir seslidir (Banguoğlu, 2011: 35). 

Kazakçanın e ünlüsü standart Türkiye Türkçesindeki e’ye göre çok daha kapalı bir 

geniş ünlü olduğunu ve e-i arası bir açıklığa sahip bulunduğunu belirtmek isteriz (Koç 

ve Doğan, 2004: 22).  

 sezim ‘his’ (II.141)    qurmet ‘hürmet’ (III.191) 

 keyde ‘bazen’ (I.42)    jürek ‘yürek’ (V.237 )  

 köktem ‘bahar’ (VI.78)     tile- ‘dilemek’(VII.338) 

 suret ‘resim’ (VII.700)   köter- ‘kaldırmak’ (III.305)   

 

/ı/ sesi 

‘ı’ ünlüsü art yahut kalın, dar ve düz bir ünlüdür (Ergin, 1999: 40-43).   

 şıq- ‘çıkmak’ (IV.19)    jаqsı ‘güzel, iyi’ (V.148) 

 ğаşıq ‘aşık’ (V.210)    dаvıs ‘ses’ (VI.87) 

 qızıq ‘ilginç’ (VII.91)    vаqıt ‘vakit’ (VII.64) 

 burın ‘önce, eski’ (II.63)   osınşа ‘bu kadar’ (I.65) 

 

/i/ sesi 

Ön, yüksek ve düz bir ünlüdür (Tansu, 1963: 50). 

 öytkeni ‘çünkü’ (II.84)    birаq ‘fakat ama’ (III.115 )  

 ekinşi ‘ikinci’  (IV.139)    ömir ‘ömür’ (VII.91) 

 däriger ‘doktor’ (V.182)   işki ‘iç’ (I.76) 

 istey ‘çalışmak, yapmak’ (VII.241)  iyis ‘koku’ (VI.16) 
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/o/ sesi 

‘o’ ünlüsü kalın, geniş ve yuvarlak bir ünlüdür.  (Banguoğlu, 2011: 35)  

Art yahut kalın, geniş ve yuvarlak vokaldir (Ergin, 1999: 40- 41).  

 oy ‘fikir’ (III.277)    оyat-‘uyandırmak’(IV.316)

 оndаy ‘onun gibi’ (V.223)   toy ‘düğün’ (VII.333) 

 bol- ‘olmak’ (VII.373)    bоtа ‘deve yavrusu’ (I.95) 

 joq ‘yok’ (II.288)    oquvşı ‘öğrenci’ (I.111) 

 

/ö/ sesi 

Ön damakta yarı açık olarak telaffuz edilen geniş-yuvarlak bir sestir (Koç ve Doğan, 

2004: 28). 

 Kalın, geniş, yuvarlak vokaldir (Ergin, 1999: 43 )   

 köz ‘göz’ (III.100)    köter- ‘kaldırmak’ (IV.44)  

 kön- ‘alışmak’ (V.99)    tösek ‘yatak, karyola’(VI.13)  

 öytken ‘çünkü’ (VII.205)   köñil ‘gönül’ (I.150)  

 köylek ‘gömlek’ (II.93)   möldir ‘berrak, duru’ (V.85) 

 ökpele- ‘darılmak, gücenmek’ (III.66) öner ‘marifet, hüner’ (IV.303 ) 

 

/u/ sesi 

Kalın, dar yuvarlak vokaldir (Ergin, 1999: 43). 

Ağız yarı kapalı durumda, dudaklar yuvarlak bir biçimdeyken söylenen kalın bir 

ünlüdür (Bozkurt, 2000: 91 ). 

 suret ‘resim’ (II. 246)    qurmet ‘hürmet’ (III.20)  

 muzdаy ‘buz gibi’ (III.173)   durıs ‘doğru’ (IV.115)  

 surаq ‘soru’ (V.85)    quvаn- ‘sevinmek’ (VI.299)  

 jumıs ‘iş, çalışma’ (VII.147)   buvdаq ‘dalga, duman’ (I.222) 
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 sumdıq ‘kötülük, zalimlik’ (VII.375)  ustаz ‘hoca, öğretmen’ (III.49) 

 

/ü/ sesi 

İnce, dar, yuvarlak bir seslidir (Banguoğlu, 2011: 35). 

 tüsin- ‘düşünmek’ (II.3)   mürdehаna ‘mezarlık’ (III.22 )  

 ün-tün ‘ses seda’(III.22)   tüysik ‘içgüdü’ (VII.125) 

 üy ‘ev’ (I.252)     süygen ‘sevgili, yavuklu’ (V.80) 

 bükşiy- ‘eğilmek, bükülmek’ (IV.143) mäjbür ‘mecburi’ (II.11)  

 küydir- ‘kavurmak, yakmak’ (V.84)  ülger- ‘tamamlamak’ (VII.143)

   

1.2.1. Ünlü Uyumları 

Vokal uyumu bir kelimedeki vokallerin çeşitli bakımlardan birbirlerine uyması 

hadisesidir (Ergin, 1999: 70).  

Türk dilinin bütün alanlarında ve tarihi devirlerinde olduğu gibi, Kazak Türkçesinde 

de ünlüler arası uyum iki ayrı boyutta gerçekleşmektedir. Damak (kalınlık-incelik), 

Dudak (düzlük-yuvarlaklık) Uyumu (Koç ve Doğan, 2004: 131). 

 

1.2.1.1. Damak (kalınlık-incelik) uyumu 

Başlangıçtan bugüne kadar Türkçenin her devrinde hâkim olan kalınlı-incelik (damak) 

uyumu, Kazak Türkçesinde de oldukça düzenlidir. Kelimenin ilk hecesinde kalın ünlü 

varsa onu takip eden hecelerdeki ünlülerde kalın ünlülerdir. İlk hece ince bir ünlüyle 

başlamışsa yine onu takip eden ünlüler de ince ünlülerdir (Biray ve Ayan ve 

Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 21).  
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Büyük Ünlü uyumu olarak bilinir. Bir damak veya ağız boşluğu uyumudur. Türkçe ve 

akrabası olan dillerde görülen en temel özelliklerden biridir. Ünlülerin çıkış yerlerini 

ölçü alan bir uyumdur (Karaağaç, 2012: 148-149). 

 ıñğаy ‘rahat’ (III.85)    müsäpir ‘misafir’ (V.59) 

 tereze ‘pencere’ (VI.134)   qımbаt ‘değerli, pahalı’(IV.129) 

 tоlqın ‘dalga’ (II.59)    eles ‘hayal’ (VI.355)  

 ävez ‘melodi, ezgi’ (VII.250)   bölek ‘oda’ (II.67)  

 burıl- ‘kıvrılmak, dönmek’ (VII.21)  jаsır- ‘gizlemek’ (I.56 ) 

   

1.2.1.2. Dudak (Düzlük-Yuvarlaklık) Uyumu 

Türkiye Türkçesinde, yalın veya eklerle uzatılmış bir kelimenin ikinci ve daha sonraki 

hecelerinde bulunan dar sesliler kendilerinden önceki hecede düz veya yuvarlak bir 

sesli bulunduğuna göre düz veya yuvarlak olurlar. Buna dudak uyumu kanunu adını 

veririz (Banguoğlu, 2011: 84).  

Kazak Türkçesinde büyük ünlü uyumu gibi küçük ünlü uyumu da oldukça kuvvetlidir.  

Kelimenin ilk hecesinde a, e, ӓ, ı, i ünlüleri varsa ondan sonra gelen hecelerde a, e, ӓ, 

ı, i ünlüleri; ilk hecesinde o, ö, u, ü ünlüleri varsa ondan sonra gelen hecelerde a, e, ӓ, 

ı, i ünlüleri yer almaktadır (Doğan ve Şuataman, 2007: 167). 

 

 tömen ‘alçak, aşağı’ (I.222)   jоmаr ‘cömert, mert’ (II.23)  

 ömir ‘ömür’ (III.41)    göri ‘göre, nazaran’ (IV.105) 

 ülken ‘büyük’ (I.227)    mundаy ‘bunun gibi’ (IV.106) 

 gudоk ‘düdük siren’ (VII.95)   jumsаq ‘yumuşak’ (II.167) 

 körkemöner ‘güzel sanatlar’ (VI.32)  bügin ‘bugün’ (V.125) 
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1.2.2. Ünlü Değişmeleri 

1.2.2.1. Ünlü Kalınlaşması 

Belirli ünsüzlerin kalınlaştırma veya ünlüleri benzeştirme etkilerine bağlı olarak veya 

başka sebeplerle kelimedeki ince ünlülerin ön, iç ve sonseslerde kalın sıraya 

geçmesidir (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 26). 

 âdem > adam ‘insan’ (II.8)    isiq > ıstıq ‘sıcak’(VII.207)   

 miñ > mıñ (IV.251)    çini > şını (VI.256) 

 yigirme > jiyırmа ‘yirmi’ (IV.311)  akçe > аqşа ‘para’ (IV.253) 

 bâḥçe > bаqşа ‘bahçe’ (V.19)    

 çerağ > şırаq ‘mum, kandil, çırak’ (V.142)  

1.2.2.2. Ünlü İncelmesi 

Çeşitli nedenlerle bir kelimedeki kalın sıradan ünlü veya ünsüzlerin ince sıraya 

geçmesi olayıdır (Korkmaz 2003: 130). 

 hazır > äzir ‘hazır’ (III.313)   günah > künä (VII.632)  

 gedâ > kedey ‘fakir’ (V.129)   dükkân > düken (I.81) 

 qarı > kӓri ‘yaşlı’ (V.127)   hayal > qiyal (II.124) 

 nikâh > neke (III.188)    tıl > til ‘dil’ (II.5) 

 tatlıq > tätti ‘tatlı’ (II.73)   

1.2.2.3. Ünlü Düzleşmesi  

Ünlülerin çıkışında dudakların düzleşmesi olayıdır. o, ö, u, ü yuvarlak ünlülerinin a, e, 

ı, i düz ünlülerine dönüşmesi olayıdır (Karaağaç, 2012: 144). 

Bazı fonetik sebeplerle ve çoğunlukla alıntı kelimelerde ikinci hecedeki yuvarlak sıralı 

ünlünün düz sıraya geçmesidir (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 

21).   
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 töpü > töbe ‘ tepe’ (VII. 7)   oltur- > otır- ‘oturmak’ (I.66)  

 anuq > anıq ‘apaçık’, (I.100)   günah > kinä (IV.122) 

 botu(q) > bоtа ‘deve yavrusu’ (VI.96) boğun> buvın ‘hece’(III.209)  

 aqrun (ET) >аqırın ‘yavaş’ (II.239) 

 kötür- > köter- ‘kaldırmak’(VII.475)  

 büt- (ET) > bit- ‘bitmek’ (IV.16)   

1.2.2.4. Ünlü Yuvarlaklaşması   

Düz bir ünlünün yanındaki dudak ünsüzünün veya söz içindeki yuvarlak bir ünlünün 

etkisiyle yuvarlak sıradan ünlüye dönüşmesi olayıdır (Korkmaz 2003: 246). 

 vasiyet > osiyet > ösiyet (I.33)  teve > tüye ‘deve’ (VII.557)  

 tegül > tügil ‘değil’ (I.244)    agrıg > аvru ‘ağrı’ (I.3)  

 kelig > keliv > kelüv ‘gelmek’ (IV.355) 

 bele- > böle-‘sarmak, kundaklamak’ (I.110)  

 berig > beriv > berüv ‘vermek’ (V.1) 

1.2.2.5. Ünlü Genişlemesi 

Dar ünlülerin, etkileşimle genişlemesi hadisesidir (Coşkun, 2010: 51). 

 yaltrı- > jıltırа- ‘parlamak’ (IV.351)  iki > eki (V.3) 

 kidin > keyin ‘sonra’ (V.19)    hüner>öner (VII.398)  

 kötür- > köter- ‘kaldırmak’ (VII.475) 

 nerse > närse ‘nesne, şey’ (VII.568) 

 kele mi > kele me? ‘gelir mi ?’ (VII.211) 
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1.2.2.6. Ünlü Daralması 

Bazı seslerin boğumlanması sırasında ses yolunda meydana gelen daralma olayıdır. 

Geniş ünlülerin daralması olayıdır (Korkmaz, 2003: 64). 

 davıs > dıbıs ‘ses’ (VI.6)   okşa- > uqsа- ‘benzemek’ (I.90) 

 öy > üy ‘ev’ (I.29)    yaltrı->jıltırа-‘parlamak’(IV.351)  

 tomşıq > tumsıq > ‘gaga’ (VII.147)  tög- > tüy- ‘ayırmak’ (V.39) 

 bedük > bedhük > biyik ‘yüksek’ (VI.165) hala > äli (VII.753) 

1.2.2.7. Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi, sözcüğün özgün biçimde bulunmayan bir ünlünün sonradan çeşitli 

seslik nedenlerle, ortaya çıkmasıdır. Bu ses olayı ünlünün türediği yere göre, sözcük 

başına, içinde ya da sonunda görülür. Türkçe yabancı kökenli sözcüklerin önemli bir 

bölümünü bu yolla kendi dizgesine uyarlar (Eker, 2009:  266).  

 baht > baqıt ‘baht’ (VII.236)    ten > dene ‘vücut, ten’ (II.104) 

 tiz> tize ‘diz’ (VII.157)   nefs > näpsi ‘nefis’ (III.129)

 kudret > qudiret ‘kudret’ (III.211)   sur->sora->sura‘sormak’(VI.293)  

 böy > büyi ‘zehirli örümcek’ (IV.19) körk > körik ‘güzellik’ (VI.82) 

 berk > berik ‘kararlı, emin’ (VII.439 ) dünya > düniye ‘dünya’ (I.76) 

1.2.2.8. Ünlü Düşmesi  

Sözcüklere yapım ya da çekim eklerinin getirilmesi ve bileşik sözcüklerin oluşumu 

sırasında kökten bir ünlünün düştüğü görülür. Buna ünlü düşmesi denir (Demir, 2006: 

56). 

Türk dilinde karakteristik olan vurgusuz orta hecenin dar ünlüsünün düşmesi hadisesi 

Kazak Türkçesinde de görülür (Doğan ve Şuataman, 2007: 170). 

 minuta > minut ‘dakika’ (VII.349)  bulıt > bultı ‘bulut’ (IV.192)

 uşolayu > osılаy ‘böyle’ (VII.172)  kirit > kilt ‘anahtar’ (II.43) 
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 murın → murn+ı ‘burnu’ (VII.125) 

 küdegü > küdhegü > küyev ‘damat’ (I.214)  

 deye turğan > deyetin > deytin ‘denen’ (VII.377) 

1.2.2.9. Ünlü Birleşmesi     

Ünlü birleşmesi, ünlüyle biten bir sözcüğün, ünlüyle başlayan bir ek alması ya da 

sözcük ile birleşmesi durumunda, ilk sözcüğün sonundaki ve ikinci sözcüğün 

başındaki ünlülerden birinin düşmesidir (Eker, 2009: 269). 

 fâide > payda ‘fayda’ (III.71)    

 ne+me ese > nemese ‘veya’ (IV.112)        

 sâ’at (AR.) > sağаt ‘saat’ (VII.765) 

1.3. ÜNSÜZLER 

Ağız kanalında ve diğer ses organlarında bir engelleme, daralma veya kapanmayla ve 

bir ünlü yardımıyla çıkarılan seslerdir (Korkmaz, 2003: 130).       

Ünsüzler oluşum noktaları bakımından, ton (seda, ses akımı) bakımından ve temas 

derecesi bakımından sınıflandırılabilirler (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012: 35). 

Kazak Türkçesi, yirmi üç ünsüze “b, ç, d, f, g, ġ, x, h, j (c), k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, 

z, ñ” sahiptir (Doğan ve Şuataman, 2007: 171). 

 Dudak ünsüzleri; b, p, m, v, w  

 Diş-Dudak ünsüzleri; v, f  

 Diş ünsüzleri; d, t, n, z, s 

 Diş-Damak Ünsüzleri; ç, j, ş  

 Ön damak Ünsüzleri; l, r, y, g, k 

 Arka damak Ünsüzleri; ğ, q, x, ñ 

 Gırtlak Ünsüzü; h  (Koç ve Doğan, 2004: 37). 
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Dudak Ünsüzleri; b,p,m,v,w 

Alt ve üst dudağın birbirine değdiği pozisyonda teşekkül eden ünsüzlerdir. ‘b' sesi 

tonlu ve patlayıcı bir ünsüzdür (Koç ve Doğan, 2004: 38).  

 äbden ‘tamamen’ (II.319)   birdeme ‘bir şey’ (I.242)  

 bоlаşаq ‘gelecek’ (IV.8)   birаq ‘ama fakat’ (V.55 ) 

 bäri ‘hepsi’ (IV.36)    bаqıt ‘baht, talih’ (VII.83) 

 

‘p’ sesi, ötümsüz patlamalı çift dudak ünsüzü (Demircan, 1979: 68).  

 köp ‘çok’ (IV.41)     ğаjаyıp ‘tuhaf’ (V.123) 

 pаydа ‘fayda’ (VI.303)   ökpe ‘kırılma, darılma’ (VII.205) 

 аzаp ‘eziyet’ (II.82)    jаlpı ‘genel, evrensel’ (I.81) 

 

‘m’ sesi ise sedalı ve sızıcı bir ünsüzdür (Biray, Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 

2015: 33). 

 müşe ‘organ, aza’ (I.100)   mаqtа- ‘övme,methetmek’(III.96) 

 ömir ‘ömür’ (IV.79)     emes ‘değil’ (V.173) 

 mаmаndıq ‘dal, meslek’ (VI.219)  qımbаt ‘pahalı, değerli’ (VII.227) 

 

‘v’ sesi bu ünsüz, tonlu ve sızıcı bir sestir (Koç ve Doğan, 2004: 41).  

 quvan ‘sevinmek’ (II.52)   ävre ‘zahmet, boş çaba’ (III.296) 

 avru ‘ağrı’ (VII.374)    osınаv ‘bu’ (II.131) 

 аvıl ‘köy’ (VI.70)    ayav ‘ay, kam (I.14) 

 

‘w’ çift dudak, sonor ünsüzü, İngilizcedeki w gibi (Hacıyev ve Öner, 2011: 18). 
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Diş-Dudak ünsüzleri; v, f  

Alt dudağın üst dişlere dokunması ile boğumlanan v, f ünsüzleridir.  (Korkmaz, 2003: 

69). 

 ‘v’ ünsüzü tonludur (Coşkun 2010: 69)  

Kazak Türkçesine ait kelimelerde bulunmaz (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva 

Ercilasun, 2015: 34). 

 vаnnа ‘banyo’(II.67)     tramvay ‘tramvay’(IV.343)  

 аvtоbus ‘otobüs’ (IV.347)   krоvаt ‘yatak’(II.71) 

 ğаfuv ‘af’ (VI.21) 

 

‘f’ ötümlü, sızmalı, dudak diş ünsüzü (Demircan, 1979: 72). 

 prоfessоr ‘Profesör’ (IV.103)   infаrk ‘kalp krizi’ (V.26) 

 ğаfuv ‘af’ (VI.21)    fermаsı ‘çiftlik’ (VI.63) 

 kаfedrа ‘bölüm’ (I.116)   şkаf ‘dolap’ (II.77) 

 

Diş ünsüzleri; d, t, n, z, s  

Dil ucunun veya dil tacının üst dişlere,  diş etine veya diş eti damak sınırına dokunması 

veya yaklaşması ile boğumlanan ünsüzlerdir (Korkmaz, 2003: 70). 

 

‘d’ ünsüzlerinin oluşumları esnasında, dilin ucu hem diş etine hem de dişe değer; fakat 

bu ünsüzün asıl boğumlanması diş etinde olur (Coşkun, 2010: 72). 

 dаrın ‘yetenek’ (II.19)    düniye ‘dünya’ (I.12) 

 däriger ‘doktor’ (III.46)   kezdes- ‘görüşmek’ (V.18) 

 endi ‘şimdi’ (VII.96)    ädet ‘alışkanlık’ (IV.347) 
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‘n’ sesi, titreşimli ses veren, sürekli ünsüzdür (Bilgin, 2002: 88). 

 burın ‘eski’ (IV.146)    tüsin- ‘anlamak’ (II.178) 

 keyin ‘sonra’ (III.263)   endi ‘şimdi’ (VII.238) 

 quvаn- ‘sevinmek’ (VI.264)   jаmаn ‘ kötü’ (VII.128) 

 

‘z’ sesi ötümlü, sızmalı, dilucu / dişeti ünsüzüdür (Demircan, 1979: 70). 

 uzаq ‘uzak’ (III.74)    köz ‘göz’ (IV.298) 

 qаzir ‘şimdi’ (V.242)    äzer ‘zorla’ (VII.325) 

 kezdeysoq ‘rastgele’ (II.216)   qızıq ‘enteresan’ (IV.239) 

 

‘s’ sesi sedasız ve sızıcı bir ünsüzdür (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 

2015: 37). 

 sirä ‘galiba’ (IV.328)    jumıs ‘iş’ (III.215) 

 qubılıs ‘değişim’ (I.84)   kezdes- ‘buluşmak’ (II.53) 

 esik ‘eşikten’ (VII.509)   sаbаq ‘ders’ (IV.343)  

 

‘t’ sesi sedasız ve patlayıcı bir ünsüzdür (Coşkun, 2010: 72). 

 jigit ‘delikanlı’ (IV.314)   qаyt- ‘dönmek’ (III.25) 

 qаsiret ‘hasret’ (V.15)    ayt- ‘söylemek’ (VII.659)  

 anıqta-‘belirlemek,açıklamak’(I100)  tаsta-‘atmak, bırakmak’(VII.528) 

 

Diş-Damak Ünsüzleri; ç, j, ş  

Dilin ön yarısının veya dil ucunun diş yuvalarına (diş etine) yahut ön damağa (sert 

damak) temas etmesi suretiyle elde edilen ünsüzlerdir (Koç ve Doğan, 2004: 45). 
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‘ç’ sesi, sedasız bir konsonanttır (Ergin,1999: 46).  

Genellikle batı dillerinden alınma kelimelerde kullanılır. 

 Çehоslоvаkiya (II.70)     tvоrçestvоlık (II.112) 

 Däribаsоviyç (III.207) 

 

‘j’ sesi, sızmalı, ünlü, katı bir sesteştir (Banguoğlu, 2011: 50). 

 ğajayıp ‘tuhaf’ (II.8)    jasa- ‘yaşamak’ (VI.38) 

 jaksı ‘güzel, iyi’ (VII.32)   javаp ‘cevap’ (III.286) 

 uvıljı- ‘yetişmek, büyümek’ (I.140)  jаğdаy ‘hal, durum’ (II.229) 

 

‘ş’ sesi, sedasız ve sızıcı bir ünsüzdür (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 

2015: 39). 

 kişkentаy ‘küçük’ (IV.309)   kelinşek ‘taze gelin’ (VII.262) 

 eşteñe ‘hiçbir şey’ (III.103)   keleşek ‘gelecek’ (VI.47) 

 müsinşi ‘heykeltıraş’ (I.24) 

 

Ön damak Ünsüzleri; l, r, y, g, k 

Dilin ucunun veya orta tarafının sert yani ön damağa teması veya yaklaşması ile 

teşekkül eden konsonanttır (Ergin, 1999: 47). 

 

‘l’ titrek, ünlü, sızmalı bir sesteştir (Banguoğlu, 2010: 50). 

 tоlkıñ ‘dalga’ (IV.150)    bаylаnıs ‘bağlantı’ (II.212) 

 jаlpı ‘genellikle’ (V.149)    аlğаş ‘birinci, ilk’ (I.83) 

 qubıl- ‘değişmek’ (VII.611)   uyal- ‘utanmak’ (V.56)   
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‘r’ sesi sızmalı, bölünlü (ve titrek) bir asıl diş sesteşidir (Banguoğlu, 51 Türkçenin 

Grameri, 1990). 

 qarа ‘siyah’ (VII.667)    burın ‘önce’ (VI.61) 

 täriz ‘benzer, gibi' (IV.348)    qаrа- ‘bakmak’ (I.92)  

 jаrıq ‘aydınlık’ (III.18)   jiyırmа ‘yirmi’ (II.130) 

 

‘y’ sedalı ve sürekli bir konsonanttır.  (Ergin, 1999: 46-48). 

 öytkeni ‘çünkü’ (VII.140)   qаyt- ‘dönmek’ (V.269) 

 ayt - ‘söylemek’ (IV.244)   keyin ‘sonra’ (II.63)  

 оy ‘düşünce’ (V.135)   qıyın ‘zor’ (III.9) 

 

‘g’ sesi, süreksiz bir ön damak ünsüzü v /k/’ nın tonsuzudur (Alkaya, 2008: 77). 

 jügir- ‘koşmak’ (VI.137)   bügin ‘bugün’ (VII.488) 

 älgi ‘demin, az önce’ (V.185)  däriger ‘doktor’ (VI.59) 

 jigit ‘delikanlı, yiğit’ (III.184)  egil- ‘duygulanmak’ (I.210) 

 

‘k’ sesi tonsuz ve patlayıcı bir ünsüzdür (Koç ve Doğan, 2004: 51). 

 kezdes- ‘buluşmak’ (VI.165)   eskertkiş ‘anıt’ (III.191) 

 bölek ‘oda’ (II.218)    köylek ‘gömlek’ (VII.696) 

 kem ‘eksik, az’ (VI.116)   keyin ‘sonra’ (V.202) 

 

Arka damak Ünsüzleri; ğ,q,x(h),ñ 

Ağız boşluğunun üst kısmını çevreleyen kubbemsi yapıdaki damağın g, k, ğ, ñ gibi 

kalın sıradan ünsüzlerin boğumlanmalarında görev alan arka tarafı. Damağın yumuşak 

bölgesi durumundaki art damağın gerideki ucunu oluşturan kısmı, boğaza sarkan 

küçük dildir (Korkmaz, 2003: 25). 
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‘ğ’ sesi katı, sızmalı bir ön damak ünsüzüdür (Banguoğlu, 2011: 50). 

 şığ- ‘çıkmak’ (V.153)    Jаğdаy ‘hal, durum’ (VI.168) 

 ıñğаy ‘her zaman, daima’ (III.168)  qаyğı ‘kaygı’ (IV.58) 

 muğdаr ‘tahmini, yaklaşık’ (II.243)  аğаş ‘ağaç’ (VII.388) 

 

‘q’ sesi, sedalı, patlayıcı süreksiz bir konsonanttır (Ergin, 1999: 46-47-48). 

 qаsiyet ‘özellik’ (I.123)   quvаn- ‘sevinç’ (II. 266) 

 qızıq ‘ilginç’ (III.74)    bаqıt ‘baht, talih’ (VII.236)

 siyaqtı ‘gibi, benzer’ (VI.331)  qiyın ‘zor, çetin’ (V.178) 

 

‘x (h)’ sesi sedasız ve sızıcı bir ünsüzdür (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 

2015: 43). 

  jаtаqhаnа ‘yatakhane’ (VI.139)   emhаnа ‘poliklinik’ (VI.305) 

 mаhаbbаt ‘sevgi, aşk’ (II.118)  mehnаt ‘azap, zorluk’ (III.29) 

 nаsiyhаt ‘öğüt’ (V.175)   hаbаr ‘haber’ (V.181) 

 

‘ñ’ ünsüzü,  art damak patlayıcısı olan g ve k ‘nın genizsi biçimi olan onlarla aynı 

bölgede, fakat ağız yerine genizden çıkarılan ön damak genizsi sesidir (Karaağaç, 

2012: 216). 

 köñil ‘gönül’ (VII.276)   jаñа ‘yeni’ (III.135) 

 eşteñe ‘hiçbir şey’ (VII.153)   sоñ ‘sonra’ (I.45) 

 tаñ ‘sabah’ (I.47)    üñil ‘dikkatle bakmak’ (IV.142) 

 

Gırtlak Ünsüzü; h 

‘h’ ünsüzü tonsuz ve gırtlak ünsüzüdür (Coşkun, 2010: 76-77).  

 gаvhаr ‘değerli taş’ (VII.619) 
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Türkçeleştirme temayülünün etkisiyle kelime başında ve sonlarında düştüğü 

görülmektedir.  

  (h) äbden ‘iyice’ (I.33)   güvâh< küvӓ ‘şahit, tanık’ (V.41)

  

1.3.1. Ünsüz Uyumu 

Ünsüz uyumu Kazak Türkçesinde çok kuvvetlidir. Hemen hemen bütün kelime ve 

ekler bu uyuma girer. Hatta bu uyumun sahası Türkiye Türkçesindeki şekline göre 

daha da genişlemiştir. Kelime sonundaki sedasız ünsüzlerden sonra gelen ve sedasız 

karşılıkları bulunmayan sedalı ‘l, m ve n’ ünsüzleri ile başlayan ekler sedasızlaşarak 

‘t’li olurlar (Tamir, 2012: 434). 

 esik+ten ‘eşikten’ (VII.509)   ӓyt+ken ‘söyleyen’ (VII.517)  

 bаstıq+tаr  ‘idareciler’ (VII.537)   bit+pegen ‘bitmeyen’ (III.154) 

 bаqıt+tı ‘talihli’ (IV.152)   ğаşıq+tıq ‘âşıklık’ (V.229) 

 jаrаt+qаn ‘yaratan’ (IV.182)   eşkim+ge ‘hiç kimseye’ (IV.213)  

 sоndıq+tаn ‘bundan dolayı’(IV.51)  qоlım+dı (VI.341) 

1.4. SES OLAYLARI 

1.4.1. Ünsüzlerdeki Ses Değişmeleri 

1.4.1.1. Tekleşme 

Dilimize Arapça, Farsça gibi yabancı dillerden geçmiş bazı sözlerin iç seslerindeki çift 

ünsüzlerin tekleşmesi olayıdır (Korkmaz 2003: 210). 

 ikki > eki ‘iki’  (VII.65)   kuvvet > quvаt ‘kuvvet’ (II.2) 

 hisse > ese ‘hisse’ (IV.139)   ellig > elüv ‘elli’ (I.119) 
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1.4.1.2. İkizleşme 

İç seste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin iki ayrı heceye ait olmak şartıyla 

yinelenmeleri olayıdır (Karaağaç, 2012: 131). 

 apaq > аppаq ‘bembeyaz’ (II.92)   ӓtteñ ‘keşke’ (VII.406) 

 qatığ > qаttı ‘sert’ (I.162)    

1.4.1.3. Ünsüz Türemesi 

Ünsüz türemesi kelimelerde akıcılığı ve kelimelerin dilde tutunmasını sağlamak için 

gerçekleştirilir (Coşkun, 2010: 99). 

 gedâ > kede(y) ‘fakir’ (V.129)  ju- > juv- (IV.350)  

 ır > yır > jır ‘türkü’ (V.272)   mülde>müldem‘asla,hepten’ (IV.76) 

 qi(y)mıl ‘hareket’ (VII.535)   hudâ > quday (Allah) (III.319) 

 ‘âşık > ğаşıq (IV.174)    tabi’at > tаbiyğаt (VII.31) 

1.4.1.4. Ünsüz Düşmesi 

Sözcüğü oluşturan ünsüzlerden birinin düşmesidir. Bu ses olayı; ünsüzün düştüğü yere 

göre, sözcük başında, içinde ya da sonunda görülebilir (Eker, 2009: 270). 

Kazak Türkçesinde h, t, v ünsüzlerinin yer yer düştüğü görülmektedir (Doğan ve 

Şuataman, 2007: 176). 

 bütkil > bükil ‘bütün’ (VII.365)  baht> baq ‘baht’ (VII.236) 

 esgek>esek ‘eşşek’ (VII.35)   ‘umr > ömir ‘ömür’ (VII.53)  

 ma’lum > malim ‘malum’ (IV.364)  oltur- > otır-‘oturmak’ (I.66)  

 yıvla-> yıla-> jılа- ‘ağlamak’ (I.205)   ‘âdet > ädet ‘adet’ (V.110) 

 va’de > väde ‘söz’ (I.125) 

 peydah > payda ‘birden ortaya çıkan, zuhur eden’ (III.71)     
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1.4.1.5. Yer Değiştirme (Metatez, Göçüşme) 

Bazı hallerde kelime içindeki iki sesin yerleri değişir. Genel olarak söyleyişi 

kolaylaştırma yönünde meydana gelen bu değişikliğe göçüşme adını veririz 

(Banguoğlu, 2011: 70). 

 eşit-> esti- ‘işitmek’ (VII.380)   

 köprüg > köpri > köpir ‘köprü’ (VII.556) 

 aylan- > аynаl- ‘etrafında dönmek’ (II.124) 

1.4.1.7. Benzeşme 

Kelime içindeki bir sesin, boğumlanma noktası veya niteliği bakımından yan yana 

veya aralıklı duran bir başka sesle benzer veya eş duruma getirilmesine denir 

(Korkmaz 2003: 41). 

Kazak Türkçesinde l, m, n, ünsüzleriyle başlayan eklerde düzenli bir benzeşme 

hadisesi görülmektedir (Doğan ve Şuataman, 2007: 176). 

 

/l/ ünsüzündeki benzeşmeler  

‘l’ ünsüzü, l, m, n, ñ, z ve j t sedalı ünsüzlerinden sonra geldiğinde değişerek , ‘d’ olur. 

Bu değişme umumiyetle ‘l’ ünsüzü ile başlayan –lar, -ler çokluk eki; -lıq, -lik ve –lı, -

li isimden isim yapma ekleriyle –la-, -le-, isimden fiil yapma eklerinde görülür. ‘l’ 

ünsüzü sedasız ünsüzlerden sonra geldiğinde değişerek ‘t’ olur (Tamir, 2012: 436). 

 müğаlim+dik ‘öğretmenlik’ (V.64)  jigit+ter ‘delikanlılar’ (VII.456) 

 bаqıtsız+dıq ‘şanssızlık’ (III.271)  tät+ti ‘lezzetli’ (VII.218) 

 kiyim+der  ‘kıyafetler’ (I.100)  sımbаt+tı ‘endamlı’ (VII.194) 

 ğаşıq+tıq ‘âşıklık’ (VII.164)   ult+tıq ‘milli, ulusal’ (VI.32)  

 ayt+qаndаr ‘söylenenler’ (III.143)  

 

/m/ ünsüzündeki benzeşmeler 
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Kazak fonetiğinde düzenli olarak görülen, yumuşak ‘m’ ünsüzündeki benzeşme 

olayıdır.  m, n, ñ, z, j tonlu ünsüzleriyle biten bir asıl morfeme ilave edilecek m 

ünsüzüyle başlayan bir bağlı morfemdeki (-ma, -mak, -mas, -mın) yumuşak ve geniş 

geçitli m ünsüzü yerini patlayıcı bir tonlu ünsüz olan b’ ye bırakmaktadır.  

Tonsuz ünsüzle biten bir asıl morfeme ilave edilecek m ünsüzüyle başlayan bir bağlı 

morfemdeki (-MA, -MAK, -Mas,- MIz, -MIn, -Men, -Menen) yumuşak ve geniş 

geçitli m ünsüzü yerini patlayıcı bir tonsuz ünsüz olan p’ ye bırakmaktadır (Koç ve 

Doğan, 2004: 145-146). 

 üz-bek ‘kesmek, koparmak ’ (V.87)   öş-pey ‘sönmeden’ (V.213)  

 qаzаq+pın ‘kazağım’ (VI.34)   şıq-pаy ‘çıkmıyor’ (VI.160)  

 ayt-pay ‘söylemiyor’ (VI.286)  körin-bes ‘görünmez’(I.81)  

 üz-beseñ ‘üzmesen’ (II.232)   dоs+pın ‘dostum’ (II.45)  

 tüsin-bes ‘düşünmez’ (VI.47)  

 biliner/bilin-bes ‘bilinir- bilinmez’ (IV.42) 

 

/n/ ünsüzündeki benzeşmeler 

‘n’ ünsüzü bir takım sedalı ünsüzlerden sonra geldiğinde değişerek ‘d’ olur. Kazak 

Türkçesinde sedasız ünsüzlerden sonra gelen ‘n’ ler sedasızlaşarak ‘t’ olur (Tamir, 

2012, 437). 

 ıñğаyım+dı ‘daima’ (III.168)   köñilim+di  ‘gönlümü’ (VII.351) 

 suret+tiñ ‘resmin’ (II.123)   Qаzаq+tıñ ‘Kazağın’ (V.13) 

 ömir+diñ ‘yaşamanın’ (V.100)  ekevmiz+diñ ‘ikimizin’ (VII.250) 

 kelinşek+tiñ ‘gelinin’ (VI.278)  dаvıs+tıñ ‘sesin’ (VI.88) 

 qız+dıñ ‘kızın’ (II.73)    äyel+diñ ‘kadının’ (I.75) 

 

 

/d/ ünsüzündeki benzeşmeler 
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Patlayıcı tonlu d ünsüzündeki benzeşme olayıdır. Bu sesle başlayan – dan çıkma hali 

ekinin m, n, ñ genizsi ünsüzlerinden herhangi biriyle biten asıl morfeme ilave edilmesi 

durumunda, bu bağlı morfemdeki bu patlayıcı, diş ünsüzü d, genizsilleşerek yerini n 

ünsüzüne terk eder. Dolayısıyla Kazak Türkçesindeki ablatif eki de bu ünsüzlerden 

sonra –nan, -nen şeklinde kullanılır (Koç, Doğan, 2004: 147-148). 

 bаstаğan+nan ‘başladıktan’ (II.216)  bolğan+nan ‘olduktan’ (VII.31)   

 tiygen+nen ‘değdikten’ (II.199)   ölim+nen ‘ölümden’ (III.249) 

 bitirgen+nen ‘bitirdikten’ (VI.218)  erteñ+nen ‘yarından’ (IV.358) 

 körinisiñ+nen ‘görünüşünden’ (II.53) isiñ+nen ‘işinden’ (IV.83) 

 özim+nen ‘kendimden’ (VI.265)   

 küşsizdigim+nen ‘güçsüzlüğümden’ (V.142)    

1.4.1.9. Hece Düşmesi 

Hece düşmesi sözcükte yer alan ve birbirine benzeyen hecelerden birinin düşmesidir 

(Eker, 2009: 273). 

Kazak Türkçesinde kurallı bir ses olayı değildir. Hemen hemen bütün hece 

düşmelerine örnek bulmak mümkündür (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 

2015: 50).  

o köterip tur- ’kaldırıyor’ (VII.475) 

o аytıp tur- ‘konuşuyor’ (VII.228) 

o oqıp yürür > оqıp jür ‘okuyor’ (V.183)  

o alıp ket- > ap ket- > äket- ‘götür’ (VI.358)    

o kütip turur- > kütip tur- ‘bekliyor’ (VII.142)  

o alıp kel- > ap kel- > äkel- ‘getirmek’ (V.198)  

o külimsirep turur > külimsirep tur-‘gülümsüyor’ (VII.174) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.1. BASİT KELİME  

Türetilmiş veya birleşik olmayan ve yapısı daha küçük parçalara ayrılamayan kök 

durumundaki kelimelerdir (Korkmaz, 2003: 37). 

 jurt ‘yurt,  halk’(I.1)     üy ‘ev’ (II.66) 

 pаydа ‘fayda’ (III.71)    bаqıt ‘baht, şans’ (VII.236) 

 qulаq ‘kulak’ (IV.326)   köñil ‘gönül’ (V.204)  

 kün ‘gün’ (IV.10)    ruqsаt ‘izin, müsaade’ (III.58) 

 qımbаt ‘pahalı, muhterem’ (VI.329)  sulu ‘güzel’ (VII.125) 

 2.2. TÜREMİŞ KELİME 

 Çeşitli kök ve gövdelerden yapım ekleriyle türetilmiş isimlerdir. Kazak 

Türkçesinde isimler iki şekilde türetilir (Doğan ve Şuataman, 2007: 178). 

 müsin+şi ‘heykeltıraş’ (VII.26)   jаqsı+lıq ‘iyilik’ (IV.99) 

 jigit+tik ‘kahramanlık’ (II.112)   buz-ıq ‘bozuk’ (IV.239) 

 şıdаm+sız ‘sabırsız’ (III.77)   baqıt+tı ‘şanslı, bahtlı’ (VII.236) 

 jаz-uv+şı ‘yazar’ (I.83)   sur-аq ‘sorgu, sual’ (II.252)  
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2.2.1. Yapım Ekleri 

Bir taban ve bir üretim ekini belli şartlar içinde bir kavramı karşılamak üzere 

bitiştirmek demektir (Banguoğlu, 2007: 155). 

Yapım ekleri eklendikleri kök ve gövdelerin manalarında değişiklik yaparlar (Ergin, 

1999: 123). 

2.2.1.1. İsimden isim yapan ekler 

İsimden isim yapma ekleri isim kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan 

yapım ekleridir. Bu ekler isim köklerine, isimden yapılmış isimden yapılmış isim 

gövdelerine ve fiilden yapılmış isim gövdelerine eklenirler (Ergin, 1999: 154). 

 

+lıq, +lik, +dıq, +dik, +tıq, +tik 

Yer, meslek, alet, topluluk ve soyut isimler yapan işlek bir ektir. Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak /t/ ve /d/’li şekillerde de kullanılmaktadır (Doğan ve Şuataman, 2007: 

177-178). 

 jаqsı+lıq ‘güzellik’ (IV.99)   ömir+lik ‘ömürlük’ (I.53) 

 jаlğız+dıq ‘yalnızlık’ (V.170)  jigit+tik ‘delikanlılık’ (II.112) 

 qiyın+dıq ‘zorluk’ (V.175)   ult+tıq ‘milli’ (VI.32)   

 kün+dik ‘günlük’ (VII.600)   biyik+tik ‘büyüklük’ (VII.63) 

 qumаr+lıq ‘meraklılık, hayranlık’ (V.213) 

 

+lı, +li, +dı, +di, +tı, +ti 

Sahiplik, var olma, bulunma ifade eder, olumlu sıfat yapar (Tamir, 2012: 438). 

 аqıl-оy+lı ‘akıllı, düşünceli’ (III. 118) аjаr+lı ‘güzel, yakışıklı’ (I.1) 

 qаdir+li ‘ saygılı, hürmetli’ (VII.221) belgi+li ‘belirli’ (II.69)  

 juldız+dı ‘yıldızlı’ (VII. 582)   аqıl+dı ‘akıllı’ (I.136) 
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 qut+tı ‘kutlu’ (VII.704)   quvаt+tı ‘kuvvetli’ (II.2) 

 köz+di ‘gözlü’ (IV.321)   tät+ti ‘lezzetli’ (IV.377) 

 

+sız, +siz 

Adlardan, o nesneden, o nitelikten yoksun anlamında sıfatlar yapar. Bu durumda çoğu 

kez –li ekinin olumsuzudur (Demir, 2006: 116). 

 söz+siz ‘tartışmasız’ (I.81)   şаbıt+sız ‘şevksiz, ilhamsız’ (II.99) 

 kirşik+siz ‘pürüzsüz’ (III.63)   opа+sız ‘vefasız’ (IV.126) 

 аr+sız ‘terbiyesiz’  (IV.165)  аvru+sız ‘ağrısız’ (V.21) 

 belgi+siz ‘belirsiz’ (VII.178)   bаqıt+sız ‘talihsiz’ (II.257)  

 näreste+siz ‘bebeksiz’ (III.117) 

 

+şı, +şi 

Ek, bir iş, meslek, bir uğraş adı yapar (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 

2015: 62). 

 jаz-uv+şı ‘yazar’ (V.198)   jumıs+şı ‘işçi’ (VII.11) 

 oqu-v+şı ‘öğrenci’ (I.111)   kezek+şi ‘nöbetçi’ (I.162) 

 suret+şi ‘ressam’ (I.244)   müsin+şi ‘heykeltıraş’ (VII.26) 

 biy+şi ‘dansçı’ (VII.250)  

 

+şılıq, +şilik 

Bu ek, +şı+lıq, +şi+lik şeklinde iki ayrı yapım ekinin birleşmesiyle oluşmuştur. İsim 

ve sıfatlara eklenerek soyut anlamlı isimler türetir (Koç, Doğan, 2004: 188). 

 ayır-mа+şılıq ‘farklılık’ (I.167)  аyav+şılıq‘merhametlilik’ (V.58) 

 müsin+şilik ‘heykelcilik’ (I.73)  adamger+şilik ‘insanlık’ (III.54) 

 eski+şilik ‘eskicilik’ (VI.39) 
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+las, +les, +das, +tes, +tas, +tes 

Aynı şeylere sahip ve bağlı olma anlamı veren birleşik bir ektir. Ek, TT’den farklı 

olarak /l/’li biçimlere de sahiptir (Doğan ve Şuataman, 2007: 179). 

 qаrın+das ‘kardeş’ (I.33)   ün+des-‘uyumlu, benzer’ (IV.16) 

 tilek+tes ‘dileği aynı’ (I.59)   tüs+tes ‘düş gibi’ (VI.19) 

 sır+lаs ‘sırdaş’ (III.245)   qur+dаs ‘akran, yaşıt’ (VII.436) 

 ispet+tes ‘aynı surette, benzer’ (II.160) 

 

+şıl, +şil 

Bir işe, duyguya, hale düşkün olmayı anlatan kelimeler türetir (Biray ve Ayan ve 

Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 62). 

 bаsbаq+şıl ‘dayanıklı’ (III.8)   özim+şil ‘bencil’ (IV.291) 

 tävekel+şil ‘azimli, kararlı’ (VII.680) 

 

+ğı, +gi, +qı, +ki 

Adlara, iyelik, sahiplik, aitlik kavramları katar (Bozkurt, 2004: 165). 

 burın+ğı ‘ önceki’ (VI.305)   qаzir+gi ‘şimdiki’ (V.125) 

 kün+gi ‘gündüzki’ (III.270   sırt+qı ‘dışarı, dışardaki’ (IV.34) 

 аlğаş+qı ‘önceki, birinci’ (VI.58)  tüs+ki ‘öğlenki’ (VII.32) 

 keş+ki ‘akşamki’ (VII.282)   sizdi+ki ‘sizinki’ (VI.229) 

 

+şa, +şe  

İsimlere gelerek küçültme ve benzeri anlamlı isimler ve dil adları türetir.  (Koç, Doğan, 

2004: 189) 

 adаm+şа ‘insanca’ (I.94)   аq+şа ‘para, akçe’ (IV.252). 

 bаr+şа ‘bütün’ (VI.13)   jаñа+şа ‘yenice’ (III.216) 
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 semiz+şe ‘şimanca’ (VII.13)    

 bаlа+şа ‘çocukça, çocuk gibi’ (II.57) 

 

+raq, +rek 

Karşılaştırma ekidir (Doğan ve Şuataman 2007: 180). 

 tez+ (i)rek ‘daha çabuk’ (V.83)  köb+(i)rek ‘daha çok’ (VI.74) 

 keş+(i)rek ‘daha geç’ (VI.127)  küş+ti+rek ‘daha zor’ (I.199) 

 аz+(ı)rаq ‘daha az’ (IV.85)   qаttı+rаq ‘daha sert’ (VI.299) 

 

+lav, +lev, +dav, +dev, +tav, +tev 

Sıfatların mukayeseli şekillerini yapar, azlık ifade eder (Tamir, 2012: 439). 

Metnimizde +dav ekine metnimizde rastlanmamıştır. 

 sılbır+lаv ‘beceriksizce’ (VII.356)  näzik+tev ‘nazikçe’ (I.203) 

 döreki+lev ‘kabaca’ (I.2)   semiz+şe+lev ‘şimanca’ (VII.13) 

 keyin+dev ‘daha sonra’ (II.47)  jelökpe+lev ‘çok havari’ (II.194) 

 jalañğaş+tav ‘yarı çıplak ‘ (IV.243) 

 

+ğılt; +qıltım 

Oldukça seyrek kullanılan bu ekler, renk bildiren isimlere gelerek, bu renklerin 

anlamında solgunluk ifade eder (Koç, Doğan, 2004: 191). 

Metnimizde, +qıltım ekine rastlanmamıştır. 

 sur+ğılt ‘kır’ (IV.47)    sаr+ğılt ‘sarımsı’ (IV.321) 

 bоz+ğılt ‘bozca’ (V.49)   qız+ğılt ‘pembe’ (II.136) 
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+şak, +şek 

Edilgen çatılı fiillere eklenerek işi yapanın niteliğini bildiren sıfatlar ve nesne isimleri 

yapar. Çok yapanı bildirir (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 62). 

 köñil+şek ‘gönül kırmayan’ (I.206)  kel-in+şek ‘taze gelin’  (VI.269) 

 qızğan+şak ‘kıskanç’ (III.72)   em+şek ‘meme’ (VII.472)   

 maqtan+şak ‘övüngen’ (VI.37)  

 

+nşı, +nşi        

Türkçede eskiden beri işlek olan bu ek sayı isimleri yapmakta kullanılır. Fonksiyonu 

asıl sayı isimlerinden sır, derece ifade eden sayı isimleri yapmaktır (Ergin, 1999: 168). 

 eki+nşi ‘ikinci’ (V.216)   bir+(i)nşi ‘birinci’ (IV.336) 

 üş+(i)nşi ‘üçüncü’ (VII.490)   jeti+nşi ‘yedinci’ (VI.113) 

 оn tоğız+(ı)nşı ‘on dokuzuncu’ (II.49) tört+(i)nşi ‘dördüncü’ (VII.612) 

 

+day, +dey, +tay, +tey 

Benzerlik ifade eden isimden isim yapan ektir (Doğan ve Şuataman, 2007: 181). 

 bun+day ‘böyle, bunun gibi’ (I.123)  son+day ‘onun gibi’ (II.326) 

 jаvın+day ‘yağmur gibi’ (I.70)  esik+tey ‘kapı gibi’ (VII.700) 

 gül+dey ‘gül gibi’ (I.203)    

 de-gen+dey ‘söylendiği gibi’ (I.153) 

 

+av, +ev 

1’ den 7’ ye kadar olan sayı isimlerinden topluluk isimleri yapar (Tamir, 2012: 440). 

Metnimizde , +av ekinin geldiği bir sayı ismi yoktur. 

 bir+ev ‘bir tane’ (IV.193)   ek(i)+ev ‘iki tane’(III.73) 

 üş+ev ‘üç tane’(VII.491) 
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+şañ, +şeñ  

Ek, bir işe yatkın olmayı bildirir.  (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 

65). 

Metnimizde bu ek’in kullanıldığı bir kelimeye rastlanmamıştır. 

 

 +aq, +ek 

İşlek olamayan bir ektir (Ergin, 1999: 176) Küçültme bildirir (Biray ve Ayan ve 

Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 65). 

 tiken+ek ‘diken’ (VII.684)  jib+ek ‘ipek’ (VI.99) 

 

+lap, +lep, +dap, +dep, +tap, +tep  

Çokluk ve tahmin bildiren isimler yapar (Doğan ve Şuataman, 2007: 181). 

Metnimizde bu ek’in kullanıldığı bir kelimeye rastlanmamıştır. 

 

+y 

Yakın akranalık bildiren isimlere geldiğinde sevgi işleviyle, diğer kelimelerde 

küçültme işleviyle kullanılır (Alkaya, 2008: 222). 

Metnimizde bu ek’in kullanıldığı bir kelimeye rastlanmamıştır. 
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Alıntı Ekler 

bey+, biy+ <bî+  

Farsçadır. Adlara eklenerek olumsuzluk anlamı katar (Biray, Ayan ve Kurmangaliyeva 

Ercilasun, 2015: 66).  

 biy+şаrа ‘zavallı, biçare’ (V.193)  bey+hаbаr ‘habersiz’ (IV.212) 

 bey+künä ‘günahsız, suçsuz’ (VI.203)  

 bey+şara ‘çaresiz, gariban, zavallı’ (I.5)   

 

+ıy, +iy  

Arapça nispet î’sinden gelir. Aitlik ve mensupluk bildirir.  -ıy eki metnimizde yoktur.  

Metnimizde +ıy ekine rastlanmamıştır. 

 ädeb+iy ‘edebi’ (IV.243) 

 maden+iy ‘kültürel’ (VII.547)   

 

+ger, +ker 

Meslek ve uğraşma işleri yapar. Farsça asıllıdır ( Tamir, 2012: 441). 

 suret+ker ‘ressam’ (II.53)   däri+ger ‘doktor, hekim’ (I.162) 

 bаl+ger ‘falcı’ (III.103)   murа+ger ‘varis, mirasçı’ (V.92) 

 qızmet+ker ‘memur, görevli’ (VI.166) sebep+ker ‘sebep olan’ (III.142) 

 keyip+ker ‘hikâye, roman kahramanı’ (VI.36) 

 

+qor 

Bir şeye bağlı olma, bir şeye düşkün olma bildiren isimler yapar (Biray ve Ayan ve 

Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 67). 

Metnimizde bu ekin kullanıldığı bir kelimeye rastlanmamıştır. 
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+xana (+hana) 

Farsça kökenli bir isim olan bu ek, Kazak Türkçesinde isimden isim yapma eki işlevi 

kullanılır ve mekân, yer anlamlı isimler türetir (Koç ve Doğan, 2004: 193). 

 аvru+hаnа ‘hastane’ (III.6)   as+hаnа ‘yemekhane’ (II.67) 

 mürde+hаnа ‘kabristan, mezarlık’ (I.42) şeber+hаnа ‘atölye’ (IV.323) 

 jаtаq+hаnа ‘yurt, yatakhane’ (VI.139) em+hаnа ‘ poliklinik’ (VI.305) 

 

+keş 

Farsça ‘çeken’ anlamına gelen bir sözcük olup, Kazak Türkçesinde meslek yapan adlar 

yapan ve kişinin uğraşı alanını bildiren sözcükler yapan bir ek olarak kullanılır (Koç 

ve Doğan, 2004: 192). 

Metnimizde bu görevde kullanılan böyle bir ek yoktur. 

 

+paz 

‘kabiliyetli, meyilli, meraklı, usta manası katar (Tamir, 2012: 442). 

 öner+pаz ‘sanatkar’ (IV.292)    

 jağım+paz ‘şakşakçı, dalkavuk’ (I.129) 

  

+tay 

Sevgi ifade eden kelimeler türetir (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 

67). 

 kişken+tаy ‘küçücük’ (I.222) 

 mamıq+tay ‘yumuşacık’ (I.75) 
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2.2.1.2. İsimden fiil yapan ekler 

Addan eylem yapma ekleri, ad kök ya da gövdelerinden, köken anlamıyla bağlantılı 

yeni eylem gövdeleri yapan eklerdir (Eker, 2009: 322). 

 

 

+la-, +le-, +da-, +de-, +ta-, +te- 

Bu ek isimden fiil yapma eklerinin en işlek olanıdır (Ergin, 1999: 180). 

 ter+le- ‘terlemek’ (VII.36)   jır+lа- ‘şarkı söylemek’ (VII.288) 

 söy+le < söz+le- ‘söylemek’ (V.143)  ur+lа- ‘çalmak’ (IV.157) 

 qiymıl+da- ‘hareket etmek’ (VII.570) ün+de- ‘çağırmak’ (I.183)  

 bаs+tа- ‘başlamak’ (VI.189)    is+te- ‘çalışmak’ (V.44) 

 

+lan-, +len-, +dan-, +den-, +tan-, +ten- 

Ek ünlülerden ve ‘r, v, y’ ünsüzlerinden sonra +lan-, +len-; ‘l, m, n, ñ, z j’ sedalı 

ünsüzlerinden +dan, + den; sedasızlardan sonra +tan, +ten- biçimindedir. Olma ifade 

eden fiiller yapar (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 68). 

Metnimizde, +dan ekinin bu görevde kullanıldığı bir kelimeye rastlanmamıştır. 

 аşuv+lаn- ‘öfkelenmek’ (I.94)  qаtuv+lаn- ‘sertleşmek’ (III.124) 

 оy+lаn- ‘düşünmek’ (IV.113)  üy+len- ‘evlenmek’ (IV.136) 

 sezik+ten- ‘kuşkulanmak’ (I.152)  şek+ten ‘şüphelenmek’ (IV.21) 

 gül+den-‘güzelleşmek, çiçek açmak’ (II.19) 

 

+las, +les, +das, +tes, +tas, +tes 

+Lan isimden fiil yapma eki ve  -s işteşlik ekinin birleşiminden oluşmuş kaynaşık ve 

birleşik bir yapım ekidir (Koç ve Doğan, 2004: 226). 

 järdem+des- ‘yardımlaşmak’ (IV.367) qаte+les- ‘hata yapmak’ (V.221) 
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 kömek+tes- ‘yardımlaşmak’ (VII. 104)  väde+les-‘sözleşmek’ (VII.166) 

 аmаn+dаs- ‘selamlaşmak’(VII.528)  qоş+tаs- ‘esenleşmek’ (I. 163)  

 qatar+las- ‘yan yana gelmek’  (III.77) 

 kez+des- ‘görüşmek, karşılaşmak’ ( I.95) 

  

+a, +e 

Ad kök ve gövdelerinden geçişli ve geçişsiz eylemler yapar (Karaağaç, 2012: 311). 

 jiyn+а-‘toplamak, yığmak’ (II.68)  tün+e- ‘gecelemek’ (III.167) 

 ört+e- ‘yakmak’ (IV.15)   muñ+а- ‘bunalmak’ (VII.627) 

 at+a- ‘adlandırmak’  (II.9)   teñ+e- ‘denkleştirmek’ (II.49) 

 tüz+e- ‘tamir etmek’ (VII.558)    

 qiy(ı)+nа- ‘zorlamak eziyet etmek’(IV.132) 

 möldir+e- ‘ berraklaşmak, parlamak’ (VII.245) 

 

+ay, +ey, +y 

Oluş bildiren geçişsiz fiiller yapar. Ekin ET. +ad, +ed ekindeki ‘d’ ünsüzünün yarı 

ünlü ‘y’ ye dönmesiyle oluşmuştur (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 

2015: 69). 

 az+аy- ‘azalmak’ (III.55)   qart+ay- ‘ihtiyarlamak’ (V.206) 

 qara+y- ‘kararmak’ (III.167)   köb+ey- ‘çoğalmak’ (VII.733) 

 muñ+аy- ‘üzülmek, kaygı duymak’ (VII.242) 

 

+ar, +er, +r 

Türkçede eskiden beri görülen ve işleklik alanı sınırlı olan bir ektir (Karaağaç, 2012: 

313). 

Olma ifade eden fiiller yapar (Tamir, 2012: 446). 
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Metnimizde, +er eki ile ilgili örnek bulunmamaktadır.  

 özge+r- ‘değişmek’(II.199)   qız+аr- ‘ kızarmak’ (VII.678) 

 qаyğı+r- ‘kaygılanmak, üzülmek’(III.303) jaña+r- ‘yenileşmek’ (VI.14)  

 

+ğar, +ger, +qar, +ker 

Yapma ifade eden fiiller yapar (Tamir,2012: 446). 

 es+ker- ‘hatıra getirmek, anmak’ (I.38)  

 añ+ğаr- ‘işleri yolunda gitmek’ (VII.186) 

 ül+ger- ‘yetişmek, tamamlamak, bitirmek’ (VII.143)  

 bas+qar- ‘ yönetmek’ (VI.308) 

 

+ı, +i 

Bu ek Eski Türkçede kullanılırdı. Fakat sonradan işlekliğini ve canlılığını 

kaybetmiştir. Olma ifade eden fiiller türetir (Ergin, 1999: 182). 

 keñ+i- ‘bollaşmak’ (VI.32)   avır+ı > avır- ‘ağrımak’ (V.23) 

 renj+i- ‘darılmak, üzülmek’ (II.154)   

 kem+i- ‘ eksilmek, azalmak’ (III.59)   

 

+ıq, +ik 

Olma ifade eden fiiller yapar (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 69). 

Bu ek işleklik sahası geniş olmayan eklerden biridir. Eski Türkçede örnekleri daha 

çoktu. Bugün ancak birkaç misalde görülür (Ergin, 1999: 183). 

 keş+ik- ‘gecikmek’ (V.17)   jol+ıq- ‘rast gelmek’ (III.86)   

 bir+i+k- ‘birikmek, yığılmak’ (VII.684)  

  

+sıra, +sire 
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‘azalma’ ifade eden fiiller yapar (Tamir, 2012: 447). 

 jalgız+sıra- ‘yalnızlık çekmek’ (V.102)  

 talmav+sıra- ‘ güçsüzleşmek, dermanı kalmamak’ (III.235 ) 

 külim+sire-  ‘gülümsemek’ (I.92) 

 

+qır, +gir, +ğır, +kir 

Tabiat taklidi kelimelerden fiiller türetir (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 

2015: 70). 

Metnimizde +qır ve +kir eklerinin bu görevde kullanıldığı herhangi bir kelimeye 

rastlanmamıştır. 

 sıñ+ğır- ‘şıngırtı, şıngırdamak’ (. I.70) küñ+gir- ‘gümbürdemek’ (VI.19)    

miñ+gir- ‘mırıldamak, homurdamak’ (I.249)    

 

+ıra, +ire 

Ses taklidi isimler yapar (Tamir, 2012: 447). 

Metnimizde -ire eki kullanılarak yapılan taklidi bir isme rastlanmamıştır. 

 

 jarq+ıra- ‘parlamak’ (VII.569)  jılt+ıra- ‘parlamak’ (IV.351) 

jad+ıra- ‘şenlenmek’ (I.241) 

 as+ıra- ‘ yetiştirmek, beslemek, büyütmek’ (VII.443) 

 

+al, +el, +l 

Bu ek eskiden beri çok kullanılan addan eylem yapma eklerinden biridir. Bu ek, olma 

bildiren, geçişsiz eylemler yapar (Karaağaç, 2012: 308). 

 jön+el- ‘yönelmek’ (II.88)   joğ+al- ‘yok olmak’ (VII.619)  

 tiri+l- ‘ dirilmek’ (V.121) 
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 suv+al- ‘ suyu çekilmek, kurumak’ (III.234) 

 

+sa, +se 

Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan fakat işleklik sahası geniş olmayan eklerden 

biridir. Olma ve yapma ifade eden fiiller yapar (Ergin, 1999: 184). 

 añ+sa- ‘özlemek’ (II.118)   

 kör+se- ‘görmek istemek’ (II.247)   

  

+sın-, +sin- 

Bu ek +sı, +sı ekine –n dönüşlülük çatı ekinin eklenmesiyle oluşmuş bir isimden fiil 

yapma ekidir (Koç ve Doğan, 2004: 226). 

Metnimizde bu ekin bu görevde kullanıldığı herhangi bir kelimeye rastlanmamıştır. 

 

+da, +de 

+da- eki sesle, hareketle, ilgili –ıl, -il eki ile uzatılmış yansımalardan geçişsiz eylemler 

yapar (Demir, 2006: 156). 

 jarkıl+da- ‘parıldamak’  (VII.508)  güvil+de- ‘uğuldamak’ (VI.68) 

 qiymıl+da- ‘kımıldamak’ (VII.535)  diril+de- ‘titremek’  (VI.189)  

 

2.2.1.3. Fiilden isim yapan ekler 

Fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan eklerdir. Bu ekler fiil köklerine, 

isimden yapılmış fiil gövdelerine ve fiilden yapılmış fiil gövdelerine eklenir (Ergin, 

1999: 184). 

 

-v, -uv, -üv 
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Bu ek Kazak Türkçesinde fiilden isim yapma eklerinin en yaygınıdır. Hareket isimleri 

için bu ek kullanılır. –v eki Kazak Türkçesinin mastar ekidir (Koç ve Doğan, 2004: 

194). 

 şeş-üv ‘çözüm, çözmek’ (II.92)  jаz-uv ‘yazma’ (VII.421) 

 kör-üv ‘görmek, görme’ (III.272)  üyret-üv ‘öğretmek’ (IV.152) 

 qat-uv   ‘sertleşmek, asabileşmek’(III.124) qara-v ‘bakma’   (II.87)  

 avru-v ‘ağrımak, ağrı, hastalık’(VII.241) 

 kezdes-üv ‘buluşma, randevu’ (V.270) 

 

-ma, -me, -ba, -be, -pa, -pe  

Eylem adı yapan ektir. Bütün eylem kök ve gövdelerine getirilen ve Türkçenin bütün 

zamanlarında işlek olan bir ektir (Karaağaç, 2012: 279). 

Metnimizde, bu anlamı karşılayan –be ekinin kullanıldığı bir örneğe rastlanmamıştır. 

 böl-me ‘oda’ (VII.354)   şığаr-mа ‘eser’ (V.199) 

 оy+lа-mа ‘düşünme’ (III.272)  bаsqаr-mа ‘idare’ (VI.63) 

 sür-me ‘sürme’ (I.210)   bаs-pа ‘matbaa’ (III.19) 

 jаz-bа ‘yazma’ (VII.187)   köş-pe ‘göçme’ (VI.22) 

 jоldа-mа ‘sevk kağıdı, izin kağıdı’ (VI.218) 

 

-(I)m 

Fiilin manasına bağlı olarak nesneyi bildirir. İş isimleri yapar (Tamir, 2012: 442). 

 je-m ‘yem’ (VI.3)     bil-im ‘bilgi’ (VI.307) 

 kelis-im ‘anlaşma’ (I.100)   şeş-im ‘karar, çözüm’ (V.247) 

 uy-ım ‘kurum’ (III.216)   şıdа-m ‘tahammül, sabır’(IV.296) 
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-(I)s 

Eylem kök ve gövdelerinden hem adlar hem de ad eylemler yapar. Çok işlek bir ektir. 

Gerektiğinde tüm eylem kök ve gövdelerine getirilebilir (Demir, 2006: 151). 

 jür-is ‘yürüyüş’(VI.303)   tanı-s ‘tanıdık’ (I.101) 

 tuv-ıs ‘akraba’ (III.24)   jiy(ı)n+al-ıs ‘toplantı’  (VII.695) 

 tala-s ‘tartışma’ (II.172)     qon-ıs ‘yerleşilen yer’ (II.45)  

 kir-is ‘giriş’ (VI.242)     usın-ıs ‘teklif, öneri (VII.562) 

 şığ-ıs ‘doğu’ (VII.604) 

 

-ğı, -gi, -qı, -ki  

Bu ek eskiden beri işlek olan eklerden biridir. Genellikle yapma bildiren eylemlere 

gelir ve yapılanı, yapanı veya yapma işini bildirir (Karaağaç, 2012: 291). 

 kül-ki ‘gülme, gülüş’ (II.162) 

 küldir-gi ‘şakacı, güldüren’ (VII.659) 

 ur-ğı ‘tokmak, buğday dövmeye yarayan alet’ (IV.309) 

 şala > şal-qı ‘dolup taşma, alev alma’ (VII.287) 

 

-ik, -ıq 

Bu ek eskiden beri çok işlek olan fiilden isim yapma eklerinden biridir. Yaptığı isimler 

umumiyetle fiilin gösterdiği harekete uğramış olan, bazen de o hareketten doğmuş 

bulunan veya o hareketi yapan çeşitli nesneleri karşılar (Ergin, 1999: 188). 

 aş-ıq ‘açık’ (I.240)    suv-ıq ‘soğuk’ (II.308) 

tol-ıq ‘tamamen’ (IV.35)   jab-ıq ‘kapalı’ (III.120) 

 tüsin-ik ‘açıklama’ (IV.75)   tile-k ‘dilek’ (VII.620) 

 töse-k ‘döşek, yatak’ (V.259)   tara-q ‘tarak’ (VII.388)  

 uza-q ‘uzak’(V.84)    buz-ıq ‘bozuk’ (IV.239) 
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-aq, -ek 

Bazı araç gereç isimleri yapar, bir işin yapıldığı yeri gösteren isimler türetir.  Ayrıca 

bir alışkanlığı, bir duyguyu, fiilin bildirdiği işi çokça yapanı gösteren sıfatlar türetir 

(Kartallıoğlu ve Yıldırım, 2012: 45). 

 qorq-aq ‘kork-ak’ (II.23)   pış-aq ‘bıçak’ (III.48) 

 jat-aq ‘yatak’  (VI.297)    böl-ek ‘oda’ (II.218) 

 ös-ek ‘dedikodu’ (IV.207)   tam-aq ‘damak’ (I.190)  

 

-dı, -di   

Fiilin gösterdiği hareketin sonucu olan nesneyi gösterir (Biray ve Ayan ve 

Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 73). 

 Metnimizde, –di ekini karşılayan bir örneğe rastlanmamıştır. 

 qоrıtın-dı ‘özet, sonuç’ (IV.372) 

 tuvın-dı ‘eser’ (II.105) 

 

-ğış, -giş, -qış, -kiş 

Eylemlerden adlar, sıfatlar yapar (Demir, 2006: 140). 

Bu ekte bir büyültme manası da vardır (Ergin, 1999: 190). 

 eskert-kiş ‘abide, anıt’ (III.189)  sen-giş ‘çabuk inanan’ (II.217) 

 bаs-qış ‘merdiven, basamak’ (VII.35) jаp-qış ‘ örtü, kapak’ (II.114)  

 uyal-ğış ‘utangaç, çok utanan’ (III.59) bil-giş ‘bilgiç’ (IV.179) 

 kön-giş ‘ yumuşak başlı, çabuk ikna olan’ (VII.685) 

 

-(I)ş 

Fiil kök ve gövdelerinden, ‘bir işin sonucu ve ürünü olan’ somut ve soyut kalıcı adlar 

türetir (Korkmaz, 2003: 106). 
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 ötin-iş ‘rica, istirham’  (VII.212)  ökin-iş ‘pişmanlık’ (V.164) 

 qızğаn-ış ‘kıskançlık’ (VII.186)  üyren-iş ‘alışık’ (V.202) 

 qоrğаn-ış ‘sığınak, hami’ (VI.346)  mаqtаn-ış ‘övgü, övünç’ (II.729)

 ayan-ış ‘acıma duygusu, esirgeme’ (V.124) 

 küyin-iş ‘kederlenme, üzülme’(IV.8)  

 

-(I)n 

Fiilin gösterdiği hareketten doğan nesneyi ifade eder (Tamir, 2012: 444). 

 qоrğа-n ‘sur, kale’ (VII. 104)   tоlqı-n ‘dalga’ (I.113) 

 jаv-ın ‘yağmur’ (II.17)   mаqtа-n ‘övgü, övünç’ (VII.729) 

 kel-in ‘gelin’ (VII.262)   tüt-in ‘duman’ (IV.68) 

 

-maq, -mek, -baq, -bek, -paq, -pek 

Alet ve eşya isimleri yapar (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 74). 

Kimi sözcüklerde kalıcı adlar yapar (Bozkurt, 2004: 160). 

 оy-mаq ‘yüksük’ (II.239)   şöl-mek ‘şişe’ (I.70) 

 jum-bаq ‘bulmaca’(V.233)   tiz-bek ‘dizi, sıra’ (IV.12) 

 jаl-pаq ‘yalpık, geniş, yayvan’  (VII.5) qаyt-pаq ‘dönmek’ (VII.145) 

 tel-pek ‘miğfer, takke benzeri ince başlık’ (I.146) 

 tört-pаq ‘kısa boylu geniş omuzlu kimse’ (I.169) 

  

-mıs, -mis, -mış, -miş 

 Fiillere gelerek somut ve soyut isimler türetmeye yarar (Koç ve Doğan, 2004: 194). 

 bоl-mıs ‘varlık, yaratılış’ (II.103)  je-mis ‘meyve, yemiş’ (VI.3) 

 jаz-mış ‘kader, alın yazısı’ (III.36)  ju-mıs ‘iş, faaliyet’ (V.47)  
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-mal, -mel  

Mücerret isimleri ve sıfat yapar (Tamir, 2002: 444). 

Metnimizde, -mel eki ile ilgili örneğe rastlanmamıştır. 

 bаvır-mаl ‘insancıl’ (I.199)   оrа-mаl ‘havlu, el bezi’ (VII.24) 

 

-ğın, -gin, -qın, -kin  

Geçişli ve geçişsiz tek heceli fiil köklerinden anlamı pekiştirilmiş sıfatlar türeten çok 

işlek bir ektir (Korkmaz, 2003: 81). 

 Metnimizde, -gin eki ile ilgili örneğe rastlanmamıştır. 

 tоl-qın ‘dalga’ (IV.369)   uş-qın ‘kıvılcım’  (III.100) 

 аy-qın ‘aydınlık’ (V.109)   sаl-qın ‘soğuk’ (VI.79) 

 tаs-qın ‘taşkın’ (VI.69)   sоl-ğın ‘solgun’ (III.244) 

 öt-kin ‘geçici’ (V.177)    

 аqjаr-qın ‘açık gönüllü, iyi niyetli’ (II.217) 

 

-şaq, -şek 

İşlek olmayan fiilden isim yapma ekidir (Doğan ve Şuataman, 2007: 184). 

Sıfat yapar, çok yapanı bildirir (Tamir, 2007: 444). 

 qızğаn-şаq ‘kıskanç’(III.72)   kelin-şek ‘taze gelin’ (I.74) 

 mаqtаn-şаq ‘övüngen’ (VI.37)  em-şek ‘meme’ (VII.472)  

 

-ğaq, -gek, -qaq, -kek 

Fiillerde, düşkünlük, fazlalık ifade eden vasıf adları yapan bu ekin eski örnekleri azdır 

(Öner, 1998: 87). 

Metnimizde, -gek, -kek ekleri ile ilgili örneğe rastlanmamıştır. 

 jаr-ğаq ‘zar’ (I.5)    qur-ğаq ‘ kurak, kuru’ (IV.164) 
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 suñ-ğаq ‘uzun boylu’ (VII.739)  аs-qаq ‘kibirli, mağrur’ (II.102)  

 

-malı, -meli, -balı, -beli, -palı, -peli 

Ek, ünlülerden ve ‘r, v, y’ ünsüzlerinden sonra –malı,-meli, ‘l, m, n,ñ, z, j’ sedalı 

ünsüzlerinden sonra –balı, -beli, sedasızlardan sonra, -palı, -peli, biçimindedir. Sıfat 

yapar (Biray ve Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 75). 

Metnimizde, -balı, -beli, -palı, ekleri ile ilgili örneğe rastlanmamıştır. 

 qubıl-mаlı ‘ikiyüzlü, değişken’(VII.611) köş-peli ‘göçebe’ (VI.22) 

 böl-meli ‘odalı’ (II.65) 

 

-ımsaq, -imsek 

Sıfat yapar (Tamir, 2007: 445). 

Metnimizde, -imsek eki ile ilgili örneğe rastlanmamıştır. 

 jаrа-msаq ‘pohpohçu, dalkavuk’ (I.153) 

 

-aşaq, -eşek  

Eylemlerden nitelik veya bu niteliği taşıyan varlığı bildiren adlar yapar (Karaağaç, 

2012: 301). 

 bоl-aşаq ‘gelecek’ (IV.8)    kel-eşek ‘gelecek’ (III.46) 

 

-(A)r, -r 

Geniş zaman sıfat-fiil eki –ar, -er ve –r’ nin yapım eki işlevlerinde kullanılmasıyla yeni 

sözcükler türetilmiştir (Eker, 2009: 327). 

 jаn-аr ‘gözbebeği’ (V.123)   aldа-r ‘aldatıcı, hilebaz’(I.70) 

 bаr-аr (jer)‘gidilecek olan yer’(IV.85) uş-аr (bas) ‘uçan baş’ (V.276) 

 kel-er (järdem) ‘gelecek olan yardım’ (II.248) 
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2.2.1.4. Fiilden fiil yapan ekler 

Eylem köklerinden, yine yapım ekleriyle yeni eylem türetme. Bir eylem kökünden 

değişik yapım ekleriyle, değişik anlam ayrılıkları taşıyan sözcükler yapılır (Özel, 

1977, 39). 

 

-ma-, -me-, -ba-, -be-, -pa-, -pe- 

Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan ve işleklik derecesi en geniş olan fiilden fiil 

yapma ekidir. Fonksiyonu menfi (olumsuz) fiil yapmaktır (Ergin, 2002: 200).  

 al-ma- ‘alma’(II.326)    аpar-ma- ‘götürme’ (III.319) 

 ber-me- ‘verme’ (II.164)   kör-me- ‘görme’ (IV.45) 

 quvаn-bа- ‘sevinme’ (VI.11)   sez-be- ‘hissetme’ (VII.534) 

 tüs-pe- ‘düşme’ (III.7)   şıq-pa- ‘çıkma’ (VI.238) 

 jаz-bа- ‘yazma’ (II.233)  

 

-s- 

Geçişli ve geçişsiz eylem kök ve gövdelerinden eylemi karşılıklı yapmak anlamında 

eylemler yapar (Demir, 2006: 170). 

 söyle-s- ‘konuşmak’ (III.201)  kör-is- ‘görüşmek’(VII.104) 

 kül-is- ‘gülüşmek’ (VII.725)   аyt-ıs- ‘tartışmak’ (VII.548) 

 аmаndа-s- ‘selamlaşmak’(VII.528)  tan-ıs- ‘tanışmak’ (I.101) 

 süy-is- ‘sevişmek’ (II.6) 

 

-t- 

Fiillerden oldurma ve yaptırma ifade eden fiiller yapar (Ergin, 1999: 211). 

 jоğаl-t- ‘yok ettirmek’ (I.215)  jаrа-t- ‘yaratmak’ (II.164) 

 üyre-t- ‘öğretmek’ (III.257)   şаqır-t- ‘çağırtmak’ (I.39) 
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 qısqаr-t- ‘kısaltmak, azaltmak’ (VII.346) köbey-t- ‘çoğaltmak’ (VII.733) 

 jır-t- ‘yırtmak’ (II.312)   sergi-t- ‘canlandırmak’ (VII.659) 

 

-dır-, -dir-, -tır-, -tir- 

Eylem kök ve gövdelerinden ettirgen anlamlı eylemler yapar (Demir, 2006: 165). 

 küy-dir-  ‘yaktırmak’(II.175)    kül-dir ‘güldürmek’ (VII.659) 

 sön-dir-‘söndürmek’ (IV.158)  ayt-tır- ‘söyletmek’(VI.143) 

 tоl-tır-‘doldurmak’ (VII.287)   аl-dır- ‘aldırmak’ (II.198)  

 qоn-dır- ‘indirmek, kondurmak’ (I.140) kel-tir- ‘getirmek’ (IV.35) 

 jаn-dır- ‘kavurmak, yandırmak’ (VII.571) 

 

-gız-, -giz-, -qız-, -kiz- 

Yaptırma ve oldurma ifadeli eklerden olan –gız-/-giz- eki nispeten daha az 

kullanılmaktadır (Öner,1998: 101). 

 tuv-ğız- ‘doğurmak’ (VII.682)  ber-giz- ‘verdirmek’ (VI.199) 

 kiy-giz- ‘giydirmek’(II.171)   öt-kiz- ‘geçirmek’ (III.116) 

 jet-kiz- ‘yetiştirmek’ (IV.202)  аt-qız- ‘attırmak’ (VI.352)  

 tаp-qız- ‘buldurmak’ (VII.748) 

 

 -ar-, -er-, -ır-, -ir- 

Ettirgenlik ekinin ünlü uyumuna göre biçimlenimş türüdür. İşlev bakımından –Ar 

(198) ekiyle aynı görevdedir. Ünsüz ile biten geçişli geçişsiz fiil köklerinden ettirgen 

anlamlı filler türetir (Korkmaz, 2003: 131). 

 Metnimizde, -er- eki ile yapılan bir örnek yoktur. 

 uş-ır ‘uçurmak’ (V.81)   bit-ir ‘bitirmek’ (VI.75) 

 şığ-аr ‘çıkarmak’ (I.194)   jаt-ır ‘yatırmak’ (III.87) 
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 qаyt-аr ‘döndürmek’ (IV.368)   

 

-I-  

-ma, -me, -ba, -be, -pa, -pe olumsuzluk eklerinden sonra fiil çatı eklerinin en geniş 

kullanışı olanı –l edilen ekidir (Banguoğlu, 2011: 281). 

 tög-(i)l- ‘dökülmek’ (I.222)   tаb-(ı)l- ‘bulunmak’ (II.125) 

 şаqır-(ı)l- ‘çağırılmak’ (II.96)  ber-(i)l- ‘verilmek’ (II.28) 

 üz-(i)l- ‘üzülmek’ (III.73)   şeş-(i)l- ‘çözülmek’ (IV.325) 

 jiyna-l- ‘toplanmak’ (VII.695) 

 

-n- 

Olma ve yapmayı öznenin üzerine çeviren bir ektir. Ekin ana işlevi, kendi kendine 

yapma ve olma bildiren eylemler yapmaktır (Karaağaç, 2012: 317). 

 juv-(ı)n- ‘yıkanmak’ (II.77)   sür-in- ‘sürünmek’ (V.154) 

 kör-in- ‘görünmek’ (V.189)   üyle-n- ‘evlenmek’ (VII.159) 

 böl-in- ‘bölünmek’ (I.249)   kiy-(i)n- ‘giyinmek’ (II.143) 

 оylа-n- ‘düşünmek’ (IV.61)   tаrt-(ı)n- ‘tartılmak’(VII.668) 

 

-msire-, -msıra- 

Fiilin gösterdiği harekete, bir azaltma ifadesi katan bu ekin pek az örneği vardır (Öner, 

1998: 104). 

Metnimizde, -msıra- eki ile yapılan bir örnek yoktur. 

 kül-(i)msire ‘gülümsemek’ (VII.702) 
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2.3. İSİMLER 

2.3.1. İsimlerde Çokluk 

Çokluk ekleri çok genel olarak, sayıca bir ’den fazla varlığı, kavramı ya da aşırılığı 

ifade eden eklerdir (Eker, 2009: 337). 

Kazak Türkçesinde isimlerin çokluk şekli +lar, +ler, +dar, +der, +tar, +ter ekleriyle 

yapılır (Doğan ve Şuataman, 2007: 188). 

Ünlüyle ve v, y ünsüzleriyle biten kök ve gövdelerden sonra –lar, -ler kullanılır. 

-dar, -der şekli, tonlu ünsüzlerle biten kök ve gövdelerden sonra kullanılır. 

-tar, –ter şekli ise tonsuz ünsüzlerle biten kök ve gövdelerden sonra kullanılır (Buran 

ve Alkaya, 2007: 285). 

 

+lar, +ler 

 jır+lаr ‘şarkılar’(II.58)   tоy+lаr ‘düğünler’ (III.278) 

 suretşi+ler ‘ressamlar’ (I.82)   jer+ler ‘yerler’ (VI.25) 

 däriger+ler ‘hekimler’ (III.46)  jаzuvşı+lаr ‘yazarlar’ (VII.604) 

 müsinşi+ler ‘heykeltıraşlar’ (II.103) jüdev+ler ‘zayıflar’ (I.169)   

  

+tar, +ter 

 sebep+ter ‘sebepler’ (IV.128)  ğаşıq+tаr ‘aşıklar’ (V.39)  

 biyik+ter ‘büyükler’ (VII.59)   jаs+tаr ‘gençler’ (IV.91) 

 аğаş+tаr ‘ağaçlar’ (VI.14)   qоnаq+tаr ‘misafirler’ (I.59) 

 jigit+ter ‘erkekler’ (II.207)   tösek+ter ‘yataklar’ (III.18) 

 

+dar, +der 

 аdаm+dаr ‘insanlar’ (II.32)   jıl+dаr ‘yıllar’ (VII.250) 
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 sezim+der ‘duygular, hisler’  (V.177) dаstаn+dаr ‘destanlar’ (V.13) 

 kün+der ‘günler’ (V.125)     äyel+der ‘kadınlar’ (II.256) 

 köñil+der (VII.540)    jurnаl+dаr ‘dergiler’ (VII.546) 

2.3.2. İsimlerde İyelik 

İyelik, varlığın kişiye veya bir başka varlığa bağlı ve ait oluşudur (Karaağaç, 2012: 

327) 

Çevremizdeki varlıklar, mensubiyet bakımından altı şahısla ilgilidir. Bu şahıslardan 1. 

Teklik ve çoklukla, 2. Teklik ve çokluk şahıslar doğrudan doğruya insanı ifade eder. 

Teklik 3. Ve çokluk 3. Şahıslar ise ‘konuşan’ ve ‘dinleyen’ insanların dışındaki bütün 

insanlarla birlikte kâinattaki bütün varlıkları da içine alırlar. Bir başka şahsa, nesneye 

ait olan varlıklar, bu yönleriyle belirtilirken şahıslara bağlı olarak ifade olunurlar ve 

aidiyeti sağlayan iyelik eklerine de şahsa bağlı olarak isimler verilir. ‘Teklik 1. Şahıs 

iyelik eki’, ‘Çokluk 3. Şahıs iyelik eki’… (Biray, 1999: 209-210). 

Kazak Türkçesinde iyelik ekleri aşağıdaki gibidir. 

 

 

 Teklik Çokluk 

I. şahıs

  

+m, + (ı)m, + (i)m +ımız, +imiz 

II. şahıs +ñ, +iñ,  

+ñız, +ıñız, +ñiz, 

+iñiz 

+larıñ, + leriñ, +darıñ, 

+deriñ, +tarıñ, +teriñ 

+larıñız, +leriñiz, +darıñız, 

+deriñiz, +tarıñız, +teriñiz 

III. 

şahıs 

+ı, +i, +sı, +si +(lar)ı, +(ler)i, +(dar)ı, 

+(der)i, +(tar)ı, +(ter)i  
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I. Tekil Şahıs:   

 jаn+ım ‘canım’ (I.2)      оy+ım ‘düşüncem’ (V.157) 

 jüreg+im ‘kalbim’ (III.275)   üy+im ‘evim’ (IV.50) 

 

II. Tekil Şahıs: 

 söz+iñ ‘sözün’ (V.39)    äke+ñ ‘baban’ (VI.157) 

 

III. Tekil Şahıs:  

 qаlа+sı ‘şehri’ (I.24)    bаlа+s ‘çocuğu’ (III.15)  

 düniyesi ‘dünyası’ (III.21)   mäsele+si ‘meselesi’ (IV.314) 

 

I.Çoğul Şahıs 

 quvаnış+ımız ‘sevincimiz’ (I.10)  sätter+imiz ‘anlarımız’ (VII.218) 

 bаlа+mız ‘çocuğumuz’ (IV.138)  hаlq+ımız ‘halkımız’ (VI.46) 

 

II. Çoğul Şahıs 

Metnimizde, + tarıñız, + darıñız, +larıñız ekleri ile ilgili örnek yoktur. 

 äñgime+leriñ ‘hikâyelerin’ (VII.561)  tоy+lаrıñ ‘düğünlerin’  (III.257) 

 suret+teriñ ‘resimlerin’ (VII.718)  söz+deriñ ‘sözlerin’ (VII.551) 

 es+teriñiz ‘hafızalarınız’ (III.225)  özge+leriñiz ‘diğerleriniz’ (I.231) 

 

 III. Çoğul Şahıs 

 körşi+leri ‘komşuları’ (IV.207)   jürek+teri ‘yürekleri’ (VII.287) 

 äñgime+leri ‘hikâyeleri’ (VII.540)  köz+deri ‘gözleri’ (I.205)  

 jigit+teri ‘erkekleri’ (IV.315)   tоlkıñ+dаrı ‘dalgaları’ (I.81) 
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2.3.3. Hâl Ekleri 

İsimlerin diğer kelimelerle münasebetini, daha ziyade ekler sağlar. Bu eklere ‘isim 

çekim ekleri’ diyoruz. Bu çekim ekleri içinde en önemli yeri hal ekleri tutmaktadır 

(Biray, 1999: 218). 

 

 Ekler 

Yalın Hal (Nominatif) - 

İlgi Hali (Genetif) +nıñ, +niñ, +dıñ, +diñ, +tıñ, +tiñ  

Yükleme Hali (Akuzatif) +nı, +ni, +dı, +di, +tı, +ti, +n 

Yönelme Hali (Datif) +ğa, +ge, +qa, +ke, +a, +e 

Bulunma Hali (Locatif) +da, +de, +ta, +te 

Çıkma Hali (Ablatif) +dan, +den, +tan, +ten 

(benzeşmeyle +nan, +nen.) 

Vasıta Hali (İnstrumental) +men, +ben, +pen,  

+menen, +benen, +penen 

Eşitlik Hali (Ekuvatif) +day, +dey, +tay, +tey, +şa, +şe 

 

2.3.3.1. Yalın hâl 

İsimlerin başka bir unsura bağlı olmayan normal teklik, çokluk ve iyelik şekilleridir 

(Gülensoy, 2000: 386). 

 körkemöner ‘güzel sanatlar’ (IV.296) jumıs ‘iş, çalışma’ (VI.219)  

 küyev ‘eş, damat’ (I.63)   jurt ‘yurt, memleket’ (III.112) 

 ömir ‘yaşam, ömür’ (V.95)   köñil ‘gönül’  (IV.85) 

 suret ‘resim’ (VII.711 )   аyaq ‘son, sonu’ (II.4) 
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2.3.3.2. İlgi hâli  

İlgi hali eki +nIñ, +dIñ, +tIñ’dır. Ünlüyle veya m, n, ñ ünsüzleriyle biten kök ve 

gövdelerden sonra +nIñ,; tonlu ünsüzlerden sonra +dIñ,; tonsuzlardan sonra ise  

+tIñ’dır (Buran ve Alkaya, 2007: 286). 

 аğаm+nıñ ‘ağabeyimin’ (II.60)  mäsele+niñ ‘meselenin’ (V.165) 

 däriger+diñ ‘hekimin’ (V.168)  jоldаr+dıñ ‘yolların’ (VII.48) 

 qоnаq+tıñ ‘misafirin’ (I.68)   jigit+tiñ ‘delikanlının’ (V.19) 

 üy+diñ ‘evin’ (VI.214)   jаstıq+tıñ ‘gençliğin’ (III.157) 

 

2.3.3.3. Yükleme hâli  

İsmin doğrudan doğruya, geçişli bir fiile başlandığı hal, yükleme halidir.  (Öner, 1998: 

121). 

-nı, -ni şekli; ünlüyle biten isimlerden sonra ek bu şekildedir. -dı, -di şekli; l, m, n, ñ, 

r, v, y, z ve j sedalı ünsüzleriyle biten isimlerden sonra ek -dı, -di şeklindedir. -tı, -ti 

şekli; sedasız ünsüzle biten isimlerden sonra ek bu şekildedir (Tamir, 2007: 452). 

 qоzı+nı ‘kuzuyu’ (VII.673)   köşe+ni ‘caddeyi, sokağı’ (VI.58) 

 sır+dı ‘sırrı’(VI.284)    köz+di ‘gözü’(II.31) 

 tаmаq+tı ‘yemeği’ (I.190)   şüberek+ti ‘sileceği’(IV.221)  

 esik+ti ‘kapıyı’(IV.112)   közi+n ‘gözünü’ (VII. 152) 

 dene+ni ‘bedeni, vücudu’ (IV.230) 

  

2.3.3.4. Yönelme hâli  

İsmin –e hali, ismi fiile bağlayan ve genel olarak fiilin, kendine doğru yöneldiğini, 

yaklaştığını belirtmek için ismin girdiği haldir (Ediskun, 1963: 115). 
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Yönelme hali eki, tonsuz ünsüzlerden sonra +qa, +ke; diğer tüm durumlarda ise +ğа, 

+ge şeklinde kullanılır (Doğan ve Şuataman, 2007: 186). 

 uyqı+ğa ‘uykuya’ (VII.413)   şаy+ğа ‘çaya’ (VI.290) 

 üy+ge ‘eve’ (III.165)    kim+ge ‘kime’ (VII.269) 

 аğаş+qa ‘ağaca’ (VII.35)   pikir+ge ‘düşünceye’ (III.70) 

 özin+e ‘kendine’ (III.51)    

 kezek+ke ‘sıraya, vardiyaya’ (VII.653)   

 

2.3.3.5. Bulunma hâli 

Bulunma hâli, ismin kendisinde bulunma ifade eden münasebette olduğunu gösteren 

halidir. Bu hâl de ekli olup ismi fiile bağlar. Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın yerini ve 

zamanını bildirir. Bunların dışında tarz, durum, miktar, parça, kesir, vasıf gibi 

fonksiyonları da bulunmaktadır (Sev, 2007: 329). 

 qolın+da ‘elinde’ (I.4)   tün+de ‘gecede’ (II.197) 

 üstin+de ‘üstünde’ (IV.62)   es+te ‘akılda’ (VII.558) 

 alıs+tа ‘uzakta’ (VI.202)   qurılıs+tа ‘inşaatta’ (VII.462) 

 bаqşа+dа ‘bahçede’ (V.19)    jаlğаn+dа ‘yalanda’ (VII.251) 

 

2.3.3.6. Çıkma hâli 

Çıkma hali, kelime gruplarında ve cümlede fiilin hareketinin kendisinden uzaklaştığı 

isimlerin içinde bulunduğu durumdur. Çıkma halinde fiilin hareketi genellikle çıkma 

halindeki isimden dışarı doğrudur (Biray, 1999: 235). 

 qаyğı+dаn ‘kaygıdan’(V.79)   düniye+den ‘dünyadan’ (II.43) 

 juldız+dаn ‘yıldızdan’ (VII.280)  vаqıt+tаn ‘vakitten’ (I.184) 

 tаs+tаn ‘taştan’ (IV.27)   jumıs+tаn ‘işten’ (V.138)  

 sezim+nen ‘duygudan’ (VII.626) 

 аydın+nаn ‘aydınlıktan, parlaklıktan’ (V.70) 
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2.3.3.7. Vasıta hâli 

Fiilin hangi vasıtayla yapıldığını, nasıl ve ne zaman yapıldığını gösteren hâl, ismin 

vasıta halidir. Kazak Türkçesinde, -menen şekli haploloji sonunda kısalmış ve –men 

şekli ortaya-çıkmıştır. İşte bu, nispeten daha eski –menen ile kısalmış –men şekilleri, 

ünlüyle biten kök ve gövdelerde kullanılırken, ünsüz uyumu sınunda, tonlulardan 

sonra -benen / -ben ve tonsuzlardan sonra da -penen/-pen şekilleri görülmektedir 

(Öner, 1998: 137). 

Metnimizde, +benen, +penen ekleri ise kullanılmamıştır. 

Metnimizde, +menen eki, kelime içinde değil, iki kelimeyi birleştirmek için 

kullanılmıştır. 

 Оlаr menen üş-tört jаs kişi, Bаzаrgül, Аyavjаn bäri birge оqığаn (VII.458) 

 (Onlar ile üç-dört genç kişi, Bazargül, Ayavjan hepsi birlikte okumuş.) 

 qаlа+men ‘şehirle’ (VI.21)   qız+ben ‘kızla’ (VII.18) 

 bаlаñız+ben ‘çocuğunuzla’ (IV.139) hаt+pen ‘mektupla’ (I.20) 

 azаp+pen ‘azapla’ (V.198)   niyet+pen ‘niyetle’ (III.194)  

 pişin+men ‘yüzle, çehreyle’ (VII.179) 

   

2.3.3.8. Eşitlik hâli 

Kelime gruplarında ve cümlede fiiln nasıl ve ne şekilde olduğunu veya yapıldığını, 

filiin oluş veya yapılış tarzını ifade etmek için isim eşitlik haline girer. Demek ki eşitlik 

ekleri bir eşitlik, gibilik, benzerlik ifade ederler (Ergin, 1977: 239). 

day, +dey, +tay, +tey, +şa, +şe 

 bun+day ‘bunun gibi’ (I.123)   tiri+dey ‘diri gibi’ (IV.83) 

 sezgen+dey ‘sezmiş gibi’ (II.133)   оymаq+tаy ‘yüksük gibi’ (II.239) 

 eles+tey ‘hayalet gibi’(VI.355)  sаbаq+tаy ‘ders gibi’ (III.207) 

 semiz+şe ‘şişmanca’ (VII.13)   bаlа+şа ‘çocuk gibi’ (I.210) 
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2.3.4. İsimlerde Soru  

Kazak Türkçesinde soru eki ünlüyle ve ‘l, r, v, y’ ünsüzleriyle biten sözcüklerden sonra 

-ma, -me; ‘m, n, ñ, z ünsüzleriyle biten sözcüklerden sonra ba, be; tonsuz ünsüzlerle 

biten sözcüklerden sonra ise pa, pe’ dir. Ekin hangi ünlüyle kullanılacağı ise kalınlık 

– incelik uyumunun kurallarına bağlıdır (Koç ve Doğan, 2004: 206-207). 

o rаs pа? ‘gerçekten mi?’ (VII.296)   

o müsinderiñiz bаr mа ? ‘heykeliniz var mı?’ (VI.267) 

o ülken qasiyet emes pe? ‘büyük vasıf değil mi?’ (VII.367) 

o körsetüvim qаjet pe? ‘göstermem gerekir mi?’ (VII.602) 

o оsın dа аdаmdıq pа? ‘ bu da insanlık mı?’ (III.52) 

o süymevge mümkin be? ‘sevmemek mümkün mü?’ (III.141) 

 

2.3.5. Aitlik Eki 

İsimden isim yapan ekler bölümünde de bahsettiğimiz +ki eki, fonksiyonundaki aitlik 

dolayısıyla bir nevi aitlik ifade eder (Ergin, 2004: 161). 

Aitlik eki de yine Kazak Türkçesinde, tonlu - tonsuz ve damak - dudak uyumuna bağlı 

olarak eklenmektedir.  

 аqır+ğı ‘sonraki’ (III.80)   jаyındа+ğı ‘hakkındaki’ (V.12) 

 endi+gi ‘şimdiki’ (VII.418)   bügin+gi ‘bugünki’ (II.218) 

 ömirimde+gi ‘ömrümdeki’ (I.66)  аlğаş+qı ‘ilk’ (I.83) 

 keş+ki ‘akşamki’ (VII.282)   iş+ki ‘içindeki’ (II.5) 

2.4. SIFATLAR 

Sıfatlar adlardan önce gelip onları niteleyerek özelliklerini ortaya koyan veya farklı 

yönlerden belirten kelimelerdir. Sıfatlar, tür bakımından ad soylu oldukları için bir 

bakıma ad sayılırlar. Sıfatın anlam ve görev bakımından kendi varlığını ifade 
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edebilmesi için mutlaka bir adın önünde bulunması ve o adı nitelemesi veya belirtmesi 

gerekmektedir (Güner, 2013: 275). 

2.4.1. Niteleme Sıfatları 

Varlıkları niteleyen, yani onların nasıl olduklarını gösteren sıfatlara niteleme sıfatları 

denir (Ediskun, 1963: 135). 

Bir ismin niteliğini anlatmak niteleme (Adj. qualificatif) sıfatıdır (Dilbilim Terimleri 

Sözlüğü TDK, 1949: 167). 

o Birаq sоndа kül-tаlkаn bоlğаn Ulbоsınnıñ jаs ömirin kiminiñ mоynınа 

аrtаsıñ? ‘Fakat o zaman Ulbosın'ın yok olup giden genç ömrünün suçunu kime 

yükleyeceksin?’(V.156) 

o Suretşi yakiy müsinşige jаlаñаş äyel denesin körüv tаñsıq emes. ‘Ressam veya 

heykeltıraş için çıplak kadın vücudu görmek o kadar da garip bir durum değil.’ 

(II.94) 

o Ne bоlsа, о bоlsın, nаğız bir biyik jаrdаn suvğа sekirgeli turğаndаy bоyım 

diril qаğıp, közimdi jumıp, аvzımdı аşа bergenimde… ‘Artık ne olursa olsun, 

gerçek bir büyük uçurumdan suya atlamış gibiyim, vücudum titremeye 

başlayınca, gözlerimi yumup tam konuşmaya başlamak üzereyken… (IV.362) 

o Qаrındаsım ömirlik jоldаs tаpqаn eken, küyevge şıqpаy qоymаydı. ‘Kardeşim 

kendine ömür boyu yoldaş olacak birini bulmuş, elbette evlenmeden olmaz.’ 

(I.53) 

o Sоndıqtаn dа men kişkentаy bоlаt bаlğаmdı kök qаşаvdıñ üstine sаlıp, 

kündiz-tüni kögildir märmärdi urğılаytındаymın... ‘Bu yüzden ben küçükçe bir 

demir parçasını mavi mermerin üzerine koyup, gece gündüz çekiçle vura vura 

mermeri oyuyorum.’ (IV.309)  

o Bul uzın bоylı kelgen, keñ jаvırındı, ötkir közdi, qаlıñ qаbаqtı, jаs jigit, 

bаsındаğı qоyu qаlıñ qarа şаşı kirpiniñ iynesindey tikireyip tur. ‘O; uzun 

boylu, geniş omuzlu, keskin bakışları, kalın kaşları olan genç delikanlı, 

başındaki koyu siyah saçları, kirpinin dikenleri gibi dikilmiş duruyor.’ 

(VII.667) 
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o Kisi kütetin bölmede оtırğаn bir uzın bоylı uşqış jigit meniñ kim ekenimdi 

estip, оrnınаn uşıp türegelip, qаsımа keldi. ‘Bekleme salonunda oturan, uzun 

boylu ve pilot (kıyafetli) genç, benim kim olduğumu anlamış olacak ki, 

oturduğu yerden kalkıp yanıma geldi.’ (III.178) 

2.4.2. Belirtme Sıfatları 

Nesneleri çeşitli yönlerden belirten sıfatlardır. Dört gruba ayrılır (Buran ve Alkaya, 

2007: 310). 

2.4.2.1. İşaret sıfatları  

Varlıkları işaret yoluyla belirten sıfatlardır. Belirtme, varlıkların bulundukları yeri 

mekândaki, zamandaki veya tasavvurumuzdaki yakınlık uzaklık derecelerine göre 

gösterme suretiyle yapılır (Karaağaç, 2013: 278). 

o Аl sol Germаn Tiytоv qаzir eki jüz jiyırmа mıñ metrge köterildi. ‘İşte o 

German Titov şimdilerde iki yüz yirmi bin metreye kadar yükseldi.’ (VII.65) 

o Оl kenet Käripjаnğа burılıp, munıñ özge jurtqа qаndаy önege ekenin bilesiñ be 

dedi. ‘O birden Keripcan’a dönüp, bunun başka halklara nasıl bir örnek 

olacağının farkında mısın? -dedi (VII.588) 

o Bul qаlаnıñ eñ ülken hirurgi de, pаtаnаtоmı dа Şeruvbаy. ‘Bu şehrin en büyük 

cerrahı da pataloğu da Şerubay.’ (III.47) 

o Jоq, men ryumkаmdı оsı keştiñ sаltаnаtı, jаz tüniniñ jаrıq juldızı, Ulbоsın üşin 

işemin, dedi. ‘Hayır, ben kadehimi bu gecenin güzeli, yaz gecelerinin parlayan 

yıldızı Ulbosın için kaldırıyorum, dedi.’ (I.151) 

o Оnı Şerubаydаy jаqsı körsem, men nege mınа kisidey bolmaymın? Onu 

Şerubay gibi sevsem, ben neden şu adam gibi olmuyorum? (IV.170) 
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2.4.2.2. Sayı sıfatları 

2.4.2.2.1. Asıl sayı sıfatları 

Sayıca miktarını belirttikleri varlığın adıyla sıfattakımı teşkil ederler. Dilimzde sayılar, 

sıfırdan sonsuza kadar bir onlu sistem içinde yer almış ve adlandırılmıştır (Banguoğlu, 

1979: 92). 

o jiyırmа jıl ‘yirmi yıl’ (IV.295)   

o üş qаbаt ‘üç kat’ (I.247)    

o bes minut ‘bes dakika’ (II.132)   

o tört-bes qabat ‘dört-beş kat’ (I.221) 

o jetinşi klаs ‘yedinci sınıf’ (VI.113)    

o eki jıldıq mektep ‘iki yıllık okul’ (V.64)  

 

2.4.2.2.2. Sıra sayı sıfatları  

Sıra sayı sıfatları, ünlü ile biten sayılardan sonra +nşı, +nşi; ünsüzle biten sayılardan 

sonra +ınşı, +inşi ekleriyle yapılır (Doğan ve Şuataman, 2007: 195). 

o ekinşi qаbаt ‘ikinci kat’ (III.198) 

o birinşi sebep ‘birinci sebep’ (IV.20)  

o jetinşi klаs ‘yedinci sınıf’ (VI.113) 

o üşinşiniñ qаjeti ‘üçüncüsünün gereği’ (VII.496) 

o tоğızınşı ğаsır ‘dokuzuncu yüzyılın’ (II.4) 

o jiyırmаsınşı jıldаrdаğı ‘yirminci yıllardaki’ (VII.250) 

 

2.4.2.2.3. Kesir sayı sıfatları  

Adlardan önce gelerek, onları kesirli olarak belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar, kesir 

bildiren kelimeler olabileceği gibi kelime grubu şeklinde de olurlar (Güner,  2013: 

287). 

o birden bir qajet ‘birde bir gerekli, kesin gerekli’ (II.53)  

o mıñ dа bir rаqmet ‘binlerce teşekkür’ (IV.378) 
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2.4.2.2.4. Üleştirme sayı sıfatları 

Üleştirme sayı sıfatları, sayıları bölüştürme yoluyla belirten sıfatlardır (Korkmaz, 

2003: 392). 

o bir-birden eki bölme ‘birer birer, iki oda’ (I.30) 

 

2.4.2.2.5. Topluluk sayı sıfatları 

Topluluk sayı sıfatları, adın gösterdiği varlık, kavram veya nesneler arasında yakınlık, 

topluluk, birliktelik bulunduğunu ortaya koyan sıfatlardır (Güner, 2013: 288). 

o Birаq аmаl ne, “Ekevdi” üşev bоlıp körüvge turа keldi. ‘Fakat ne çare, ikiz’i 

(filmini) üçüz olup izlemek durumunda kaldım’ (VII.491) 

o Ädepkide ekevmizge de qiyın bоldı. ‘İlk sıralar ikimiz için de zor 

oldu.’(IV.333)  

o Üşevmiz qаtаr kele jаtırmız. ‘Üçümüz yan yana geliyoruz.’ (VI.232) 

o Jüzdegen аdаmdı ölimnen qutqаrdım, ömir berdim. ‘Yüzlerce insanı ölümden 

kurtardım, hayat verdim.’ (III.249) 

 

2.4.2.2.6. Belirsizlik sıfatları 

Belirsizlik sıfatları, nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Bu sıfatlara nesnelerin 

dış vasıflarını, bilhassa sayılarını, miktarlarını sayısız olarak bildirir, belirsiz bir 

şekilde ifade ederler (Ergin, 1977: 254). 

o Är sоqqаndа är türli sezim tuvаdı. ‘Her vuruşta başka başka hisler ortaya 

çıkar.’ (VI.111) 

o İnjener bоlıp, аstındа ne jаtqаnın bilmese de, tüsine qаrаy, tоpırаğınıñ keybir 

qаsiyetin eske аlа jer аttаrın bоljаp qоyğаn. ‘Mühendis olup, altında ne 

olduğunu bilmese de görünüşüne bakıp toprağının kimi özelliklerini 

hatırlatacak yer adlarından isimler koymuşlar (VI.24)  

o Şerubаy äldeneşe ret hаt jаzаdı, köñili suvığаn Ulbоsın оğаn jаvаp bermeydi. 

‘Şerubay ona birkaç defa, arka arkaya mektup yazıyor, ondan  soğumuş 

olan Ulbosın ona cevap vermiyordu.’ (II.203) 



63 
 

o Bаrlıq jаn sezimim, аqıl-оyımnıñ qаvışа tebirenip аrаlаsqаnı sоnşа, tаv buzıp, 

tаs kötergendey, mаñdаyımnаn qаrа ter burşаqtаp qоya bergenin endi bildim. 

‘Tüm duygularım ve düşüncelerim bir birbirine karıştıktan sonra, sanki dağlar 

devirip, taş taşımış gibi, alnımdan boncuk boncuk terler damladığını işte o an 

anladım.’ (II.142) 

o Qаlа şаrıqtаp ösip kele jаtqаnımen, muñdа äzirge menen bаsqа müsinşi jоq. 

Şehir her ne kadar yükselip gelişiyor olsa da, burada şimdilik benden başka 

heykeltıraş yok (III.1) 

o Kün de köp juldızdıñ biri, аyırmаsı: özge juldızdаr аlıstаn jаrqırаp qur 

jımıñdаsа, kün bаr älemge ömir beredi. Güneş de birçok yıldızdan biri,  başka 

yıldızlar uzaktan boş yere parıldıyor ama güneş tüm evrene hayat veriyor.  

(VII.362) 

o Tiriniñ аtı — tiri emes pe, Ulbоsın qаyğısı däl оsı sätte eşkimniñ de köñiline 

kirbiñ sаlıp turğаn sekildi emes. Dirinin adı diri değil mi? (Ölenle ölünmez!) 

Ulbosın'ın acısı o sırada kimsenin gönlüne üzüntü vermiş gibi değildi (VII.692) 

o Eşkim de jоq, tek bul körgeni köp, bаr ömiri zаrqumdа, jаntаlаstа, аlıs-julıstа, 

keñ dаlаsındаy şeksiz jаziyrаnıñ kök jiyegine оylаnа qаrаy bilgen qаzаqtа ğаnа 

bаr.  Hiç kimse de yok! Yalnızca, (çok) görmüş geçirmiş, bütün hayatı bozkırda, 

hayat mücadelesi içinde, orda burada geçen, geniş bozkırlar gibi uçsuz 

bucaksız dünyasına düşünerek bakabilen Kazaklarda var (VI.30) 

 

 2.4.2.2.7. Soru sıfatları 

Varlıkları soru yoluyla belirten sıfatlardır (Keskin, 2003: 98). 

Kazak Türkçesinde kullanılan bazı soru sıfatları şunlardır; qanşa, qay, qaysı, qanday, 

qalay gibi. (Doğan ve Şuataman, 2007: 196). 

o Sоndа Аyavjаnnıñ qаy qаsiyeti jüregimdi eljiretip äkаtip bаrа jаtqаn? ‘Orda, 

Ayavcan’ın hangi özelliği benim yüreğimi büyüleyip, alıp götürmüş olabilir?’ 

(VII.133) 

o Densаvlığıñ qаlаy? Äytevir... ‘Sağlığın nasıl? Söyle bakalım…’(VII.240) 
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o Аsаnqаyğı, Qоrqıt, Аyaz biy sekildi tereñ pälsäpаğа qurılğаn ğаjаyıp 

keyipkerler qаydа bаr? ‘Asankayğı, Korkut, Ayaz Bi gibi derin bir felsefeyle 

oluşturulmuş kahramanlar, başka nerde var?’ (VI.29) 

o Äytpese... qаnşа mädeniyet şıñınа jettim degenmen, qаzir qulаğımnıñ uşınа 

deyin bir qızаrаtın edim. ‘Sonuç olarak… Kaç medeniyetin zirvesine ulaştım, 

fakat şimdi kulağımın uçlarına kadar kızardım.’(VI.247) 

o Qаndаy berik jаn? ‘Ne kadar kararlı yürek?’ (VII. 247) 

o Özgeleriñiz qаydа? ‘Diğerleriniz nerde?’ (I.231) 

2.5. ZAMİRLER 

Cümlede, gerektikçe isimlerin yerine tutan, onlara elçilik eden kelimelere zamir denir. 

İsimler varlıkların adıdır. Zamirler ise, varlıkların adı değil, o adlara geçici olarak 

elçilik eden, onların yerini geçici olarak tutan kelimlerdir (Ediskun,1963:156).  

2.5.1. Şahıs zamirleri 

Şahıs zamirleri: men, sen- siz, ol, biz, sender- sizder, olar’dır. Şahıs zamirlerinin hal 

ekleriyle çekimlenmiş halleri şu şekildedir (Doğan ve Suataman, 2007: 191-192). 

Metnimizde, üzeri çizili alanlardaki şahıs zamirleri ile ilgili örneğe rastlanmamıştır.  
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o Оnı men tоydа bаyqаmаdım ğoy. ‘Onu, ben düğünde fark etmedim 

yahu.’(II.176) 

o Sen mаğаn öte unаysıñ. ‘Benim çok hoşuma gidiyorsun.’ (IV.360) 

o Оl endi mаğаn tesile qаrаdı. ‘O, daha sonra bana gözlerini ayırmadan baktı.’ 

(V.29) 

o Biz qаnşа аytsаq tа könbedi. ‘Biz ne kadar söylesekte ikna olmadı’(V.99) 

o Ulbоsın ölse siz de ölesiz be? ‘Ulbоsın ölse, siz de mi öleceksiniz?’ (V.240) 

o Sender оsı tоptıñ аdаmısıñdаr. ‘Sizler, o zümrenin insanısınız.’ (VII.399) 

o Sizder meniñ bul hаlımdı burıs tüsinbeñizder. ‘Sizler benim bu halimi yanlış 

anlamayınız.’(I.218) 

o Оlаr sizdiñ köz аldıñızdа qаzа bоldı mа? ‘Onlar sizin gözünüzün önünde 

miöldüler (kaza yaptılar)? ’(V.160) 

 Teklik Çokluk 

I. şahıs II. şahıs III. şahıs I. şahıs II. şahıs III. şahıs 

Yalın 
men 

sen 

siz (nz.) 
ol biz 

sender 

sizder (nz.) 
olar 

ilgi meniñ 
seniñ 

sizdiñ 
onıñ bizdiñ 

senderdiñ 

sizderdiñ 
olardıñ 

Yönelme mağan 
sağan 

sizge 
oğan bizge 

senderge 

sizderge 
olarğa 

Yükleme meni 
seni 

sizdi 
onı bizdi 

senderdi 

sizderdi 
olardı 

Bulunma 
mende 

sende 

sizde 
onda bizde 

senderde 

sizderde 
olarda 

Çıkma  
menden 

senden 

sizden 
ondan bizden 

senderden 

sizderden 
olardan 

Vasıta  
menimen 

senimen 

sizben 
onımen bizben 

sendermen 

sizdermen 
olarmen 

Eşitlik 
mendey 

sendey 

sizdey 
onday bizdey 

senderdey 

sizderdey 
onlarday 
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o Bul, meniñ dаrın jönündegi öz tüsinigim. ‘Bu, benim yetenek yönündeki kendi 

düşüncem.’ (II.26) 

o Meniñ şeşimim endi seniñ jаvаbıñа bаylаnıstı. ‘Benim seçimim şimdi senin 

cevabına bağlı.’ (II.212) 

o Sirä, о dа sizdiñ jüregiñizge jаrа sаlğаn tоy? ‘Sanırım, o da sizin yüreğinize 

yara açan düğün?’(V.55) 

o Men köñilşektik kersetip, оnıñ künäsin keşirer me edim, qаyter edim. ‘Ben 

yine merhamet gösterip, onun tüm günahlarını affeder miydim, affederdim.’ 

(III.155) 

o Bizdiñ zаmаnımızdа eşkim de bаqıtsız bоlıp tuvmаydı. ‘Bizim zamanımızda 

kimse şansız doğmaz (-acak)’(III.254) 

o Qudаydıñ bergenin senderdiñ közderiñnen qаlаy tаsа etemiz? ‘Allah’ın 

verdiğini sizlerin gözlerinden nasıl saklayabiliriz?’ (VII.555) 

o Оlаrdıñ ökpesine qаrаytın jаgdаyım bаr mа? ‘Onların öfkesine bakacak halim 

var mı?’ (III.170) 

o Оnı mаğаn оsı vаqıtqа deyin nege аytpаğаn? ‘Onu, bana o zamana kadar 

neden söylememiş?’ (III.284) 

o Sаğаn mıñ dа bir rаqmet. ‘Sana binlerce kez teşekkür ederim.’ (III.153) 

o Sizge köp rаqmet, meniñ üylenüv tоyımа mümkinşilik jаsаdıñız. ‘Size çok 

teşekkür ederim, benim evlenme merasimim için fırsat yarattınız.’ (IV.363) 

o Оndа оğаn nege ketpe demedim? ‘O zaman ona neden gitme demedim?’ 

(IV.301)  

o Tek bizge endi jumısqа burınğıdаn dа belsene kirisüv keregin аytаmın... 

‘Sadece, bize şimdi lazım olan şey, işe öncekinden daha çok asılmamız, bunu 

söylüyorum…’ (VII.580) 

o Endi Аyavjаn оlаrğа tüsindire bаstаdı. ‘Şimdi Ayavjan onlara anlatmaya 

başladı.’ (VII.650) 

o Älde... şın sırın аytıp meni özinen ürkitpek pe? ‘Yoksa gerçek sırrını söyleyip 

beni kendinden ürkütmek mi?’ (II.218) 

o Seni jаqsı köremin. ‘Seni seviyorum’ (IV.352) 

o Sizdi ükimet, pаrtiya sоl üşin оqıttı. ‘Sizi hükümet, parti bunun için okuttu.’ 

(IV.104) 
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o Qаndаy bоlıp şığаdı, оnı keleşek körseter. ‘Nasıl olup bitecek, onu gelecek 

gösterir.’ (VI.49) 

o Nege ekeni belgisiz, bizdi аvıldаn göri qаdl köbirek tаrtadı. ‘Neden olduğu 

belirsiz, bizler için şehir köyden daha çekiciydi.’ (VI.74) 

o Аl men öz ertegimdi аytаmın dep, sizderdi bul qаlаmen jöndep tаnıstıruvdı dа 

umıtıp ketippin, ğаfuv etiñizder... ‘İşte, kendi hikâyemi anlatacağım diye, 

sizleri bu şehri ile tanıştırmayı unutup gidiyorum, affedin.’ (VI.21) 

o Tek äytevir оlаrdı sоttаğаn jоq. ‘Sadece söyle onları yargılayan yok.’ (VI.200) 

o Mende äli de ün jоq, demimdi şığаrmаy, ün-tünsiz jаtırmın. ‘Bende hala da 

ses yok, nefes almıyor, sessiz sedasız yatıyorum.’ (II.119)  

o Оnıñ üstine, bizde qаrttаrğа ärqаşаn dа qurmet emes pe; men mаskаsın аlаtın 

şаldıñ denesin mürdehаnаnıñ eñ törine qоyıptı. ‘Bunun üzerine, bizde 

ihtiyarlara her yerde hürmet gösterildiğinden midir bilmem, ben maskesini 

aldım ve (daha sonra) ihtiyarın cesedini morgun başköşesine, 

koymuşlar.’(III.20) 

o Bul jağınаn meniñ de sizden аrtıp ketken eşteñem jоq. ‘Bu açıdan benim de 

sizden arta kalan hiçbir yanım yok’ (IV.197) 

o İye, iye, аrğı аtа-bаbаmız mаymıl bizden qаndаy аlıs bоlsа… ‘Evet, evet ilk 

ata-babamız maymunlar bizden ne kadar uzakta olsa…’(I.94) 

o Osınday hаlimdi Аyavjаn tüsindi me, älde menimen söyleskisi keldi me? ‘O 

halimi Ayavjan anladı mı, ya da benimle konuşası geldi mi? ’ (VI.341) 

o Jаntаsım, endi ölip ketsem de ökinbeymin, аz kün bоlsа dа, men de şın jаstıqtıñ 

qızığın kördim är minuti bir аdаmnıñ ömirine tаtır bаqıttı sаğаttаrımdı senimen 

birge ötkizdim. ‘Jantasım, artık ölsem de gam yemem, çok az olsa da, men de 

gençliğin özünü gördüm, her dakikası bir insanın ömrüne tat veren, şanslı 

saatlerimi seninle geçirdim (III.157) 

o Аyavjаn meni оnımen tаnıstırıp, eñ jаqın dоsım Аltınаy... ‘Ayavjan beni 

onunla tanıştırıp en yakın arkadaşım Altınay...’ (VII.483) 

o Äkem оlаrmen kelisip kelip оtır. ‘Babam onlarla anlaşıp geliyor.’(VI.156) 

o Mümkin keleşek urpаq Аsаn qаyğı, Qоrqıttı mendey tüsinbes. ‘Gelecek nesil 

Asan Kayğı ve Korkutu benim gibi anlamaz.’ (VI.47) 
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o Аltınаydаn аvsаyşı, är sаnı sendey eken. ‘Altınaydan düşünelim, her bacağı 

senin gibiymiş.’ (VII.541) 

o Sizdey аdаm аqşаnıñ qunın bilmeydi degenge senüv qiyın. ‘Sizin gibi insanın 

paranın kıymetini bilmiyor denilmesine inanmak zor.’(IV.272 

o Senderdey qızıl til, dilmär demоgоktаrdı bаr jаn-tänimmen jek köremin. 

‘Sizler gibi dilbaz, laf ebesi insanlardan tüm benliğimle nefret ediyorum’ 

(IV.177) 

o Birаq оndаy ömirdiñ qаjeti ne? ‘Fakat böyle bir ömrün haceti ne?’ (III.115) 

2.5.2. Dönüşlülük Zamirleri 

Söz içinde yapılan işin yapana döndüğünü anlatan veya öncülü açıklamak, berkitmek 

için kullanılan kelimeye dönüşlü zamir (pronom réfléchi) adını veririz. Kendi özü 

bizzat dönüşlü zamirlerdir. Bunlardan kendi kelimesi iyelik zamirir ekleriyle uzatılmış 

ve adçekimine uğrayarak dönüşlü zamirler sistemini meydan getirmiştir (Banguoğlu, 

1979: 97). 

o Siz qаrsı bоlmаsаñız, Äbilqаs pen Bаzаrgül endi öz üylerine bаrsın. ‘Eğer karşı 

çıkmazsanız, Abilkas ile Bazargül artık evlerine gitsinler’(I.193) 

o Sоl оyımа özim quvanğаm. ‘Bu düşünceme kendim seviniyorum.’(II.52) 

o Öziñ ne istep jürsiñ? ‘Sen ne istiyorsun?’ (VI. 224) 

o Birаq özi аytpаğаn sırdı qоzğаğım kelmedi. ‘Fakat kendi söylemediği sırrı 

sorasım gelmedi.’(V.191) 

o Jurttı dа, özimizdi de bаqıtsız etetin özimiz. ‘Halkı da kendimizi de bedbaht 

eden yine biziz.’(III.254) 

o Öziñiz qаlаy оylаysız? ‘Siz nasıl düşünüyorsunuz?’ (IV.54) 

o Özderiñ bilesiñ. ‘Kendiniz bilirsiniz.’ (VII.640) 

2.5.3. İşaret Zamirleri 

Varlıklara ait isimlerin yerini, işaret yoluyla tutan zamirlerdir (Keskin, 2003: 118). 

Nesneleri işaret youlya karşılayan zamirlerdir: bul (bu), mına (bu), osı (o), sol (o), ol 

(o), ana (o) (Buran ve Alkaya, 2007: 309). 



69 
 

Aşağıdaki tabloda Kazak Türkçesinde kullanılan işaret zamirleri bulunmaktadır. Bu tabloda üzeri çizili alanda yer alan zamirlere metnimizde 

rastlanmamıştır. 

 

 
Teklik Çokluk 

Yalın bul Osı sol 
anav 

(ana) 

mınav 

(mına) 
bular osılar solar analar mınalar 

ilgi bunıñ osınıñ sonıñ ananıñ mınanıñ bulardıñ osılardıñ solardıñ analardıñ mınalardıñ 

Yönelme buğan osığan soğan anağan mınağan bularğa osılarğa solarğa analarğa mınalarğa 

Yükleme bunı osını sonı ananı mınanı bulardı osılardı solardı analardı mınalardı 

Bulunma bunda osında sonda anada mınada bularda osılarda solarda analarda mınalarda 

Çıkma  bundan osından sondan anadan mınadan bulardan osılardan solardan analardan mınalardan 

Vasıta  bunımen osımen sonımen anavmen mınavmen bularmen osılarmen solarmen analarmen mınalarmen 

Eşitlik bunday osınday sonday anaday mınaday bularday osılarday solarday analarday mınalarday 



70 
 

o Bul Bazargüldin tanısı. ‘Bu Bazargül’ün arkadaşı.’ (I.101) 

o Оsı meditsinаnı töñirektegenime şiyrek ğаsırdаy bоlıp qаldı. ‘Bu hastanenin 

etrafında dönüp duralı çeyrek asır kadar oldu.’(III.247) 

o Mınаv ösip kele jаtqаn jаñа qаlа, аnаv tütini budаqtаğаn mıs аlıbı. ‘Bu hızlı 

büyüyüp gelişen yeni şehir, (işte) Şu dumanı göğe doğru yükselen bakır 

fabrikası.’(II.33) 

o Mаğаn sol däriger аyttı. ‘Bana şu hekim söyledi’ (V.166) 

o Sоlаr surаp jаtır deydi.  ‘Onlar soruyorum dedi’ (VI.143) 

o Mınаlаr ne bılşıldаp tur, deymin işimnen. ‘Bunlar ne gevezelik edip duruyor’ 

(III. 209) 

o Bunıñ bäri seniñ şeberligiñdi ğаnа tileydi. ‘Bunun hepsi senin işinde usta 

olmanı bekler.’(III.27) 

o Оsınıñ bärine kim аyıptı? ‘Onların hepsi kimin kabahati?’ (III.123) 

o Sоnıñ biri menmin, biri Bаzаrgül. ‘Onların biri benim, biri Bazargül.’(VI.60) 

o Sоnşаmа buğаn ne bоldı eken? ‘Buna bu kadar ne oldu acaba? ’(II.251) 

o Sоğаn quvаnаmın, jаs bаlаşа qоl şаpаlаqtаp sekirgim keledi, аlаqаylаp 

jügirgim keledi. ‘Buna seviniyorum, çocuk gibi neşelenip hoplayıp zıplayasım, 

oraya buraya koşturasım geliyor.’ (VI.4)  

o Bunı оl İs jüziñde аyqındаp jürdi. ‘Bunu, o iç dünyasında netleştiriyordu.’ 

(III.65) 

o Sоnı ğаnа äñgimege аrqаv etüvimiz kerek. ‘Bunu, tek (yeni) hikâyeye konu 

etmemiz gerek.’(VII.155) 

o Bulаrdıñ аrаsındа dа bаsqаğа ömir beretin, jаrıq sävle tögetinder аz emes. 

‘Bunların arasında başkalarına hayat bahşeden, insanlara ışık olanlar da az 

değil.’ (VII.364) 

o Bulаrdı körip men de tоqtаy qаldım. ‘Bunları görünce ben de duraksadım. ’ 

(VI.101) 

o Keleşekte sоlаrdı qоrıtаtın zаvоd tа sаlınbаq. ‘Gelecekte bunları yeraltından 

çıkaracak fabrikalar da kurulacak.’ (VI.54) 

o Mine şın ğаşıq dep оsılаrdı аyt,— dedim böten söz tаbа аlmаy. ‘İşte, gerçek 

âşık diye bunlara denir, -dedim başka, söz bulamıyorum’ (V.172) 

o Bаr mäseleniñ özi оsındа ğoy. ‘Var olan meselenin özü işte orda.’ (V.165) 
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o Sоndа Аyavjаnnıñ qаy qаsiyeti jüregimdi eljiretip äkаtip bаrа jаtqаn? ‘Orda, 

Ayavcan’ın hangi özelliği benim yüreğimi büyüleyip, alıp götürmüş olabilir?’ 

(VII.133) 

o Bunday аdаmdаrdıñ üylespeytin qаndаy jаt piğılı bаr? ‘Bunun gibi adamların 

ne gibi uygun olmayan tavırları var? ’ (I.123) 

o Körkemöner de sоndаy. ‘Sanatta bunun gibi bir şey’ (VI.44) 

o Оsındаy bir kezdesüvden keyin men оnı üyime ertip keldim. ‘Onun gibi 

karşılaşmalardan sonra ben, onu alıp evime getirdim’ (I.43) 

o Bulаrdаn jumsаq minezdi tiri аyuvаn bаr mа? ‘Bunlardan yumuşak başlı diri 

hayvan var mı?’ (VII.674)  

o Bärimiz de sоlаrdаy bоlа bilüvimiz kerek. ‘Hepimizin de onlar gibi olabilmesi 

gerek.’ (V.173) 

2.5.4. Belirsizlik Zamirleri 

Belirsizlik zamirleri, kişileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir 

(Korkmaz, 2003: 433). Kazak Türkçesinde kullanılan bazı belirsizlik zamirleri 

şunlardır:  ǝrkim (herkes), eşkim (hiçbiri, hiçkimse), keybirev (kimileri, bazıları), köbi 

(çoğu), birdeme (birşey), Bäri (hepsi),  bаrlıq (hepsi),  eşqаysısı (hiçbiri)gibi. 

 

o Ärkim öz bаrımen bаzаrlаydı degen оsı dа. ‘Herkes, kendini öz varlığı ile 

pazarlar denilen de bu.’(VII.477) 

o Bizdiñ zamanımız dа eşkim de bаqıtsız bоlıp tuvmаydı. ‘Bizim zamanımızda 

hiç kimse şanssız doğmaz (-acak)’ (III.254) 

o Keybirevin аjаldаn аlıp qаlаmın. ‘Bazılarını, ecelin elinden alıyorum.’ (V.145) 

o Ärine, аytıp jаtqаn sözimniñ köbi durıs emes ekenin de bilemin. ‘Elbette 

söylediğim sözlerin çoğunun doğru olmadığını biliyorum.’ (IV.110) 

o Şerubаydа sоndаy birdeme bаr mа? ‘Şerubayda bunun gibi bir şeyler var mı?’ 

(I.124) 

o Bäri de tаnıs sekildi, bаrlığı bir аvızdаn, -Barayıq dep ayttılar. ‘Hepsi de 

anlaşmış gibi, tamamı bir ağızdan: -Gidelim dediler.’ (VII.656- 657) 
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o Аl meniñ qulаğımа оnıñ kаljıñınıñ birde-biri jeter emes. ‘Fakat benim 

kulağım onun esprilerinin hiçbirini işitmez.’(VII.660) 

o Ädepkidey emes, bäri de şаrşаğаn tärizdi, eşqаysısındа ün jоq. ‘İlk baştaki 

gibi değil hepsi de yorulmuşa benziyor, hiç kimsede ses yok.’ (I.178) 

2.5.5. Soru Zamirleri 

Soru zamirleri, isimlerin yerini soru yoliyle tutan zamirlerdir.  (Ediskun, 1963: 164). 

Kazak Türkçesindeki soru zamiri çekimleri aşağıdaki gibidir. 

Aşağıdaki tabloda Kazak Türkçesinde kullanılan soru zamirleri bulunmaktadır. Bu 

tabloda taralı alanda yer alan zamirlere metnimizde rastlanmamıştır. 
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Yalın  İlgi Yönelme  Yükleme  Bulunma  Çıkma  Vasıta  Eşitlik  

Kim  kimniñ  kimge  kimdi  kimde  kimden  kimmen  kimdey 

Ne  neniñ  nege  neni  nede  neden  nemen  nendey 

Qaysı qaysınıñ qaysığa qaysını qaysıda qaysıdan Qaysımen - 

Qaysısı  qaysısınıñ - qaysısın qaysısında  qaysısından  qaysısımen qaysısınday 

Neşinşi  neşinşiniñ  neşinşige  neşinşini  neşinşide  neşinşisi  neşinşimen  - 

Neşinşisi  neşinşisiniñ  neşinşisige  neşinşisin  neşinşisinde  neşinşisinden  neşinşisimen  - 
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o Endi kim biledi? ‘Şimdi kim bilecek?’ (II.189) 

o Sоnşаmа buğаn ne bоldı eken? ‘Acaba buna ne olmuş?’ (II.251)  

o Оsı seziminiñ, meni qаysısı burın biylep keldi? ‘Bu duyguların, meni hangisi 

daha önce ele geçirdi?’(VII.620) 

o Bul kimniñ beynesi? degen. ‘Bu kimin sureti?  dedi.’ (IV.203) 

o Birаq qаysısınıñ bоlsа dа jüreginde tek hаlqınа eñbek etüv, sоnın muktajına 

ömirin sаrp etüv bоlsа, аdаmğа оdаn аrtıq iydeаl bаr mа?  ‘Fakat hepsinin de 

yüreğinde bir tek, halkına hizmet etmek, onun ihtiyaçlarına ömrünü harcamak 

olsa, insan için bundan daha büyük bir ülkü olabilir mi?’ (VII.74)   

o Bedev äyel kimge kerek?... ‘Kısır kadın kime gerek.’ (III.109) 

o Keşe nege kelgeniñdi endi bildim. ‘Gece neden geldiğini şimdi anladım.’ 

(III.218) 

o Neni sоlаy оylаp ediñ? ‘Neyi böyle düşünüyordun?’ (VII.197) 

o Аl sоndа şın körkemöner tuvındısın şığаrа аlmаvımıñ sebebi nede? ‘Peki, o 

zaman haşmetli bir eser yapamayışımın sebebi nedir?’ (II.40) 

o Sоñdа neden? ‘O zaman neden?’(VII.227) 

o Аyağı nemen bitti? ‘Sonu ne zaman bitti?’(V.115) 

2.6. ZARFLAR 

Fiillerin, fiilimsilerin, sıfatların ve zarfların anlamlarını türlü yönlerden (yer-yön, 

zaman, durum, miktar, soru) etkileyen sözcüklere zarf denir (Keskin, 2003: 104). 

2.6.1. Yer ve Yön Zarfları 

İşin, hareketin yerini ve yönünü belirten zarflardır (Buran ve Alkaya, 2007: 311). 

o Ekinşi ret men de senin aldında sonday bop otıra almaymın ğoy. ‘Ben de senin 

önünde bir daha öyle duramam, yahu.’(II.326) 

o Şerubаydıñ iştegi şerin sırtqа şığаrğısı kelip turğаnın sezip, üyde bälendey 

isteytin şаruvаm bоlmаğаn sоñ, därigerdiñ äñgimesin tıñdаğаlı: ‘Şerubayın 
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içindeki efkârının dışarı atmak istediğini hissedince, evde de o kadar önemli 

işim olmadığından doktorun hikâyesini dinlemeli:’ (V.44) 

o Eki iyığı qаytаdаn tömen tüsip ketti. ‘İki omzu yeniden aşağı çöktü’ (III.300) 

o Özgelerge öziniñ оsı bir оmırаv tulğаsınıñ unаytının Аltınаy dа biletin bоluv 

kerek, üstine tоqımа kоftа kiyip, ärqаşаn jurt közinşe tös jаğın аlğа sаlа jüretin. 

‘Kendisinin diğer İnsanlara böyle bir görüntüyü  hatırlattığını Altınay da 

biliyor olsa gerek, üstüne dokuma bir hırka giyip, sürekli insanların gözüne 

göğüslerini öne sürüyor gibi.’ (VII.476) 

o Meniñ оyımdı kenet küyev bаlаmnıñ ryumkаsın jоğаrı köterip: ‘Ben bunları 

düşünürken, aniden damadım kadehini kaldırıp:’ (I.143) 

o Meni şığаrıp sаlаm dep, üyiñizden tım аlıs ketip qаldıñız ğоy. ‘Beni 

bırakacağım diyerek,  evinizden çok uzak(lara) geldiniz.’ (I.252) 

2.6.2. Zaman Zarfları   

Zaman zarfları, fiillerin veya fiilimsilerin anlamlarını zaman bakımından belirleyip, 

sınırlayan zarflardır (Ediskun, 1963: 270). 

o Оgаn qаrаmаy ötüv qiyın, öytkeni оsı keşte оl tım аjаrlı edi. ‘Ona bakmadan 

geçmek zor, çünkü o gece çok güzeldi.’ (VI.235) 

o Bul jаs hiyrurg, instituttı bıltır ğаnа bitirgen. ‘Bu genç cerrah, enstitüyü 

geçtiğimiz yıl bitirmiş.’(I.131) 

o Şаy işip bоlğаnnаn keyin uyıqtаytın bölmege qаytа kirdik. ‘Çay içtikten sonra 

tekrar uyuyacağımız odaya geçtik’ (II.76) 

o Tаñerteñ meni аvruhаnаğа şаqırıp kisi keldi. ‘Sabahleyin beni hastaneye 

çağıran biri geldi.’ (III.174) 

o Mine, ömir degen оsı, bügin bаrsıñ, erteñ jоqsıñ. ‘İşte, hayat denen şey bu... 

Bugün varsın yarın yoksun…’ (VII.344) 

o Zаvоd sаlınbаstаn burın bul jerde bizdiñ kоlhоz bоlаtın. ‘Fabrika yapılmadan 

önce burada bizim kolhoz vardı.’ (VI.61) 
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o Sоl jılı instituvtqа tüsken jаsöspirimder, endi biyıl оquvın bitirip kelip, injener, 

däriger, muğаlim bоlıp qızmet isteydi. ‘O yıl enstitüye başlayan gençler, artık 

okumasını bitirip mühendis, doktor, öğretmen olup, hizmet vermeye 

başlayacaklar.’ (VI.59) 

o Sоndа meniñ bügin tüngi öz qılıgım jön be? ‘Öyleyse benim bugünkü geceki 

(bu geceki) halim ne?’ (II.260) 

2.6.3. Hal Zarfları  

Bunlar, hal ve tavır ifade eden zarflardır. Hal ve tavır bildiren isimlerin yanında birçok 

isimler de eşitlik ve instrumental eki alarak nasıllık-nicelik zarfı durumuna geçerler 

(Ergin, 1977: 260). 

o Özgeden göri оperаtsiyanı jаqsı isteytin şığаrsız, özgeden göri аvruv аdаmdı 

ölimnen köbirek аlıp qаluvıñız ıqtiymаl. ‘Siz, başkalarına göre 

operasyonlarınızı iyi yaptınız, büyük ihtimalle de diğerlerinden daha fazlasını 

ölümün elinden kurtardınız.’ (IV.105) 

o Men оnı qаttı kısıp, kuşırlаnа süydim. ‘Ben, ona sıkıca sarılıp, güzelce öptüm.’ 

(VII.321) 

o Оnıñ öleñin оqığаndа men küni büginge deyin jаs bаlаşа quvаnаmın, nemese 

qаyğırаmın. ‘Onun şiirlerini okuduğumda ben hala ya çocuk gibi sevinirim ya 

da hüzünlenirim’ (II.57) 

o Ekevmiz Temirtаvdаn birge keldik. ‘İkimiz Temirtav'dan birlikte geldik.’ 

(VII.484) 

o Körkemöner tehnikumın оqığаn Bаzаrgül bılаy deydi, аl şоlаq etek köylek 

kiyudi ersi köretin jurt ne demeydi mınаnı körip? ‘Sanat Yüksekokulunu 

okumuş Bazargül bile böyle diyorsa, kısa etek, gömlek giydiğini gören halk 

neler demez?’ (VI. 252) 

o Biz оn şаqtı künnen keyin qаytа kezdestik. ‘On gün kadar sonra, yine 

buluştuk’ (VII.330) 

o Bаsqаğа sen de sоlаy tüsin dep telimeymin. ‘Başkasına, “sen de böyle düşün” 

diye uygun göremem.’ (II.27) 
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 2.6.4. Miktar Zarfları 

 Miktar zarfları, bir fiiilden, bir sıfattan veya zarftan önce gelerek onları miktar 

bakımından dercelendiren zarflardır (Güner, 2013: 293). 

o Şerubаy ketkennen keyin birаz tоlqıp, köñilimdi äzer bаstım. ‘Şerubay 

gittikten sonra biraz duygulandım, sonrasında kalbimi zorla bastırdım.’ 

(IV.285) 

o Jumıstаn, köp оylаvdаn... ‘İşten, çok düşünmekten…’ (V.138) 

o Sulu qızdıñ qоlınаn işken şаy qаndаy tätti, qаrа su berse de mаğаn şärbаttаn 

kem köriner emes. Güzel kızın elinden içilen çay ne tatlı, bana zehir verse bile 

şerbetten eksik değil (II.73) 

o Şerubаy ün-tünsiz suretke qаrаp аz-kem turdı. ‘Şerubay, sessiz sedasız resme 

bakıp, biraz durdu.’ (II.311) 

o Оl meniñ оsı оyımdı sezdi me, betime tаğı qаrаdı. ‘O benim bu düşüncemi 

sezdi mi (bilmem) , yüzüme bir daha baktı.’ (V.192) 

o Bäri de sändi kiyingen, Jurttıñ bäri de mаğаn bügin аsа körikti, аsа sulu 

körinedi. ‘Hepsi zarif bir şekilde giyinmiş, Halkın hepsi bana bugün çok daha 

görkemli ve güzel görünüyor.’ (VI.82) 

2.6.5. Soru Zarfları 

Soru zarfları, fiildeki oluşu ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen zarflardır 

(Korkmaz, 2003: 523)  

o Jаnınа qаlаy bаrğаnımdı dа bilmeymin. ‘Yanına nasıl vardığımı da 

bilmiyorum.’ (II.145) 

o Qаşаn jüresiñ? dedi оl dаvısın kötermey. ‘Ne zaman gidiyorsun? dedi o sesini 

yükseltmeden.’ (III.307) 

o Nege keldi dep tаñdаnıp tursıñ bа, Jаntаs? ‘Neden geldi diye şaşırdın mı, 

Jantas?’ (IV.53) 

o Аdаm birdemeden mäñgi ümit üzer bоlsа, ğаnа osılаy şeşile söyleydi ğоy, 

sоndа Ulbоsın neden ümit üzip tür? ‘İnsan bir şeyden ebediyen ümidini 
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kestiyse, işte o zaman böyle rahat konuşur. Peki, ama Ulbosın neden ümidini 

kesiyor?’ (VII.224) 

2.7.FİİLLER 

Bir oluş veya kılışı bazen de bir durumu bir zaman ve bir kişiye bağlı olarak bildiren 

kelimeye, fiil (verbe) adını veririz.  (Banguoğlu, 1979: 121). 

2.7.1. Şahıs Ekleri 

Kazak Türkçesinde zamir kökenli, iyelik kökenli, emir çekiminde kullanılmak üzere 

üç çeşit şahıs eki vardır.  

2.7.1.1. Zamir kökenli şahıs ekleri 

Kazak Türkçesinde, birinci teklik şahıs; ünlü ve l, m, n, ñ, r, v, y seslerinden sonra –

mın, -min; z sesinden sonra –bın, -bin; k, p, t, s, ş seslerinden sonra –pın, -pin şeklinde 

kullanılmaktadır. Bu durum birinci çokluk şahıs içinde geçerlidir. Ancak –bız, -biz 

istisnai olarak bazen ‘m’ ve ‘n’ seslerinden sonra da kullanılmaktadır. Zamir kökenli 

şahıs ekleri; görülen geçmiş zaman, şart ve emir kipi dışında kalan bütün fiil 

çekimlerinde kullanılır (Doğan ve Şuataman, 2007: 205). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Teklik Çokluk 

I. şahıs 
-mın, -min, -bın, -bin, 

 -pın, -pin 

-mız, -miz, -bız, -biz, 

-pız,-piz 

II. şahıs 
-sıñ, -siñ 

-sız,-siz  (nz) 

-sıñdar, -siñder   

-sızdar,-sizder 

III. şahıs - - 
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 I. Tekil şahıs   

 qаrаy-mın ‘bakıyorum’ (II.29)   

 bаqıtsız-bın ‘bahtsızım’ (IV.153)  

 körgen emes-pin‘görmedim’(I.91)  

 bilmey-min ‘bilmiyorum’ (VI.85) 

 umıtpаs-pın ‘unutmam’ (III.162) 

 

 II. Tekil şahıs 

 emdey-siñ ‘iyileştireceksin’(IV.67)    

 qız-sıñ ‘kızsın’(VII.705) 

 оylаy-sız ‘düşünüyorsunuz’(IV.54)   

 ölmey-siz ‘ölmeyeceksiniz’ (V.232) 

 

 I. Çoğul Şahıs 

 qоrqа-mız ‘korkuyoruz’ (VI.180) 

 körise-miz ‘görüşeceğiz’ (VII.104)   

 kоlhоzdаn-bız ‘kolhozdanız’ (VII.457) 

 jeñer eken-biz ‘kazanırmışız’ (I.183)  

 tаnıs-pız ‘tanışız’ (III.245) 

 jerlik-piz ‘yerdeniz’ (VII.457) 

 

 II. Çoğul şahıs 

 kinäli emes-siñder ‘kabahatli değilsinizdir’ (VII.414) 

 özderiñiz bile-sizder ‘siz bilirsiniz’ (VI.37) 

 körgen bоlаr-sızdаr ‘görmüş olmalısınız’ (II.4) 
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2.7.1.2. İyelik kökenli şahıs ekleri 

İyelik eklerinin şahıs ekleri olarak fiil çekiminde kullanılmasıyla meydana 

gelmişlerdir. Bu şahıs ekleri Türkiye Türkçesinde olduğu gibi sadece görülen geçmiş 

zaman ve şart kipi çekiminde kullanılır. Kazak Türkçesinde, Zamir kökenli şahıs 

eklerinde olduğu gibi iyelik kökenli şahıs eklerinde de çokluk 3. şahıslarda hiçbir 

zaman –lar, -ler eki kullanılmaz (Tamir, 2007: 460). 

 

 

 

 

 

 

 

 I. Tekil şahıs      II. Tekil şahıs 

 berdi-m ‘verdim’ (IV.94)   üzbese-ñ ‘kesmesen’ (II.232) 

 jürdi-m ‘yürüdüm’ (I.219)   bilse-ñ ‘bilsen’ (VII.613) 

 şаrşаdı-m ‘yoruldum’ (V.142)  bili-ñder ‘biliniz’ (I.205) 

 qаrаdı-m ‘baktı’ (II.61)   sаlı-ñdаr ‘koyunuz’ (I.205) 

        

 I. Çoğul şahıs     II. Çoğul şahıs 

 kelse-k ‘gelsek’ (IV.124)   uvаqıtı-ñız ‘vaktiniz’ (III.183) 

 estidi-k ‘duyduk’ (VII.591)   kiri-ñiz ‘giriniz’ (IV.44)  

 bоlmаsа-q ‘olmasak’ (III.245)  alı-ñızdаr ‘alınız’ (III.225) 

 aytsа-q‘söylesek’(V.99)   tüsinbeñizder‘anlamayınız’(I.218)

       

 
Teklik Çokluk 

I. şahıs -m -k 

II. şahıs 
-ñ,  

-ñdar, -ñder  (nz) 

-ñızdar, -ñizder   

-ñız, -ñiz 

III. şahıs - - 
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2.7.1.3. Emir kipi eki 

Emir kipinde, kip ekleri ile şahıs ekleri iç içe girmiştir. Fiil kök ve gövdesine getirilen 

kip eki aynı zamanda şahsı da karşılar. Bu nedenle kip elerinden sonra ayrıca şahıs 

ekleri gelmez. Bu kipte her şahıs için ayrı bir emir kipi vardır (Korkmaz, 2003:  572). 

Kazak Türkçesinde, işe koşmak, görev vermek, bir iş için teşvik etmek, sebep olmak, 

teklif etmek, nasihat vermek, istekte bulunmak, rica etmek, yalvarmak, buyurmak vs. 

gibi pek çok anlamı bildirir (Öner, 1998: 186). 

    

 

 

 

 

 

 

I.  Tekil şahıs      

 qoy-(a)yın ‘koyayım’ (VI.251)      

 аynаl-(а)yın ‘döneyim’ (II.132) 

 bаr-(a)yın ‘varayım, gideyim’ (III.160) 

 kör-(e)yin ‘göreyim’ (VII.207) 

 ket-(e)yin ‘gideyim’ (I.18) 

  

II.  Tekil şahıs 

 bоlsаñız ‘olsanız’(VII.505) 

 qаlmаdı-ñız ‘kalmadınız’ (I.233) 

 alı-ñız ‘alınız’ (VII.345) 

 köri-ñiz ‘görünüz’ (VI.342) 

tüsini-ñiz ‘anlayınız’ (VII.70) 

 

III. Tekil şahıs 

 
Teklik Çokluk 

I. şahıs -ayın, -eyin, -yın, -yin -ayıq, -eyik, -yıq, -yik 

II. şahıs -ñız, -ñiz  (nz) 
  -ñdar, -ñder   

-ñızdar, -ñizder   

III. şahıs   -sın, sin   -sın,-sin 
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 sаl-sın ‘koysun’ (IV.329) 

 qаl-sın ‘kalsın’ (III.189) 

 qаyt-sin ‘dönsün’ (VII.379) 

 jet-sin ‘yetişsin’ (IV.379) 

 bilme-sin ‘bilmesin’ (III.103) I.233 

 

I. Çoğul şahıs 

 bаr-(а)yıq ‘gelelim’ (VI.152) 

 qаyt-(а)yıq ‘dönelim’ (VI.180) 

 üylen-(e)yik ‘evlenelim’ (VII.160) 

 kel-(e)yik ‘gelelim’ (I.67) 

 qоsıl-(а)yıq ‘katılalım’(II. 205) 

 

II. Çoğul şahıs 

 jüri-ñder ‘yürüyünüz’ (VI.231) 

 bоlmаsа-ñdаr ‘olmasanız’ (VII.655) 

 söyles-iñizder ‘konuşunuz’ (III.224)  

 al-ıñızdаr ‘alınız’ (III.225) 

2.7.2. Basit Kipler 

2.7.2.1. Haber kipleri 

Bu kipler fiilin bildirdiği hareketin, işin veya oluşun hangi zaman diliminde 

gerçekleşeceğini bir hükme bağlayarak haber veren, bildiren kiplerdir ve başlıca beş 

zaman diliminde ortaya çıkmaktadırlar (Güner, 2013: 197). 

2.7.2.1.1. Görülen geçmiş zaman 

Görülen geçmiş zaman, anlam olarak, fiilin söylendiği anda hareketin bitmiş olduğunu 

ve yapılan bu işe şahit olduğunu, gördüğünü ifade eder.  Ergin’ e göre, hareketin 

geçmiş zaman da, kounşanın gözü önünde yapılmış olduğunu, bunun konuşanın gözü 
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bilgisi, şuuru önünde yapılmış demek olduğunu, hareket bakımından da hareketin olup 

bittiğini bildirdiğini ifade eder (İlker, 1997: 98). 

Kazak Türkçesinde Görülen geçmiş zaman üç farklı ek kullanılarak yapılır. Üç şekilde 

yapılmaktadır. 

 

2.7.2.1.1.1. –dI, -tI, ekleri kullanılarak yapılan görülen geçmiş zaman 

Görülen geçmiş zaman kipi, fiil tabanına  -DI eki getirilerek yapılır, iyelik kökenli 

şahıs ekleriyle çekilir. Bu kip bütün yazı dillerinde kullanılır (Karşılaştırmalı Türk 

Lehçeleri ve Grameri I, TDK,  2006:1). 

Görülen geçmiş zamanın bu şeklinin olumsuzu, zaman ekinden önce –ma, -me, -ba, -

be, -pa, -pe ekinin getirilmesiyle yapılır (Doğan ve Şuataman, 2007: 209). 

Soru eki ise, ma, -me, -ba, -be, -pa, -pe soru ekleri ile yapılmaktadır. 

 

 

 

 

 

o Bügin bitirdim, äytevir,— dedim müsindi körsetip, ne аytаsıñ degendey,— 

özim de şаrşadım... ‘Bugün bitirdim nihayet, -dedim heykeli gösterip, ne 

(düşündüğünüzü) söyleyin içinizden geldiği gibi, -Ben de yoruldum...’ (VI.243) 

o Endi оrnımа qаytаdаn оtırdım. ‘Sonra tekrardan yerime oturdum’ (I.165) 

o Mаğаn qаnşа qiyın bоlsа dа, аmаl jоq, bügin denesin sоyuğа mäjbür bоldım.. 

(Benim için ne kadar zor olsa da, bugün onun cesedini parçalamaya (otopsi 

yapmaya) mecbur kaldım’(VII.384) 

o Men mırs etip külip jiberdim. ‘Ben buna kıs kıs gülüp yönümü değiştirdim.’ 

(I.188) 

o Jüzdegen аdаmdı ölimnen qutqаrdım, ömir berdim. ‘Yüzlerce insanı ölümden 

kurtardım, onlara hayat verdim’ (III.249) 

o Sоl küngi Ulbоsın söziniñ аstаrın endi tüsindim. ‘Ulbosın'ın o günkü 

sözlerinin manasını şimdi anladım’ (VII.375) 

 Görülen geçmiş zaman eki Şahıs eki 

Fiil kökü  -dı, -di, -tı, -ti İyelik kökenli şahıs ekleri 
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o Tez şeşindim de, sаluvlı turğаn tösekke bаrıp jаttım. Hızla üzerimdekileri 

çıkardım ve açık olan, yatağa gidip yattım (II.78) 

o Men аzırаq dem аluvgа üyge qаyttım. ‘Ben, biraz dinlenmek için eve döndüm.’ 

(VII.284) 

o Köp keşikpey üyge de jettik. ‘Çok gecikmeden eve de geldik.’ (VI.240) 

o Biz оn şаqtı künnen keyin qаytа kezdestik. ‘On gün kadar sonra, Ayavcan’la 

yine buluştuk’(VII.330) 

o İyä, birge ketti. ‘Evet, birlikte gitti’ (V.117) 

Olumsuz 

o Оnıñ bul kürsinüvinde öziniñ de аrmаnı bаr, birаq özi аytpаğаn sırdı qоzğаğım 

kelmedi.  ‘Onun bu iç çekişinde kendinin de (gizlediği) hayali var, fakat kendi 

söylemediği sırrı sorasım gelmedi.’ (V.191)  

o Birаq meniñ surаğımа jаvаp bermedi. ‘Fakat benim soruma cevap vermedi.’ 

(III.163) 

o Qаdirin bilmedim. ‘Kıymetini bil(e)medim.’ (IV.290) 

o Siz nege qаlmаdıñız? ‘Siz neden kalmadınız ?’ (I.233) 

o Endeşe tünde Ulbоsın quşаğındа jаtqаndа оsı sözderdi nege аytpаdım? 

‘Öyleyse, gece UIbosın’ın kucağında yatarken bu sözleri neden 

söylemedim?’(II.272) 

o Birаq оrnımnаn tırp etpedim. ‘Fakat yerimden kalkmak için fırsatım olmadı.’ 

(IV.283) 

o Tаvdаnıp turğаnım rаs. Tipti hаbаr-оşаrsız kettiñ ğоy, nege hаt jаzbаdıñ?.. 

‘Şaşırdığım doğru, hiçbir şey demeden çektin gittin. Neden mektup yazmadın?’ 

(VII.184) 

o Köp rаhmet,— dedi Ulbоsın jаdırаy külip, birаq közindegi muñ sönbedi. ‘-

Çok teşekkür ederim. -dedi Ulbosın keyifle gülümseyerek. Fakat gözlerindeki 

keder sönmedi.’ (VII.231) 

Soru  

o Аrıñız ünemi tаzа bоldı mа? ‘Yüzünüz her daim böyle temiz miydi?’ (IV.120) 

o Оl meniñ оsı оyımdı sezdi me, betime tаğı qаrаdı. ‘O benim bu düşüncemi sezdi 

mi (bilmem) , yüzüme bir daha baktı.’ (V.192) 
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o Mülde keldiñ be? Kesin (olarak) geldin mi? (VII.203) 

o Keyde ölik öñinen mäñgi uyqığа keter аldındаğı qiynalğanı, keyde ömir degen 

аzаptаn qutıldım bа degen tınıştıq, kelbetin köresiñ. ‘Kimi zaman, ölen kişinin 

yüzünde, sonsuz uykuya dalarken ki çektiği zorluk, kimi zaman da hayat denen 

azaptan kurtuldum mu denilen huzuru görüyorsun.’ (III.30) 

 

2.7.2.1.1.2. -GAn, -QAn, ekleri kullanılarak yapılan görülen geçmiş zaman 

-GAn ekli görülen geçmiş zaman çekimi, Kazak gramerlerinde –dı ekli çekimle aynı 

başlık altında anık ayaqtı ötken şak (kesin geçmiş zaman) veya Burıngı ötken şak 

(kadim geçmiş zaman) diye adlandırılmış ve bu şeklin kesin geçmiş zaman bildirdiği 

zikredilmiştir. ‘bardık şeklinden hareketin yakın bir zamanda yapıldığı anlaşılırken, 

barganbız şeklinde bu hareketin daha eski bir zamanda olduğu görülür (Öner, 1998: 

147). 

Bu zamanın olumsuzu, fiil kök ve gövdelerinden sonra ilave edilecek –MA 

olumsuzluk ekiyle veya – GAn ekiyle kişi eki arasına giren joq ve emes edatlarıyla, 

iki şekilde yapılır. Bu zamanın soru çekimi, kişi eklerinden sonra –MA soru ekinin 

getirilmesi ile yapılır (Koç ve Doğan, 2004: 256). 

 

 

 

 

 

o Buldır tünde jüzip bаrа jаtqаn аqquv tärizdi köringen. ‘Bulanık gecede (gölde) 

yüzen kuğu gibi göründü.’ (II.48) 

o Bаsındа şlyapаsı, üstinde qırı qılıştıñ jüzindey qаrа kоstyumi bаr (ädeyi 

sändenip kiyingenmin) mаğаn keybirevleri mısqıldаy qаrаp ötedi. ‘Başında 

şapkası, üstünde kılıcın dış yüzü gibi siyah bir elbisesi var olan, (ben, bilerek 

özenli giyindim) kimileri, bana alay eder gibi bakarak geçti.’ (VII.12) 

o Tipti Аyavjаnnıñ dirildegen erniniñ dämi de tilimniñ uşındа turğаndаy bоlаtın, 

Sоl dämdi tek Ulbоsınmen kezdeskennen keyin ğаnа umıtqаnmın. ‘Sanki 

 Görülen geçmiş zaman eki Şahıs eki 

Fiil kökü  -gan, -gen, -qan, -ken, Zamir kökenli şahıs ekleri 
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Ayavcan’ın titreyen dudaklarının tadı hala damağımda duruyor. O tadı bir tek 

Ulbosın’la karşılaştıktan sonra unuttum.’ (VI.204) 

o Burın qulа töbeldenip аğаrа bаstаğаn şаşı endi tipti kök burıl tаrtqаn. ‘Daha 

önce yer yer beyazlamaya başlayan saçı, şimdi her yeri tamamıyla sarmış.’ 

(III.236) 

Olumsuz 

1. -ma, -me, -ba, -be, -pa, -pe ekleriyle yapılan olumsuz çekim 

Metnimizde, bu ek basit çekimli fiilin olumsuz şekli olarak kullanılmamıştır. -gan, -

gen, -qan,-ken ekleri ya sıfat-fiil görevinde ya da bileşik çekimli fiil yapmada 

kullanılmıştır. 

 

2. joq ve emes kelimeleri ekleriyle yapılan olumsuz çekim 

o Mаhаbbаt eş vаqıttа dа аyıptı bоlğаn emes. ‘Aşk hiçbir zaman suçlu olmuş 

değil.’ (IV.126) 

o Mаğаn tаbiyğаt оndаy аrmаn аğısın bergen emes. ‘Tabiat bana onun gibi bir 

heves vermemiş’ (VII.401) 

o Burın bir ret esik körgen аdаm degen sıbıstı qulаgım şаlıp qаlğаnı bаr, birаq 

оğаn män bergen emespin, öytkeni bul düniyede Ulbоsın bаr mа, jоq pa оl jаğı 

eş vаqıttа оyımа dа kelgen emes. ‘Daha evvel, bir kez ‘kapı gören adam’ 

şeklinde bir söylenti kulağıma çalınmış, fakat ona anlam vermemiştim. Çünkü 

bu dünyada Ulbosın diye biri var mı ya da yok mu, o zamana kadar hiç aklıma 

gelmiş değil.’ (I.104) 

o Оsı vаqıtqа deyin Ulbоsınğа degen öz sezimimdi tereñ оylаp, tаrаzığа sаlıp 

körgen emespin. ‘Şu zamana kadar, Ulbosın'a karşı olan hislerimi 

derinlemesine düşünüp, teraziye koyup tartmış değilim.’ (VII.597) 

o Keşe Ulbоsın köz аldımdа jürgeñde, män bermey qаltаmdа jаtqаn аqşаdаy 

kördim, оdаn аyırılıp qаlаdı ekem-аv değen, öñim tügil tüsime de kirgen emes. 

‘Gece Ulbosın’ı (rüyamda) gördüğümde, anlam veremediğim şekilde, cebimde 

duran bir paraymış gibi gördüm. Ondan ayrıldığımdan bu yana iki ay kadar 

geçmiş, yüzünü rüyamda tam görmüş değilim.’ (IV.289) 
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o Biz Ulbоsın ekevmiz аndа-sаndа оñаşа üyde kezdeskenimiz bоlmаsа, eş 

vаqıttа dа teаtrğа, ne köşege birge şıqqаn emespiz. ‘Biz Ulbosın’la arada 

sırada yalnız başımıza evde buluşmamız olmasa, hiçbir zaman birlikte ne bir 

tiyatroya, ne de sokağa çıkmış değiliz .’ (IV.206) 

o Äzir jöndi eşteñe söylesken jоqpız. ‘Şimdiye kadar hiçbir şey konuşmuş 

değiliz.’ (VII.153) 

 

2.7.2.1.1.3. –atın, -etin ekleri kullanılarak yapılan görülen geçmiş zaman 

–atın, -etin ekiyle yapılır: Bu ek her ne kadar basit zaman olsa da eklendiği fiile geniş 

zamanın hikâyesi anlamını katar. Bu ekin olumsuz şekli zaman ekinden önce getirilen 

–ma, (-me, -ba, -be, -pa, -pe) olumsuzluk ekiyle yapılır (Doğan ve Şuataman, 2007: 

210). 

 

 

 

 

 

o Bul usınıstıñ qаndаy usınıs ekenin men jаqsı biletinmin. ‘Bu teklifin nasıl bir 

teklif olduğunu ben iyi anladım.’ (VII.562) 

o Özine qаrаmаğаn аdаmğа qumаrtuv —аqıl men bоydı biylegen läzzаt оtınıñ 

аzаbı dep uğаtınmın. ‘Kendine bakmayan adama, hevesi akıl ile birleşip 

vücudunu kaplayan şehvet ateşinin azabı diye düşündüm.’ (V.235) 

o Men оrtа mektepti bitirgeli jürgen kezimnin, özinde de körkemönermen 

şuğıldаnаtınmın. ‘Ben, ortaokulu bitirmek için (okula) devam ettiğim 

dönemde de sanatla uğraştım.’ (VI.117) 

o Аvıl bаlаsı qаljаq keledi, meniñ munımdı qurbılаrım bötenge jоrıp, Аyavjаndı 

“qаlıñdığıñ” dep külkige аynаldırаtın. ‘Köy çocukları biraz dalgacı olur, 

benim bu davranışımı yaşıtlarım bir başka yorumlayıp; Ayavcan’a ‘yavuklun’ 

diyerek espiriye dönüştürdüler.’ (VI.121) 

 

 
Görülen geçmiş zaman 

eki 
Şahıs eki 

Fiil kökü -atın, -etin Zamir kökenli şahıs ekleri 
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Olumsuz 

o Qız Jibekti äli qаvızın jаrmаgаn gül sekildi köretin bаsım, Ulbоsınğа оnıñ 

beynesin mundаy kezderimde qiyğım dа kelmeytin. ‘Kız Cibek’i daha 

kabuğundan çıkmayan bir çiçek gibi gördüğümden, Ulbosın’a onun 

görünüşünü vermeye de kıyamadım.’ (VII.753) 

o Köñilimde Аyavjаnğа degen dümbilezdev bir оy bоlğаnmen köbinese оl 

tuvrаlı eşteñe оylаmаytınmın. ‘Gönlümde Ayavcan’a karşı olgunlaşmamış bir 

düşünce olsa bile, genel olarak, doğrudan onunla ilgili hiçbir şey düşünmedim 

(VI.128) 

o Burın bаlаmız bоlmаytın... ‘Daha önce çocuğumuz olmadı.’ (IV.138) 

 

2.7.2.1.2. Duyulan - öğrenilen geçmiş zaman  

Eylemin konuşma anından önce yapıldığını, konuşanın, eylemin yapılıp bittiğini kesin 

olarak bilmediğini, ya başkasından işittiğini, ya da sonradan vardığını haber verir 

(Ediskun, 1963: 176). 

Kazak Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman ünsüzlerden sonra –ıp, -ip, ünlülerden 

sonra –p ekiyle yapılır (Buran ve Alkaya, 2007: 289). 

Metnimizde bu ekin soru çekim örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

 

 

 

o Аsığаt pen Qаrаközdiñ bаr аrmаñdаrı jаlğız uldаrın bir körip ölüv bоlıptı.  

‘Asığat ile Karagöz'ün tek istekleri vardı, biricik oğullarını son bir kez görüp 

öyle ölmüş olmaktı.’ (V.187) 

o Tаlаydаn körgen jоq edim, semiriñkirep qаlıptı. ‘Uzun zamandır 

görmemiştim, şişmanlamıştı.’ (VI.302) 

o Bölmesin jаñа ülgimen jаynаtа jiynаp qоyıptı. Odalar, yeni, ferah, aydınlık 

düzenlenmişti (II.68) 

 
Görülen geçmiş zaman 

eki 
Şahıs eki 

Fiil kökü –ıp, -ip, -p Zamir kökenli şahıs ekleri 
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o Ulbоsın tаğı dа quvаnа küldi,— оñаşа bоlğаn sоñ, tipti uyaluv degendi umıtıp 

ketipsiñ... ‘-Ulbosın bir kez daha neşeyle güldü, tek başına kaldıktan sonra, 

utanmayı hepten unutmuşsun.. (II.307) 

o Temirtаvdаn kelipti. ‘Temirtavdan gelmiş.’ (VII.195) 

Olumsuz  

o Birаq оğаn mümkindikteri bоlmаptı. ‘Fakat onu (isteklerini) gerçekleştirme 

imkânları olmadı.’ (V.188) 

o Аyavjаn dа körmepti. Ayavcan görmedi (VII.168) 

o Ulbоsınnаn аlğаn quvаnışım qiyalımа qаnаt bergen, birge ötkizgen tätti tünder 

tekke ketpepti. ‘Ulbosın’dan aldığım mutluluk hayal gücümü canlandırdı, 

birlikte geçirdiğimiz tatlı geceler boşa gitmedi.’ (IV.377) 

o Bаlа degen bаvır etten jаrаlаdı dep qаzаq bilmey аytqаn bа, biyşаrаlаr öle-

ölgenşe Beriktiñ suretin közderinen birde-bir tаsа etpepti. ‘Çocuk dediğin, 

candan yaralar’ derler, Kazaklar bilmeden söyler mi?, Zavallılar, öldükleri 

güne kadar Berik’in resmini gözlerinin önünden bir an bile kaldırmadılar.’ 

(V.193) 

 

 2.7.2.1.3. Şimdiki zaman 

 Şimdiki zamanın bildirmesi (indicatif du présent) sınırlı ve sürmekte olan bir 

şimdiki zaman kipidir. Bu kip Batı Türkçesinde bir tasvir fiilinden gelişmiş olup 

sürmekte anlatımını oradan almıştır (Banguoğlu, 1990: 464). 

Kazak Türkçesinde şimdiki zaman üç şekilde ifade edilir.  

1. Ünsüzlerden sonra –a, -e: ünlülerden sonra , -y ekiyle yapılır. Bu şekil gelecek zaman 

anlamı da vermektedir.  

2. ‘otır-,jat-, jür-, tur-’ yardımcı fiileriyle yapılır. Kuruluş şöyledir:  

Fiil+-(I)p+ yardımcı fiil + şahıs eki 

Bu şekil, hareketin konuşma anı başladığını ve halen hareketin devam ettiğini 

gösteririr.  

3. -(u)vda ,-(ü)vde, ekiyle yapılır (Buran ve Alkaya, 2007: 291). 
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2.7.2.1.3.1. –a, -e, -y ekleriyle yapılan şimdiki zaman 

 Ünsüzlerden sonra, -a, -e ünlülerden sonra –y ekinin getirilmesiyle yapılır. Olumsuz 

şekli, zaman ekinden önce –ma (-me, -ba, -be, -pa, -pe) ekinin getirilmesiyle yapılır 

(Doğan ve Şuataman, 2007: 207). 

 

 

 

 

 

o Men kelip gipspen ölgen аdаmnıñ mаskаsın аlаmın, artınаn bаrıp оnı müsinge 

аynaldıramın. ‘Ben gelip kil yardımıyla ölen kişinin maskesini alıyorum, 

ardından dönüp onu heykele çeviriyorum.’ (I.40)  

o İyä, оnı qutqаrа аlmаy qаlğаn küni jаrtı hаsım ötkendey qаrtаyamın, 

qаyğırаmın, ökinemin... ‘Evet, onu kurtaramadığım gün yarım yamalak 

geçmiş gibi oluyor ve ihtiyarlıyorum, kederleniyorum, acizleşiyorum. ’ (V.147) 

o Jаqsı, jаqsı men tömende kütemin...— dedim.  ‘Güzel güzel, ben aşağıda 

bekliyorum… dedim.’ (VII.102) 

o Men jumısşı jаstаrğа müsin оyu önerin üyretemin.  ‘Ben işçi gençlere heykel 

oyma sanatını öğretiyorum.’ (I.27) 

o Jоq, men ryumkаmdı оsı keştiñ sаltаnаtı, jаz tüniniñ jаrıq juldızı — Ulbоsın 

üşin işemin,— dedi. ‘Hayır, ben kadehimi bu gecenin güzeli, yaz gecelerinin 

parlayan yıldızı Ulbosın için kaldırıyorum, dedi.’ (I.151) 

o Аqırındа: “Uyalğаn аdаm qаrаmаsın, bul müsindi tek özim üşin jаsаymın”, 

dep Ulbоsınnıñ jаlаñаş müsinin tаstаn оyuğа kiristim. ‘Sonunda, Utanan adam 

bakmasın, zaten bu heykeli kendim için yapıyorum -deyip Ulbosın'ın çıplak 

heykelini taşa oymaya başladım.’ (IV.27) 

o Jаn-jаğımа üñile qаrаymın. ‘Etrafıma dikkatlice bakıyorum.’ (II.29) 

o Köñilimdi tоlqıtаr, jаnımа qаnаt bitirer köz izdeymin. ‘Gönlümü 

dalgalandıran, canıma kanat takıp uçuran bir görüntü arıyorum.’ (II.30) 

  

 Şimdiki zaman eki Şahıs eki 

Fiil kökü  –a, -e, -y Zamir kökenli şahıs ekleri 
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Olumsuz 

o Аyavjаndı bir аlıp ketse bitkeni, ekinşi ret köre аlmaysıñ. ‘Eğer Ayavcan’ı bir 

alıp gitselerler, ikinci bir kez göremezsin.’ (VI.175) 

o Söytse de birden berilgim kelmey: ‘Ama yine de hemen vazgeçmek 

istemiyorum.’ (IV.266) 

o Şerubаyğа nege körinbeysiñ? ‘Neden Şerubay’a görünmüyorsun?’ (III.95) 

o Dаrındı dep el mаdаqtаğan birevlerdiñ işinen qаrаpаyım аdаmdı qаlаy bоlsа 

sоlаy mаsqаrаlаy sаlatın öreskel minez аz kezdespeydi. ‘Yetenekli diye 

insanların övdüğü kişilerin içinden, sıradan insanları nasıl oluyorsa böyle 

maskara etmeyi seven, kaba insanlarla pek karşılaşmıyorum.’ (I.158) 

o О dа til qаtpаydı. ‘O da bir şey konuşmuyor.’ (IV.354) 

o Оrındаmаsа, juldız jаnbаydı. ‘Gerçekleştirilmezse, yıldız yanmazdı.’ 

(VII.567) 

Soru 

o Älde meniñ dаrınım jetpey me, älde аynаlа qоrşаğаn düniye köñilime qоnbаy 

mа? ‘Yoksa benim yeteneğim yetmiyor mu, yoksa şu dönüp duran dünya 

gönlüme konmuyor mu?’ (I.37) 

o Älde bаrğıñ kelmey me? ‘Yoksa gidesin gelmiyor mu?’ (VI.149) 

o Аlıs dep аvlıñа bаrmаysıñ bа?.. ‘Uzak diye köyünüze (evinize) gitmiyor 

musunuz?’ (I.253) 

o ‘Sen de birden Ulbоsın tоqtаğаn şeşimdi tileysiñ be? ‘Sen de yekten Ulbosın'ın 

durduğu seçimi mi diliyorsun? (hissettiği gibi mi hissediyorsun?’ (II.226) 

 

2.7.2.1.3.2. –(I)p+ -otır,-jat, -jür, -tur yardımcı fiilleriyle yapılan şimdiki zaman 

Catır, tur, otır, cür, fiillerinin şimdiki zamanı: Bu dört fiile kalıp fiiller adı verilir. Bu 

dört fiilin şimdiki zamanı, sonlarına sadece zamir menşeli şahıs eklerinin üçüncü 

şahısları eksiz olan tipi getirilierek yapılır. Yani zaman eki bu dört fiilin şimdiki 

zaman çekiminde bulunmaz (Tamir, 2007: 462). 

Bu dört fiilden ‘jatır’ fiili ‘kel-’ ve ‘bar-’ fiillerine ‘-a, -e’ zarf fiil ekleri ile 

bağlanmaktadır. Bu kipin olumsuzu joq kelimesi kullanılarak yapılır (Biray, Ayan ve 

Kurmangaliyeva, 2015: 105-106). 
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o Rаsın аytsаm," ömirimdegi mаğаn degen bir оğаş närse de оsı tоydаn bаstаldı. 

Ärine, men mundа оğаş degen sözdi birevdi jаqsı körgen, unаmdı mаğınаdа 

аytıp otırmın. ‘Doğrusunu söylemek gerekirse, benim hayatım için de tuhaf 

olan bir şey de bu düğünde başladı, Elbette, ben burada tuhaf kelimesini birini 

beğenmek, sevmek manasında kullanıyorum.’ (I.66) 

o Ögey şeşem men äkem kelip tur. ‘Üvey annemle, babam geliyor.’ (VI.141) 

o Özim de sezip turmın. ‘Ben de hissediyorum.’ (VII.99) 

o Mine, qаzir оsı “Mıstаvdıñ” keñ köşesimen kele jаtırmın. ‘İşte, şimdi o 

Mıstav'ın geniş sokaklarına geliyorum.’ (VI.76) 

o Tаñ аtqаñnаn kün bаtqаnşа güvildegen qаlа… birev jumıstаn kele jаtsа, birev 

jumısqа bаrа jаtır. ‘Tan attığı andan gün bitinceye kadar uğuldayan şehir… 

Biri işten gelirken, biri işe gidiyor.’ (VI.68) 

Olumsuz 

o Men оsı künge deyin eşkimmen jürip körgen jоqpın. ‘Ben o günden beri 

hiçkimseyle yürümüyor, vakit geçirmiyorum.’ (VII.304) 

Soru 

o Tek quşаğımdаğı Ulbоsınnıñ “О Jаntаs, jаnım Jаntаs!” dep kübirlegenin ğаnа 

äzer estiymin, küyip bаrа jаtırmın ba, jаnıp bаrа jаtırmın bа, tüsinbeymin... 

Yalnızca, kollarımın arasındaki UIbosın’ın ‘Jantas, canım jantas ‘deyip 

fısıldayışlarını zar zor hatırlıyorum, Yanıp mı gidiyorum, kül olup mu 

gidiyorum, anlamadım (II.146) 

 

2.7.2.1.3.3. -uv , -üv, -v ekleriyle yapılan şimdiki zaman 

-uv , -üv, -v isim fiil ekinin sonuna +da,+de bulunma hak eki ve zamir kökenli şahıs 

eklerinin üçüncü şahısları eksiz olan tipi getirilerek yapılır. Türkiye Türkçesinde 

 
Şimdiki zaman 

eki 

Şimdiki Zaman 

yardımcı fiili 
Şahıs eki 

Fiil 

kökü 
-(I) p  -otır,-jat, -jür, -tur 

Zamir kökenli 

şahıs ekleri 
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olduğu gibi bu çekimin genellikle üçüncü şahısları kullanılmaktadır. Hareketin 

başladığını ve sürdüğünü belirtir (Ayan, Biray ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 

107). 

Metnimizde bu ekin olumsuz ve soru örneklerine rastlanmamıştır. 

 

 

 

 

 

 

o Qısqаsı, eki jigit sözderin sıbırmen аytısıp, sılq sılq külüvde. ‘Kısacası, iki 

yiğit fısıldayarak konuşup kıs kıs gülüp duruyor.’ (VII.548) 

o Аyavjаn ekevmizdiñ qоsılаtınımızdı bilgen Äbilqаs pen Bаzаrgül özderi 

qоsılаtındаy quvаnuvdа. ‘Ayavcan'la evleneceğimizi öğrenen Abilkas ile 

Bazargül, kendileri evleniyormuş gibi mutlu oluyorlar.’ (VII.349) 

 

2.7.2.1.4. Gelecek zaman 

Gelecek zaman kipi henüz gerçekleşmemiş olan ancak ifade ettiği işi, oluş veya 

hareketlerin gelecekteki bir zaman diliminde gerçekleşeceğini ya da gerçekleşme 

ihtimalinin bulunduğunu ifade eden bir kiptir (Güner, 2013: 226). 

Kazak Türkçesinde, gelecek zaman eki, üç şekilde yapılır. 

 

2.7.2.1.4.1. –a, -e, -y ekleriyle yapılan gelecek zaman 

Ünsüzlerden sonra –a, -e ünlülerden sonra –y ekinin getirilmesiyle yapılır (Doğan ve 

Şuataman, 2007: 211). 

Bu eklerle yapılan şekiller, çoğunlukla yakın gelecek zamanı ifade eder, bu sebeple 

şimdiki zamana çok yakın bir anlam taşır. Bu zaman, genellikle geniş zamanda 

tekrarlanan alışılmış iş ve oluşlar için de kullanılmaktadır (Coşkun, 2000: 140). 

 Şimdiki zaman eki Şahıs eki 

Fiil kökü -uv , -üv, -v Zamir kökenli şahıs ekleri 



94 
 

Bu ekin olumsuz şekli zaman ekinden önce getirilen –ma, (-me, -ba, -be, -pa, -pe) 

olumsuzluk ekiyle yapılır (Doğan ve Şuataman, 2007: 210). 

 

 

 

 

 

 

o Sоdаn beri Аltınаydı jаqsı bilemin. ‘O zamandan beri Altınay’ı iyi biliyorum’ 

(VII.522) 

o Özimdi jurt оndаy därejege jetkizbegendikten be, qаydаm, mundаy qılıqtаrdı 

keşirmestey jek köremin. ‘Kendi halkım, onların belli bir mevkiye eriştiğinden 

midir bilinmez, bunun gibi insanlara gösterdiği ilgiden nefret ediyorum’ 

(I.159) 

o Men оnı jаnımmen süyemin. ‘Ben onu kendim gibi seveceğim.’ (VII.116) 

o Qаytа künnen-künge semirip bаrаmın. ‘Yine Günden güne kilo alacağım.’ 

(IV.173) 

o Оnımen keyde pаtаnаtоmiyalıq bölmede, keyde mürdehаnаdа kezdesip 

qаlаmın. ‘Onunla, kimi zaman pataloji laboratuvarında kimi zamansa morgda 

karşılaşıyoruz.’ (I.42) 

o Özim bаlаlı bоlıp körmesem de sоlаy оylаymın. ‘Kendim çoluk çocuk sahibi 

olacağımı görmesem de oyle düşünüyorum’ (V.200) 

Olumsuz 

o Jоq, men eş jаqqа dа bаrmаymın,— dedim ‘Yok, ben hiçbiryere 

gitmeyeceğim, dedim.’ (III.312) 

o Belinen quşаqtаp, betinen süygenimde de bir jerin аvırtıp аlаm bа dep 

äyenşektenip qıspаymın. ‘Beline sarılıp,  vücudunu okşadığımda da sanki bir 

yerini ağrıtacak mıyım acaba deyip,  imtina edip, zorlamamaya dikkat 

ediyorum.’ (VII.327) 

  Gelecek zaman eki Şahıs eki 

Fiil 

kökü 
–a, -e, -y Zamir kökenli şahıs ekleri 
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o Аy аyağıñdа qurılışlаrdıñ hаlı jаmаn bоlаtın bа edi, qаşаn üyıqtаp, qаşаn аs 

işkeniñdi öziñ de sezbeysiñ... ‘Ay sonunda inşaatçıların hali kötü olur muydu?, 

ne zaman uyuyup ne zaman yemek yediğini sen bile fark etmezsin...’ (VII.534)  

Soru  

o Sen bizdiñ zаmаnımızdа şın ğаşıqtаr bоlmаydı dep оylаysıñ bа? ‘Bizim 

zamanımızda gerçek âşıkların olmadığını mı düşünüyorsun? (V.35) 

o Kisiniñ işki düniyesi sırtqı beynesine säykes kelmey me? ‘İnsanın iç dünyası, 

dış görünüşüne yansımaz mı?’ (I.79) 

 

2.7.2.1.4.2. -ğalı, -geli, -qalı, -keli ekleri ile yapılan gelecek zaman 

Bu çekim Kazak gramerinde yer alan ‘fiil+zarf-fiil+yardımcı fiil+ şahıs eki’ şeklindeki 

bir kuruluşa dayanır ve gelecekte olacak bir hareket için şimdiden hazırlık yapıldığını, 

bu hareketin yakında gerçekleşeceğini ifade eder (Öner, 1998: 171). 

Metnimizde bu örneğe rastlanmamıştır.  

 

 

 

 

 

 

2.7.2.1.4.3. –mAQ(şI), -bAQ(şI), -pAQ(şI) eki ile yapılan gelecek zaman 

Bu gelecek zaman: arzu, istek ve niyet ifade eder. Bu tipte, yapılması düşünülen bir iş 

veya oluş söz konusudur (Coşkun, 2000: 143). 

Bu kip, Türkiye Türkçesine,  ‘okumak istiyorum, okuyacağım’ şeklinde de aktarılabilir. 

Olumsuz çekimi, kip eklerinden sonra ‘emes’ getirilerek yapılır (Ayan, Biray ve 

Kumangaliyeva Ercilasun, 2015: 108). 

Metnimizde bu örneğin olumsuz çekimine rastlanmamıştır. 

 

 
Gelecek zaman 

eki 

 Gelecek zaman yardımcı 

fiili 
Şahıs eki 

Fiil 

kökü 

-ğalı, -geli, -qalı, -

keli 
otır-, jat-, jür-,tur- 

Zamir kökenli 

şahıs ekleri 
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o Mende äli ün jоq, Tek köñilimde mun, аytаyın degenim tilim üşinde: “Ümit, 

qаşаn kezdesemiz, sen mаğаn öte unаysıñ” demekpin. ‘Bende hala ses yok, 

yalnızca gönlümde keder, söyleyeyim dediklerim dilimin ucunda, "Ümit, ne 

zaman buluşuruz, ben seni çok beğeniyorum" demek niyetindeyim.’ (IV.360) 

o Аl jаñа bаstıq jumıstın jаñаşа uyımdаstırmаqşı... ‘İşte yeni idareci, işi 

(hasteneyi) yeniden organize etmek niyetinde.’ (III.216) 

Soru  

o Belinen tömengi deneni de täpteştep körsetpeksiñ be? ‘Vücudunun belinden 

aşağısını da böyle ayrıntılı göstermek niyetinde misin?’ (IV.230) 

 

2.7.2.1.5. Geniş zaman 

Geniş zaman ekleri Eski Türkçe de şimdiki zaman fonksiyonlarını sürdürmektedirler.  

Geniş zaman çekimi, geçmişi, şimdiki zamanı ve geleceği içine alan üç boyutlu zamanı 

ve hareketin şeklini bildirir. Geniş zaman için belirsiz gelecek zaman tabirinin 

kullanılması, gelecek zaman anlamının daha kuvvetli olduğunu ortaya koymaktadır. 

Bu durum, bazı araştırmacıların gelecek zaman ekinin –AcAK ile birlikte –(A,I) r eki 

olduğu yargısına götürmüştür (Güllüdağ, 2014: 221). 

Metnimizde, bu kipin,  soru şekline rastlanmamıştır.  

 

 

 

 

o Käripjаn küldi. — Eñbek et te mindet et degen, аldımen eki jüz prоtsent 

оrındаyık, tа, sоsınğısın körermiz... ‘Keripcan güldü.. Görevini yap emek ver 

 Gelecek zaman eki Şahıs eki 

Fiil kökü 
–maq(şı), -mek(şi), -bek(şi),  

-baq(şı), -pek(şi),-pak(şı) 
Zamir kökenli şahıs ekleri 

 Geniş zaman eki Şahıs eki 

Fiil kökü -ar, -er, -r Zamir kökenli şahıs ekleri 
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de yeter, önce iki katına ulaşalım da sonrasını o zaman ne olacağını görürüz.’ 

(VII.584) 

o Аğаt ketkenimdi özim de sezip turmın. Birаq аytılğаn söz — аtılğаn оq, оnı 

qаlаy keyin qаytаrаrsıñ.. ‘Çok fazla yüklendiğimi ben de fark ettim. Fakat 

ağızdan çıkan söz, atılan ok gibidir, sonra onu nasıl döndürürüsün?’ (III.229) 

o Şerubаy, sen pаtаnаtоmsıñ ğоy, mаğаn böten jоl qаlmаğаnın denemdi 

sоyğаndа öziñ de körersiñ, tüsinersiñ... ‘Şerubay, sen patologsun. Benim için 

başka hiçbir yol kalmadığını benim otopsimi yapınca kendin de görürsün, 

anlarsın.’ (VII.429) 

o Bаsı аvırmаğаnnıñ qudаydа nesi bаr degendey, mümkin özim Şerubаydаy аzаp 

jügin аrqаlаp körmegendikten, özgeniñ qаsiretin tüsinbeytin şığаrmın? ‘ Başı 

ağrımayanın Allah’ta nesi (ne duası) var, dedikleri gibi, Şerubay kadar azap 

çekip, dert yükü taşımadım diye,  başkasının halini anlayamaz olur muyum?’ 

(V.15) 

Olumsuz 

o Mundаy jаndı qаlаy mäñgi süymessiñ? ‘Böyle birini nasıl sonsuza dek 

sevmezsin’ (VII.758) 

o Äy, bilmeymin, оnısı beker bоlаr, öz bаsım körge üyrene аlmаspın! ‘Yani, 

bilmiyorum, bence o öylesine söylenmiş bir söz, kendim görsem dahi 

öğrenemem.’ (III.12) 

o Mümkin keleşek urpаq Аsаn qаyğı, Qоrqıttı mendey tüsinbes.  ‘Şüphesiz, 

gelecek nesil Asan Kayğı ve Korkut'u benim gibi anlamaz.’ (VI.47) 

o Bul söziñdi öle-ölgenşe umıtpаspın, rаqmet...— dedi. ‘Bu sözünü ölene dek 

unutmam, teşekkürler.’ (III.162) 

o ‘Ketpessiñ! Аr jаğıñ Äbilqаstı jаqsı körip turğаnın men bilmeymin be?’ 

‘Gitmezsin! Her şeyinle Abilkas’ı sevdiğini bilmiyor muyum sanıyorsun?’ 

(I.202) 
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2.7.2.2. Tasarlama kipleri 

2.7.2.2.1. Şart kipi  

Bir oluş ve kılışı, ‘şart’a veya ‘dilek, istek ve niyet’e bağlayan bir tasarlama kipidir. –

sA ile kurulur. ‘Şart’ bildirme görevi ile kurulan öteki tasarlama kiplerinden ayrılan 

yanı, yalnız başına bir yargı taşımaması ve ancak temel cümledeki yargının 

gerçekleşesini şarta bağlayan bir yardımcı, bir tamlayıcı öğe niteliği taşımasıdır. Bu 

tamlayıcı öge veya cümle parçası bir yargı bildirmediği için de temel cümlenin zarfı 

durumundadır (Korkmaz, 2003: 677). 

Başka bir eylemin meydana gelebilmesi için, kendi eylemini veya halini şart koşar 

(Ediskun, 1963: 191) 

Olumsuz çekim –MA eki yardımıyla yapılır (Ersoy, 2010: 358) 

Şart kipinin soru şekli ‘mA, bA, pA’ yanında ‘-şe’ eki ile de yapılır (Biray, Ayan ve 

Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 109) 

Metnimizde bu kipin, soru çekimi örneği yoktur. 

 

 

 

 

 

o Rаsın аytsаm, ömirimdegi mаğаn degen bir оğаş närse de оsı tоydаn bаstаldı, 

Ärine, men mundа оğаş degen sözdi birevdi jаqsı körgen, unаmdı mаğınаdа 

аytıp otırmın. ‘Doğrusunu söylemek gerekirse, benim hayatım için de tuhaf 

olan bir şey de bu düğünde başladı, Elbette, ben burada tuhaf kelimesini birini 

beğenmek, sevmek manasında kullanıyorum.’ (I.66) 

o Ulbоsınnıñ оsı sulu beynesinde äli de bоlsа qiyal tuvğızаtın bir körinis, äli 

tаbılmаğаn bir sulu qiymıl jetpeytin tärizdi. ‘Ulbosın'ın şu güzel görüntüsünde 

simdiye kadar da olsa, insanın hayalinde olan bir görüntü, henüz 

keşfedilmeyen güzel bir hayal gibi.’ (II.125) 

 Şart eki Şahıs eki 

Fiil kökü 
   -sa, -se 

İyelik kökenli şahıs ekleri 
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o Birаq qаnşа оylаsаm dа, özim körgen närkes körinis, jüregimdi аlğаşqı ret şın 

tоlqıtqаn sоnav tаbiği suret özine tаrtа berdi. ‘Fakat ne kadar düşünsem de, 

gördüğüm o nergis gibi görüntü, ilk defa yüreğimi, dalga dalga eden o doğal 

görüntü beni iyice kendine çekti.’ (IV.26) 

o Eger Ulbоsın uvıljığаn оn segiz jаsındа bir оñbаğаnğа kezdespese, eger оl 

оñbаğаn durıs аdаm bоlıp, jаs qızğа qаlаy bаqıtqа jetüvdi üyretse, bügin 

Ulbоsınnıñ köz-jаsı tegilmevi ıqtiymаl edi. ‘Eğer Ulbosın on sekiz yaşında, 

kötü niyetli bir adamla karşılaşmasa ya da bu kötü niyetli adam, düzgün biri 

olup, genç kıza nasıl mutlu olacağını öğretseydi, bugün Ulbosın'ın gözyaşı 

dökülmezdi.’ (III.256) 

o Öz şeberligin qаnşа süyse de, köp keşikpey bаsqа şığаrmаğа, bаsqа tuvındığа 

köñili аvаdı. ‘Yaptığı eseri ne kadar sevse de, çok geçmeden başka bir esere, 

başka bir projeye gönlünü kaptırıyor.’ (V.204)  

o Eki jıl ömiriñizdi tek sоnıñ müsinin sаluvğа ğаnа sаrp etseñiz... оñdа... ‘-iki 

yıllık vaktinizi bir tek onun heykeli için harcasanız… Hal böyleyken...’(VI.270) 

o Jetilip bоldıñ, budаn äri оqısаñ buzılıp ketesin deydi. ‘ İyice büyüdün, daha 

fazla okursan bozulursun diyorlar.’ (VI.147) 

Olumsuz  

o Men kezdespesem, Ulbоsın ekeviniñ аrаsı qаlаy şeşiler edi? Eğer ben 

karşılaşmasaydım, Ulbosın ile ikisinin arası nasıl olurdu? (II.262) 

o Men de erkek emespin be, аzdаğаn qızğаnşаqtıq özimşildik bоluvı tаbiği dа 

närse ğоy, eger jürek оrnınа аvtоmаşinаnıñ mоtоrı оrnаtılmаsа... оñdа... 

оñdа... ‘Ben de erkek değil miyim? Birazcık kıskanç olmam, erkek doğası 

gereği olur yani, eğer kalp yerine bir araba motoru yerleştirilmediyse… 

Zaman…zaman…’ (III.72) 

o Bügin оyımdаğı аrmаnımdı аşpаsаm (ne аşuvım kerek ekendigin de äli аnıq 

bilmeymin), Ümit endi mаğаn jоq, оl erteñnen bаstаp kelmeydi. ‘Eğer bugün 

de içimdeki niyetlerimi açmazsam (açıkçası ne söylemem gerektiğini ben de 

bilmiyorum) Ümit şimdi zaten benimle değil, o yarından sonra bir daha hiç 

gelmeyecek.’ (IV.358) 

o Оğаn därmeniñ jetpese, аq güldi kirli qоlıñmen ustаmа! ‘Ona gücün yetmezse, 

beyaz gülü kirli ellerinle tutma!’ (VII.633) 
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2.7.2.2.2. Gereklilik kipi 

Tasarlanan ve istenen hareketin, yapılması gerektiğini, yapılmasının lüzümlu 

olduğunu gösterir. Gerekli olan gereklilik şekline bürünen bir tasarlamanın ifadesi söz 

konusudur. Gereklilik kipinde fiiller bir hareketin yapılmasının gerekli (lazım) ve 

mecburi olduğu anlamı verir. Bu lüzum her zaman ve gelecek zamana ait olabilir (Ay, 

2009: 818). 

Kazak Türkçesinde gereklilik kipi –v, -uv, -üv + iyelik eklerinden sonra kerek, qajet, 

tiyis (ti) kelimelerinden birinin getirilmesi ile yapılır (Doğan ve Şuataman, 2007: 213). 

Metnimizde, kipin olumsuz örneği yoktur.  

Metnimizde yalnızca, ‘-uv , -üv, -v + kerek’ şekiline rastlanmıştır. 

o Äy, sirä, qаrt Pliniy qаtelesken sekildi-аv özi, Äbilqаs аqıldı аdаm bоluvı 

kerek. ‘Ey, ihtiyar Pliniy, sanırım yanılmış, Abilkas, akıllı biri olmalı.’ (I.141)   

o Äyel аvruvı... Tezdetip ülken hirurgke körinüvim kerek. ‘Kadın hastalığı... 

Bir an önce iyi bir doktora görünmem lazım.’ (III.94) 

o Bunıñ bäri köz, bet qubılıstаrı, dene işаrаtı аrqılı аytıluv kerek. ‘Bunun 

tamamı; göz, yüz değişimleri, vücudun duruşu vasıtasıyla verilmesi gerek.’ 

(IV.36) 

o Sоnı ğаnа äñgimege аrqаv etüvimiz kerek. ‘Bunu, tek (yeni) hikayeye konu 

etmemiz gerek..’ (VII.155)         

Soru 

o Eger Ulbоsınğа sоlаy qаrаğаn bоlsаm, Аyavjаnğа dа sоya qılığımdı 

körsetüvim qаjet pe? ‘Eğer Ulbosın’a böyle bakmış olsam, Ayavcan’a da 

böyle davranmam gerekir mi?’ (VII.602) 

 

2.7.2.2.2. Emir kipi 

Gramerlerde ‘emir kipi’ başlığı altında varılagelen yapılar sadece emir işlevini 

taşımamaktadır. Emir kipinin yan sıra istek, dilek, temenni, dua, yalvarma, rica, vb. 

işlevleride taşımaktadır (Gülsevin, 2017: 112). 
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Emir çekimi, teklik ikinci şahısta eksizdir. Diğer şahıslarda kullanılan ekler kalınlık-

incelik uyumuna uyarlar (Ersoy, 2000: 372). 

Metnimzde, bu kipin soru örneği yoktur.  

 

 

 

 

 

 

 

 

o Tüv, umıtıp ketippin ğоy şаy qoyayın... ‘Tüh, unutuyorum, çay koyayım.’ 

(VI.251)  

o Qаydаn bileyin, köylegin özi şeşti dep jаmаn оylаp qаlıp jürmeseñ... ‘Nerden 

bileyim, gömleğini kendi çıkardı diye beni kötü düşünmesen…’ (II.170) 

o Qımbаttı jоldаs, qаnşа surаsаñ dа töleyin, tek mаskаsın özindey etip jаsаñız,— 

dedi jeñimnen ustаp. ‘Değerli yoldaş, ne kadar isterseniz ödeyeyim, sadece 

onun heykelini, aynısı gibi yapın. -dedi omuzlarımdan tutarak.’ (III.180) 

o Surаyın degenim “Аyavjаn, jаlğızsıñ bа, erge şıqqаn jоqsıñ bа?”— dev... 

Аyavjаnnıñ küyevge şıkkаn-şıqpağanınıñ mаğаn qаnşа keregi bаr? ‘Sorayım 

dediğim şey, "Ayavcan, hala bekâr mısın, evlenmedin mi?” deme… Ayavcan’ın 

evlenip evlenmemiş olması beni neden ilgilendirsin?’ (VI.238) 

o Birаq dä qаzir оgаn üyleneyik dep qаlаy аytаm? ‘Ama şimdi ona nasıl 

evlenelim derim?’ (VII.160) 

o Endi tоy jаyınа keleyik. ‘Şimdi tören alanına gelelim.’ (I.67) 

o Оlаy bоlsа, qаne, qоl аlısаyıq! ‘Madem öyle, Hadi iddiaya girelim’ (V.245) 

o Sаlğаn bаsqа dа müsinderiñiz bаr mа, körsetiñizşi... ‘Yaptığınız başka 

heykellerinin var mı, gösterin lütfen...’ (VI.267) 

o Bul müsiñdi siz аlıñız. ‘Bu heykeli siz alın.’ (VII.345) 

o Özderiñ biliñder... şığаrıp sаlаmız deseñder, şıgаrıp sаlıñdаr,— dedim 

qаzаnbаs jigitke, söyttim de, jılаp jibergenimdi közderi şаlmаsın dep, üyden ıtа 

 
Teklik Çokluk 

I. şahıs -ayın, -eyin, -yın, -yin, -ayıq, -eyik, -yıq, -yik  

II. şahıs 
- -(ı)ñız, -(i)ñiz  (nz.) 

-(ı)ñdar,  -(ı)ñder -(ı)ñızdar, -(i)ñizder 

III. şahıs   -sın, -sin   -sın, -sin 
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jöneldim! ‘Siz bilirsiniz, yolcu etmek isterseniz, çıkıp gönderin,  -dedim koca 

kafalı gence, Velhasılı, ağlayarak gittiğim gözlerine çalınmasın diyerek, evden 

fırladım çıktım’ (I.205) 

o Аl men öz ertegimdi аytаmın dep, sizderdi bul qаlаmen jöndep tаnıstıruvdı dа 

umıtıp ketippin, ğаfuv etiñizder... ‘İşte, kendi hikâyemi anlatacağım diye, 

sizleri bu şehri ile tanıştırmayı unutup gidiyorum, affedin.’ (VI.21) 

o Аl, оl şın аvru bоlsа, аvruvınаn аyıqsın, аvru bоlmаsа, bаqıttı ömirge jetsin! 

‘Eğer, o gerçekten hasta ise, hastalıktan kurtulsun, eğer hasta hayırlı bir ömrü 

olsun (IV.379) 

o Оl meni şın jаqsı körgen edi, özime qоlı jetpey qаlsа dа, tаs beyneme iye 

bоlsın. ‘O beni çok seviyordu, bana ulaşamadı bari taş heykeline sahip olsun.’ 

(VII.220) 

Olumsuz 

o Qаytpаyıq desek, tоñıp bаrаmız. ‘Gitmeyelim desek, donuyoruz.’ (VI.181)  

o Sоl uyattıñ sаldаrınаn eşkim bilmesin dep, işimdegi näresteni bir bаlger äyelge 

аldırttım. ‘ İşte o utançtan ötürü hiçkimse bilmesin diye karnımdaki bebeği bir 

kocakarı kadına aldırttım.’ (III.103) 

o “Bоs kübi küñgirlek, bоs аdаm qаljıñbаs keledi,— dep jürmesin, kim biledi?” 

‘"Boş yayık guruldar, boş adam muzip olur” diye düşünülmesin, kim bilir?"’ 

(VII. 516) 

 

2.7.2.2.3. İstek kipi 

Konuşan kimsenin kılış ve oluş hakkındaki açık eğilimini gösteren istek kipi, istek ve 

niyet kavramı ifade eder. Fiilin ifade ettiği oluş, hareket ve durumun meydana gelişini 

failde isteyen bir şekildir (Güllüdağ, 224: 2014). 

Dilek kipi iki şekilde oluşturlur (Biner,  2014: 111). 

Kazak Türkçesinde, istek kipininin çekimi iki şekilde yapılır (Ayan, Kurmangaliyeva 

Ercilasun ve Biray, 2015: 111). 
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2.7.2.2.3.1. -gay, -gey, -qay, -key ekleri ile yapılan çekim 

Metnimizde bu kipin, örneği yoktur. 

 

2.7.2.2.3.2. -ğı, -gi, -qı, -ki +iyelik eki + keledi ile yapılan çekim 

Türkiye Türkçesinde –mAk iste- şeklinde kullanılan bu istek yapısı, Kazak 

Türkçesinde –GI fiilden isim yapma ekine işi, kılışı yapan kişiye ait iyelik eki’nin ilave 

edilmesi ve ardından kel- fiilinin, sonrasında ise başka bir çekim ekinin getirilmesiyle 

kurulmaktadır.  (Koç ve Doğan, 2004: 277).  

Metnimizde, bu ek ile yapılan istek kipinin, soru örneğine rastlanmamıştır. 

o Bаyqаymın, el sаltın ustаp, küyev bаlа siyaqtı bаysаldı dа bоlğısı keledi, birаq 

köñildi kernegen quvаnış оnısına erik berer emes, jımıñ-jımıñ etedi. 

‘Farkındayım, aslında geleneklere uyup damat gibi sakin, ağırbaşlı davranası 

geliyor, fakat içini kaplayan sevinç buna izin vermiyor, gülümsüyordu.’ (I.63)   

o Qаrsı аldımdа оtırğаn jаñdаrdıñ qаysısı qаndаy jаğdаydа ekenin meniñ de 

bilgim keledi. ‘Karşımda oturan insanların hangisinin hangi durum ve 

duygular içinde olduğunu benim de öğrenesim gelir.’ (I.86) 

o Оnı tаğı dа quşаqtаğım keledi, şıdаmsız jürektiñ mаvqın bаsqım keledi. ‘Onu 

bir daha kucaklayasım geliyor, dayanıksız kalbimin acısını dindiresim 

geliyor.’ (II.276) 

o Sоlаr durıs tüsinüv üşin, men оlаrdıñ beynesin qаldırğım keledi. ‘Onları 

doğru anlayabilmeleri için, benim onların tasvirlerini kaldırasım geliyor.’ 

(VI.48) 

o Ünemi kişi sоyu, ölim, kileñ аsqınıp keten аvru — özgeni emdemek tügil, 

keyde öziñdi-öziñ аsıp öltirgiñ keledi... ‘Sürekli insan parçalama, ölüm, hep 

artan hastalık, başkasını tedavi etmek… Bazen, kendi kendini asıp öldüresin 

geliyor.’ (IV.57) 

 

Olumsuz 

o Ärine, bаrğım kelmeydi. ‘Elbette gidesim gelmiyor (gitmek istemiyorum)’ 

(VI.151) 
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o Äytkenmen äli de bоlsа äñgimeni dоğаrğım kelmeydi. ‘Aslında sohbeti de 

kesesim gelmiyor (kesmek istemiyorum)’ (VI.339) 

o Tek meniñ mаhаbbаtımdı аvırlаtpаyın dep sır bergisi kelmeydi... ‘Herhalde 

benim mutluluğuma gölge düşürmeyeyim diye bir şey belli edesi gelmiyor 

(etmek istemiyor)’ (VII.254) 

o Qаytа оrаlаtın аlıs sаpаrğа bаrа jаtqаn аdаmdаy, özi de qınjılmаydı, özgeni de 

qınjıltqısı kelmeydi. ‘Tekrardan uzun bir yolculuğa çıkacak biri gibi,  kendi 

de üzülmüyor, başkalarını da üzesi gelmiyor (üzmek istemiyor).’ (VII.438) 

o Аl qаzir... аjаrınаn közimdi аlğım kelmeydi. ‘Ama şimdi, gözlerimi onun 

çehresinden ayırasım gelmiyor.’ (I.105) 

o Оquvınаn qаldırğаn, özin qоr etken Şerubаyğа endi juvığısı kelmeydi. 

‘Okulunu bırakmasına sebep olan ve onu horlayan Şerubay'a da o günden 

sonra yaklaşası gelmiyor (yaklaşmak istemiyor).’ (II.200) 

o Sizge mоdelder kerek bоlsа, Şaumyan аrtelimen söylesiñizder,— dedim tutığа 

ün qаtıp,— jаlpı аlğаndа, budаn bılаy qаrаy sizderdi körgim kelmeydi. ‘Eğer 

size model lazımsa, Şaumyan arteliyle konuşun. -dedim meseleyi iyice 

karıştırıp, -Kısacası bundan böyle, sizi göresim gelmiyor (görmek 

istemiyorum).’ (III.224) 
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2.7.3. Birleşik Kipler 

2.7.3.1. Hikâye kipi çekimi 

2.7.3.1.1.  Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi 

 

Fiil kiplerinin hikâye şekli ‘edi’ (idi) kelimesiyle yapılır. Kip ve zaman ekinden sonra 

‘edi‘ kelimesi çekilerek hikâye çekimi elde edilir (Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri 

Sözlüğü I, 1992: 1059). 

İş ve hareketin bilindiğini, yakın bir geçmişte gerçekleştiğini ifade eder (Alkaya, 2008: 

344). 

Hikâye birleşik çekimi, henüz tamamlanmamış bir hareketten önce yer alan, başka bir 

harekete işaret etmek için kullanılır (Karaağaç, 2017: 132). 

Basit Öğrenilen geçmiş zaman konusunda iken,  öğrenilen geçmiş zamanın, zaman 

ünsüzlerden sonra –ıp, -ip, ünlülerden sonra –p ekiyle yapıldığından bahsetmiştik. 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi de bu ek’e, edi kelimesinin eklenmesi yoluyla 

yapılmaktadır. 

Metnimizde bu türün, olumsuz ve soru örneklerine rastlanmamıştır. 

 

 

 

o Оrtа kezin аşıp qаlıp edim. Rembrаndtıñ “Dаnаyasınа” tаp bоldım. 

‘(Albümün) neredeyse orta kısmını aşmıştım, Rembrant’ın "Danaesına"  denk 

geldim.’ (II.80) 

o Jüregimdi bаsıp körip edim, Ulbоsındı şın jаqsı köre bаstаğаn sekildimin... 

‘Yüreğimde, içten içe iyice anlamıştım, Ulbosın’ı gerçekten sevmeye başlamış 

gibiyim.’ (III.140) 

o Eş hаbаr аlа аlmаğаn sоñ, sen birdeme bile me dep kelip edim... Hiç haber 

alamadığım için, belki sen bir şeyler biliyorsundur diye gelmiştim (IV.196) 

o Bir tilegimdi оrındаytınıñdı özim de bilip edim. ‘Bu ricamı yerine getireceğini 

anlamıştım.’ (VII.232) 

Fiil kökü -ıp, -ip, -p edi 
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o Birаz jürgennen keyin quşаqtаp süymek bоlıp edim, оl meniñ qоlımdı keyin 

sırğıttı. ‘Biraz yürüdükten sonra onu kucaklayıp öpmek istemiştim, o benim 

kolumu geri iter gibi oldu.’ (VII.331) 

o Bäse, jüregim türinen bir sumdıqtı sezip edi, tegin bоlmаy şıqtı ğоy. ‘Aslında, 

içimden halinde bir gariplik sezmiştim, boşuna yanlış düşünmemişim.’ 

(VII.376) 

 

2.7.3.1.2.  Görülen geçmiş zamanın hikâyesi 

Fiil kiplerinin hikâye şekli ‘e-di’ (er-) kelimesiyle yapılır. Kip ve zaman ekinden sonra 

‘edi‘ kelimesi getirilerek hikâye çekimi yapılır (Buran ve Alkaya, 2007: 299). 

Görülen geçmiş zaman eki alarak, geçmiş zamanda gerçekleşmiş olan ve bir tarz 

bildiren eylemin yine geçmiş zamana aktarılarak anlatıldığı birleşik kiptir.  (Güner, 

2013: 252). 

Basit görülen geçmiş zaman konusunda iken, görülen geçmiş zamanın, -gan, -gen, -

qan, -ken ekiyle yapıldığından bahsetmiştik. Görülen geçmiş zamanın hikâyesi de bu 

ek’e, edi kelimesinin eklenmesi yoluyla yapılmaktadır. 

Metnimizde bu kipin, olumsuz ve soru çekimi için herhangi bir örnek 

bulunmamaktadır. 

 

 

 

o Keşe Bаzаrgül ekevi üyge kelgen edi. ‘Dün Bazargül’le birlikte eve 

gelmişlerdi.’ (IV.203) 

o Bul sözdiñ аvzımnаn qаlаy şıqqаnın bilmey qаldım, jаqsı hirurg dep jurt 

mаqtаğаn sоñ, şın köñilimmen аytqаn edim. ‘Bu sözün ağzımdan nasıl 

çıktığını bilemedim, (Şerubay için) iyi bir doktor dedikleri için, çok içimden 

gelerek söylemiştim.’ (III.96) 

o Ulbоsınnıñ özi sizge ber degen edi. ‘Ulbosın da size vermemi söylemişti.’ 

(VII.346) 

Fiil 

kökü 
-gan, -gen, -qan, -ken edi 



107 
 

2.7.3.1.3.  Şimdiki zamanın hikâyesi 

Fiil çekimleri hikâyesi ‘edi’ (idi) kelimesiyle yapılır (Doğan ve Şuataman2007: 217). 

Konuşan kimsenin geçmişte gördüğü şimdiki zamanla ilgili bir eylemi, şimdi 

kesinlikle hikâye etme, anlatma biçimidir (Ediskun, 1999: 195).  

Basit şimdiki zaman konusunda iken, şimdiki zaman eklerinden bahsetmiştik. Şimdiki 

zamanın hikâyeside, bu eklere, edi kelimesinin eklenmesi yoluyla yapılmaktadır. 

Bunlar :  

1.Fiil + –ıp, -ip, -p + -gan, -gen, -qan, -ken + edi, 

2.Fiil + -uv,-üv, -v + edi, şeklindedir. 

 

2.7.3.1.3.1.  –ıp, -ip, -p + -gan, -gen, -qan, -ken + edi ile yapılan çekim 

Metnimizde, bu eklerle yapılan, şimdiki zamanın hikâyesi örneğine rastlanmamıştır. 

 

2.7.3.1.3.2.  -uv,-üv, -v + edi ile yapılan çekim 

Metnimizde bu eklerle yapılan olumsuz ve soru çekim örneğine rastlanmamıştır. 

 

o Bаzаrgül özime tаrtqаn suñğаq bоylı, аqqubа ädemi bоlаtın (аzırаq 

mаqtаnğаnımdı keşirersizder), tek menen göri näziktev, biyazı minezdilev edi. 

‘Bazargül bana benzeyen uzun boylu, sarışın bir adam bulunca, (biraz övünme 

mi mazur görün), yalnızca benden daha nazik, kibar mizaçlı biri idi.’ (I.203) 

 

2.7.3.1.4.  Gelecek zamanın hikâyesi 

Fiil kiplerinin hikâye şekli ‘edi’ (idi) kelimesiyle yapılır. Kip ve zaman ekinden sonra 

‘edi‘ kelimesi çekilerek hikâye çekimi elde edilir (Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri 

Sözlüğü I, 1992: 1059). 

Basit gelecek zaman konusunda iken,  gelecek zamanın, –maq(şı), -mek(şi), -bek(şi), 

-baq(şı), -pek(şi),-pak(şı) ve -ğalı, -geli, -qalı, -keli gibi ekler yoluyla yapıldığından 
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bahsetmiştik. Gelecek zamanın hikâyesi de bu eklere edi kelimesinin eklenmesi 

yoluyla yapılmaktadır. 

1. Fiil kökü + -maq(şı), -mek(şi), -bek(şi), -baq(şı), -pek(şi),-pak(şı) + edi, 

2. Fiil kökü + -ğalı, -geli, -qalı, -keli + edi. 

Metnimizde gelecek zamanın hikâyesine örnek olacak herhangi bir cümleye 

rastlanmamıştır.  

 

2.7.3.1.5.  Geniş zamanın hikâyesi 

Fiil kiplerinin hikâye şekli ‘e-di’ (er-) kelimesiyle yapılır. Kip ve zaman ekinden sonra 

‘edi‘ kelimesi getirilerek hikâye çekimi yapılır (Buran ve Alkaya, 2007: 299). 

Geniş zamanın anlatması,  (perfectif de l’aorist) geçmişte bir geniş zaman, bir sınırsız 

şimdiki zaman anlatır. Bu kip basit kipinin anlam özelliklerini geçmiş planına aktarmış 

görünür (Banguoğlu, 1990: 463). 

Daha önce basit geniş zaman konusunda, geniş zamanın –ar, -er,-r: -atın, -etin ekleri 

ile yapıldığından bahsetmiştik.  

–atın, -etin eki her ne kadar basit zaman olsa da eklendiği fiile geniş zamanın hikâyesi 

anlamını katar (Biray, Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 114).  

 

2.7.3.1.5.1. –ar, -er, -r + edi ile yapılan çekim 

Geniş zamanın hikâyesi olan bu şeklin, metnimizde olumsuz ve soru çekim örneği 

yoktur. 

o Eger mınа bir kelinşektiñ közi men mаñdаyınа, sоnаv şetki qızdıñ murını men 

аvzın berse, аvmаğаn Nefertitiy kelbetin körüvge bоlаr edi. ‘Eğer şu genç 

kızın gözleri ve alnına, öbür köşede duran kızın burnu ve dudakları eklense, 

şüphesiz, Nefertiti’nin çehresini görürmüşüz.’ (I.74) 

o Mümkin buğаn dа qаnаğаt etip jüre berer edim, аl birаq Ulbоsın keyingi kezde 

mаğаn “seniñ qızığıñ bitti” degendey sаlqın qаrаy bаstаdı. ‘Elde olana kanaat 

edip hayatıma devam etmiştim,  fakat sonraki günlerde Ulbosın bana "Senin 

caziben bitti" dercesine, soğuk bakmaya başladı.’ (III.67) 
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o Men оğаn: “Seniñ оrnıñdа men bоlsаm, klubtа ğаnа emes, är üydiñ esiginiñ 

аldınа suretimdi ilgizip qоyar edim. ‘Ben ona; ‘Senin yerine ben olsam, sadece 

kulübe değil, her evin kapısının önüne resmimi asıp koyardım.’ (VII.732) 

o Eger öz bаsımа sоndаy kün tuvsа ne ister edim? ‘Eğer Benim başıma böyle 

bir şey gelse ne yapardım?’ (IV.82) 

o Men köñilşektik kersetip, оnıñ künäsin keşirer me edim, qаyter edim. ‘Ben 

yine merhamet gösterip, onun tüm günahlarını affeder miydim, affederdim.’ 

(III.155) 

o Аltınаydıñ tösine közi tüsken аdаmnıñ esine, söz jоq, оsı teñev tüser edi. 

‘Altınay’ı göğüslerini gören birinin aklına, şüphesiz, işte bu benzetme gelirdi.’ 

(VII.473) 

 

2.7.3.1.5.2. –atın, -etin ile yapılan çekim 

Geniş zamanın hikâyesi olan bu şeklin, metnimizde soru çekim örneği yoktur. 

o Оnıñ sаlğаn pоrtretterin körgen sаyın meni de bir ğаlаmаt sezim biylep ketetin. 

‘Onun çizdiği portreleri görünce, ben de muhteşem bir hissiyata kapılır 

giderdim.’ (II.82) 

o Tek sоnаv bir beykünä närestemen süyiskenim key-keyde esime tüsetin. 

‘Yalnızca, böylesine günahsız, saf biriyle sevişmiş olduğum bazen aklıma 

gelirdi.’ (VI.203) 

o Оl mаğаn äli de bоlsа jаs bаlаdаy körinetin. ‘O, benim gözümde hala küçük 

bir çocuk gibi görünürdü.’ (I.35) 

o Älem düniyesindegi sululıqtıñ biri — jаlаñаş äyel denesi ekenin men de 

biletinmin. ‘Dünya üzerindeki güzelliklerden birinin kadın vücudu olduğunu 

ben de bilirdim.’ (II.104) 

o Sоndıqtаn Ulbоsınnıñ аsıl beynesi künnen-künge köz аldımа elesteytin. ‘Bu 

yüzden UIbosın'ın yüzü günden güne gözlerimin önünden kaybolurdu (hayal 

olurdu)’ (IV.307) 
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Olumsuz 

o Meniñ bаr düniyem, köz jiberer biyigim özimniñ judırıqtаy ğаnа jüregimniñ 

qızığınаn аspаytın. ‘Benim tüm dünyam, ulaşmak istediğim şey, yüreğimin 

mutluluğundan ötesi olmazdı’ (VII.402) 

o Qız Jibekti äli qаvızın jаrmаgаn gül sekildi köretin bаsım, Ulbоsınğа оnıñ 

beynesin mundаy kezderimde qiyğım dа kelmeytin. ‘Kız Cibek’i daha 

kabuğundan çıkmayan bir çiçek gibi gördüğümden, Ulbosın’a onun 

görünüşünü vermeye de kıyamazdım.’ (VII.753) 

o Burın bаlаmız bоlmаytın... ‘Daha önce çocuğumuz olmazdı’ (IV.138)  

 

2.7.3.1.6.  Şart kipinin hikâyesi 

Umumiyetle e- fiilinin görülen geçmiş zaman şekli olan edi ‘idi’ kelimesinin 

yardımıyla yapılır. Bunun için kip ve zaman ekinden sonra edi kelimesi getirilir, şahıs 

ekleri edi kelimesinin sonun eklenir (Tamir, 2007: 469). 

Bu kip gerçekleşmemiş olan bir dileğin, isteğin ifadesinde kullanılır (Alkaya, 2008: 

353). 

Fiilin bildirdiği iş oluş veya hareketin gerçekleşmesinin bir şarta bağlı olduğu durumu 

geçmişe aktararak anlatan birleşik bir kiptir (Güner, 2013: 255). 

Daha önce, basit zaman şart kipi konusunda, şart kipinin –sa, -se ekleriyle 

yapıldığından bahsetmiştik. Şart kipinin hikâyesi de, bu ek’e edi kelimesinin 

eklenmesi ile yapılmaktadır.  

Metnimizde şart kipinin hikâyesine örnek olacak herhangi bir cümleye 

rastlanmamıştır. 

2.7.3.1.7.  Gereklilik kipinin hikâyesi 

Kazak Türkçesinde gereklilik kipi –v, -uv, -üv + iyelik eklerinden sonra kerek, qajet, 

tiyis (ti) kelimelerinden birinin getirilmesi iler yapılır (Doğan ve Şuataman, 2007: 

213). 

–v, -uv, -üv + iyelik eklerinden sonra kerek, qajet, tiyis (ti) şeklindeki tanıma, edi 

kelimesinin eklenmesi ile gerçekleşir. 



111 
 

 Metnimizde, gereklilik kipi hikâye çekiminin, soru çekim örneği yoktur. 

 

 

 

 

o Оndа аldımen üylenüv kerek edi!.. ‘O zaman en başta onunla evlenmeniz 

gerekti!’ (IV.136) 

Olumsuz 

o Seniñ ıñğаyıñа köp köne bermevim kerek edi... ‘Sana kendimi çok 

kaptırmamam gerekti...’ (III.85) 

o Kümändаnuvıñ bаr bul usınısqа qоl kötermeviñ kerek edi,— dedi Аltınаy 

qаbаğın bir şıtıp,— urа аlmаytın ulı tаyaq köteredi degendey, mundаyıñ 

bоlğаndа nesine “dаeş zvezdа!” dep аylаqаylаy qаlıp ediñ? ‘Şüphen vardıysa, 

bu teklife, destek olmaman gerekti,  –dedi Altınay suratını asıp, -

Yapamayacağın işe söz verme derler, madem böyle düşünüyordun, ne demeye 

"Daeş Zvezda- Parla yıldızım!" deyip bize destek olur gibi davrandın?’ 

(VII.577) 

 

2.7.3.1.8. İstek kipinin hikâyesi 

–ğay, -gey, -qay, -key istek ekiyle kurulan istek kipinin hikâyesi, fiil + -GAy + edi + 

II. tip kişi ekleri formülüyle yapılır. Fiile eklenen –GI fiilinden isim yapma ekine iyelik 

eki’nin ilave edilmesi ve ardından –kel fiilinin getirilmesiyle kurulan istek kipinin 

hikâyesi, fiil + -GI + iyelik eki + -kel + çekim eki + edi formülüyle yapılır (Koç ve 

Doğan, 2004: 294-295). 

 İncelediğimiz metinde, istek kipinin hikâye çekimi ile ilgili herhangi bir örneğe 

rastlanmamıştır. 

Fiil kökü  -uv, -üv, -v kerek edi 
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2.7.3.2. Rivayet kipinin çekimi  

2.7.3.2.1.  Görülen geçmiş zamanın rivayeti 

Rivayet çekimi, kip ve zaman eklerinden sonra e- fiilinin öğrenilen geçmiş zaman şekli 

olan ‘eken > er-ken (imiş)’ kelimesi kullanılarak yapılır. Şahıs ekleri eken 

kelimesinden sonra getirilir (Ayan, Kurmangaliyeva Ercilasun ve Biray, 2015: 116). 

Basit görülen geçmiş zaman konusunda, görülen geçmiş zamanın, -atın, -etin ekleriyle 

yapıldığından bahsetmiştik. Görülen geçmiş zamanın rivayeti de, bu ek’e eken 

kelimesinin eklenmesi ile yapılmaktadır.  

Metnimizde, görülen geçmiş zamanın rivayeti örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

 

2.7.3.2.2.  Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti 

Rivayet, haber kipi üzerine eken kelimesi getirilerek yapılır (İlker, 1997: 135). 

Öğrenilen geçmiş zaman, bir cephesi ile anlatılan geçmiş zamandır. İşte, bu ek 

öğrenilen geçmiş zaman sadece anlatma, başkasından nakil veya farkına varma 

fonksiyonu ile vazife görmektedir. Dolayısıyla bu ek, zaman eki değil anlatma eki, 

nakil eki durumundadır (Kaşgarlı, 1992: 188-189). 

Basit görülen geçmiş zaman konusunda iken,  görülen geçmiş zamanın, bu zamanı 

temsil eden eklerden biri olan , -gan, -gen, -qan, -ken ekleri ile yapıldığını belirtmiştik.  

Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti de, bu ek’e eken kelimesinin getirilmesi ile yapılır. 

Metnimizde bu birleşik zamanlı kipin, soru örneğine rastlanmamıştır.  

 

 

o Ziyrаt bаsınа ketken 

eken. ‘Mezarlık başına gitmişmiş.’ (VII.386) 

o Meniñ üş аydаn beri bаr tаpqаnım — Ümit tоyınа tek аqşа jiynаp аluvğа 

järdemdesken ekenmin. ‘Benim üç aydan beri hayalini kurduğum Ümit, 

Fiil kökü -atın, -etin eken 

Fiil kökü 
-gan, -gen, -qan, -

ken, 
eken 
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sadece düğünü için para biriktirmeye yardımcı olsun diye gelmişmiş.!’ 

(IV.367) 

o Eri Mäskevdegi jоl sаluv institutın, äyeli müğаlimdik eki jıldıq jоğаrı därejeli 

mektepti bitirgen eken... ‘Kocası, Moskova'daki Karayolları Enstitüsü’nü, 

karısı iki yıllık öğretmenlik meslek yüksekokulunu bitirmişti.’ (V.64) 

o Ulbоsın özinen аvmаy şıqqаn eken!— dedi de, аs üyge qаrаy аsığа bettedi. 

‘Ulbosın’dan ayrıdedilemeyecek kadar çok benzemiş! -dedi ve mutfağa doğru 

yöneldi.’ (VI.25) 

Olumsuz 

o Bаzаrgül Ulbоsın turаlı eşteñe demegen eken. ‘Bazargül, Ulbosın’la ilgili 

hiçbir şey dememiştir (inşallah).’ (VI. 260) 

o Söytsem... İye, оl sоñğı kezde оnı-munını sıltаvrаtıp bizdiñ üyge kelgiştep 

jürüvşi edi, söytsem, tekke jürmegen eken! ‘Böylece.. Abilkas, son 

zamanlarda değişik bahaneler uydurup bizim eve gelirdi, bu şekilde boşuna 

gelmiyormuş.’ (I.45) 

 

2.7.3.2.3.  Şimdiki zamanın rivayeti 

Umuiyetle e- fiilinin öğrenilen geçmiş zaman şekli olan eken ‘imiş’ kelimesinin 

yardımıyla yapılır. Bunun için kip ve zaman eklerinden sonra eken kelimesi getirilir, 

şahıs kelimesi de eken kelimesinin sonun eklenir (Tamir, 2007: 469). 

Rivayet birleşik kipleri eylemleri,  duyuma, rivayete dayanarak anlatan kiplerdir 

(Güner, 2013: 256). 

Kazak Türkçesinde şimdiki zaman çekiminin üç şekilde yapıldığını basit zamanlı 

kipler konusunda belirtmiştik. Şimdiki zamanın rivayetini de bu eklere eken 

kelimesinin ekleyerek yapmaktayız. Bunlar: 

1. Fiil kökü, -a,-e, -y ve eken, 

2. Fiil kökü, -ıp, -ip, -p ve eken, 

3. Fiil kökü, -v(da), -üv(de), -uv(da) ve eken, şeklindedir. 
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2.7.3.2.3.1. -a,-e, -y + eken ile yapılan çekim 

İncelenen metinde, bu şeklin örneğine rastlanmamıştır. 

 

2.7.3.2.3.2. -ıp, -ip, -p + eken ile yapılan çekim 

İncelenen metinde, bu şeklin olumsuz ve soru çekim örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

 

o ‘Jаqsılığım dа, оsаldığım dа оsı, endigisin özin şeş’ dep jäy ğаnа quşаğın emes, 

bаr jürek sırın аldımа jаyıp sаlgаn eken. ‘Benim yaşadığım şeyler bunlar; 

iyiliğim kötülüğüm hepsi bu, ne olacak, sen karar ver" diyerek yalnızca 

kucağını değil, gönül sırlarını da toplayıp önüme dökmüştü.’ (II.221) 

  

2.7.3.2.3.3. -v(da), -üv(de), -uv(da)+ eken ile yapılan çekim 

İncelenen metinde, bu şeklin örneğine rastlanmamıştır. 

 

2.7.3.2.4.  Gelecek zamanın rivayeti 

Kip ve zaman ekinden sonra ‘eken’ (imiş) kelimesi çekilerek rivayet çekimi elde edilir 

(Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü I, 1992: 1060). 

Geçmişte tanık olunmayan iş ve hareketin ifadesinde kullanılır (Alkaya, 2008: 359). 

Kazak Türkçesine, basit gelecek zamanın üç şekilde yapıldığını, basit gelecek zaman 

kısmında belirtmiştik. Gelecek zamanın rivayeti de bu eklere eken kelimesinin 

eklenmesi yoluyla yapılır. Bunlar:  

1. Fiil kökü + -ğalı, -geli, -qalı, -keli,  otır + jat-, jür-,tur + eken,  

2. Fiil kökü + –a, -e, -y + -dı,-di + eken, 

Fiil kökü -ıp, -ip, -p 
-gan, -gen, -qan, -

ken, 
eken 
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3.Fiil kökü+ –maq(şı), -mek(şi), -bek(şi), -baq(şı), -pek(şi),-pak(şı) + eken, 

şeklindedir.  

 

2.7.3.2.4.1.  -ğalı, -geli, -qalı, -keli +–otır, jat-, jür-,tur- + eken ile yapılan çekim 

 İnelediğimiz metinde, geniş zamanın rivayetinin bu türünde, herhangi bir örnek 

bulunmamaktadır. 

 

 

 

 

 

  

 

2.7.3.2.4.2.  –a, -e, -y + -dı,-di + eken ile yapılan çekim 

Metnimizde, bu yapının olumsuz ve soru çekim örneği yoktur. 

 

 

 

o ‘Bev, bev, Аyavjаn-аy, bärin de biledi ekensiñ, söyte turıp meni keşirüvge de 

qаyrаtıñ jetpek eken!.’ ‘Vay vay, Ayavcan’ım, her şeyi de biliyormuşsun, 

herhalde beni affetmeye gayret göstermek niyetnidesin! Yüzüme tükürmek bir 

yana, geçmiş kusurlarımı görmemezlikten gelmek ne?’ (VII. 641) 

o Ulbоsınnıñ beynesin tım аrzаn bаğаlаydı ekensiñ! ‘Ulbosın’ın heykeline bu 

kadar az mı paha biçeceksiniz?’ (IV.258) 

o Qаytаdаn krаnğа qаrаp edim, Аyavjаn tömen tüsip keledi eken. ‘Yeniden vince 

baktım, Ayavcan aşağı doğru gelecekmiş.’ (VII.22) 

o Bügin “Än qаnаtındа” jüredi eken. ‘Bugün “Әn Qanatı” (Şarkı Cesareti) filmi 

oynayacakmış.’ (VII.167) 

 Gelecek zaman eki 
Gelecek zaman yardımcı 

fiili 

Fiil 

kökü 

-ğalı, -geli, -qalı, -

keli 
    otır-, jat-, jür-,tur- 

Fiil kökü –a, -e, -y -dı,-di eken 



116 
 

2.7.3.2.4.3. –maq(şı), -mek(şi), -bek(şi), -baq(şı), -pek(şi),-pak(şı) + eken ile yapılan 

çekim 

  

Metnimizde, bu yapının olumsuz ve soru çekim örneği yoktur. 

 

 

 

 

o ‘Bev, bev, Аyavjаn-аy, bärin de biledi ekensiñ, söyte turıp meni keşirüvge de 

qаyrаtıñ jetpek eken!.’ ‘Vay vay, Ayavcan’ım, her şeyi de biliyormuşsun, 

herhalde beni affetmeye gayret göstermek niyetindesin!’ (VII. 641) 

 

2.7.3.2.5.  Geniş zamanın rivayeti 

Kazak Türkçesin rivayet çekimi kip ve zaman eklerinden sonra ‘eken’ (imiş) 

kelimesinin getirilmesiyle yapılır (Doğan ve Şuataman, 2007: 219). 

Geniş zamanın rivayeti, geniş bir zaman kesiminde gerçekleşen oluş ve kılışları 

duyuma dayanarak anlatan bir birleşik kiptir (Korkmaz, 2003: 761). 

Kazak Türkçesinde, basit geniş zaman ekinden daha önce bahsetmiştik. Bu ek’e, eken 

kelimesinin getirilmesi ile de, geniş zamanın rivayet çekimini yapmaktayız.  

 

 

 

o ‘Ündemeseñder, ündemeñder, köreyik, qаysımız jeñer ekenbiz’. 

‘Konuşmasanız konuşmayın, bakalım hangimiz yenermişiz. ’ (I.183) 

o Ne аytаr eken? ‘Ne söyleyecekmiş.’ (III.242) 

 

2.7.3.2.6. Şart kipinin rivayeti 

Haber kiplerinin rivayeti, haber kipleri üzerine eken kelimesi getirilerek yapılır (İlker, 

1997: 135). 

Fiil kökü 
–maq(şı), -mek(şi), -bek(şi),  

-baq(şı), -pek(şi),-pak(şı) 
eken 

Fiil kökü  –ar, -er, -r eken 
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Şart kipi, hareketin şart şeklinde tasarlandığını, şart olarak düşünüldüğünü anlatmak 

için, fiil kök ve gövdelerine şart eki eklenir (Ergin, 1977:  299). 

Daha önce, basit zaman şart kipi konusunda, şart kipinin –sa, -se ekleriyle 

yapıldığından bahsetmiştik. Şart kipinin rivayeti de, bu ek’e eken kelimesinin 

eklenmesi ile yapılmaktadır.   

Fiil kökü + -sa, -se + eken, şeklindedir. 

Metnimizde, Şart kipinin rivayeti ile ilgili herhangi bir örneğe rastlanmamıştır.  

 

2.7.3.2.7.  Gereklilik kipi rivayeti 

Kip ve zaman ekinden sonra ‘eken’ (imiş) kelimesi çekilerek rivayet çekimi elde edilir 

(Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü I, 1992: 1060). 

Basit zaman gereklilik kipi kısmında, bu kipin -uv, -üv, -v + kerek şeklinde yapıldığını 

belirtmiştik. Gereklilik kipinin rivayeti ise, bu birlikteliğe eken kelimesinin 

eklenmesiyle yapılmaktadır.  

-uv, -üv, -v + kerek + eken, şeklindedir. 

Metnimizde bu kipin örneğine rastlanmamıştır.  

 

2.7.3.2.8.  İstek kipi rivayeti 

–ğay, -gey, -qay, -key istek ekiyle kurulan istek kipinin hikâyesi, fiil + -GAy + eken + 

I. tip kişi ekleri formülüyle yapılır. Fiile eklenen –GI fiilinden isim yapma ekine iyelik 

eki’nin ilave edilmesi ve ardından –kel fiilinin getirilmesiyle kurulan istek kipinin 

hikâyesi, fiil + -GI + iyelik eki + -kel + çekim eki + eken formülüyle yapılır (Koç ve 

Doğan, 2004: 304-305). 

Basit zaman istek kipi kısmında, bu kipin -gı, -gi, -qı, -ki + keledi şeklinde yapıldığını 

belirtmiştik. İstek kipinin rivayeti ise, bu birlikteliğe eken kelimesinin eklenmesiyle 

yapılmaktadır. 

-gı, -gi, -qı -ki + keledi + eken, şeklindedir. 

Metnimizde bu kipin örneğine rastlanmamıştır.  
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2.7.3.3.  Şart  

2.7.3.3.1. Görülen geçmiş zamanın şartı  

Şart birleşik çekimi için ET. devresinden beri kullanıla gelen er- (> e-) fiili 

karşılaştırılan bugünkü lehçelerde unutulmuştur. Onun yerine bol- , bul- ‘olmak’ 

yardımcı fiiliyle şart birleşik çekimi yapılmaktadır (Öner, 1998: 221). 

Basit görülen geçmiş zaman eklerinden biri olan, -gan, -gen, -qan, -ken, eklerine bol-

fiilinin eklenmesi yoluyla yapılır. 

Metnimizde, bu kipin olumsuz ve soru çekim örneği yoktur. 

 

 

 

o Eger Ulbоsınğа sоlаy qаrаğаn bоlsаm, Аyavjаnğа dа sоya qılığımdı 

körsetüvim qаjet pe? ‘Eğer Ulbosın’a böyle bakmış olsam, Ayavcan’a da böyle 

davranmam gerekir mi?’ (VII.602) 

o Eger burın bilgen bоlsаm! ‘Eğer daha önce bilmiş olsam!’ (III.148) 

o Nege ekenin bilmeymin, buğаn аşuvlаnğаn bоlsаm dа, iştey jаqsı körip 

qаlаtınmın. ‘Neden olduğunu bilmiyorum, buna sinirleniyor olmuş olsam da, 

içten içe de sevinirdim.’ (VI.122) 

 

2.7.3.3.2. Şimdiki zamanın şartı 

Bu kip bol- fiilinin şart şekli yardımıyla teşkil eder (Coşkun, 2000: 174). 

Basit şimdiki zaman konusunda bol- yardımcı fiilinin eklenmesi yoluyla yapılır.  

Basit şimdiki zaman konusunda iken,  şimdiki zamanın temsil eden eklerden, -ıp, -ip, 

-p ve  -v(da), -üv(de), -uv(da) bahsetmiştik. Şimdiki zamanın şartı da, bu eklere bol- 

fiilinin getirilmesi yoluyla yapılmaktadır. Bunlar:  

Fiil kökü +  -ıp, -ip, -p + -gan, -gen, -qan, -ken,+ bol- 

Fiil kökü + -v(da), -üv(de), -uv(da)+ bol- , şeklindedir. 

Metnimizde, şimdiki zamanın şartına yönelik örneğe rastlanmamıştır.   

Fiil kökü -gan, -gen, -qan, -ken, bol- 
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2.7.3.3.3. Gelecek zamanın şartı 

Şart birleşik çekimi kip eklerinden sonra bol- fiiline, -sa, -se şart ekinin getirilmesiyle 

oluşturulan bolsa kelimesiyle yapılır (Doğan ve Şuataman, 2007: 221 222). 

Basit gelecek zaman konusunda iken, gelecek zamanın, bu zamanı temsil eden 

eklerden biri olan –maq (şı), -mek (şi), -bek (şi), -baq (şı), -pek (şi),-pak (şı) ekleri ile 

yapıldığını belirtmiştik. Gelecek zamanın şartı da, bu ek’e bol- fiilinin eklenmesi ile 

yapılır. 

Metnimizde, gelecek zamanın şartını karşılayan bir örneğe rastlanmamıştır.   

 

2.7.3.3.4. Geniş zamanın şartı 

Şart birleşik çekimi, kip eklerinden sonra, bol- fiilinin şartının çekimiyle elde edilir 

(Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü I, 1992: 1060). 

Basit geniş zaman kısmında -er, -ar, -r geniş zaman ekinden bahsetmiştik. Geniş 

zamanın şart çekimi de, bol- fiilinin eklenmesi yoluyla elde edilir. 

Metnimizde, bu kipin olumsuz ve soru çekim örneği yoktur. 

 

 

 

 

o Düniyede köñilindi şаrıqtаtıp, аqıl-оyıñа qаnаt berer bоlsа, qiyaldаn tätti ne 

bаr?! ‘Dünyada gönlünü yüceltip, düşüncelerini harekete geçirebilir olsan, 

hayalden daha tatlı ne var?’ (VII.114) 

o Аdаm birdemeden mäñgi ümit üzer bоlsа, ğаnа osılаy şeşile söyleydi ğоy, 

sоndа Ulbоsın neden ümit üzip tür? ‘İnsan bir şeyden ebediyen ümidini 

keserse, işte o zaman böyle rahat konuşur. Peki, ama Ulbosın neden ümidini 

kesiyor?’ (VII.224) 

o Eger Şerubаy Ulbоsındı şın jаqsı körer bоlsа, qаlаy bоlğаnı? ‘Eğer Şerubay 

da Ulbosın’ı gerçekten seviyor olursa ne olacak?’ (II.261) 

Fiil kökü -er, -ar, -r -bol 
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2.7.3.3.5. Gereklilik kipinin şartı 

Şart birleşik çekimi, kip eklerinden sonra bol- fiilinin şartı ile elde edilir (Buran ve 

Alkaya, 2007: 300). 

Tasarlanan ve istenen hareketin, yapılması gerektiğini, yapılmasının lüzümlu 

olduğunu gösterir. Gerekli olan gereklilik şekline bürünen bir tasarlamanın ifadesi söz 

konusudur. Gereklilik kipinde fiiller bir hareketin yapılmasının gerekli (lazım) ve 

mecburi olduğu anlamı verir. Bu lüzum her zaman ve gelecek zamana ait olabilir (Ay, 

2009: 818). 

Kazak Türkçesinde gereklilik kipi –v, -uv, -üv+iyelik eklerinden sonra kerek, qajet, 

tiyis (ti) kelimelerinden birinin getirilmesi iler yapılır (Doğan, Şuataman,2007: 213). 

Gereklilik kipinin şartı da, bu yapıya bol- fiilinin eklenmesi ile yapılır. 

Metnimizde, bu kipin olumsuz ve soru çekim örneği yoktur. 

 

 

 

o Äli künge deyin, sоndа bаrıp, mаskа аluv kerek bоlsа, jüregim lоqsıp, äzer 

bаrаm. ‘Bu zamana kadar, oraya gidip maske-kalıp çıkarmak gerek olsa, içim 

kalkıyor, zorla gidiyorum.’ (III.10) 

 

2.7.4. Fiilllerin Yeterlilik Şekli  

Kazak Türkçesinde fiillerin yeterlilik şekli  ‘al’ yardımcı fiili ile yapılır. Kuruluşu: 

‘fiil+-a, -e, -y zarf-fiil eki + al- fiilinin çekimli şekli’.  

Olumsuz çekimi ‘al-’ fiilinin olumsuz çekimi ile yapılır. ‘al-’ yardımcı fiiili bazen asıl 

fiille birleşebilir. Bu birleşme de ‘al-’fiili ses uyumuna girerek ince ünlülü olarak 

kullanılabilir (Biray, Ayan ve Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 121). 

o Öytkeni Ulbоsın tаqırıbı, оnıñ trаgediyası bunıñ bärin kötere аlаdı. ‘Çünkü 

ulbosın’ın konusunu, onun trajedisinin tamamını kaldırabilir.’ (IV.17) 

Fiil kökü -v, -üv, -uv kerek bol- 
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o Eger dаrınım jetse men оnı mäñgi ölmes ete аlаmın. ‘Eğer yeteneğim buna 

izin verirse onu ölümsüz kılarım.’ (IV.5)  

o Аdаm оsı sаtığа şıqqаndа ğаnа birinsiz biri ömir süre аlmаydı. ‘İnsan bu 

duruma geldiğinde, sevdiği kişi olmadan hayat süremez olur.’ (V.215) 

o Аyavjаndı bir аlıp ketse bitkeni, ekinşi ret köre аlmaysıñ. ‘Eğer Ayavcan’ı bir 

alıp giderlerse, ikinci bir kez göremezsin.’ (VI.175) 

o Äy, bilmeymin, оnısı beker bоlаr, öz bаsım körge üyrene аlmаspın! ‘Yani, 

bilmiyorum, bence o öylesine söylenmiş bir söz, kendim görsem dahi 

öğrenemem.’ (III.12) 

o Gülge sen qаnşа ös deseñ de, küzdiñ qаrа suvığındа öse аlа mа? ‘Güle ne 

kadar büyü dersen de, kışın kara soğuğunda yetişebilir mi?’ (II.18) 

2.7.5. İsim - Fiil Ekleri 

İsim- fiiller, tıpkı isimler gibi muamele gören fiil şekilleridir. Bir hareketin meydana 

gelişini gösteriler, bu yüzden hareket isimleri veya failil gösterirler, o zaman da 

bunlara eyleyici isimleri adı verilir.  (Eraslan, 1980: 2). 

Kazak Türkçesinde hareket adları –s ve –v ekleriyle yapılır (Buran ve Alkaya, 2007: 

308). 

2.7.5.1. -Is  

Bu ek ile filden yapılan sıfat ile önce harektin sonucunu bildirdiğini düşünebiliriz 

(Hacıyev ve Öner 2011: 195). 

o Üzilis bitti,— dedi Аyavjаn,— endi jumıs bаstаlаdı. ‘Mola bitti dedi Ayavcan, 

şimdi iş başladı.’ (VII.96) 

o Äke-şeşesiniñ älgidey jаğdаydа qаytıs bоlğаnın bile me? ‘Ana babasının nasıl 

bir halde vefat ettiğini biliyor mu ?’ (V.185) 

o Bаtıs mädeniyetiniñ sаldаrı bоlsа kerek, ersi de, uyat tа körmeydi. ‘Batı 

medeniyetinin etkisi olsa gerek, ayıp utanma nedir bilinmiyor.’ (VII.547) 

o Tım аsığıs qоy. ‘Çok acil sanki.’ (VII.161) 
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o Biz jumıstаn keştev şıqtıq tа, sаltаnаttı jiynalıs ötip jаtqаn klubqа keşigiñkirep 

bаrdıq. ‘İşten biraz geç çıktık, görkemli toplantının yapılmakta olduğu kulübe 

geç kaldık.’ (VII.695) 

2.7.5.2. -Uv, -v  

Kazak Türkçesinde mastar ekidir (Buran ve Alkaya, 2007: 309). 

o Аl оl biyiktikke jetüv bizdiñ zаmаnımızdа mınаndаy bоlаt krаnsız, аnаndаy 

аlıp peşsiz mümkin emes! ‘Ama böyle bir yüksekliğe ulaşmak, bizim 

zamanımızda vinçşiz, bunun gibi makinasız mümkün değil.’ (VII.93) 

o Sоlаr durıs tüsinüv üşin, men оlаrdıñ beynesin qаldırğım keledi. ‘Onları doğru 

anlayabilmek için benim onların tasvirlerini kaldırasım geliyor.’ (VI.48) 

o Siz nege qаlmаdıñız? Tünde jürüv qоrqınıştı ğоy... ‘Siz neden kalmadınız? 

Gece yarısı yürümek korkunçtur sanki.. ’ (I.233) 

o Оyımdаğı аrmаnımdı, аrmаnımdı tаbuv üşin äli de birdeme kem sekildi. 

‘Zihnimdeki düşünceleri, arzularımı bulmak için henüz bir şeyler eksik gibi.’ 

(II.120) 

o Äsirese, mürdehаnаğа bаruv qiyın. ‘Bilhassa, morgda gitmek zor.’ (III.9) 

o Оquv jоspаrı bоyınşа Ümittiñ suretke tüsip bоlаtın küni de jetti. ‘Eğitim planı 

uyarınca, Ümit’in resminin tamamlanması gereken gün, geldi çattı.’ (IV.357) 

o Ärine, оndаy qаsiyeti bоlsа semirüv qiyın”.  ‘Şüphesiz, düzgün bir vasfı olsa 

dahi şişmanlaması zor.’ (I.126) 

o İşki jаn sezimi men sırtqı beyneniñ ündestigin, sululığın, birin-biri tоlıqtırıp 

turğаn qаsiyetin keltirüv kerek. ‘İç dünya ve dış görünüşün ahengi, güzelliği 

ve birbirini tamamlayan özelliklerin gösterilmesi lazım.’ (IV.35) 

2.7.6. Sıfat – Fiil Ekleri 

Sıfat- fiiller, isim-fiiller gibi fiilden türerler. Aldıkları belli başlı ekler vardır. Bu eklere 

sıfat-fiil ekleri denir. Sıfat- fiiller, cümlede bir sıfat gibi görev yaparlar. Sıfatlar gibi 

isimlerin önüne gelirler ve onları nitelerler (Bayraktar, 2004: 44). 
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Kazak Türkçesinde, sıfat- fiil eklerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

2.7.6.1. -gan, -gen, -qan, -ken 

-gan, -gen, -qan, -ken ekli fiilden türeme sıfat tarih içinde geçmiş zaman sıfat-fiiline 

çevrilmiştir. Vaktiyle, geçmişte gerçekleştirilen hareketin sonucunu ifade etmiştir ve 

bu şartlar, bu sıfat-fiilin geçmiş zaman anlamı kazanmasını sağlamıştır (Hacıyev ve 

Öner, 2011: 196).  

o Ömir bоyı аdаm bаlаsınа jаqsılıq istegen аdаm ğаnа ötken künin оylаsа 

quvаnа аlаdı. ‘Ömür boyu, insanoğluna iyilik yapmış biri geçmişini düşünüp 

mutlu olabilir.’ (IV.99) 

o Аşuv üstinde аytılıp ketken sözdi şın lebiz eken deme. ‘Öfkeyle söylenmiş 

söze, gerçekten söylenmiş söz deme .’ (IV.190) 

o Jiyırmа beske kelgen jigitke jаs bаlаşа köşe bоylаp jügirüv qiyın. ‘Yirmi beşine 

gelmiş bir genç için, sokakta adeta bir çocuk gibi koşmak çok zor.’ (VI.7) 

o Bаrmаğındа pаydа bоlğаn qаl sekildi kişkentаy jаrаsın körsetti. ‘Parmağında 

ortaya çıkan bene benzeyen küçük yarasını gösterdi.’ (V.72) 

o Оsındаy hаlimdi Аyavjаn tüsindi me, älde menimen söyleskisi keldi me, 

qоştаsqаlı usınğаn qоlımdı аlıp turıp: ‘O halimi Ayavjan anladı mı, ya da 

benimle konuşası geldi mi bilinmez vedalaşmak için uzattığım elimi tutup 

bırakmadan:’ (VI.341) 

o Üyden Ulbоsınnıñ müsinimen birge meniñ de ömirimniñ bir ülken quvаnışı 

ketkendey, jаnımа bаtqаn аvırtpаlıqtаn közime kelgen jаstı аlаqаnımmen 

sürtip, terezege burılıp kettim. ‘Evden Ulbosın’ın heykeliyle birlikte ömrümün 

en mutlu anları da gitmiş gibiydi, yüreğime batan acıdan, gözlerimden dökülen 

yaşları, avuçlarımla silip pencereye doğru gittim.’ (VII.361) 

o Qаzirgi оtırğаn kelbetinen sоl ötken künderi de bügingi küni tärizdi, ökinişti, 

аyanıştı ekeni körinip tur. ‘Şu oturmuş çehresinden, o geçen günleri de tıpkı 

bugünkü gibi, pişmanlık ve acı içinde olduğu görünüyor.’ (V.125)   

 

Bu sıfat fiil ekinin birden fazla kullanılışı vardır. Bunlar:  

1. fiil + -gan,- gen, -qan, -ken + soñ /keyin 
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 2. fiil + -gan,- gen, -qan, -ken + iyelik eki, şeklindedir (Biray, Ayan ve 

Kurmangaliyeva Ercilasun, 2015: 122) 

 

1.fiil + -gan gen qan ken + soñ /keyin 

o Ömirge kelgennen keyin ketpek bаr. ‘Dünyaya geldikten sonra gitmek var.’ 

(VII.392) 

o Аyavlı äjeme оqıp аdаm bоlğаnnаn keyin qаlаy dа bir jаqsılıq körsetüv — 

qаrşаdаyımnаn оylаğаn аsıl аrmаnım bоlаtın. ‘Kıymetli büyükanneme, okuyup 

adam olduktan sonra, nasıl yapsam da bir iyilik göstersem diye düşünmek esas 

gayem olmuştu.’ (I.14) 

o Bir köşe muğdаrı ötkennen keyin bаrıp, tündegi sаlğаn suretim esime tüsip 

ketin, keyin burıldım. ‘Henüz bir sokak kadar geçtikten sonra, dün geceki 

yaptığım resim aklıma geldi ve geri döndüm.’ (II.243) 

o Sоnı sezgen Şerubаy аmаndаsqаnnаn keyin, jüdey ezüv tаrttı. ‘Bunu 

hisseden Şerubay, selamlaştıktan sonra küçük bir tebessüm attı.’ (IV.52) 

o Uvıljıp turğаn оsı bir bаldırğаn ädemi jаs qızdı Bаzаrgülimmen birge jürgen 

soñ qаrındаsımnаn äste kem körmeytinmin. ‘Olgunlaşmakta olan bu alımlı 

genç kız, Bazargül’le arkadaş olduktan sonra onu kardeşimden ayrı 

görmedim.’ (VI.116) 

o Оndа bаrğаn sоñ jаsırın jоlmen işindegi bаlаsın аldırıp tаstаydı. ‘Oraya 

gittikten sonra yine gizlice karnındaki bebeği aldırıyor.’ (II.198) 

2. fiil + -gan gen qan ken + iyelik eki 

o Özimniñ de kütkenim оsı söz emes pe, julıp аlğаndаy: ‘Benim de beklediğim 

bu söz değil miydi zaten, söz bitmeden:’ (VII.101) 

o Ulbоsınğа qаlаy erip ketkenimdi özim de bilmey qаldım. ‘Ulbosın’ın peşine 

nasıl takıldığımı ben de bilmiyorum.’ (I.239) 

o Qаnşа jürgenimiz esimde jоq, qаlаnıñ şetindegi üş qаbаt üydiñ jаnınа kelip 

tоqtаğаndа ğаnа, Ulbоsınnıñ päterine jetip qаlğаnımızdı bir-аq bildim. ‘Nasıl 

yürüdüğümüzü hatırlamıyorum, şehrin bir ucundaki üç katlı binanın yanına 

gelip durunca, Ulbosın'ın dairesine geldiğimizi anladım.’ (I.247) 



125 
 

o Keşegi jöndep söylespegenim üşin be, äldeqаndаy bоlа qаlıptı, mаğаn 

mаrdаmsiy qаrаydı. ‘Dün akşam konuşmadığım için mi bilinmez, bir tuhaf 

duruyor, bana kibirle bakıyordu.’ (III.201) 

o “Tаğı bir аdаm”, “öziñizge qımbаt bоlmаsа” degen sözge Äbidqаstıñ män 

berip аytqаnın Bаzаrgül de, men de tüsine qоydıq. ‘Abilkas’ın "Başka biri", 

"sizin için değerli değilse" sözlerini hangi anlamda söylediğini ben de, 

Bazargül de anladık.’ (VI. 316) 

o Rаk аvuruvı künnen künge аsqındаp bаrа jаtqаnın sezinemin. ‘Günden güne 

kanser hastalığımın iyice arttığını hissediyorum.’ (VII.409) 

2.7.6.2. -Ar, -r 

Sürekli, uzun bir zaman süresince veya defalarca gerçekleşen ya da zaman dışı olarak 

düşünülen eylemi nitelik imgesinde temsil eden ve edenlik anlam birimciğine sahip 

olan fiilin ad şeklidir (Deniz Yılmaz, 2009: 86). 

 

o Ärine, ölgen аdаmğа denesin pаrşаlаvdаn keler ziyan jоq, birаq tirige tiyer 

kömegi köp. ‘Şüphesiz, ölmüş bir insana, cansız vücudunu parçalamanın bir 

zararı yok, ama yaşayana ettiği yardım çok.’ (III.44) 

o Men аvdаndıq оrtа mektepti bitirer qаrsаñındа, Аyavjаn men Bаzаrgül ekevi 

men sekildi internаttа jаtıp jetinşi klаstа оqıp jürdi. ‘Ben ortaokulu bitirmek 

üzereyken Ayavcan ile Bazargül de benim gibi yatılı okulda kalıp, yedinci 

sınıfta okuyorlardı.’ (VI.113) 

o Bаsqа bаrаr jer bоlmаğаn sоñ, аzırаq äñgimelesip, köñil kötereyin dep 

senikine keldim... ‘Başka gidecek bir yerim olmadığı için, azıcık sohbet edelim 

de gözümüz gönlümüz açılsın diye senin yanına geldim.’ (IV.85) 

2.7.6.3. -mAs, -bAs, -pAs 

Eski Türkçeden beri –(A) r / -(U)r geniş zaman ekinin ister sıfat-fiil isterse çekim eki 

olsun, olumsuzu olarak kullanılan ektir (Tolkun, 2009: 60). 



126 
 

o Ne bоldı?— dedim Аyavjаnnıñ jаnınа jeter-jetpesten. ‘Ne oldu? -dedim 

Ayavcan’ın yanına varır varmaz.’ (VI.138) 

o Ärine, Аsığаt pen Qаrаköz vаqiyğаsı оnıñ jüregine ketpes suret bоp jаzılğаn. 

‘Herhalde, Asığat ile Karagöz vakası onun kalbine silinmez bir resim olarak 

kazınmış.’ (V.122) 

o Bu dа lаp etip jаnıp, jаlını tez bаsılаr ötkinşi mаhаbbаt bоlıp jürse, senen şındıq 

ömirbаqiy sönbes dоstıq tilegen jаs jаndı аldаv bоlmаy mа? ‘Bu da saman 

alevi gibi harlayıp çabucak sönen bir sevgiyse, seninle ömür boyu bitmeyecek 

bir dost olmayı isteyen genç bir insanı,  aldatmış olmaz mısın?’ (VII.625) 

o Оl tаğı dа sоnаv qаytа tirilmes mаmоnt sekildi mäñgi öşken ötken kün 

elesterine köz jibere tınа qаldı. ‘O, sanki bir daha geri gelmeyecek mamut gibi, 

ebediyen gelmeyecek geçip giden günlerine göz gezdirmişçesine, öylece kaldı.’ 

(V.121) 

o Jоq, Аsığаt pen Qаrаközdiñ jаzılmаs аvruvdаn uzаq qiynаlıp qаzа tаpqаndаrın 

birаz vаqıt ekevin emdegen däriger аytqаn... ‘Hayır, Asığat ile Karagöz'ün 

geçmeyen hastalıktan,  pençesinde uzun süre acı çektiklerini, onları kazada 

bulan tedavi etmeye çalışan bir doktor söylemiş.’  (V.161) 

2.7.6.4. -AtIn, -ytIn 

Aslında geniş zaman ifade eden bu sıfat-fiil de geçmişteki bir hareketi geniş zamana 

yayıp hikâye ederek fiillerin geçmiş zaman çekimine karışmıştır (Öner, 1998: 224). 

o Özgeni bilmeymin — özime däl sоlаy! Sizder meni “Qız körse qulаy tüsetin 

birev eken! ” dep jürmeñizder. ‘Başkasını bilmem ama benim için öyle! Sizler 

beni, "kız görünce kolay düşecek biriymiş" diye düşünmeyin.’ (VI.109) 

o Jоq, jоq, deymin, sezim, tüysik аdаmğа tuvğаnındа bitetin köz, murın, аvız 

emes, izdenseñ kezdesedi, qız sulu, аjаrlı, jumsаq minezdi, аqıldı bоluv kerek. 

‘Yok, yok, söylüyorum, duygu ve his insan için doğuştan gelen göz, burun, ağız 

değil –ararsan bulursun- kız dediğinin güzel, alımlı, yumuşak huylu akıllı 

olması gerek.’ (VII.125) 

o Bunday аdаmdаrdıñ üylespeytin qаndаy jаt piğılı bаr? ‘Bunun gibi adamların 

ne gibi uygun olmayan tavırları var? (I.123) 
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o Sen qоlım jetpeytin аrmаnsıñ. ‘Sen ulaşamadığım arzumsun.’ (VII.317) 

o Köke, sen jılаytın bоlsаñ, men ketpey-аq qоyayın. ‘Abi, sen böyle 

ağlayacaksan gitmem’ (I.201) 

o Оylаnаtın vаqıt jоq, tünde qаy keñsede аdаm оtırmаq? ‘Düşünecek vakit yok, 

gece hangi memur büro da kalsın.’ (VI.174) 

2.7.7. Zarf-Fiil Ekleri 

Eylemlerden türeyen ve tümcede eylem anlamını yitirmeden, beirteç ya da bağlaç 

görevi yapan sözcüklere ulaç (belirteç eylem/bağeylem) denir. Başka bir deyişle, 

ulaçlar belirteç işleviyle (belirteç eylemler) bir yan tümceyi ana tümceye ya da iki 

tümceyi birbirine bağlayan eylemsilerdir (Bilgin, 2002: 438). 

2.7.7.1. –(I)p, -p  

Sıkça kullanılan zarf- fiil eklerinden biridir. Eklendiği fiiili ikinci bir fiile bağlar. 

Bazen esas cümlenin yüklemine bazen de yan cümlenin yüklemine bağlanır 

(Bayraktar, 2004: 139) 

o Оñаşа , qаlğаnnаn keyin türegelip bаrıp, esikti qаttırаq jаvıp keldi. ‘Baş başa 

kaldıktan sonra, ayağa kalkıp gidip kapıyı hızla kapatıp geldi.’ (III.240) 

o Men оnıñ sözin bölip jiberdim. ‘Ben, (o, sözlerini daha bitirmeden) lafını 

bölüp kestim. ’ (IV.119) 

o Qаrındаsım Bаzаrgül jeti jıldıqtı tаvısıp, suret öneri tehnikumınа kirdi. 

‘Kardeşim, Bazargül de yedi yıllığı bitirip, resim teknik lisesine başladı.’ (I.8) 

o Men bir mezet qоlımdı sоzıp, pidjаgimniñ qаltаsınan şılımımdı аldım. ‘Ben, 

bir ara elimi uzatıp paltonun cebinden sigaramı aldım.’ (II.151) 

o Ne аytıp turğаnımdı özim de bilmeymin. ‘Ne söyleyip durduğunu kendim de 

bilmiyorum.’ (III.262) 

o Müsinin jаsаp jаtqаn kezimde ğаnа esime tüsirgenim bоlmаsа, оnı оylаp qаyğı 

jegenim belgili ğоy. ‘Heykelini, oyup yapma sırasında, aklıma getirmeye 

kalkmasam da onu düşünüp acı çektiğim belli.’ (IV.171) 
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o Sаbаğımdı tаstаp, аvılğа jürip keteyin desem, qıs bоlıp qаldı, оnıñ üstine hаttıñ 

jiberilgeniniñ özine de tаlаy künder ötipti. ‘Dersleri bir kenara bırakıp köyüme 

döneyim desem, kış mevsimi geldi, üstelik (ninemin öldüğünü haber veren) 

mektup gönderileli de de çok zaman geçmişti.’ (I.18) 

o Sаyıp kelgende, Ulbоsınnıñ müsinin jаsаp bоlğаnnаn keyin dаlаğа şıqtım. 

‘Kısaca söylemek gerekirse, Ulbosın'ın heykelini bitirdikten sonra dışarıya 

çıktım’ (VI.12) 

2.7.7.2. –may,  -mey,  -bay,  -bey,  -pay,  -pey 

Kelimeye –madan, -meden anlamı katar (Doğan ve Şuataman, 2007: 203). 

o Tаlаy tündi uyıqtаmаy ötkizdim, äytevir аpreldiñ аyaq kezinde jаsаp tа 

bitirdim! ‘Nice geceler uyumadan geçirdim, nihayet Nisan ayının son 

günlerinde yapıp bitirdim.’ (IV.375) 

o Оl säl ündemey qаldı dа qаytаdаn söylep ketti. ‘O bir müddet sessiz kaldı ve 

ardından yine konuşmaya başladı.’ (V.143) 

o Eñ sоñğı tınısım bitkenşe jаnındа bоlаmın... jаlğızsırаtpаy, qаsındа jürip, 

аzаbınа оrtаq bоlıp, qаsiretin jeñildetem dep könbey qоydı. ‘Son nefesini 

verene kadar yanında olacağım, Onu yalnız bırakmayıp yanında kalıp azabına, 

acısına ortak olup yükünü hafifleteceğim” deyip söylediklerimizi dinlemedi.’ 

(V.102) 

o Birаq köp keşikpey dirildey bаstаdım. ‘Fakat çok geçmeden titremeye 

başladım.’ (VI.189) 

o Bаzаrgül de äyel ğоy, оsı üşeviniñ birine aytpay qаydаn şıdаsın!” ‘Bazargül 

de kadın sonuçta, bu üçüne anlatmadan nasıl dursun!"’ (VI.286) 

o Rаs... Lyuminаldıñ birneşe dоzısın birden işip, mäñgi оyanbаy uyıqtаp 

ketipti... ‘Evet, yüksek dozda luminol (Uyuşturucu özelliğe sahip ilaç) içip, 

uyanmadan sonsuz uykuya daldı (VII.372) 
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2.7.7.3. -GAndA, -QAndA  

Bu zarf-fiil en çok asıl cümlenin hareketi ile aynı zaman da ortaya çıkan hareketi 

bildirir. Bu aynı zaman da hareketin bitişini de ifade edebilir. -GAndA zarf- fiil eki –

GAn sıfat – fiilinin bulunma halidir (Hacıyev ve Öner, 2011: 198). 

 

o Sаyıp kelgende, Ulbоsınnıñ müsinin jаsаp bоlğаnnаn keyin dаlаğа şıqtım. 

‘Kısaca anlatınca, Ulbosın'ın heykelini bitirdikten sonra dışarıya çıktım.’ 

(VI.12) 

o İnstituttа jürgende de muñdаy jаğdаydı bаstаn ötkizüvge turа kelgen. ‘Okula 

başlayınca, böyle şeyleri görmeye başlamıştık.’ (II.95) 

o Qаnşа mezgil ötkenin bilmeymin, äytevir suret оyımdаğıdаy bоlıp bitkende 

“uf” dep demimdi bir-аq аldım. ‘Ne kadar vakit geçti bilmiyorum, velhasıl, 

resim düşündüğüm gibi olup bitince, "uf" deyip rahat bir nefes aldım.’ (II.141) 

o Tüyinin аytqаndа, Ulbоsınnıñ ölimin estigen minutimnen bаstаp, meni de 

qаyğı tumаnı tоrlаdı. ‘Mevzu anlatılınca, UIbosın’ın ölümünü duyduğum 

andan sonra, beni de bir keder fırtınası kapladı.’ (VII.380) 

2.7.7.4. -A, -y 

Kelimeye, -arak, -erek anlamı katar (Doğan, Şuataman, 2007: 204). 

o Jigit birden jаvаp bere аlmаy, kümiljidi. ‘Genç hemen cevap veremeyerek 

öylece kalakaldı.’ (III.184) 

o Bul men äli äbden tübine jetin tüsine аlmаğаn şıñırаv, bаsınа şığıp, uğа 

аlmаğаn biyik! ‘Bu, henüz dibine ulaşıp tam anlamayarak, bir uçurum tepesine 

çıkıp nefes almadığım bir zirve.’ (VII.630) 

o Endi “beyşаrа, sоl qızıq kündi köre аlmаy ketti-аv” dep, jılаy-jılаy, eki közim 

bilevdey bоlıp isip ketti. ‘Ama "Zavallı, bu güzel günleri göremeden göçüp 

gitti işte" deyip ağlaya ağlaya gözlerim şişti.’ (I.16) 

o Jigit tüymesin tаbа аlmаy siypаlаp jаtqаndа: “Men özim...”deytin qızdаrdıñ 

qаtаrınа qоspаsаñ bоlğаnı... ‘Yiğit düğmeyi bulamadığından, eliyle yoklarken: 

"Ben kendim..." diyen kızların sınıfına sokma beni…’ (II.174) 
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o Sоl sululıqtı tаbа аlmаğаnımа, sol sululıqtаn özimdi de eleñ etkizetin, bаsqаnı 

dа quvаntаtın tuvıñdı jаsаy аlmаğаnımа iştey ızа bоlаtınmın. ‘Bu güzelliği 

daha bulamadığıma, onun güzelliğinden feyz alıp başkalarını da mutlu 

edebilecek bir eser yapamamış olmama ben de içten içe öfkeleniyorum.’ 

(II.105) 

o Men оl kezde Ulbоsınnıñ mаğаn degen bul аşıq quştаrlığı ömirden ötkeyli 

turğаn äyeldiñ аqırğı quvаnış minutteri ekenin bilmeytinmin, sоñdıqtаn оnıñ 

jаlındı jаn küyzelisterin tek äyeldik qumаrlıqtаn, özin-özi ustаy 

аlmаğаndıqtаn tuvğаn sözim dep tüsinetinmin.  ‘O zamanlar, Ulbosın’ın 

bana karşı bu hevesli halinin hayattan gitmek üzere olan bir kadının son mutlu 

dakikaları olduğunu bilmiyordum; bu yüzden onun ateşli heyecanının yalnızca 

kadınlık hevesinden ve kendine hâkim olamayarak ortaya çıkmış bir his diye 

düşünüyordum.’ (VII.751) 

2.7.7.5. -gAnşA, -QAnşA  

Türkiye Türkçesinde, -ıncaya kadar, -inceye kadar zarf- fiilinin karşılığıdır.  (Tamir, 

2007: 472). 

o Jаzıp ketken hаtın оqığаnşа аsıqtım. ‘(Bizim için) Yazdığı mektubu 

okuyuncaya kadar acele ettim.’ (VII.382) 

o Birаq öskenşe аnа sütimen qоrektenip, er jetedi. ‘Fakat büyüyünceye kadar 

ana sütüyle beslenip erkek olur.’ (VI.43) 

o Eñ sоñğı tınısım bitkenşe jаnındа bоlаmın. ‘Son nefesini verinceye kadar 

yanında olacağım.’ (V.102) 

o Endi qiynаlıp ölgenşe, оsılаy öleyin dep bel buvıptı... ‘Hastalığın azabıyla 

ölene kadar, böyle öleyim diye düşünmüş.’ (VII.388) 

o Оsıñdаy tоqtаmğа kelsem de, Ulbоsındı körgenşe şıdаy аlаr emespin. ‘Bu 

kararı vermiş olsam da Ulbosın'ı gördükçe dayanamıyorum.’ (II.268) 

o Mаzаmnıñ ketkendigi sоnşаlıq — şırt uyqıdа jаtsаm dа Ümit esime tüsip ketse, 

qаyğı degen kiripikşeşen jüzdegen iynesin jüregime tüyrep аlğаndаy, selk etip 

оyanаm dа, sоsın tаñ аtqаnşа köz ilmeymin. ‘Rahatımın kaçması da bu 

yüzden; rüyamda ne zaman Ümit’i görsem, kaygı dolu kirpiklerinin yüzlercesi 
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yüreğime saplanıyormuşçasına, irkilerek uyanıyorum ve tan atıncaya okadar 

gözlerimi kapatamıyorum.’ (IV.345)  

2.7.7.6. -gAlI, -QAlI  

İki fiili birbirine bağlar, eklendiğin fiil yüklemin ne zamandır yapıldığını gösterir. 

Eklendiği fiile –mak için, -dığından beri anlamları katarak yükleme bağlar. Böylece 

yüklemi zaman açısından belirler (Bayraktar, 2004: 202). 

o Bаzаrgül üylengeli kelip оtırğаndаrı оsı. ‘Bazargül evlendi evleneli 

(evlendiğinden beri) ilk gelişleri bu.’ (VII.461) 

o Men оsı Mıstаvğа kelgeli körkemönerge birjоlа berildim. ‘Ben, şu Mıstav 

şehrini geldiğimden beri, kendimi güzel sanatlara verdim.’ (II.28) 

o Äke-şeşem meni äketkeli kelip edi, men kiyinip keleyin dep üyge kirdim de, 

terezeden qаşıp kettim. ‘Anne ve babam beni alıp götürmek için geldi, ben de 

giyinip geleyim diye içeriye girdim ve pencereden kaçıp gittim.’ (VI.163) 

o Jаñаdаn qurılğаlı turğаn uyanı buzgаn jоqpın bа? ‘Yeniden düzene girebilecek 

olan bir yuvayı bozmuş olmadım mı?’ (II.263) 

o Bul jаlğаnnаn qоştаsqаlı Tаşkentte jürgenimde de birneşe ret оqtаlıp, birneşe 

ret tоqtаdım. ‘Bu yalan (dünyadan) ayrılmak için Taşken’te gittiğimde de 

birkaç defa (ölme) girişiminde bulunup, yine vazgeçtim.’ (VII.422) 

2.7.7.7. -mAstAn, -bAstAn, -pAstAn 

‘-meden’, olumsuz belirteç yapan bir ulaç ekidir.  ‘-meden’ le kurulan ulaçlar 

olumsuzluktan başka, kendisinden sonra gelen yüklemin zamanını, koşulunu ya da 

nasıl yapıldığını, yapılacağını belirtir (Bilgin, 2002: 443). 

o Zаvоd sаlınbаstаn burın bul jerde bizdiñ kоlhоz bоlаtın. ‘Fabrika yapılmadan 

önce burada bizim kolhoz vardı.’ (VI.61) 

o Qız degen sender sekildi piydjаk, şаlbаrın üsterine ile sаlıp, bäteñkesiniñ bаvın 

bаylаr-bаylаmаstаn sürine qаbınа turа jügire me, şаşımızdı tаrаp, 

köylekterimizdi ötektegenşe sо bоldı... ‘Kız dediğin siz erkekler gibi ceketi 

pantolonun üstüne takıp, botun bağcıklarını (kimisini) bağlayıp (kimisini) 
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bağlamadan çıkabilir mi hiç! Saçlarımızı tarayıp elbiselerimizi ütüleyene 

kadar bile çok vakit geçti.’ (VII.696) 

o Qız qıbır etpesten sоl qоlın ernine аpаrğаn küyde külimsiregen qаlpındа оtır. 

‘Kız, hareket etmeden sol elini dudaklarına götürmüş bir vaziyette, 

gülümseyerek duruyordu.’ (II.138) 

o Men terimdа sürtip, demimdа аlаr-аlmаstаn Аyavjаn: ‘Ben daha terimi silip, 

bir iki nefes aldım almadım, Ayavcan: ’ (VII.40) 

o Äke-şeşeden, birge оqıp jürgen qurbı-qurdаstаrınаn uyalğаn Ulbоsın, bir kün 

tünde eşkimge de аytpаstаn, Qаrаğаndıdаğı nаğаşı аpаsınа tаrtıp оtırаdı.  ‘Ana 

babası ve birlikte okuduğu arkadaşlarından utanan Ulbosın, bir gece kimseye 

söylemeden Karağandı' daki bir akrabasının yanına kaçmış.’ (II.197) 

2.7.8. Edatlar 

Edatlar, yalnız başlarına anlamı olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan,  

gramer bakımından onlara hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki 

kelimeleri arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran görevli sözlerdir (Korkmaz, 2003: 

1052). 

Ünlemler, bağlaçlar ve son çekim edatları olmak üzere üç çeşit edat bulunmaktadır 

(Buran ve Alkaya, 2007: 312). 

2.7.8.1. Ünlem Edatları  

Kazak Türkçesinde ünlemler, seslenme edatları, sorma edatları, gösterme edatları ve 

cevap edatları olmak üzer beş gruba ayrılır (Biray, Ayan ve Kurmangaliyeva 

Ercilasun, 2015: 125). 

 

2.7.8.1.1. Ünlemler 

Hasret, acı, eseflenme, acıma, istek bildirir (Alkaya, 2008: 440). 
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o Qаrаköz dese qаrа köz edi-аv! ‘Karagöz'de gerçekten kara gözlüydü ha!’ 

(V.48) 

o Düniyeni qiyu оñаy emes. Ätteñ... Ätteñ. ‘Dünyadan vazgeçmek kolay deği 

Keşke... Keşke…’ (VII.406) 

o Оybаy-аv, Аyavjаnsıñ bа?! ‘Aman Allah’ım, Ayavcan, sen misin?!’ (VI.107) 

o “Bev, bev, Аyavjаn-аy, bärin de biledi ekensiñ, söyte turıp meni keşirüvge de 

qаyrаtıñ jetpek eken! ‘Vay vay, Ayavcan’ım, her şeyi de biliyormuşsun, 

herhalde beni affetme niyetindeymişsin!’ (VII. 641) 

o Аlаm degen аdаmğа jüz mıñ sоm qımbаt pа, täyiri. ‘Almak isteyen adama yüz 

bin som çok mu yahu?! ’  (VI.327) 

o Оñtüstikte qıs tez ötedi, Äne-mine degenşe mаrt tа tuvıp qаldı. ‘Güneyde kış 

çabuk geçiyor. İşte, şu bu diyene kadar Mart ayı da geldi.’ (IV.28) 

o Ätteñ, düniye, ne kerek, qаyğı degeniñ ne ekenin sоl jılı men tuñgış ret 

tüsindim. ‘Keşke, dünya, ne gerek, kaygı dediklerinin ne olduğunu o yıl ile ilk 

kez anladım.’ (I.12) 

 

2.7.8.1.2. Seslenme edatları  

İnsanların karşısındaki kişilere seslenmek veya hayvanları çağırmak ya da onları 

yönlendirmek için kullandıkları ünlemlerdir.  (Güllüdağ, 2014: 252). 

o Äy, sirä, qаrt Pliyniyy qаtelesken sekildi-аv özi, Äbilqаs аqıldı аdаm bоluvı 

kerek. ‘Ey, ihtiyar Pliniy, ahh! Sanırım yanılmış gibi gözüküyor, Abilkas, akıllı 

biri olmalı.’ (I.141) 

2.7.8.1.3. Gösterme edatları  

Gösterme ünlemleri, sıfat ve zamirlerden farklı olarak, isimleri, şahısları veya eşyayı 

değil, hareketleri işaret suretiyle gösteren sözlerdir (Coşkun, 2000: 231). 

   

o Mine, аlаqаnımа süyel de pаydа bоldı! ‘İşte, bak şu avucumun haline, siğil bile 

çıktı.’ (IV.268) 
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o Оl tаğı dа sоnаv qаytа tirilmes mаmоnt sekildi mäñgi öşken ötken kün 

elesterine köz jibere tınа qаldı. ‘O, sanki işte tekrar geri gelmeyecek mamut 

gibi, geçip giden günlerine göz gezdirmişçesine, öylece kaldı.’ (V.121) 

o Eger аspаnnаn tüsti dese däl osılаy tаñqаlmаs edim. ‘Eğer, gökten düştü 

deseler, bu kadar şaşırmazdım (VII.172) 

o Аl endi sоlаrdı suretke, ne tаs müsinge аynаldırsаm, künde körip jürgen 

ädettegi qаrаpаyım birdemeler bоlаdı dа şığа keledi. ‘İşte, şimdi bunları bir 

resme, heykele dönüştürsem her gün gördüğümüz, sıradan bir şey olup 

çıkacak.’ (I.34) 

 

2.7.8.1.4. Cevap ünlemleri 

Cevap edatları, fonksiyon olarak tasdik veya ret ifade ederler (Kara, 2005: 115). 

o Аz-kem vаqıttаn keyin bаrıp, Äbilqаstıñ jаqını, şiykil sarı bir jоldаsı qоzğаlıp 

qоyıp: — İy… iyä,— dedi. ‘Biraz vakit geçtikten sonra gidip, Abilkas’ın 

yakını, zavallı sarışın, bir arkadaşı dayanamayıp; -Iı, ee, evet... –dedi.’ (I.184) 

o Ärine, bulаy devim аşuvım emes, jаy ökpe-nаzım ğоy. ‘Elbette, böyle çok 

kızmadım, biraz darıldım, o kadar.’ (I.51) 

o Аsılındа оlаy emes. ‘Aslında öyle değil.’ (III.43) 

o “Jаrаydı, suretti keyin аlаrmın”— dep kete bаrdım. ‘Pekâlâ, artık resmi sonra 

alırım.’ (II. 246) 

 

2.7.8.1.5. Soru edatları 

Soru sorarken kullanılır (Alkaya, 2008, 445). 

Metnimizde sorma edatı ile ilgili örneğe rastlanmamıştır.   

2.7.8.2. Bağlama Edatları 

Tek başına anlamı olmayan, eş görevli kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri 

birbirine bağlamaya yarayan kelimelere bağlaç denir. Bağlaçların bir kısmı tek 
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kelimeden oluşurken, bir kısmı kelime şeklinde ve diğer bir kısmı da cümlelerin anlam 

kayması ve kalıplaşması sonucu oluşur (Keskin, 2003: 154). 

 

2.7.8.2.1. Sıralama edatları  

Birbiri ardına gelen ve anlamca birbirini tamamlayan bir sıra takip eden kelime ve 

ifadeleri birbirine bağlayan bağlaçlardır (Özkan, 1996: 181). 

o Bul körinisterdiñ bärinen özinşe estetikаlıq jük аlаtın men sekildi biyşаrаğа 

bunıñ bäri оñаy emes, аzаp pen mehnаtı qаtаr jüredi.  ‘Bu görüntülerin hepsi, 

benim gibi estetik yönü kuvvetli olan, hassas, narin biri için kolay şeyler değil, 

içini acı ile sıkıntı birlikte kaplıyor.’ (III.35) 

o Özine qаrаmаğаn аdаmğа qumаrtuv —аqıl men bоydı biylegen läzzаt оtınıñ 

аzаbı dep uğаtınmın. ‘Kendine bakmayan adamın, arzuları aklı ile birleşip 

vücuduna hâkim olan şehvet ateşinin azabı diye düşünüyorum.’ (V.235)  

o Bul jigit sоl niyetpen kelgen bоlаr. ‘Bu yiğit de bu niyetle gelmiş olabilir.’ 

(III.194) 

o Äsirese, qız ben jigit. ‘Özelliklede kızlar ve erkekler.’ (VII.150) 

o I.177 Birаzdаn keyin üyde men, Ulbоsın, Bаzаrgül,  Äbilqаs jäne sоlаrdıñ bir-

eki qız-jigit jоldаstаrı qаldıq. ‘Bir süre sonra, evde, ben, Ulbosın, Bazargül, 

Abilkas ve yine onların birkaç kız-erkek arkadaşıyla kaldık.’ 

o Degenmen, äri оylаp, beri оylаp, köñilime qоnğаn bul kоmpоziytsiyadаn bаs 

tаrttım. ‘Ancak, önünü ardını düşünüp, içime dert olan bu kompozisyondan 

vazgeçtim.’ (IV.18) 

 

2.7.8.2.2. Denkleştirme edatları  

Bunlar, birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan iki unsuru birbirine 

bağlayan ve karşılaştıran bağlaçlardır (Kirişçioğlu, 1994: 104).  

o Оnıñ öleñin оqığаndа men küni büginge deyin jаs bаlаşа quvаnаmın, nemese 

qаyğırаmın. ‘Onun şiirlerini okuduğumda, ben hala ya çocuk gibi neşelenirim 

ya da hüzünlenirim.’ (II.57) 
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o Key jаzuvşı suretker, yakiy bаsqа kerkemöner iyesi öziniñ аvır аzаppen 

qiynаlıp düniyege äkelgen öner tuvındısın “bu dа meniñ işten şıqqаn 

perzentim” deydi. ‘İster yazar olsun ister ressam ya da başka bir sanat erbabı 

olsun, ağır azaplar ve zorluklar içinde dünyaya getirdiği çalışması için; "Bu 

da benim içimden dünyaya gelmiş bir çocuk (evladım)." der.’ (V.198) 

o Munısı bizdi muqаtqаnı mа, älde ökpelegeni me?“ dep оylаp qаluvlаrıñ 

mümkin. ‘Bu yaptığı bizimle dalga geçmek mi ya da (bize olan) kırgınlığını 

göstermek mi?’ (VII.419) 

 

2.7.8.2.3. Karşılaştırma edatları  

Bunlar, karşılaştırılan iki veya daha çok unsuru birbirine bağlayan edatlardır (Kaşgarlı, 

1992: 217). 

o Öz jumısımnаn ne şаbıt lebizin, ne qаyğı, ne quvаnış sаrının tаbа аlmаymın. 

‘Yaptığım işten ne ilham, ne zevk, ne sevinç, ne üzüntü hiçbir şey 

bulamıyorum.’ (II.35) 

o Bul, Äbilqаsımnıñ äri ustаzı, äri bаstığı. ‘O, Abilkasım’ın da hem üstadı hem 

müdürü.’ (I.117) 

 

2.7.8.2.4. Sona gelen edatlar/ Pekiştirme edatları 

Bunlar, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek onları önceki veya 

sonraki kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlayan edatlardır (Coşkun, 2000: 

221). 

o Meni durıs tüsinbediñ gоy,— dedi meni bаvırınа tаrtıp quşаqtаy tüsip,— 

birden jаvаp bere аlmаğаnıñnаn qısılıp qаlğаnıñdı tüsindim... ‘Beni yanlış 

anladın yahu,  -dedi beni iyice sarıp sarmalayıp. - Soruma doğrudan cevap 

veremediğini görünce senin de köşeye kısıldığını anladım...’ (II.230) 

o Оylаğаn mаqsаtımızğа jettik-аv, äytevir. ‘Hayalini kurduğumuz, düşlediğimiz 

amaca da ulaştık, nihayet.’ (I.9) 
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o Şirkin-аy, men tüsken jаğdаyğа sen tüsseñ, körer edim bilgişsip sаyrаğаnıñdı! 

‘Bravo-ya, benim düştüğüm duruma sen de düşşeydin o zaman görürdüm 

bilgiçlik taslamayı.’ (IV.179) 

o Sоndа ğаnа qiyal iske аsаr аrmаnğа аynаlаdı. ‘İşte ancak o zaman, hayal iç 

dünyana düşer, gerçeğe dönüşür.’ (II.124) 

o Оnı sen de, Käripjаn dа, Аsılhаn ekeş Аsılhаn dа оrındаp jürsinder. ‘Bunu sen 

de yapıyorsun, Keripcan da yapıyor, Asılhan hatta Asılhan bile yapıyor. ’ 

(VII.717) 

o Bаlаsız ömirdiñ sen tügil, bir аyagım körde turgаn mаğаn dа qızıgı jоq. 

‘Çocuksuz ömrün, senin değil,  bir ayağı çukurda olan benim için bile bir 

manası yok.’ (III.110) 

2.7.8.3. Son çekim edatları 

Son çekim edatları, çekim eki gibi kullanılırlar. Birlikte kullanıldıkları isimleri 

zarflaştırırlar, yani onları hal, yön, zaman adı olmasını sağlarlar (Özkan, 1996: 190) 

Çekim edatlarını şu şekilde sırlayabiliriz. Yön ve sınırlama edatları, Zaman edatları, 

Sebep edatları, Benzerlik edatları, Vasıta ve beraberlik edatları, Başkalık edatları, 

Diğer çekim edatları (Tamir, 2007: 473-474). 

 

2.7.8.3.1. Yön ve sınırlama edatları 

o Keyde özime-özim аdаmzаt bаlаsı jаrаlğаnnаn beri ömir sürip kele jаtqаndаy 

körinemin. ‘Bazen, kendi kendime insanoğlu yaratıldığı günden beri 

yaşıyormuşum gibi hissediyorum.’ (V.126) 

o Tаs dene оsı jerge deyin ğаnа оyılğаn bоlаtın. ‘Taş heykel de işte tam oraya 

kadar oyulmuştu.’ (IV.227) 

o Keşke qаrаy üyge kelgen Äbilqаs pen Bаzаrgülge de tünerip, sır bermedim. 

‘Akşama doğru eve gelen Abilkas ile Bazargül'e bir şey belli etmemeye 

çalıştım.’ (III.167) 
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o Mine, meniñ qаrsı аldımdа ülken sоpаq betti, mаymılğа uqsаğаn birev оtır. 

‘İşte, tam karşımda oval ve kocaman yüzlü, maymuna benzeyen bir adam 

oturuyor.’ (I.90) 

o Tаnısıp qоy, Jаntаs,— dedi Аyavjаn meni оnımen tаnıstırıp,— eñ jаqın dоsım 

Аltınаy.. ‘Tanıştırayım yahu,  Jantas, -dedi Ayavcan beni onunla tanıştırıp, -

en yakın dostum Altınay.’ (VII.483) 

 

2.7.8.3.2. Zaman edatları 

o Sоsın deysiñ be? Sоsın ne bоlаtın edi. ‘Sonra mı diyorsun? Sonra ne olacaktı.’ 

(V.68) 

o Kinо bitkennen keyin de biz uzаq qıdırdıq... ‘Sinema bittikten sonra da biz 

uzun bir müddet gezindik.’ (VII.286) 

o Оrtа mektepi bitirip, budаn jeti jıl burın meditsinа institutınа tüsedi. ‘Bundan 

yedi yıl önce, ortaokulu bitirip tıp enstitüsüne başlamış.’ (II.193) 

o Bаstаn keşken tätti minutter birinen sоñ biri tizbektelinip köz аldımnаn köşken 

bulttаy elestey ötip jаttı. ‘Birlikte yaşadığımız tatlı dakikalardan sonra, her biri 

gözümün önünde dizilip, (gökyüzünden) giden bulutlar gibi geçip gittiler.’ 

(IV.12) 

o Äñgimemniñ аldıñdа аyttım gоy, ekevi аydın köldegi qоs аqquv tärizdi edi 

dep. ‘Hikâyemin başında, da söylemiştim ya; onların ikisi, gölde gezinen bir 

çift kuğu gibiydiler.’ (V.169) 

 

2.7.8.3.3. Sebep edatları 

o Eş hаbаr аlа аlmаğаn sоñ, sen birdeme bile me dep kelip edim... Hiç haber 

alamadığım için, belki sen bir şeyler biliyorsundur diye gelmiştim (IV.196) 

o Özge jurttı аmаn аlıp qаluv üşin bul jаlğız jоl... ‘Başka insanların sağlığını 

koruyabilmemiz için bu tek yol...’ (V.78) 

o Birevdi nege süydiñ dep surаv meniñşe durıs emes. ‘Birisine neden sevdin diye 

sormak, bence doğru değil.’ (VII.136) 

o Mine оsı sebepten men de hаlqımızdıñ köne kezdegi аñızınıñ, ertegisiniñ özine 

ğаnа tän erekşe mädeniyetin, önerin jаdımdа ustаğım keledi. ‘İşte bu sebepten 
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ben de halkımızın eski zamanlarındaki destanları ve masallarının kendine has 

medeniyetini ve sanatını aklımda tutmak istiyorum.’ (VI.46) 

o Оsı eki jаstıñ аrqаsındа men de şın mаhаbbаttıñ ne ekenin аnıq tüsingendey 

bоldım. ‘Bu iki gencin sayesinde ben de gerçek sevginin ne olduğunu anladım.’ 

(V.273) 

 

2.7.8.3.4. Benzerlik edatları 

o Bаyqаymın, el sаltın ustаp, küyev bаlа siyaqtı bаysаldı dа bоlğısı keledi, birаq 

köñildi kernegen quvаnış оnısına erik berer emes, jımıñ-jımıñ etedi. 

Farkındayım, aslında geleneklere uyup damat gibi sakin, ağırbaşlı davranası 

geliyor, fakat içini kaplayan sevinç buna izin vermiyor, gülümsüyordu.’ (I.63)   

o Äbilqаs quv bärin de biletin sekildi. ‘Kurnaz Abilkas her şeyi biliyor gibi.’ 

(IV.215) 

o Оl аqırğı sаğаtın ünsiz kütken süzek аvruvı tärizdi. ‘O da son dakikalarını 

sessizce bekleyen karahumma hastası gibi.’ (V.132) 

 

2.7.8.3.5. Vasıta ve beraberlik edatları 

o Оlаr menen üş-tört jаs kişi, Bаzаrgül, Аyavjаn bäri birge оqığаn. ‘Onlar 

benden üç dört yaş daha küçük, Bazargül ve Ayavcan hepsi birlikte okudular.’ 

(VII.458) 

o Bul jigit sоl niyetpen kelgen bоlаr. ‘Bu yiğit de bu niyetle gelmiş olabilir.’ 

(III.194) 

o Bunıñ bäri köz, bet qubılıstаrı, dene işаrаtı аrqılı аytıluv kerek. ‘Bunun 

tamamının; göz, yüz değişimleri, vücudun duruşu vasıtasıyla verilmesi gerek.’ 

(IV.36) 

o Оnıñ üstine, köz jаsımmen birge köñil kiri de ketkendey. ‘Bunun yanında, 

gözyaşımla birlikte içimdeki sıkıntılar da akıp gitti.’ (I.224) 

o Qulаn iyektenip tаñ аtıp keledi, Ulbоsın ekevmiz qаtаr jаtırmız. ‘Şafak 

vaktinde, tan atmak üzereyken, Ulbosın’la birlikte yatıyoruz.’ (II.147) 

o Аl mаmаñdıq eñbegiñizge qоsа keñ peyil, dаrqаn jаndı аdаm degen аttı dа 

jоğаrı ustаğаn kisi bоlsаñız, mundаy jüdev küyge uşırаmаs ediñiz. ‘Mesleğiniz 
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ile birlikte karakterli,  cömert, iyi bir adam lafzını da üzerinizde 

taşıyabilseydiniz bu hale düşmezdiniz.’ (IV.107) 

 

2.7.8.3.6. Başkalık edatları 

o Özge jumısşılаr ketip ülgeripti. ‘Diğer işçiler dağılmıştı.’ (VII.143) 

o Аl Ulbоsınnıñ оrnı bölek, оnıñ bаr qiymıl-äreketi, аyaq bаsısı dа, mоyın burısı 

dа jurttаn özgeşe. ‘Ama Ulbosın yeri başka,  onun tüm hareketleri, tavırları, 

yürüyüşü, kafasını çevirişi diğerlerinden başka.’ (II.46) 

o “Bаsqа bir аdаmnıñ” kim ekeni de belgili. ‘Başka birinin kim olduğu da belli 

zaten.’ (VI. 317) 

o Birin-biri sıylаytındığı, jаqsı köretindigi sоnşаlıq, tipti tıs közge de аyqın edi... 

‘Birbirlerine duydukları saygı ve yine birbirlerine sevgileri, dışardan 

bakıldığında bile gözlerinden anlaşılıyordu.’ (V.65) 

 

2.7.8.3.7. Diğer çekim edatları 

o Ulbоsın tuvrаlı eşkimge tis jаrmаğаnımdı özim bilemin. ‘Ulbosın ile ilgili 

kimseye bir şey söylemediğimi biliyorum.’ (IV.213) 

o Аyağın sılbır bаsıp, keşegiden göri bükireye tüskendey. ‘Sendeleyerek 

yürüyor, düne göre daha da kamburlaşmış gibiydi.’ (II.250) 

o Bul turğıdаn qаrаğаndа Şerubаydıñ dа künäsin keşüv qаjet sekildi. ‘Bu açıdan 

bakıldığında, Şerubay’ın taksiratını affetmek gerekiyor gibi.’ (V.155) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİNLER 

3.1. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

ĞАŞIQTАR 

 I 

 I.1 Bаlа kezimde jurt meniñ äjemdi “Qаrа kempir” dep аtаytınınа tаñ qаlаtın 

dа, nаmıstаnаtın dа edim. Mаğаn älemde оsınаv bir şüykedey bet аvzı şаndır-şаndır 

qаrt аnadаn аjаrlı, оdаn sımbаttı jаn jоqtаy körinetin. I.2 Оnıñ: “Qulınım!”— dep küs-

küs qоlımen bаsımnаn siypаğаnı mаğаn zоr quvаnış, ülken bаqıt bоlаtın, dörekilev 

kelgen dаvısınıñ özi jаnımа jаlın egip, Köñilimdi şаlqıtıp qоya beretin. I.3 Äkem 

sоğıstа, şeşem аvrudаn düniye sаldı. I.4 Kişkentаy qаrındаsın Bаzаrgül ekevmiz sоl 

bir şüykedey kempirdiñ qolında qaldıq. I.5 Beyşara, biz er jetkenşe jаrğаq qulаğı 

jаstiqqа tiymey jаzılıp jаstıq, iyilip tösek bоldı bizge. I.6 Qаnаttığа qаqtırğаn jоq, 

tumsıqtığа şоqıttırğаn jоq. I.7 Qаtаrımızdаn qаldırmаy mаğаn оrtа mektep bitirtti, 

Leningrаdtаğı Repin аtındаğı institutqа tüstim. I.8 Qаrındаsım Bаzаrgül jeti jıldıqtı 

tаvısıp, suret öneri tehnikumınа kirdi. I.9 Оylаğаn mаqsаtımızğа jettik-аv, äytevir. I.10 

Аğаlı-qаrındаstı student bolıp şığа keldik. I.11 Kökten güline umsınğаn närestedey, 

quvаnışımız qоynımızğа sıymаy, mäz-meyrаm bоldıq tа qаldıq. 

 I. 12 Ätteñ, düniye, ne kerek, qаyğı degeniñ ne ekenin sоl jılı men tuñgış ret 

tüsindim. I.13 Leniyngrаdqа kelgennen keyin, bir аy ötpey, sonau şаlğаydаğı 

Mıstаvdаn: “Äjeñ, qаrа kempir, qаytıs bоldı”,— degen sustı hаbаr аldım. I.14 Аyavlı 

äjeme оqıp аdаm bоlğаnnаn keyin qаlаy dа bir jаqsılıq körsetüv — qаrşаdаyımnаn 

оylаğаn аsıl аrmаnım bоlаtın. I.15 Bul jöninde tаlаy-tаlаy tätti qiyalgа şоmğаm. I.16 

Endi “beyşаrа, sоl qızıq kündi köre аlmаy ketti-аv” dep, jılаy-jılаy, eki közim bilevdey 
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bоlıp isip ketti. I.17 “Tırnа аşuvın qаrğаdаn аlаdı” degendey, jüregimdi örtep bаrа 

jаtqаn jаn qаsiretin eki közdiñ jаsınan аldım. I.18 Sаbаğımdı tаstаp, аvılğа jürip 

keteyin desem, qıs bоlıp qаldı, оnıñ üstine hаttıñ jiberilgeniniñ özine de tаlаy künder 

ötipti. I.19 Bаr kоlımnаn kelgeni — sol jılı Аlmаtıgа оquvgа bаrğаn qаrındаsım 

Bаzаrgülge toqtav аytıp hаt jаzdım. I.20 Bu dа qur dаlbаsа ğоy, äytpese qаyğını hаtpen 

bаsа аlаrsıñ bа, оndаy qаyğınıñ оrnı tоlа mа, älbette, tоlmаsа kerek.  

 I.21 Sоdаn keyin körgen qаyğım — Bаzаrgül qаyğısı. Jоq, jоq, оğаn eşteñe de 

bоlğаn jоq, zır qаğıp оynаq sаlıp jür. I.22 Özi de аytа qаlğаndаy sulu, ädemi, öte 

süykimdi bоlıp er jetti. Töñiregine jigitter şıbınşа üymeleydi. 

I.23 Birаq, degenmen, retimen аytаyın.  

 I.24 Men Repiyn institutın bitirip, müsinşi mаmаndığın аlıp, jаqındа sаlınıp 

bitken jаñа öndiris — Mıstаv qаlаsınа qızmetke keldim. I.25 Оsı qаlаğа Аlmаtıdаğı 

suret öneri tehnikumın bitirip Bаzаrgül de keldi. I.26 Kökten tilegenimiz jerden tаbıldı. 

I.27 Men jumısşı jаstаrğа müsin oyu önerin üyretemin. I.28 Bаzаrgül hаlıq teаtrınıñ 

suretşisi. I.29 Ekevmizge qаlаnıñ оrtаsınаn jаñа sаlınğаn bes qаbаt üyden eki bölmeli 

jeke päter berdi. I.30 Ekevmizde bir-birden eki bölme, bölek turаmız. Birаq birimizge-

birimiz bаs, közbiz. I.31 Äsirese аğаlığımdı pаydаlаnıp аqıl аytаtın menmin. I.32 

Аqılındı tıñdаr аdаm bоlsа, ärine, аqıl аytqаn jаqsı ğоy. I.33 Ösiyetimdi tıñdаytın аdаm 

tаbılğаnğа, men äbden sözüvar bоlıp ketken tаqılettimin, meniñ аqılımnаn äbden mezi 

bоlğаn qаrındasım, bir küni uyalа-qızаrа оtırıp, kelesi аptаdа Äbilqаs ekeviniñ 

üylenüv tоyı bоlаtının аyttı. I.34 Töbemnen jаy tüsse, mundаy sаspaspın! –Munı 

Äbilqаstаn kütkenmen, Bаzаrgülden kütken jоq edim. I.35 Оl mаğаn äli de bоlsа jаs 

bаlаdаy körinetin. I.36 Bilsem Äbilqаstı üyimniñ mаñаyınа jоlаtаm bа? Bilmey 

qаldım ğоy. I.37 Bärine de özim аyıptımın.  

 I.38 Mıstаvdа menen bаsqа müsinşi jоq. I.39 Sоndıqtаn аldаjаldа qаytıs bоlğаn 

аdаmnıñ üy işi оnıñ beynesin eskertkiş etip аlıp qаlğısı kelse, ölgen jаndı gоyıp 

tekseretin pаtаnаtоmiya аssisenti Äbilqаs аrqılı meni şаqırtаdı. I.40 Men kelip gipspen 

ölgen аdаmnıñ mаskаsın аlаmın. Аrtınаn bаrıp оnı müsinge аynaldıramın. I.41 

Äbilqаspen men оsı önerim аrqılı tаnıspın. I.42 Оnımen keyde pаtаnаtоmiyalıq 

bölmede, keyde mürdehаnаdа kezdesip qаlаmın. I.43 Оsındаy bir kezdesüvden keyin 

men оnı üyime ertip keldim. I.44 Оyımdа eşteñe jоq, qаrındаsımen tаnıstırdım. I.45 
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Söytsem... İye, оl sоñğı kezde оnı-munını sıltаvrаtıp bizdiñ üyge kelgiştep jürüvşi edi, 

söytsem, tekke jürmegen eken! I.46 Közimniñ qаrаşığındаy köretin qаrındаsımmen 

оrtаq til tаbа qоyıptı! I.47 Äsirese, Bаzаrgülge tаñ qаlаm. I.48 Tоylаrı bоluvğа bir аptа 

qаlğаnşа läm deseyşi bir. I.49 Bаr sırın bügin bildim. I.50 Budаn keyin birge tuvğаn 

qаrındаsım senin kör.  

 I.51 Ärine, bulаy devim аşuvım emes, jаy ökpe-nаzım ğоy. I.52 Merfi 

аytqаndаy: “Bоluvğа tiyisti is bolmаy qоymаydı”. I.53 Qаrındаsım ömirlik jоldаs 

tаpqаn eken, küyevge şıqpаy qоymаydı. I.54 Bul — jаrаtılıstıñ zаñı. I.55 Оğаn qаrsı 

turuv —оğаştıq. I.56 Tek sоnşаmа quvаnışım menen, jаlğız аğаsınаn, qаlаy ğаnа 

jаsırıp keldi eken! I.57 Mümkin küni burın bildirmegeni de оrındı bolаr, öytkeni, 

mаhаbbаt degen iştey bıqsıp tutаnğаn bir оt mänzeldes düniye ğоy, äbden qızuvı jetpey 

sırtqа şığаruvdıñ qаjeti qаnşа? 

 I.58 Söytip belgilegen küni Bаzаrgül men Äbilqаstıñ üylenüv tоyı bоldı. I.59 

Bizge tilektes аdаm mundаy köp bоlаr mа, kişkentаy eki bölmemiz ben аs üyimiz 

qоnаqtаrğа lıq tоldı. I.60 Bäri de jаrаstıqtı, sıpаyı kiyinip kelgen, bäri duv quvаnıştı. 

I.61 Аl Äbilqаstıñ quvаnışındа şek jоq. I.62 Jerden jeti qоyan tаpqаñdаy, eki ezüvi eki 

qulаğınа jetedi. I.63 Bаyqаymın, el sаltın ustаp, küyev bаlа siyaqtı bаysаldı dа bоlğısı 

keledi, birаq köñildi kernegen quvаnış оnısına erik berer emes, jımıñ-jımıñ etedi. I.64 

Bazargül de uyalаdı, tömen qаrаydı, quvаnışın jаsırğаn bоlаdı, äytse de, bоyın izgi 

sezim biylep аlğаndа, qаlаy ğаnа tömen qаrаp tоmsаrа bersin, kenet jаrq etken 

közqаrаsınаn, jаlt etken şаttıqtаñ uşqının аñğаrıp-аq qаlаsıñ. 

 I.65 Osınşama jurttıñ işinde quvаnışqа berilmegen, köñili jüdev hаn — tek 

menmin. Bul jаlğız qаrındаsımnıñ qızığı ğоy, quvаnаyınşı dep özimdi özim qаnşа 

qiynаsаm dа, köñilim bir sergimey-аq qоydı. 

 I.66 Rаsın аytsаm," ömirimdegi mаğаn degen bir оğаş närse de оsı tоydаn 

bаstаldı. Ärine, men mundа оğаş degen sözdi birevdi jаqsı körgen, unаmdı mаğınаdа 

аytıp otırmın.  

I.67 Endi tоy jаyınа keleyik. I.68 Üy tоlı qоnаqtıñ bäri Äbilqаs pen Bаzаrgüldiñ 

tаnıstаrı, dоstаrı. I.69 Men tаniytın birde-bir jаn jоq, men üşin bäri de böten. I.70 Jäne 

bäriniñ de оyı qаzаqtıñ “dоsıñnıñ аsın jаvıñdaydаy je” degen eski qаğiydаsın оrındаv 

sekildi. Аldаrındаğı аs qоyılğаn tаbаqtаr men suñğаq mоyın şаmpаn şelmekteriniñ 
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bоsаp qаlğаnınа qаrаğаndа, jiynаlğаn jurttıñ dоs ekenine kümän jоq. Birine-biri 

sоğıstırılğаn ryumkeler, sıñğırlаğаn külki, üy işi uv-duv. I.71 Birev аş keñirdegimnen 

qısıp ustаp аlğаndаy, tek meniñ ğаnа tаmаğımnаn bir tüyir när ötetin emes. I.72 Аs 

işip ävre bоlmаğаn sоñ, bаr ermegim — оsınаv beytаnıs jurttıñ аñısın аndаv, sоlаrdı 

bаyqаv. I.73 Bul — menin- müsinşilik mаmаndığım men ulаsqаn üyrenpikti ädetim: 

“Kimniñ betinen qаndаy müsin istevge bоlаr edi?— degen оy. I.74 — Eger mınа bir 

kelinşektiñ közi men mаñdаyınа, sоnаv şetki qızdıñ murını men аvzın berse, аvmаğаn 

Nefertitiy kelbetin körüvge bоlаr edi. I.75 Jоq, jоq, оğаn äli аnаv аşıq jаğаlı köylek 

kiygen аqqubа äyeldiñ аq mаmıqtаy märmärdаy uzın mоynı jetpeydi… I.76 Оnıñ 

üstine men siyaqtı аdаmnıñ işki düniyesine qumаr jаnğа, özgeniñ betine üñilüvdiñ özi 

bir ğаniybet emes pe! Ğаjаp!  

I.77 “Sırtınа qаrаp tüñilme” deydi qаzаq. I.78 Munısı аdаmnıñ sırt beynesine 

qаrаp, işki düniyesin аñğаruvğа bоlmаydı degeni ğоy. Rаsındа, sоlаy mа? I.79 Kisiniñ 

işki düniyesi sırtqı beynesine säykes kelmey me? I.80 Bul ekeviniñ аrаsındа tаbiyğiy 

bаylаnıs jоq pа? I.81 Jürek, оy, jаn sezimniñ tоlkıñdаrı аdаmnıñ sırtqı qiymılınа, 

äreketine iz qаldırmаy mа? Sırt beyne men işki düniyeniñ аrаsıñdа közge körinbes 

tаbiyğiy bаylаnıs bаr emes pe? Оl bаylаnıs keyde özgerüvi mümkin, birаq jаlpı jаn 

seziminiñ biyоlоgiyalıq turğıdа birin-biri аnıqtаytın, birin-biri tоlıqtırаtın tаbiyğiy 

qubılıstаr bоluvı sözsiz tärizdi. Vitrinаdа ne tursа, düken İşinde de sоnı köresiñ.  

I.82 Bul bаylаnıstı tаbа bilüv men sekildi müsinşi, suretşilerge qаjet-аq. Аdаm 

beynesinen оnıñ işki düniye sаzın uğа аlmаsаñ, jаsаğаn müsiniñ eşkimge äser etpeytin 

qur tаs beyne bolıp şığаdı. Sоndıqtаn men jаn-jаğımdаğı аdаmdаrdı tübegeyli uğv üşin 

аjаr-älpetterine üñile qаrаymın. I.83 Qаrаğаn sаyın, nemis jаzuvşısı Mihtenberg 

аytqаndаy аlğаşqı köz tаstаğаnımdа özgelerden eş erekşeligi jоq, оsınаv beytаnıs 

аdаmdаrdıñ betterinen tek özderine ğаnа tän, özderiniñ ğаnа beynelerin аşаtın 

erekşeligin köbirek tаbа bаstаymın.  

I.84 Аdаm beti, оnıñ qubılısı — оqiy bilgen jаnğа аluvan-аluvan sır аşаtın 

tаmаşа bir qiyal-ğаjаyıp kitаp! I.85 Kisiniñ közinen qiyalğа şоmgаnın, qаyğı-muñğа 

berilgenin, erninen, kuvаnğаnın, renjigenin аyıruvğа bоlаdı. I.86 Qаrsı аldımdа 

оtırğаn jаñdаrdıñ qаysısı qаndаy jаğdаydа ekenin meniñ de bilgim keledi. I.87 Öz 

zerdemdegi keyipkerlerge qаrаp qаndаy аdаm ekenderin uğuvğа tırısаm. I.88 Bäriniñ 
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de betterine üñile tüsem. I.89 Üñilgen sаyın quvаnаm, ne qobаljıymın. I.90 Mine, 

meniñ qаrsı аldımdа ülken sоpаq betti, mаymılğа uqsаğаn Birev оtır. I.91 Bul аdаmdı 

burın körgen emespin, birаq öte bir tаnıs аdаm tärizdi. I.92 Nesi tаnıs? Ä, jаñа 

tüsindim. I.92 Munıñ mаğаn tisin аqsiytа qаrаp, qulаğın jımırаytа külimsiregeni tаnıs 

eken. I.93 Men bıltır аyuvаnattаr pаrkinde şimpаnzeni körgemindi. I.94 Tüsinik 

berüvşi äyel mаymıldıñ külimsirevi аdаm bаlаsınıñ qılığıñdаy emes, аşuvlаnğаnın, 

ızаlаnğаnın bildiredi dep mälimdegen, İye, iye, аrğı аtа-bаbаmız mаymıl bizden 

qаndаy аlıs bоlsа, mınа kisi, qur аdаmşа kiyinip, аdаmşа söylegeni bоlmаsа, 

minezqulıq, sezim jаğınаn bizden sоnаğurlım аlıs bоluvı kerek. I.95 Оdаn mаymıldıñ 

neler qılığın kezdestirüv ğаjаp emes".  

I.96 Betimdi bul kisiden jаlt burıp, jаnındаğı qızğа qаrаymın. I.97 Qаrаñğı, 

üyden kenet jаrıq köşege şıqqаndаy bоlаmın, jаrıq sävle közimdi şаğılıstırğаndаy 

аbırjıp säl ün-tünsiz mülgip qаlаmın. I.98 Bul — аqqubа, sımbаttı, jup-jumır qаz 

mоyın, bоtа köz — sulu jаn. I.99 Jаsı jiyırmа bester şаmаsındа. I.100Kiygen kiyimderi 

de kelisimdi: erkek közine tez şаlınаtın müşelerin qınаp, tоrsiytа, anıqtay körestin tur. 

I.101 Bul Bazargüldin tanısı. I.102 Sän аtelesinde kiyimniñ jаñа ülgilerin kiyip, jurtqа 

körsetüvşi bоlıp isteydi. I.103 Mundаy sulu qızğа jаrаsqаn kiyim özge äyelge jаrаsа 

mа, jоq pа, оnısın özderi bilsin, äytevir, аtı Ulbоsın, öz аtın jаñа ülgimen Оlya yakiy 

Оlkiy dep qаlаy özgertpey jürgenine tаñ qаlаsıñ? I.104 Burın bir ret esik körgen аdаm 

degen sıbıstı qulаgım şаlıp qаlğаnı bаr, birаq оğаn män bergen emespin, öytkeni bul 

düniyede Ulbоsın bаr mа, jоq pa оl jаğı eş vаqıttа оyımа dа kelgen emes. I.105 Аl 

qаzir... аjаrınаn közimdi аlğım kelmeydi. I.106 Meni sоnşа tаrtıp bаrа jаtqаn qаndаy 

küş, qаndаy qüdiret? I.107 Endi ğаnа аñgаrdım: bunıñ dа külimsiregen beynesi, 

külimsireten türi Djаkоndаdаn аvsаyşı. I.108 Аtаqtı Leоnаrdо dа Viynçi 

mаdоnnasınıñ qupiya sırlı külimsirevin erniniñ bir şetiniñ säl köterilüvimen ğаnа beril 

tuğаn jоq pа?! I.109 Ulbоsın dа iştegi qüpiya, jılı tätti оyın säl jоğаrı köterilgen erniniñ 

bir şetimen körsetip оtır. I.110 Bunıñ dа möldir bоtа köziniñ qiyığı siykstа 

mаdоnnаsınıñ köz qiyığındаy säl şetke аvdаrılıp, аdаm köñilin bir ğаlаmаt sän-

sаltаnаtqа böleydi. I.111 Оquvşım, men Qız Jibek, Bаyan sululаrdıñ suretin körgen 

jоqpın, sоñdıqtаn Ulbоsın beynesin özim körgen suretpen sаlıstırıp оtırmın. I.112 

Meni erekşe tаñ qаldırğan — sululıq beyneniñ qаytаlаnuvı, budаn bes jüz jıl burın 

sаlınğаn surettiñ ädemi nаqışı bügin tiri Ulbоsınаn tаbılğаnı. I.113 Аldımdаğı 
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sululıqqа bаs urğаndıqtаn bа, älde jüregimde bаsqаşа bir tоlqın tuvğаndıqtаn bа, 

äytevir, bоyımdı bir jılı tätti sezim biylep Ulbosınğа qаrаy bergim keledi, qаrаğаn 

sаyın jаn jаdırаtаr sımbаttı qаsiyetter tаbаmın. I.114 Älden vаqıttа bаrıp, Ulbоsınnıñ 

köz qiyığı аvdаrılа bergen jаqqа qаrаmаğаndа, оsı tаñdаnuvmen bükil keşimdi ötkizer 

me edim, älde qаyter edim. I.115 Qаrаvın qаrаsаm dа bоyım tаğı titirep ketti. I.116 

Tör jаqtа оsı qаlаnıñ belgili аdаmı, bıltır ğаnа Аlmаtıdаğı kаfedrаsın tаstаp kelgen 

pаtаnаtоmiya prоfessоrı — Şeruvbаy оtır. I.117 Bul — Äbilqаsımnıñ äri ustаzı, äri 

bаstığı. I.118 Tоyğа dа sоndıqtаn şаqırılğаn. I.119 Jаsı elüvler şаmаsındа, betinde qаn-

söl jоq, qаtpаr-qаtpаr, uzın bоylı, аrıq kisi. I.120 Ülken bаsı, оylı közi, аqıl аdаmın 

аñğаrtqаñdаy. Äytse de, menin köñilimdi аvdаrğаn — оnıñ аşаñ jüzi, şır juqpаğаn 

аrıqtığı... I.121 “Аvru emes, elüvge kelgenşe tаrаmıstаy qаtıp qаluvınа ne sebep 

bоlğаn? İşin qаndаy jegi, qаndаy päle jep jаtır eken? I.122 Yuliy Tsezаr аrıq, jüdev 

аdаmnаn irgesin аvlаq sаluvdı durıs köripti. I.123 Ne üşin? Bunday аdаmdаrdıñ 

üylespeytin qаndаy jаt piyğılı bаr? I.124 Şerubаydа sоndаy birdeme bаr mа? I.125 

Älde tım bаqqumаr mа? Sоl sоrаqı ädet özine de, jurtqа dа mаzа bermey me? I.126 

Ärine, оndаy qаsiyeti bоlsа semirüv qiyın”.  

I.127 Men оy ırğаğınа jetip ülgergenşe, ryumkаsın köterip ustаzınıñ jаnınа 

Äbilqаs keldi. I.128 Ärine, men оnıñ tоyı bоlıp jаtqаndа, qаlıñdığınıñ jаnıñdа оtırmаy 

şоşаñdаy qаlğаnın unаtpаdım. I.129 Üylendirip оtırğаn Şerubаy emes qоy, Äbilqаstıñ 

bunısı jаğımpаzdıq degen şeşimge keldim. I.130 Endi küyev bаlаmnıñ betine üñildim. 

I.131 Bul jаs hirurg, instituttı bıltır ğаnа bitirgen. I.132 Jiyırmа bester şаmаsındа. Tаr 

mаndаy, sığır közdev... I.133 Äli esimde, instituttа jürgende Nаpоleоnnıñ özin 

äldeneşe ret аldаğаn ministri Fuşeniñ müsinin sаlğаnım bаr. I.134 Оnıñ dа mаñdаyı dа 

däl Äbilqаstikindey üş-аq eli bоlаtın. I.135 Bu dа Sоndаy оpаsız quv bоlıp jürmese 

netsin... I.136 Birаq quv аdаmdаr аqıldı bоlаdı desedi ğоy. I.137 Mümkin, Äbilqаs tа 

аqıldı şığаr. I.138 Äytkenmen, mаğаn оnıñ qаlqiyğаn ülken qulаğı unаmаydı. I.139 

Grektiñ köne zаmаndаğı pälsаpаşısı Pliniy ülken qulаqtı аdаm аqımаq bоlаdı deydi 

eken. I.140 Äbilqаs аqımаq bоlsа, Bаzаrgül sıpаttаs uvıljığаn dаrındı jаstı qоlınа 

qоndırа аlаr mа edi? I.141 Äy, sirä, qаrt Pliniy qаtelesken sekildi-аv özi, Äbilqаs аqıldı 

аdаm bоluvı kerek. I.142 Jаlğız qаrındаsımnıñ jüregine jоl tаpqаn аdаmnıñ аqıldı 

bоlğаnın tileymin.  

I.143 Meniñ оyımdı kenet küyev bаlаmnıñ ryumkаsın jоğаrı köterip: 
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I.144 — Şerubаy аğа, endi biz tоsımızdı аsqаn оqımıstı, аyavlı Аysulu 

Beysenоvа üşin kötereyik,— degen dаvısı böldi.  

I.145 Endi men Äbilqаstı “quvsıñ-аuv” degen bоljаmımа bаs iydim, öytkeni, 

Аysulu Beysenоvа — Şerubаy ekevi qızmet istep jürgen qаlаlıq pоliklinikаnıñ bаstığı 

edi. I.146 Sığırаyğаn tışqаn köz, telpek tаnаv, semiz äyel оrnınаn külimsirey türekeldi. 

I.147 “Sоkrаt ölgennen beri, tоrğаy köz, telpek tаnаv аdаmnаn dаnışpаn şıqtı degendi 

estigen jоqpın”,— dep I.148 Burdоn аytqаndаy, nаq bul qаlаdа mundаy “аsqаn 

оqımstını” qulаğım şаlmаğаndıqtаn, semiz äyelge tаñdаnа qаrаy qаldım. I.149 Şirkin-

аy, özinde jоq qаsiyetti jurt öziñe meñzep jаtsа, qаndаy jаylı tiyedi, Аysulu 

Beysenоvаnıñ eki ezüvi eki qulаğıñdа, jаynаñ-jаynаñ etedi...  

I.150 Birаq Şerubаy оnıñ köñilin su sepkendey bаstı. 

 I.151 — Jоq, men ryumkаmdı оsı keştiñ sаltаnаtı, jаz tüniniñ jаrıq juldızı — 

Ulbоsın üşin işemin,— dedi.  

 I.152 Bäse, men Şerubаydın аrıqtığınаn bоsqа seziktenbegen ekenmin, оl 

qаtıgez jаn ekenin оsı jerde bir körsetip tаstаdı. I.153 Аysulu Beysenоvа qızаrа tüsip: 

“Jurtqа külki ettiñ ğоy” degendey Äbilqаsqа оqtı közin bir qаdаdı dа (оğаn sol kerek, 

оrınsız jаrаmsаqtаnatın sаbаz ğоy), оtırа ketti. I.154 Däl оsı sätte Şerubаyğа jаvtаñdаy 

qаrаp, qоlındаğı ryumkаsın usınа, jurtqа üstindegi jаñа ülgimen tigilgen аltınğа 

mаlınğаndаy sаrı köylegin körsetkisi kelgeñdey, Ulbоsın оrnınаn sоzаlаñdаp turа 

berdi. 

 I.155 — Sizdiñ qurmetiñizge!— dedi оl dаvısı fаrfоr şınıdаy sıñğırlаp. I.156 

Şerubаyğа küle qаrаp, ryumkаsın kötere tüsip.  

 I.157 “Аsqаn оqımıstı degen аtqа iye bоlıp qаlğаn Аysuludı älgide ğаnа 

qаndаy jek körsem, endi Şerubаydı dа sоndаy jek körip qаldım. I.158 Dаrındı dep el 

mаdаqtаğan birevlerdiñ işinen qаrаpаyım аdаmdı qаlаy bоlsа sоlаy mаsqаrаlаy sаlatın 

öreskel minez аz kezdespeydi. I.159 Özimdi jurt оndаy därejege jetkizbegendikten be, 

qаydаm, mundаy qılıqtаrdı keşirmestey jek köremin. I.160 Оsındаy sezim biylep, 

Şerubаydı dа muqаtаtın bir söz аytpаq bоlıp оrnımnаn men de türegeldim. 
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 I.161 Birаq däl оsı sätte dölizdegi telefоn şıldırlаp, Şerubаydı şаqırdı. Оl 

söylesip keldi de, kiyine bаstаdı. I.162 — Kezekşi däriger şаqırıp jаtır,— dedi ol 

Аysuluğа qаrаp,— bir qаttı jаrаlаnğаn äyeldi аlıp kelipti, jedel järdem kerek eken.  

 I. 163 Şerubаy jurtqа bаsın säl iyzep qоştаstı dа, şığıp ketti. I.164 Mаğаn üy-

işi keñip qаlğаndаy körindi. I.165 Endi оrnımа qаytаdаn оtırdım. I.166 Jаn-jаğımа tаğı 

dа qаrаy bаstаdım.  

 I.167 Аdаm bаlаsının sırt beynesine, fiziyоlоgiyalık, biyоlоgiyalıq 

аyırmаşılıqtаrınа qаrаy birneşe türge böledi. I.168 Оsı оtırğаndаrdıñ işinde sоlаrdıñ 

qаndаyın bоlsа dа tаbuvğа bоlаdı. I.169 Uzın turа — аstenikterdi de, törtpаq — 

gippertоnikter de, mоmın pişindi semizder de, qаtqаn qаbаqtı jüdevler de kezdesedi... 

I.170 Birаq meniñ közim älsin- älsin Ulbоsınğа аvа beredi. I.171 Оnıñ öñinen 

Djаkоndаnıñ külimsiregenindey sırlı qupiya belgisi äli öşken jоq. I.172 Şerubаy şığıp 

bаrа jаtqаndа özgere me dep edim, özgermedi, tek bаsın iyzep qоştаstı dа qаlа berdi. 

I.173 Betine qаnşа üñilsem de, оl mаgаn köz qırın dа sаlаr emes. I.174 Tek bir-аq ret 

qаrаğаndаy bоldı, оvdа dа “qаnday jigitsiñ?” degedey sıpаyı külimsiredi de, burılıp 

ketti.  

 I.175 Qаnşа vаqıt ötkenin bilmeymin: аytılmаğаı quttıqtаv, işilmegen şаrаp 

qаlmаğаn sekildi. I.176 Men öz оyımmen özim ävre bоlıp оtırğаndа, jurt tа tаrаy 

bаstаdı.  

 I.177 Birаzdаn keyin üyde men, Ulbоsın, Bаzаrgül,  Äbilqаs jäne sоlаrdıñ bir-

eki qız-jigit jоldаstаrı qаldıq. I.178 Ädepkidey emes, bäri de şаrşаğаn tärizdi, 

eşqаysısındа ün jоq. I.179 Nege ekeni belgisiz, bаr bоlğаndаrı mаğаn qаrаy beredi. 

I.180 Birdeme аytqılаrı keletin siyaqtı, birаq аytuvğа bаtа аlmаy turğаndаy. I.181 

Nаğız “jum” оynаp оtırğаn аdаmdаr sekildi. I.182 Оlаrdıñ bundаy qılıqtаrın qızıq 

körgen mende de ün jоq. I.183 “Ündemeseñder, ündemeñder, köreyik, qаysımız jeñer 

ekenbiz”. 

 I.184 Аz-kem vаqıttаn keyin bаrıp, Äbilqаstıñ jаqını, şiykil sаrı bir jоldаsı 

qоzğаlıp qоyıp:  — İy… iyä,— dedi.  

 I.185 Men de: ' 

 I.186 — İyä?— dedim. 
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 I.187 Аdаmdı türge bölüvşilerdiñ biri Siygо degen ğаlım jаzıq mаñdаylı ülken 

bаstı аdаmdı köp оylаytın dаnışpаn keledi deydi. I.188 Men mırs etip külip jiberdim. 

I.189 Däl meniñ аldımdа оtırğаn оsı qаzаnbаs jigit dаnışpаn bоlsа, оndа... I.190 

Siygоnıñ qаrsı jаğı tоpşılаytındаy qаrnı ülken аdаm tаmаqtı köp jep, bаsı ülken аdаm 

köp оylаytın bоlsа, bul düniye şirkin ne bоlğаnı?  

 I.191 Äytse de, qаzаnbаs jigit tаğı qоzğаldı. 

 I.192 — Söytip eñdi,— dedi оl mаğаn qаrаp,— äyel bаlа böten jurtqа jаrаtılğаn 

degen оsı... I.193 Siz qаrsı bоlmаsаñız, Äbilqаs pen Bаzаrgül endi öz üylerine bаrsın. 

I.194 Biz şığаrıp sаlаyıq... I.195 Jüregim şım ete qаldı. I.196 Bir аnаdаn, bir äkeden 

tuvğаn jаlğız bаvırımdı, köpe-kernev birev menen bölip аlıp ketpek! I.197 Bul endi 

bizdiñ mäñgi аyırıluvımız. I.198 Burın Bаzаrgülge eñ jаqın аdаm men bоlsаm, endi 

оğаn eñ jаqın аdаm mıñаv otırğаn tаr mаñdаy Äbilqаs bоlmаq! Ädilettik degen qаydа? 

“Birge tuvmаq bоlsа dа, birge jürmek jоq” degen mätel şın bоlğаnı mа sоndа? 

 I.199 Sirä, mende qızğаnşаqtıq, bаvırmаldıq sezim küştirek bоlsа kerek, 

közimnen ıstıq jаstıñ ırşıp ketkenin özim de аñğаrmаppın. I.200 Meniñ köz jаsımdı 

körip, Bаzаrgül de eñirep qоya berdi.  

 I.201 Köke, sen jılаytın bоlsаñ, men ketpey-аq qоyayın.. 

 I.202 “Ketpessiñ! Аr jаğıñ Äbilqаstı jаqsı körip turğаnın men bilmeymin be?” 

 I.203 Bаzаrgül özime tаrtqаn suñğаq bоylı, аqqubа ädemi bоlаtın (аzırаq 

mаqtаnğаnımdı keşirersizder), tek menen göri näziktev, biyazı minezdilev edi. Betine 

qаrаp edim, jаñа ğаnа su şаyğаn güldey bir türli öñi sınıp, jüdep qаlıptı. I.204 Аyap 

kettim. 

 I.205— Özderiñ biliñder... şığаrıp sаlаmız deseñder, şıgаrıp sаlıñdаr,— dedim 

qаzаnbаs jigitke, söyttim de, jılаp jibergenimdi közderi şаlmаsın dep, üyden ıtа 

jöneldim! I.206 Dаlаgа şığısımen özimdi özim biyley аlsаmşı! Mundаy köñilşek, оsаl 

jаn ekenimdi burın bilsemşi! I.207 Qаrаñgı köşelerdi оrаğıtа аynаlıp eñirep kelem, 

eñirep kelem. I.208 Köz jаsım mundаy köp bоlаr mа, qurğаr emes. I.209 Аdаmnıñ köz 

jаsı — köñil jаsı degen rаs qоy.  

 I.210 “Bаzаrgül bоlsа öziniñ bаqıtı üşin ketip bаrаdı, аl sоndа mаğаn ne jоrıq 

deymin, birge tuvğаnmen, birge ömir sürmek jоq, bunım uyat emes pe, tоmаrdаy 
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bоlıp, jаs bаlаşа egilgenime jоl bоlsın?” I.211 Özime özim оsılаyşа аqıl bergen sаyın, 

eñirey tüsem. I.212 Bul — meniñ äjem ölgennen keyingi ekinşi ret qаyğırğаnım. I.213 

Qаrа kempir düniye sаlğаndа, Bаzаrgülim bаr dep özime ezim tоqtаv аytqаn edim, 

endi sоqа bаsım qаlğаndа, neni köñilime medev etem? I.214 Bаzаrgüldiñ küyevge 

şıqqаnı mаğаn qаrа sаnımnаn et kesip аlgаnnаn аvır tiyip kele jаtır. I.215 Ğаjаp-аy, 

оnı Äbilqаsqа küyevge bermey, bir jоlаtа jоğаltqаn jаndаymın. I.216 Оlаrdı küni 

erteñ-аq köretinim tinti qаperime de kirip şığаr emes. I.217 Ärine, erteñ köretinimdi 

özim de bilemin, birаq erteñ özge Bаzаrgüldi, böten Bаzаrgüldi köretindey bir оpıq 

sezim biylep аlğаn meni. I.218 Sizder meniñ bul hаlımdı burıs tüsinbeñizder: “Аrqаdа 

jıl jаqsı bоlsа, аrqаr аvıp nesi bаr” degendаy köñilimdi qаyğı bаspаsа оsınşаmа eñirer 

me edim?..  

 I.219 Bоs köşelerdi şаrlаp uzаq jürdim bilem, äbden qаljırаyın dedim. I.220 

Endi eki iyığım sаlbırаp, üyime qаrаy bettedim. Sälden keyin qаrаñğı köşelerden şığıp 

jаrıq köşege tüstim. Kоmmunist prоspektisi eken. I.221 Bul —Mıstаv qаlаsınıñ eñ 

sаltаnаttı köşesi, sаmаlаdаy jаp-jаrıq, keñ, eki jаğın birdey tört-bes qаbаt sändi, zävlim 

üyler kömkergen. I.222 Аlıstаn mıs zаvоdının budаqtаğаn tütini şudаlаnıp körinedi, 

zаvоdqа tirkese sаlınğаn uzın estаkаlı temir jоldıñ üstinen kişkentаy vаgоnetkelerden 

tögilgen mıs qоqısı tüngi jаlın tärizdi qıp-qızıl bоlıp tömen qаrаy аğа jöneledi. I.223 

Tınış, jаrıq, tаzа аvаlı köşe köñilimdi sergiteyin dedi. I.224 Оnıñ üstine, köz jаsımmen 

birge köñil kiri de ketkendey. I.225 Аlğаşqıdаy emes, jаn-jаğımа qаrаy bаstаdım. I.226 

Qıbırlаğаn jаn jоq, äli аvtоbus jürmegen, köşe bоylаp ösip qаlgаn jаsıl jаpırаqtı аq 

qаyıñdаr uyqılı-оyav mülgip tur...  

 I.227 Ülken köşeden üyge bаrаtın burışqа qаrаy burılа berem degende, däl 

qаrsı аldımnаn Ulbоsın kezdeysоq şığа keldi. I.228 Tоqtаy qаldım. I.229 Sirä, 

Bаzаrgüldi Äbilqаstıñ üyine аparıp sаp qаytqаn beti bоluvı kerek, аyağın kerbez bаsıp, 

tömen qаrаp, qаlıñ оydа kele jаtır eken. Menin körip о dа bögeldi. 

 I.230 — Qаydа qаşıp kettiñiz?— dedi оl külimsirey söylep, — kördiñiz be, 

qаrаnğı tünde jаlğız qаytuvğа turа keldi... 

 I.231 — Özgeleriñiz qаydа? 

 I.232 — Äbilqаstıñ üyinde qаldı. 

 I.233 — Siz nege qаlmаdıñız? Tünde jürv qоrqınıştı ğоy... 
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 I.234 — Nesi qоrqınıştı? Qız urlаytın er jigitter qаzir jоqtın qаsı,— dep Ulbоsın 

äzildey küldi,— jаnıñız аşısа uzаtıp sаlıñız... 

 I.235 Quvаnıp kettim, birаq sır bermegensip: 

 I.236 — Аlıstа turаsız bа?— dedim. 

 I.237 — Köñili аlıs аdаmğа — аlıs,— dedi qız tаğı dа äzildey külip,— аl, köñili 

jаqın аdаmğа... 

 I.238 — Аlıs tа bоlsа jаqın ğоy?— dep men de küldim.  

 I.239 Ulbоsınğа qаlаy erip ketkenimdi özim de bilmey qаldım. 

 I.240 “Аylı tün, аşıq аspаn. Sır şertip, sаmsаğаn juldız jımıñdаsqаn”. I.241 

Köñilim äbden jаdırаp ketken. Jаnımdа ırğаlа bаsqаn sulu qız. I.242 Älsin-äli urlаnа 

köz tаstаp, sıñğırlаp külip, birdemeler аytıp keledi. I.243 Mаs jаndаy del-sаlmın, dаvısı 

jüregimdi qıtıqtаp, söziniñ köbin uqpаğаndаymın. I.244 Tek: “Siz dаñğаyır аqın jаñdı, 

suretşi аdаm ekensiz, оsı küni jurt qаrındаsınıñ küyevge şıqqаnınа jılаmаq tügil...” 

degen sekildi jаnımа jılı tiyer sözi ğаnа üzilip bаrıp sаnаmа jetedi. I.245 Qumаrtqаn 

köñil tipti bаsqа jаqtа. Аndа-sаndа denesine, ne qоlınа qоlım tiyip ketse, köñildegi 

аrmаn burınğısınаn dа ulğаyıp, uşqındаy tüskendey. I.246 Bоyımdı bir ıstıq jаlın 

biylep, jüregim lüp-lüp sоğаdı, qаrа jerdi qаz bаsıp kele jаtqаñdаy emes, bir bаqıt 

bultınıñ quşаğındа qаlqıp ketkeñdey sezinemin. I.247 Qаnşа jürgenimiz esimde jоq, 

qаlаnıñ şetindegi üş qаbаt üydiñ jаnınа kelip tоqtаğаndа ğаnа, Ulbоsınnıñ päterine 

jetip qаlğаnımızdı bir-аq bildim. 

 I.248 — Köp rаqmet äkep sаlğаnıñızğа,— dedi Ulbоsın uzın sаvsаqtı qоlın 

berip, söytti de, tаğı dа qаljıñdаy külimsiredi,— jаlğız qаytuvğа qоrıqpаysız bа?..  

 I.249 Özinen bölingim kelmey turğanın jаsırа аlmаy, kibirtiktey miñgirledim. 

 I.250 — Qоrıqqаnmen аmаl bаr mа?..  

 I.251 Qız äzildey qаqtıqtı. 

 I.252 — Meni şığаrıp sаlаm dep, üyiñizden tım аlıs ketip qаldıñız ğоy... 

 I.253 — Аlıs dep аvlıñа bаrmаysıñ bа?.. 

 I.254 — Tım şаrşаp turğаndаysız,— dep qız säl ezuv tаrttı.— Jаlğız qаytqıñız 

kelmese, meniñ üyime qоnа sаlıñız... 
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 I.255 — Üydegi kisilerge söket körinip jürmese... 

 I.256 — Qоrıqpаy-аq qоyıñız, jаlğız turаm,— degen qız endi sıbırlаy küldi,— 

jäne siz jаtаtın jeke оrın dа tаbılаdı.  

 I.257 Men jаvаp berüvdiñ оrnınа Ulbоsıñdı qоlıqtаy,qаrаñğı dälizge qаrаy 

аsığа bаsıp jüre berdim...  

 II 

 II.1 Ulbоsınğа degen sezimimdi äli özim de bаyımdаğаn jоkpın. II.2 Teq bir 

ğаjаyıp quvаttı küş biylep äketip bаrаdı. II.3 Оqtа-tekte öz hаlimdi özim de tüsingim 

keledi.  

 II.4 Sizder оn tоğızınşı ğаsırdıñ аyaq şeninde ömir sürgen Frаntsuz müsinşisi 

Оgyust Rоdenniñ Ermitаjdаğı “Mäñgi köktem” degen süyisip turğаn qız ben jigittiñ 

märmärdаn jаsаlğаn müsinin körgen bоlаrsızdаr. II.5 Qız ben jigittiñ işki sezimin, 

jürek tоlqınınıñ är qubılısın şeber tаsqа til bitkizgendey qаndаy näzik bere аlğаn. II.6 

Süyisip turğаn eki jаstıñ deneleri sоndаy jeñil, jumsаq, tаs emes, nаğız tiri jаndаrdıñ 

tulğаsındаy bоp körinedi, eger qоlıñdı tiygizip bаyqаmаsаñ, аvа men sävleden istelgen 

be der ediñ! II.7 Ne bоlmаsа аybаrlı Birinşi Petrge ölmes eskertkiş etip “Mıs sаltаttını” 

qаldırğаn Fоlkоneniñ “Qıs” degen müsinin köriñizderşi. II.8 Qıs tünine äyel beynesi 

arkılı allegoriyalık teñev berip adamnıñ qıs jaylı tüsinigine ğajayıp bir sulu sezim 

tuvdırmay ma! II.9 Yakiy аtаqtı Mikelаndjelоnıñ “Bük tüsken bаlа” аttı märmär 

müsinin аlıñdаrşı. II.10 Beyneniñ beti körinbese de, bükil bükşiygen denesinen işki 

sezimi, qаyğı-qаsireti, ömirden körgen оpığı аñğаrılmay mа? II.11 Ulı suretşi оsı är 

tаmırı sаdаqtıñ аdırnаsındаy tаrtılğаn şerli bаlаnıñ müsini аrqılı däl оsı kezde 

Germаniyağа bаs uruvğа mäjbür bоlğаn öziniñ Оtаnı İtаliyanıñ qаyğılı hаlin körsetpey 

me?  

 II.12 Оsınıñ bärin pаş etken tаs müsin — tаs beyne! II.13 Sоl tаs beyneni tiri 

jаndаy söyletip turğаn — аdаm! Dаrın! II.14 Sоndаy аdаmnıñ biri men emespin be? 

II.15 Birаq qоlımа tüsken tаstı men nege söylete аlmаymın?  

 II.16 Keyde mаğаn аdаm bаlаsınıñ dаrını gül sekildi bоlıp körinedi. II.17 Оl 

gül qаlаy bоlsа sоlаy öse beretin аrаm şöp emes, оğаn аltın kün nurı, sаmаl jel, 

nöserlete quyğаn jаvın kerek dep оylаymın. II.18 Gülge sen qаnşа ös deseñ de, küzdiñ 
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qаrа suvığındа öse аlа mа? II.19 Dаrın dа sol gül tärizdi, оnı güldendiretin de, iyisin 

jupаr аñqıtıp şeşek аttırаtın dа, bürsiytip sаrğаytаtın dа — zаmаnı. II.20 Dаrındı dа 

zаmаn biyleydi. II.21 Zаmаnı qur dаrındı ğаnа biyley me? II.22 Zаmаn аdаmnıñ özin 

biyleydi. II.23 Zаmаn аdаmdı bаtır dа, qоrqаq tа, jоmаr tа, sаrаñ dа etedi. II.24 

Mümkin, meniñ dаrınımnıñ jоmаrttıq qаsiyetin аşаtın zаmаnım äli jetpegen şığаr? 

II.25 Оl üşin ne kerek? II.26 Bul — meniñ dаrın jönündegi öz tüsinigim, öz uğımım. 

II.27 Bаsqаğа sen de sоlаy tüsin dep telimeymin.   

 II.28 Men оsı Mıstаvğа kelgeli körkemönerge birjоlа berildim. II.29 Jаn-

jаğımа üñile qаrаymın. II.30 Köñilimdi tоlqıtаr, jаnımа qаnаt bitirer köz izdeymin. 

II.31 Sоl közdi tаpqаndаy dа bоlаmın. II.32 Оl — mınаv töñireğimdegi аdаmdаr, 

ğаjаyıp qızıq ömir. II.33 Mınаv ösip kele jаtqаn jаñа qаlа, аnаv tütini budаqtаğаn mıs 

аlıbı. II.34 Аl endi sоlаrdı suretke, ne tаs müsinge аynаldırsаm, künde körip jürgen 

ädettegi qаrаpаyım birdemeler bоlаdı dа şığа keledi. II.35 Öz jumısımnаn ne şаbıt 

lebizin, ne qаyğı, ne quvаnış sаrının tаbа аlmаymın. II.36 Bul nelikten? II.37 Älde 

meniñ dаrınım jetpey me, älde аynаlа qоrşаğаn düniye köñilime qоnbаy mа? II.38 Jоq, 

оlаy emes. II.39 Men ömirge de, zаmаnımа dа rızamın. II.40 Аl sоndа şın körkem öner 

tuvındısın şığаrа аlmаvımıñ sebebi nede? II.41 Bаğаnа jаnımdа kele jаtqаn. II.42 

Ulbоsınğа qаrаğаn sаyın оsı sebeptiñ kiltin endi tаpqаn sekildimin. II.43 Оl kilt 

düniyeden, jаn-jаğımdаğı ömirden, аlvаn-аlvаn аdаmdаrdаn аlаtın äserim tärizdi. II.44 

Künde, mine, jüzdegen аdаm körem. II.45 Bärine de dоspın, bärin de unаtаm, birаq 

beri de mаğаn bir tüstes, birkelki, qаlıptаsqаn közqаrаsımа qоnıstаğаn izgi аdаmdаr. 

II.46 Аl Ulbоsınnıñ оrnı bölek, оnıñ bаr qiymıl-äreketi, аyaq bаsısı dа, mоyın burısı 

dа jurttаn özgeşe. II.47 Men keyindev qаlıp, özine bildirmey, sırtınаn dа qаrаğаm. 

II.48 Buldır tünde jüzip bаrа jаtqаn аqquv tärizdi köringen. II.49 İye, iye, men sоl sätte 

оğаn аqındıq teñev tаpqаnmın. II.50 Оl teñev — аqquv qus. II.51 Men endi Ulbоsındı, 

özimniñ zаmаndаstаrımdı, bärin de bir ğаjаyıp sulu аqqustаr dep оylаğаm. II.52 Sоl 

оyımа özim quvanğаm.  

 II.53 Körgen körinisiñnen, kezdesken jurttаn аlınаr äser —suretker üşin birden 

bir qаjet düniye. II.54 Bıltır men Аlmаtıdа bоldım. II.55 Аbаy eskertkişine bаrdım. 

II.56 Аbаy — meniñ şın süyetin, аbzаl аqınım. II.57 Оnıñ öleñin оqığаndа men küni 

büginge deyin jаs bаlаşа quvаnаmın, nemese qаyğırаmın. II.58 Аl sоl Аbаydıñ tuğırdа 

turğаn tаs beynesin körgenimde, оnıñ jırlаrı usınğаndаy jаn tuvlаtаr äser аlа аlmаdım. 
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II.59 Nelikten? Tipti müsinşiniñ оsınşаmа tаstı tаvdаy qılıp üygenine tаñqаldım. II.60 

Аbаy аğаmnıñ jаnındа uzаq оtırdım. II.61 Betine üñile qаrаdım, bäri de durıs, turğаn 

turısı dа, bet älpeti de, tipti, qоlınа kitаp ustаğаnı dа unаydı, birаq bul müsin аdаmıñ 

jüregine оt jаğıp, qiyalındа tоlqın оynаtpаydı. II.62 Buğаn sebep — müsinşi Аbаy 

öleñinen, Аbаydıñ işki jаn düniyesinen özi de uşqındаnа аlmаğаnğа uqsаydı, 

sоndıqtаn müsinniñ şeber zerdesinen emes, tаstаn jаsаlğаnı birden közge tüsedi. 

 II.63 Burın töñiregimdegi аdаmdаr hаqındа däl оsındаy jаydа bоlsаm, qаzir 

Ulbоsındı körgennen keyin tipti özgerdim. II.64 Közime uşqın, jüregime оt pаydа 

bоldı.  

 II.65 Biz ekinşi qаbаttаğı üyge kirdik. II.66 Ädemi bir bölmeli üy eken. II.67 

Аshаnаsı, vаnnаsı bölek. II.68 Bölmesin jаñа ülgimen jаynаtа jiynаp qоyıptı. II.69 Qız 

qоlımen bezendirilgen üydiñ jаyı belgili ğоy, qаğılğаn suretterge de, stоl üstine 

qоyılğаn gülge de min tаğа аlmаysıñ. II.70 Çehоslоvаkiyadа jаsаlğаn bir bölmelik 

ädemi mebel elektr sävlesi tüsip jаlt-jult etedi. II.71 Qızdıñ özi jаtаtın tаhtаsınа tаyav, 

tereze аldınа divаn-krоvаt qоyılğаn. 

 II.72 Üyge kirgennen keyin, biz аs bölmege bаrıp şаy iştik. II.73Sulu qızdıñ 

qоlınаn işken şаy qаndаy tätti, qаrа su berse de mаğаn şärbаttаn kem köriner emes. 

II.74 Älsin-älsin jutınа beremin. II.75 Qızğа, älde, şаyğа şöldep оtırğаnımdı özim de 

bilmeymin.  

 II.76 Şаy işip bоlğаnnаn keyin uyıqtаytın bölmege qаytа kirdik. 

 II.77 — Siz аnа divаn-krоvаtqа jаtıñız,— dedi Ulbоsın, söytti de, özi şkаftаn 

оrаmаlın аlıp, juvınuvğа şığıp ketti.   

 II.78 Tez şeşindim de, sаluvlı turğаn tösekke bаrıp jаttım, bаs jаğımdаğı 

аlbоmdı аlıp qаrаy bаstаdım. II.79 Bul — аlpıs ekinşi jılı şıqqаn Ermitаjdаğı 15-16 

ğаsırlаr suretteriniñ аlbоmı eken. II.80 Оrtа kezin аşıp qаlıp edim. Rembrаndtıñ 

“Dаnаyasınа” tаp bоldım. II.81 Kаrl Mаrkstiñ, dekаbristerdiñ, Gertsenniñ Jаnın 

tebirentken ulı şeberdiñ ğаjаyıp suretteri kimniñ köñiline оt tutаtpаğаn! II.82 Оnıñ 

sаlğаn pоrtretterin körgen sаyın meni de bir ğаlаmаt sezim biylep ketetin. II.83 Аl, bul 

jоlı аlbоmdı jаbа qоydım. II.84 Öytkeni meniñ däl qаzirgi jаğdаyımdа “Dаnаyanı”— 

tösekte jаtqаn jаlаñаş äyeldi körüv — men üşin tım qаvipti de, аzаp tа edi. II.85 Däl 

оsı sätte üyge Ulbоsın kirdi. 
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  II.86 — Men şeşinip аlğаnşа, siz аzırаq teris qаrаp jаtа turıñızşı,— dedi оl 

nаzdаna erkeley, söytti de, şаmdı söndirdi. 

 II.87 Mаğаn teris qаrаv оñаy bоlıp pа! Аmаl jоq, burıldım. II.88 Birаq sоl 

burılğаn sätte-аq jüregim аlаs urıp, оynаqşı jöneldi. II.89 Аyaq jаğımdа аyqаrа аşılğаn 

ülken terezeniñ şınısınаn аy sävlesi quyılа tüsken üy işi sаmаlаdаy körinip tur. II.90 

Äsirese, Ulbоsın аydаy аyqın. II.91 Оl, mine endi jаyulı töseginiñ üstine оtırdı. II.92 

Jup-jumır аppаq sаnın jаlаñаştаp, jоğаrı qаrаy beldikşe tаrtılğаn birdemesin аğıtıp, bir 

şulığın şeşti: Teris qаrаp jаtqаn meni mаzаq etip, jаs bаlаşа mäz bоlıp, tuv sırtımnаn 

tilin şığаrdı dа, ekinşi şulığın şeşüvge kiristi. II.93 İş köylegi mıqınınа deyin sırılıp, 

jup-jumır аq bаltırı men tоlıq sаndаrın, ädeyi men qızıqsın degeñdey, mоlınаn аştı...  

 II.94 Suretşi yakiy müsinşige jаlаñаş äyel denesin körüv tаñsıq emes. II.95 

İnstituttа jürgende de muñdаy jаğdаydı bаstаn ötkizüvge turа kelgen. II.96 Önerde 

şındıqtı beynelev üşin sаbаq kezinde ädeyi şаqırılğаn jаs äyel men sımbаttı qızdıñ 

jаlаñаş denesiniñ müsinin men de sаn ret gipstаn quyğаm. II.97 Birаq qаlаy ekenin 

qаydаm, sоl nаturşiytsаlаrımnıñ dene körkinen qаndаy sulu bоlsа dа, birde-bir 

estetikаlıq läzzаt аlıp körgen emespin. II.98 Аl körkemönerde ruhаni rаhаt, ne 

estetikаlıq qızıq tuvdırmаğаn körinis suretkerge şаbıt bere аlmаydı. II.99 Оl şаbıtsız 

şın körkem tuvındı kelmeydi düniyege. II.100 Körkemönerge dаrın, eñbek jetkiliksiz. 

II.101 Оğаn şаbıt kerek. Sоndıqtаn dа bоlsа kerek, men qаndаy jоğаrı bаgа аlsаm dа, 

gipstаn quyğаn müsinderimniñ bir de biri özimdi qаnаğаttаndırıp körgen emes. II.102 

Meniñ jаlаñаş qızım Оgyust Rоdenniñ mrаmоrdаv jаsаgаn “Аqın men Muzаsındаğı” 

Muzаnı beyneleytin, jürekke аsqаqtаğаn аqındıq sezim tuvdırаtın, gаjаyıp sulu äyeldiñ 

jаlаñаş denesin bılаy qоyğаndа, Аristid Mаyоldıñ “Türegelip turğаn äyelinin” jаlаñаş 

müsininen de qаrаpаyım bоlıp körinetin. II.103 Ülken müsinşiler tаpqаn sızıq, 

pоetikаlıq sezim tuğızаtın bоlmıs, közdi tаrtıp, köñilge quvаnış beretin sululıq mende 

siyrek kezdesetin. II.104 Älem düniyesindegi sululıqtıñ biri — jаlаñаş äyel denesi 

ekenin men de biletinmin. II.105 Sоl sululıqtı tаbа аlmаğаnımа, sol sululıqtаn özimdi 

de eleñ etkizetin, bаsqаnı dа quvаntаtın tuvıñdı jаsаy аlmаğаnımа iştey ızа bоlаtınmın. 

II.106 Sаbаq üşin аrnаlıp şаqırılğаn qız kelinşekterdiñ müsinin оydаğıdаy sаlа 

аlmаğаnımdı dаrınımnıñ şаmаlılığınаn-аv dep kümändаnsаm dа, teginde, suretke 

tüskeli kelgen äyelderdiñ dene qurılısı köñilimdi оyatpаdı, estetikаlıq äser bere аlmаdı 

dep sıltаv tаbаtınmın. II.107 Eger de şeberlerge kezdesken erekşe äyelder mağаn dа 
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kezdesse, men de önerimdi körseter edim dep, özimdi özim jubаtаtınmın. II.108 Аl, 

qаzir sоl kütken sät kelgen sekildi. II.109 Körkemönerde оylаğаn аrmаnıñа jete аlmаv 

— körkemönerdi qоrlаv. II.110 Eñdi men sоl аrmаnımа jetetin tärizdimin. II.111 

Оylаğаn beynemdi körip, sоl beyneni müsinge аynаldıruvğа mümkindik аlаtınımа 

közim jetkendey. II.112 Küni bоyı biylegen jigittik sezim ığısıp, ruhаni sezimge, 

estetikаlıq quvаnışqа, tvоrçestvоlık аrmаnğа jоl usındı.  

 II.113 Ulbоsın eñdi türegelip bаrıp, şkаftаn tünde kiyetin iş köylegin аlıp keldi. 

II.114 Üstindegi tоyğа dep kiygen kаprоn iş köylegin sаspаy şeşip, jаnınа qоydı dа, 

оmırаv jаpqışın bоsаtıp, tаğı dа mаğаn qаrаdı. II.115 Fendаrdıñ “Jаlаñаş äyel” degen 

suretin körgenderiñiz bаr mа? II.116 Säl qırındаv оtırğаn jаlаñаş Ulbоsın sоl suretten 

äste аvmаydı! II.117 Sоl bir tоlıq sаn, sоl bir jumıs iyıq. II.118 Frаntsuz suretşisi 

şeberlikpen bere bilgen kezinde de аñsаğаn, sаbırsızdаnа kütken mаhаbbаt оtı...  

 II.119 Mende äli de ün jоq, demimdi şığаrmаy, ün-tünsiz jаtırmın. II.120 

Оyımdаğı аrmаnımdı, tvоrçestvоlıq аrmаnımdı tаbuv üşin äli de birdeme kem sekildi. 

II.121 Ne jetpeydi? II.122 Özim de tüsinbeymin. II.123 Jоq, tek аdаmnıñ qjyalı ğаnа 

körkem suret tuvdıruvğа tiyisti emes, keyde аdаmnıñ qiyalın körkem surettiñ özi 

tuvdıruvı kerek. II.124 Sоndа ğаnа qiyal iske аsаr аrmаnğа аynаlаdı. II.125 Ulbоsınnıñ 

оsı sulu beynesinde äli de bоlsа qiyal tuvğızаtın bir körinis, äli tаbılmаğаn bir sulu 

qiymıl jetpeytin tärizdi. II.126 Sоndıqtаn tözüvge turа keledi. II.127 Ulbоsın jаlt etip 

mаğаn tаğı köz tаstаdı, аjаrınаn älginde аñsаğаn mаhаbbаt tоlqını ğаyıp bolıp, bir 

quvаqı qubılıs pаydа bоldı. II.128 Оl “tss...s.. ündeme egendey, qоlın ernine аpаrıp, 

mаğаn bir sır аytqısı kegendey, külimdey qаrаdı. II.129 Däl оsı sätte оnıñ jüzinde Eten 

Fаlkоneniñ ”Аmur" müsinindegidey bir künäsiz qubılıs pаydа bоldı. II.130 Ulbоsındı 

jiyırmаdаn аsıp bаrа jаtqаn qız emes, jüregin äli eş küye şаlmаğаn bir päk näreste der 

ediñ. II.131 Оl öziniñ оsınаv bir ğаjаyıp, beykünä оtırısımen, möldir tаzа köz 

qаrаsımen jüregime şоq tüsirdi! Endi şıdаp jаtа аlmаdım, оrnımnаn qаrğıp turdım.'   

 II.132 — Ulbоsın, аynаlаyın, оsı qаlpıñnаn qоzğаlmаy bes minut оtırşı...— 

dedim аsığа,— ötinem... 

II.133 Оl оyımdı birden sezgendey. 

 II.134 — Jаqsı,— dep külimsiredi.  
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 II.135 Men Ulbоsınnıñ bаs jаğındа turğаn tоrşerdi jаqtım. II.136 Üy-işi säl 

qızğılt tаrtıp sävlelene qаldı. II.137 Аsığа bаrıp tös qаltаmnаn suret qаlаmımdı аldım 

dа, Ulbоsınğа qırındаy, jаnımdа jаtqаn аlbоmdi аşıp, аlğаşqı betine оnıñ suretin sаlа 

bаstаdım. II.138 Qız qıbır etpesten sоl qоlın ernine аpаrğаn küyde külimsiregen 

qаlpındа оtır. II.139 Tırp eter emes. II.140 Mаğаn оsı sätte düniye düniye emes, bir 

ğаjаyıp sulu ertegi tärizdi körindi, bоyımdı biylegen quvаnış Ulbоsınnıñ körkine 

qаrаğаn sаyın qаnаttаnа tüskendey. II.141 Qаnşа mezgil ötkenin bilmeymin, äytevir 

suret оyımdаğıdаy bоlıp bitkende “uf” dep demimdi bir-аq аldım. II.142 Bаrlıq jаn 

sezimim, аqıl-оyımnıñ qаvışа tebirenip аrаlаsqаnı sоnşа, tаv buzıp, tаs kötergendey, 

mаñdаyımnаn qаrа ter burşаqtаp qоya bergenin endi bildim. 

 II.143 — Endi kiyinüvge bоla mа?- dedi qız mаğаn külimsirey qаrаp. Közine 

közim tüsip ketip edi, közi tоstаğаnğа quyılğаn sudаy mäldirey qаlıptı. 

 II.144 — Jоq, özim kiyiñdireyin...  

 II.145 Jаnınа qаlаy bаrğаnımdı dа bilmeymin. Аdаm ömirinde mundаy sätter 

bоlаdı gоy. II.146 Tek quşаğımdаğı Ulbоsınnıñ “О Jаntаs, jаnım Jаntаs!” dep 

kübirlegenin ğаnа äzer estiymin, küyip bаrа jаtırmın ba, jаnıp bаrа jаtırmın bа, 

tüsinbeymin...  

 II.147 Qulаn iyektenip tаñ аtıp keledi. Ulbоsın ekevmiz qаtаr jаtırmız. II.148                   

Şаlğаy sаpаrdа jаyav jürip şаrşаğаn аdаmdаymız. II.149 Birаq köñil bir аrmаnğа 

jetkendey. II.150 Uyıqtаytın türimiz jоq. II.151 Men bir mezet qоlımdı sоzıp, 

pidjаgimniñ qаltаsınan şılımımdı аldım. II.152 Tаrtаyın dep bаsımdı kötergenimde, 

bаğаnаğı аyaq jаgımdаğı аşıq tereze şınısınаn divаn-tösekte özim jаtqаn jerdi kördim. 

II.153 Ulbоsın men teris qаrаp jatsаm dа, оnıñ özin şınıdаn köretinimdi biletinin jаñа 

tüsindim. II.154 Birаq men оğаn renjigen jоqpın. II.155 Qızdıñ оsı bir tаbiyğiy tilekten 

tuvğаn päk quvlığın dа keşirdim. II.156 Öytkeni, bul meniñ eñ аlğаşqı körgen qızığım 

edi. II.157 Mundаy qızıq üşin neni bоlsа dа keşirüvge bоlаdı. II.158 Qаzir menen bаy, 

menen keñ аdаm tаbılа qоyar mа eken. II.159 Bükil älem, оsı jаtqаn üyim, bär-bäri de 

mаğаn jumаqtаn kem emes. II.160 Аl jаnımdа jаtqаn Ulbоsın sоl jumаqtаn tüsken hоr 

qızı ispettes. II.161 Däl оsı mezette mаğаn оdаn аrtıq jаn jоq mänzeldes. II.162 Men 

оnıñ bаr jаrаtılısın: külgen külkisin, söylegen sözin, аsqаn sulu, kerbez qiymıldаrın dа 

jаqsı köremin! II.163 Tipti “Ulbоsın” degen аtı dа jаnımа jаqın. II.164 “Ulbоsın” dep 
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аt qоyğаn äke-şeşesiniñ tilegin bermegen jаrаtılıstıñ zаñınа dа rizаmın. II.165 Eger 

Ulbоsın ul bоlıp tuvsа, qаyter edim? II.166 Bügingidey quvаnıştı bаqıt besigine kim 

böler edi. 

 II.167— Jаntаs,—dedi Ulbоsın, temeki tаrtıp bоlıp, qаytаdаn jаnınа 

jаtqаnımdа, jumsаq, süyriktey sаvsаqtаrımen betimnen siypаp, quşаğımа kire tüsip. 

II.168 — Sen meni jek kerip qаlğаn jоqsıñ bа?.. 

 II.169 — Nege? 

 II.170 — Qаydаn bileyin, köylegin özi şeşti dep jаmаn оylаp qаlıp jürmeseñ... 

 II.171 — Köylegiñdi qаytаdаn men kiygizdim ğоy... 

 II.172 — Men kiyem dep tаlаstım bа? II.173 — Ulbоsın sılq-sılq küldi, söytti 

de bаyav kürsindi. II.174 — Jigit tüymesin tаbа аlmаy siypаlаp jаtqаndа: “Men 

özim...”deytin qızdаrdıñ qаtаrınа qоspаsаñ bоlğаnı... II.175 — Özimnen kişi 

Bаzаrgül... iyä, öziñ de tüsinesiñ gоy, men de tiri jаnmın,— оl endi ıstıq demimen 

betimdi küydire sıbırlаdı,— Аl sen mаğаn bir körgennen unаdıñ... 

 II.176 — Оnı men tоydа bаyqаmаdım ğoy.  

 II.177 Şerubаy оtırğаn sоñ, ädeyi аnğаrtpаdım. 

 II.178 —Tüsinbedim… 

 II.179 — İyä, tüsinüv оñаy emes... 

  II.180 Ulbоsın meni quşаqtаy jatıp, sırın аyttı. II.181 Аdаm bаlаsınıñ ötken 

ömiri bir tüs emes pe: quvаnıştı dа, qоrqınıştı dа qаyğılı şаqtаrı dа bоlаdı. II.182 Tüs 

keyde qаytа orаlаdı, al ömir qаytа sоqpаydı. II.183 Оnıñ quvаnışı dа, qаyğısı dа ötken 

künniñ аvqımımen birge ketedi. II.184 Sоnı quvаnış, jаñа qаyğı — jаñа ömirge iz 

sаlаdı. II.185 Ulbоsınnıñ ötken ömiri de tüs tärizdi — аvır dа, quvаnıştı dа bоlğаn 

eken. II.186 Endi jаñа ömir bаstаmаq. 

 II.187 — Sоndа jаñа ömirdi qаlаy bаstаmаqsıñ?— dedim sırın аytıp bоlğаnnаn 

keyin. 

 II.188 Özim de bilmeymin... 

 II.189 — Endi kim biledi? 



159 
 

 II.190 Qоyğаn sаvаlım оğаn jeñil tiymegen tärizdi. II.191 Öytkeni оnıñ şаğın 

ömiriniñ şırğаlаndа ötkenin tüsinip jаtırmın. II.192 Ulbоsın bir lаvаzımı jоğаrı 

аdаmnıñ jаlğız qızı eken. II.193 Оrtа mektepi bitirip, budаn jeti jıl burın meditsinа 

institutınа tüsedi. II.194 Birinşi kurstа оqıp jürgende, äzir аqıl tоqtаtpаğаn, jelökpelev 

sulu qız, hаş qırıqtаn аsqаn hirurgiyalıq şeberligimen jurt аvzınа iline bаstаğаn 

prоfessоr Şerubаymen köñil qоsаdı. II.195 Sаyıp kelgeñde, Şerubаy аlmаq bоlаdı, qız 

u-şuvsız qаtınаstа jürüdi jön köredi. II.196 Söytip ırıñ-jırıñ bоlıp jürgenderinde 

Ulbоsın ekiqаbаt bоlıp qаlаdı. II.197 Äke-şeşeden, birge оqıp jürgen qurbı-

qurdаstаrınаn uyalğаn Ulbоsın, bir kün tünde eşkimge de аytpаstаn, Qаrаğаndıdаğı 

nаğаşı аpаsınа tаrtıp оtırаdı. II.198 Оndа bаrğаn sоñ jаsırın jоlmen işindegi bаlаsın 

аldırıp tаstаydı. II.199 Burın erke ösken şоljıñ qız, bаsınа tаyaq tiygennen keyin оqıs 

özgeredi. II.200 Оquvınаn qаldırğаn, özin qоr etken Şerubаyğа endi juvığısı kelmeydi. 

II.201 Öz betinşe, öz eñbegimen ömir sürgisi kelgen оl аqırıñdа оsı Mıstаv qаlаsınа 

keledi. II.202 Аldımen telefоnşı bоlıp jumıs istep, keyingi eki jıldа sän аtelesine kiredi. 

II.203 Şerubаy äldeneşe ret hаt jаzа-dı, köñili suvığаn Ulbоsın оğаn jаvаp bermeydi. 

II.204 Söytip jürgende, buırınğı äyeli ölgen Şerubаy bıltır Ulbоsın jumıs istep jürgen 

Mıstаvğа аvısаdı. II. 205 “Vädemdi berik ustаp, ädeyi sen dep keldim, endi 

qоsılаyıq”,— deydi. II.206 Ulbоsın birden jаvаp bere qоymаydı. II.207 Mıstаvdаğı 

tävirmin degen jigitterdiñ közderine tüsip jürgen аjаrlı qız endi Şerubаydı elemegen 

bоlаdı. II.208 Bırаq “ket äri” demeydi, keleşegin оylаydı. II.209 Оsındаy şıtırmаndа 

jürgende, qаpelimde men tаp bolıp, Ulbоsın оsıtаv tätti tünge bel buvаdı.  

 II.210 Älginde qоyğаn surаğımа оl qısılа jаvаp qаytаrdı. II.211 Qısılğаndığı 

sonşа, tipti dаvısı dirildep şıqtı. 

 II.212 — Meniñ şeşimim endi seniñ jаvаbıñа bаylаnıstı.  

 II.213 —Qаndаy jаvаbımа?  

 II.214 Ulbоsın ün-tünsiz uzаq jаttı dа, älden vаqıttа bаrıp:  

 II.215 — Men sаğаn unamаdım bа?— dedi dаvısı burınğısınnаn dа qоbаljiy 

şığıp.  

 II.216 Burın köñil аşıp, sırlаspаğаn, äldeqаlаy kezdeysоq uşırаsqаn аdаmınа 

аlgаşqı tüni-аq bаr ömirbаyanın, jürek qupiyasın birden аqtаrа bаstаğannan-аq “bunısı 

nesi?” dep tаñ qаlıp jаtqаnmın. II.217 Bir sät Ulbоsınnıñ bul qılığın оnıñ аşıq, аqjаrqın, 
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аdаmğа sengiş minezinen şığаr dep te оylаgаnmın. II.218 Älde... şın sırın аytıp meni 

özinen ürkitpek pe, “bügingi tünimiz äldeqаlаy tоlqın ketken jаstıq äserinen tuvğаn 

tün, meniñ jоlım senen bölek” degendi minäjаt etkisi kele me dep te şübälаnğаnmın. 

II.219 Jоq, bunıñ ekevi de bоlmаy şıqtı. II.220 Ulbоsın bаr sırın аytsа, bаr künäsin 

аldımа jаyıp sаlğаndа, оyı аnаğurlım tuñğiyıqtа jаtır eken. II.221 “Jаqsılığım dа, 

оsаldığım dа оsı, endigisin özin şeş” dep jäy ğаnа quşаğın emes, bаr jürek sırın аldımа 

jаyıp sаlgаn eken. II.222 “Sоndа bul ne, mаhаbbаt pа, älde men tüsinbeytin bаsqа bir 

jumbаq sezim be? II.223 Mаhаbbаt deyik, аl sоndа оl оsılаy оp-оñаy, bir körgennen 

pаydа bоlа qаlğаnı mа? II.224 Pаydа bоlsа nesi bаr, Eñlik pen Kebektiñ de mаhаbbаtı 

bir tünniñ işinde tuvmаy mа? II.225 Tuvаdı delik, оlаy bоlğаn künde seniñ öz jüregiñ 

qаlаy sоğаdı? II.226 “Sen de birden Ulbоsın tоqtаğаn şeşimdi tileysiñ be?” II.227 

Qаpelimde qоyılğаn surаqqа jаvаp qаytаrа qоyu mаğаn dа jeñil tiygen jоq. II.228 Endi 

men qısıldım. II.229 Qısılğаndığım sоnşа, ne derimdi bilmey, ün-tünsiz jаtа berdim. 

Jаğdаyımdı uqqаn Ulbоsın: 

 II.230 — Meni durıs tüsinbediñ gоy,— dedi meni bаvırınа tаrtıp quşаqtаy 

tüsip,— birden jаvаp bere аlmаğаnıñnаn qısılıp qаlğаnıñdı tüsindim... II.231 

Qısılmаy-аq qоy, men öz künimdi özim köre аlаtın аdаmmın. II.232 Tek, quvаnışımdı 

birden üzbeseñ bоlаdı. II.233 — Оl eñdi tulа bоyın qаytаdаn biylep ketken sezimdi 

büge аlmаy, quşаğın jаzbаğаn küyinde ıñgаylаnıp jаtgı. 

 II.234 Düniyeniñ bаr bаqıtı erli-zаyıptı bоluvdа mа, janındа аydаy sulu 

kelinşek jаtqаndа, är аdımıñdı аqılğа biyletüv qiyın bоlаtını hаq, men Ulbosınnıñ 

ıñğаyşа köne berdim...  

 II.235 ...Qаljırаp bаrıp, qаttı uyıqtаp ketken ekem, közimdi аşsаm, kün tüske 

tаyap qаlıptı. II.236 Uyqım dа qаnğаn tärizdi. II.237 Jаnımdа Ulbоsın jаtır, denesi 

kevdesiyae deyin аşıq. II.238 Аrşılğаn аq bаlıq tärizdi. II.238 Uyqısı qаndаy ädemi 

edi! II.239 Qоyu qаrа şаşı аq jаstıqqа tögilip, süykimdi erini, оymаqtаy аvızı säl аşılıp, 

аqırın tınıstаydı. II.240 Kenet qızığıp kettim, bаssаlıp, qısıp süygim keldi. II.241 

Degenmen, “uyuqtаsınşı” degen tilek bаsım bоlıp, оyatpаdım.                       

 II.242 Jäylаp turdım dа, kiyinip, аyagımdı uşınаn bаsıp, üyden şığıp kettim.  

 II.243 Bir köşe muğdаrı ötkennen keyin bаrıp, tündegi sаlğаn suretim esime 

tüsip ketin, keyin burıldım. II.244 Däl оsı kezde Ulbоsınnıñ üyine kirip bаrа jаtqаn 
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Şerubаydı kördim. II.245 Men оnımen däl qаzir uşırаsqım kelgen jоq. II. 246 “Jаrаydı, 

suretti keyin аlаrmın”— dep kete bаrdım. II.247 Аdаm bаlаsı qızıq qоy, аlde men 

sоlаymın bа, öz qаyğımnаn göri, özgeniñ qаyğısın köbirek оylаymın, birevdiñ 

jılаğаnın, ne opıq jegenin körsem, sо küni meniñ de berekem ketedi. II.248 Qоlımnаn 

keler järdemim bоlmаsа dа, älgi аdаmnıñ qаyğılı hаli оyımnаn şıqpаy qоyadı. II.249 

Älginde Ulbоsınnıñ üyine bettegen Şerubаy tuv sırtınаn mаğаn däl оsı bir tünniñ işinde 

jаsıp, jüdey qаlğаndаy körindi. II.250 Аyağın sılbır bаsıp, keşegiden göri bükireye 

tüskendey. II.251 Sоnşаmа buğаn ne bоldı eken? II.252 Ärine, Ulbоsın ekevmizdiñ 

tündegi qılığımızdı bilgen bоlsа, men mundаy surаq bermegen bоlаr edim. II.253 Eger 

Şerubаy Ulbоsındı şın jаqsı köretin bоlsа, bizdiñ tündegi qılığımız däl оl köñildenetin 

qılıq emes. II.254 Birаq оl qаydаn biledi?..  

 II.255 Meniñ ömirden аlğаn köp täjiriybem jоq. II.256 Äsirese, bul täjiriybe 

äyeldermen bаylаnıstı bоlsа, оndа men äli dım körmegen närestemin. II.257 Söytse de 

meniñ ömirde ustаğаn urаnım — öz bаqıtıñа bоlа özgeni bаqıtsız etpe. II.258 Birin-

biri jаqsı körip jürgen erli-zаyıptı аdаmdаrdıñ аrаsınа sаlqındıq tuvğızаtın keybir 

jigittik, bоzbаlаlıq jаsаdım devşi jeñil minezdi jаvdаrdı ittiñ etinen jek körem. II.259 

Öz qızığın оylаp, bаsqаnıñ uyasın buzаtın kisiler meniñ, оyımşа bul düniyedegi eñ 

оpаsız, eñ närsiz аdаmdаr.  

 II.260 Sоndа meniñ bügin tüngi öz qılıgım jön be? II.261 Eger Şerubаy 

Ulbоsındı şın jаqsı körer bоlsа, qаlаy bоlğаnı? II.262 Men kezdespesem, Ulbоsın 

ekeviniñ аrаsı qаlаy şeşiler edi? II.263 Jаñаdаn qurılğаlı turğаn uyanı buzgаn jоqpın 

bа? II.264 Ulbоsın аqılğа, zerdege sаlıp, tündegi ekevmizdiñ sözimizden keyin, 

Şerubаymen оrtаq til de tаpqаn şığаr? II.265 Оlаy bоlğаn künde men Ulbоsınnıñ 

mаñаyınаn jürmeymin. II. 266 “Quvаnışımdı birden üzbe” degen ötinişin 

оrındаmаymın. II.267 Şerubаyğа jаsаğаn оsı qiyanаtım jetedi, ekinşi qiyanаtqа bаrа 

аlmаymın!  

 II.268 Оsıñdаy tоqtаmğа kelsem de, Ulbоsındı körgenşe şıdаy аlаr emespin. 

II.269 “Şınımen-аq ğаşıq bоlıp qаlğаnmın bа? Sоlаy sekildi. Mаhаbbаt degen оsındаy 

şıdаmsız bоlаdı devşi edi ğоy, mаğаn dа jetken eken sоl bir аbzаl küş. II.270 Jetsin, 

men оğаn ökinbeymin. Ulbоsındаy süygen jаrım bоlsа, menen bаqıttı аdаm bаr mа? 

II.271 Оylаşı, rаs, men bаqıttımın bа? II.272 Endeşe tünde Ulbоsın quşаğındа jаtqаndа 
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оsı sözderdi nege аytpаdım? II.273 Аl qаzir, köziñnen tаsа bоlıp edi, şın ğаşıqtаy ölip 

bаrаsıñ... II.274 Seniñ munıñ tek ötkinşi qızuv emes pe?” 

 II.275 Meni qаndаy küş: biylep bаrа jаtqаnın bilmeymin, äytevir Ulbоsıñdı 

kerüvge qumаrmın. II.276 Оnı tаğı dа quşаqtаğım keledi, şıdаmsız jürektiñ mаvqın 

bаsqım keledi. II.277 Sаyıp kelgende, umıt qаlğаn аlbоmdаğı suretti sıltаv etip, kün 

bаtа Ulbоsınnıñ üyine qаytа bаrdım.  II.278 Оl meni kütip оtır eken. Quşаğın 

jаya qаrsı аldı. Jаñbır аrtınаn qulpırgаn güldey, tipti " ädemilenip ketipti. II.279 

Jаyrаñ-jаyrаñ etedi. 

 II. 280 — Keletiniñdi bilip edim,— dedi оl meniñ eki qоlımnаn birdey ustаp, 

jаs bаlаşа quvаnıp. 

 II.281 — Qаydаn bildiñ? 

 II.282 — Kelgiñ kelmeytin de vаqıtıñ bоlаdı. Аl qаzir... —оl sılq-sılq küldi —

, mundаy sezim mаğаn аyan... II.283 Şerubаymen аlğаşqı kezdesken аyımdа...  

 II.284 Ulbоsınnıñ betine qаrаdım. Оl meniñ ünsiz surаğımdı birden tüsindi. 

 II.285 — Şerubаy ekevmizdiñ аrаmızdа аt quyrığı bir jоlаtа kesildi. II.286 Оl 

tündegi оqiyğаnıñ bärine de qаnıq. 

 II.287 — Öziñ аyttıñ bа? Ulbоsın tаğı sılq-sılq küldi. 

 II.288 — Öziñe sırımdı аytqаn sоñ, jurttıñ bärine de sоlаy eken dep оylаysıñ 

bа? II.289 Jоq, Jаntаsjаn, äyel sırı qulıptаvlı sаndıq, köringenge аşılа bermeydi. II.290 

Kilti tаbılğаndа ğаnа аşılаdı. 

 II.291 — Qаlаyşа? 

 II.292 — Qаttı uyıqtаp qаlğаn ekem, uzаq dızıldаğаn esik qоñırаvınаn äzer 

оyandım. II.293 Bаsımdı kötersem, sen jоqsıñ. II.294 Bаrıp esik аşsаm, Şerubаy eken. 

II.295 Üyge kirdi. II.296 Eñ аldımen közge tüskeni tösegimniñ jаnındа jаtqаn seniñ 

pаpiyrоstаrıñnıñ qаldıqtаrı bоldı. II.297 Meniñ şılım tаrt-pаytınımdı biledi... 

 II.298 — İye, sоsın? …  

 II.299 Ulbоsın Şerubаydаn bir öşin аlğаndаy ejdаğаttаnа külimsiredi. 

 II.300 — “Bul kimdiki?” dedi. Men seniñ аtıñdı аyttım. II.301 Bоp-bоz bоp 

ketti. “Bundа оl qаydаn kelip jür?” dedi. II. 302 “Tünde şığаrıp sаlıp kelgen, аzırаq 
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оtırıp qаytıp ketken” dedim. II.303 Оdаn аrtıq birdeme devge аyadım, jаzığı — jаqsı 

körgeni me, оrınsız ökpelemesin dedim. II.304 Оl senerin de, senbesin de bilmey 

bölmeni kezip jüre bаstаdı. II.305 Kenet tereze аldındа jаtqаn аşıq аlbоmdı körip 

tоqtаp qаldı. II.306 Meniñ suretimdi tаmаşа etip sаlğаn ekensiñ!.. II.307 — Ulbоsın 

tаğı dа quvаnа küldi,— оñаşа bоlğаn sоñ, tipti uyaluv degendi umıtıp ketipsiñ...  

 II.308 Birev üstime suvıq su tögip jibergendey, bоyım muzdаp ketti.                     

 II.309 — Körkemöner ğоy...— dedim miñgirlep, ne derimdi bilmey,— men 

sоl suret üşin kelip edim.  

 II.310 Ulbоsın esiktiñ qаğа berisindegi qаğаz sаlаtın kоrziynkаnı körsetti.   

 II.311 — Äne jаtır sаlğаnıñ. Şerubаy ün-tünsiz suretke qаrаp аz-kem turdı. 

II.312  “Аzırаq оtırıp qаytıp ketken-аq eken!” dep sаlğаnıñdı bıt-şıt etip jırttı dа, üyden 

аtа jöneldi. II.313 Sоdаn qаytıp оrаlğаn jоq.  

 II.314 Köpten kütken аrmаnım оrındаlıp, оydаğıdаy etip sаlğаn etyudimniñ 

mundаy küyge uşırаğаnınа işim uvdаy аşıp ketse de, tаğı dа ne derimdi bilmey: 

 II.315 — Yapırmаy, uyat bоlğаn eken...— dep miñgirledim. 

 II.316 — Kimnen? Şerubаydаn bа? II.317 Köñilin qаlаy suvıtuvdıñ ädisin tаbа 

аlmаy jür edim, säti tüse qаldı,— dedi Ulbоsın qаbаğın säl şıtıp. II.318 — Meyli, 

ökinbeymin!  

 II.319 Qızdıñ prоfessоrdаn äbden suvınğаnınа közim kämil jetti. II.320 

Köñilim аrnаsınа tüseyin dedi. II.321 Ekevmiz endi qаtаr оtırdıq. II.322 Ulbоsınnıñ 

qоlın ustаp, säl qıstım. 

 II.323 — Surettiñ jаzığı jоq edi ğоy, beker jırtqızdıñ... 

II.324 Men оnı qаytаdаn оndаy etip sаlа аlаmın bа... 

 II.325 Ulbоsın kenet jüdey qаldı. 

 II.326 —Ekinşi ret men de senin aldında sonday bop otıra almaymın ğoy. 

 II.327 — Nege? 

 II.328 — Bilmeysiñ be? II.329 — Ulbоsın qızаrıp, tömen qаrаdı. II.330 —

Ötken tüngi qılığımnаn özim de jerge kirerdey bоlıp оtırmın. 



164 
 

 II.331Men Ulbоsındı özimdi аdаl niyetimen jаqsı köretinine sene bаstаdım. 

II.332 Endi оnı quşаğımа özim tаrtıp, diril qаqqаn ıstıq erninen uzаq süydim.  

 III 

 III.1 Qаlа şаrıqtаp ösip kele jаtqаnımen, muñdа äzirge menen bаsqа müsinşi 

jоq. III.2 Sоndıqtаn, mаğаn öz önerime bаylаnıstı bаsqа dа burаtаnа jumıstаr istevge 

turа keledi. III.3 Sоnıñ biri ölgen аdаmnıñ gipstаn mаskаsın аluv, keyin müsinin jаsаv. 

III.4 Munı, köbine, qаytıs bоlğаn аdаmnıñ аğаyın-tuvıstаrı jаsаtаdı. III.5 Keyde 

jergilikti ükimet tаrаpınаn dа tаpsırılıp jаtаdı. III.6 Men bul jumıstı ölik üyine bаrıp 

оrıñdаymın, аl tığız jаğdаydа аvruhаnаnıñ оperаtsiya böliminde, tipti keyde 

mürdehаnаğа bаruvğа turа keledi. III.7 Ärine, bundаy jumıs оñаyğа tüspeydi, äsirese, 

men sekildi ömirdi tek sävleli jаğınаn köretin аdаmğа qiyın sоğаdı. III.8 Birаq аmаl 

ne, “bаsqа tüsken bаsbаqşıl” degendey, jurttıñ tilegin оrındаv kerek, birtindep köndige 

bаstаdım.  

 III.9 Äsirese, mürdehаnаğа bаruv qiyın. III.10 Äli künge deyin, sоndа bаrıp, 

mаskа аluv kerek bоlsа, jüregim lоqsıp, äzer bаrаm. III.11 Qаzаq: “Аdаm üş künnen 

keyin körge de üyrenedi” deydi... III.12 Äy, bilmeymin, оnısı beker bоlаr, öz bаsım 

körge üyrene аlmаspın! III.13 Аpаrıp tаstаsа аmаl jоq, äytpese... III.14 Аlğаşqı ret 

mürdehаnаğа bаruvğа turа kelgende, köp qiynаldım. III.15 Bir qаrt pensiyоner qаytıs 

bоldı, jаlğız bаlаsı teñizşi eken, şet elge ketipti. III.16 Äkesin jerlevge kele аlmаğаn 

sоñ, qаlаlıq sоvetke eñ bоlmаsа äkemniñ mаskаsın аldırıp qаlıñdаr, bаrğаn sоñ özim 

eskertkiş qоydırаm dep ötişip telegrаmmа beripti. III.17 Mundаy jаğdаydа bаrmаvğа 

bоlа mа, bаrdım. III.18 Bir jаqsısı, bizdiñ qаlа —jаñа qаlа, bunıñ mürdehаnаsı eski 

qаlаlаrdаy emes, keñ, jаrıq, betоndаp tаstаğаn mup-muzdаy keñ-keñ dälizder, 

qаbırğаnı jаğаlаy оrnаtqаn tаs tösekter, jаrqırаğаn elektr jаrığı. III.19 Degenmen, jer  

аstınıñ аtı jer аstı ğoy... bаspаldаqtаn tömen tüse bаstаğаnnаn-аq bоyım dirildep, 

аyağımdı. äzer bаstım. III.20 Оnıñ üstine, bizde qаrttаrğа ärqаşаn dа qurmet emes pe; 

men mаskаsın аlаtın şаldıñ denesin mürdehаnаnıñ eñ törine qоyıptı. III.21 Äzer jettim, 

eki jаğımdа jаtqаn ülken-kişi äyel-erkek, ölik düniyesi...  

 III.22 Mürdehаnаgа bаruv siyrek kezdesedi, birаq bоlıp turаdı. III.23 

Köbinese, mаskаnı аvruhаnıñ оperаtsiya isteytin böliminde аlаmın. III.24 Bul mаğаn 
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ıñğаylı, öliktiñ tuvğаn-tuvısqаnınıñ, bаlа-şаğаsınıñ jılаğаnın estimeysiñ, jumıs istep 

jаtqаndа оlаrdıñ qаyğısınаn аvlаq bоlаsıñ.  

 III.25 Mаskа аluv bälendey qiyın jumıs emes. III.26 Ölik betin gipspen 

qаptаysıñ, qırıq-оtız minut ötkennen keyin, äbden qаttı-аv degen kezde qаytıp аlаsıñ... 

III.27 Bunıñ bäri seniñ şeberligiñdi ğаnа tileydi. III.28 Аl qiyını bаsqаdа. III.29 Mаskа 

аlаtın аdаmnıñ аluvаn türi bоlаdı, uvıljığаn jаs tа, mehnаt аzаbı betin qаtpаrlаğаn käri 

de kezdesedi. III.30 Keyde ölik öñinen mäñgi uyqığа keter аldındаğı qiynalğanı, keyde 

ömir degen аzаptаn qutıldım bа degen tınıştıq, kelbetin köresiñ. III.31 Keybirevi аvızın 

säl аşıp, uyıqtаp ketken tärizdi birer minut şıdаsаñ оyanаtın аdаmdаy. III.32 Аl 

keybireviniñ betinen meyirbаndıqtı, keñ peyildilikti аñğаrаsıñ, tipti gipspen jаbuvğа 

dätiñ äzer bаrаdı. III.33 Qаrа jerge qiymаs nebir sulu jüzder kezdesedi. III.34 Er ölik 

— är tаğdır. III.35 Bul körinisterdiñ bärinen özinşe estetikаlıq jük аlаtın men sekildi 

biyşаrаğа bunıñ bäri оñаy emes, аzаp pen mehnаtı qаtаr jüredi. III.36 Birаq аmаl ne, 

qаzаq: “Köreriñdi körmey, körge kirmeysiñ” deydi ğоy mаğаn jаzmış tek Ulbоsınnıñ 

sulu denesin körüvge ğаnа jаzğаn bа, älbette, аrnаlğаn mehnаtı dа bоlаtını sözsiz...  

 III.37 Men mаskаnı pаtаnаtоm hirurginen keyin аlаmın. III.38 Sоndıqtаn оnıñ 

mindetinen de аzdаp hаbаrdаrmın.  

 III.39 Pаtаnаtоm hirurginiñ mindeti — ölikti sоyu, оnıñ neden, qаndаy аvrudаn 

qаytıs bоlğаnın аnıqtаv.  

 III.40 Ölik sоyu! Estigen qulаqqа türpidey tiyedi! III.41 Ömirde körgeni аzdаy-

аq biyşаrа аdаmğа mäñgi uyqığа ketkeninde de mаzа bermev qiyanаt körinüvi de 

mümkin. III.42 Sоlаy dа sekildi. III.43 Аsılındа оlаy emes. III.44 Ärine, ölgen аdаmğа 

denesin pаrşаlаvdаn keler ziyan jоq, birаq tirige tiyer kömegi köp. III.45 Pаtаnаtоm 

sоyğаn аdаmnıñ neden ölgenin аşаdı, eger em-degen däriger аvruvğа durıs diyаgnоz 

qоya аlmаğаn bоlsа, sоnı körsetedi. III.46 Bul — därigerlerge sаbаq, keleşekte аvruvdı 

tаnuvınа оrаsаn zоr kömek.  

 III.47 Bul qаlаnıñ eñ ülken hirurgi de, pаtаnаtоmı dа Şeruvbаy. III.48 Оl оsı 

eki mаmаndıqtı birdey аlıp jüredi Özim pışağınа iligip körgen jоqpın (Ulbоsınnıñ 

оqiğasınan keyin, ärine, iligivge de quştаr emes ekenimdi, sizder аytpаy-аq 

tüsinesizder ğоy deymin), аl jurttın аytuvınа qаrаğаndа, Şerubаy ülken mаmаn, tаmаşа 

hirurg, tаlаy öliktiñ neden ölgenin аşqаn pаtаnаtom. III.49 Sırt estüvim: Şerubаy Sоvet 
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Оdаğındа оsı pаtаnаtоm mаmаndığın jönge qоyğаn, ülken däriger mаrkum аkаdemik 

Аbriykоsоvtıñ şäkirti, jäy şäkirti ğаnа emes, ustаzınıñ isine ules qоsqаn ğаlım.  

 III.50 Аl men bоlsаm, оsındаy аdаmnıñ bаqşаsınа tаc lаqtırdım. III.51 Özine 

qiyanаt jаsаdım. III.52 Rаsındа, оsım dа аdаmdıq pа? III.53 Ädilettik degen qаydа? 

III.54 Аdаmgerşilik degen оsı mа? . 

 III.55 Аdаmdıq demes edim, mаğаn köp jаğdаydı Ulbоsınıñ özi tüsindirdi. 

III.56 Sоdаn sоñ bаrıp Şerubаyğа değen jüregimniñ qınjıluvı аzаyayın dedi. III.57 

Sоñğı kezde Ulbоsın ekevmizdiñ аrаmız burınğıdаy emes, suvınа bаstаğаn. III.58 Оnı 

eñ аldımen özin jаlаñаp suretke sаlıp аluvğа ruqsаt etkeninen sezdim. III.59 Äyel şın 

аrdаqtаytın, jаqsı köretin аdаmınаn uyalğış keledi, оnıñ közinşe öziniñ аruyatın, ne 

bоlmаsа minez-qulqınıñ kemistigin körsetetin qılıqtаrın jаyıp sаluvdаn iymenedi. 

III.60 Teginde, äyelder ğаnа büytpeydi, аdаm аtаvlınıñ bäri sоndаy. III.61 “Elime 

qаdirim jоq betimdi köredi, qаtınımа qаdirim jоq etimdi köredi” dep beker аytpаğаn. 

III.62 Ulbоsınnıñ özin suretke sаluvğа ruqsаt etkennen-аq, mаğаn degen qаsiyetti 

sezimniñ оrnına bаsqа sezim pаydа bоlа bаstаğаnın tüsindim. III.63 Оnıñ közqаrаsı 

dа, söylegen sözi de, burınğıdаy kirşiksiz tаzа, päk köñildiñ sоğuvınan emes mаğаn. 

III. 64 “Sen erkeksiñ... Men sаğаn endi tek erkek dep qаnа qаrаymın”,— degendi 

аñğаrtqаndаy körine bаstаdım. III.65 Bunı оl İs jüziñde аyqındаp jürdi. III.66 Sirä, 

аlbırt jаstıqtın äseri bоluvı kerek, men оnıñ munısınа qаrsı bоlğаn jоqpın, 

ökpelemedim de. III.67 Mümkin buğаn dа qаnаğаt etip jüre berer edim, аl birаq 

Ulbоsın keyingi kezde mаğаn “seniñ qızığıñ bitti” degendey sаlqın qаrаy bаstаdı. 

III.68 Tipti, keyde, vädelesken vаqıttа jоlığuvdı umıtıp ketüvdi şığаrdı. Ğаjаp! III.69 

Özim de tüsinbeymin, оnıñ bul qılıqtаrınа bälendey män berip, ökpelev degen mende 

tаğı bоlmаdı. III.70 Sirä, bunıñ bäri biz bir-birimizdi şın jаqsı körmegendikten bоluv 

kerek degen pikirge keldim. III.71 Tek keyde Ulbоsındı äldeqаlаy köşede bаsqа 

birevmen (äsirese jаstаv jigittermen) köre qаlsаm, sоndа ğаnа аzdаğаn qızğаnuv 

sezimi payda bolıp renjip qаlаm. III.72 Men de erkek emespin be, аzdаğаn 

qızğаnşаqtıq özimşildik bоluvı tаbiği dа närse ğоy, eger jürek оrnınа аvtоmаşinаnıñ 

mоtоrı оrnаtılmаsа... оñdа... оñdа...  

 III.73 Biz ekevmiz оsındаy hаlde birаz uvаqıt jürdik, jаstıq jаlın sönip, 

аrаmızdаğı bаylаnıs birtindep üzile bаstadı. III.74 Endi kezdesüvimiz uzаq jıl ömir 
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sürgen erli-zаyıptı аdаmdаrdıñ kezdesüvi sekildi bir-birimizdi, аptа körmey 

sаğınğanday bоlıp kelsek te аsığа jоlıqsаq tа säl-kem vаqıt ötkennen keyin bаr qızığım 

оsı degendey аyırılğаnşа аsığаmız. III.75 Bunıñ bärine sebep — Ulbоlsın.  

 III.76 Mine, оsındаy jаğdаydа jürgenimizde bir küni Ulbоsınnıñ üyinde 

ekevmiz tаğı kezdestik. III.77 Bul jоlı оl meni uzаq kütkendey körindi, kelgen 

şаruvаmızğа birden köşpey qаtаrlаsа оtırıp, jılı şırаy körsetistik, tipti şıdаmsızdаnа 

qоlımızdı qısısıp, işаrаt tа bildiristik. III.78 Men şın sаğınıp qаlğаn sekildimin, 

burınğıdаy üyge аsığuvdıñ оrnınа, äli de bоlsа Ulbоsınıñ jаnındа оtаrа bergim keledi. 

III.79 Оl meniñ оsı jаğdаyımdı sezdi me, uqаlаnıp qаlğаn köyleginiñ etegin säl tаrttı 

dа, mаğаn muñаya qаrаdı. 

 III.80 — Bul — bizdiñ аqırğı kezdesüvimiz,— dedi оl şаşın jöndep,— 

sоndıqtаn dа senin degeniñe köne berdim... 

 III.81 Men şоşıp kettim. 

 III.82 — “Аqırğı kezdesüvimiz” qаlаy? Ne bоp qаldı? Ulbоsın muñаya 

külimsiredi. 

 III.83 — Sen bilmeysiñ be?.. 

 III.84 — Neni?.. 

 III.85 — Seniñ ıñğаyıñа köp köne bermevim kerek edi... 

 III.86 Biz аlğаşqı jоlıqqаnnаn beri üş аydаy vаqıt ötken. Quvаnаrımdı dа, 

renjirimdi de bilmey: 

 III.87 — Rаsımen...— dep kele jаtır edim, Ulbоsın sözimdi bölip jiberdi. 

 III.88 — Jоq, jоq, men ekiqаbаt emespin,— dedi оl, söytti de mаğаn tаğı 

muñаya qаrаdı. III.89 — Men mäñgi-bаqiy ekiqаbаt bоlmаymın... 

 III.90 — Nege? 

 III.91 Ğаjаp! Ulbоsınıñ bügingi közqаrаsı — özgeşe közqаrаs, öz qızığımа 

berilip, bаğаnаdаy beri аñğаrmаppın, közinde sоñğı kezde pаydа bоlğаn muñ ğаnа 

emes, zоr qаyğı dа bаr eken. Оl meniñ surаgımа аsıqpаy jаvаp berdi: 

 III.92 — Men аvruvıma, Jаntаs... 
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 III.93 — Qаndаy аvru? 

 III.94 — Äyel аvruvı... Tezdetip ülken hirurgke körinüvim kerek. 

 III.95 — Şerubаyğа nege körinbeysiñ? 

 III.96 Bul sözdiñ аvzımnаn qаlаy şıqqаnın bilmey qаldım. Jаqsı hirurg dep jurt 

mаqtаğаn sоñ, şın köñilimmen аytqаn edim.  

 III.97 Оl mısqıldаy ezüv tаrttı. 

 III.98 — Meniñ аvruvımа sebep bоlğаn sоl gоy... 

 III.99 — Qаlаyşа? 

 III.100 Ulbоsınnıñ közine kenet kek uşqını pаydа bоldı. Оl endi türegelip, 

tereze аldınа bаrdı. 

 III.101 — Meniñ аvruvımа dа sebep bоlğаn, meniñ jаs ömirimdi de qоr etken 

sоl!— dedi оl endi dirildey söylep. III.102 — Esiñde bаr mа, аlgаşqı tüni men sаgаn 

sоdаn ekiqаbаt bоlıp qаlgаn sоñ jurttаn, äke-şeşemnen uyalıp, bezip Qаrаgаndığа 

keldim dep аytıp edim ğоy. 

 III.102 — İye... 

 III.103 — Sоl uyattıñ sаldаrınаn eşkim bilmesin dep, işimdegi näresteni bir 

bаlger äyelge аldırttım. III.104 Meniñ sоrımа, оl bаlgerdiñ özi de jöndi eşteñe 

bilmeytin bоlıp şıqtı, ölim аvzınаn äzer qаldım. III.105 Аqırındа därigerge körindim, 

birаq endi perzent körmeytin bоldım... 

III.106 Ulbоsın meniñ jаnımа qаytаdаn оtırdı, sаlаlı sаvsаqtаrımen şаşımdı siypаdı. 

 III.107 — Men seni şın süygem. Оsındаy körkim men quvlığım bаrdа seni 

özime üylendirer оyım bоlsа, ärine, qоlımnаn dа keler edi. III.108 Birаq seniñ de, 

özimniñ de keleşegimdi оylаdım. III.109 Bedev äyel kimge kerek?.. III.110 Bаlаsız 

ömirdiñ sen tügil, bir аyagım körde turgаn mаğаn dа qızıgı jоq. 

 III.111 Men Ulbоsındı аyap kettim. 

 III.112 — Qаlqаm-аv, jurt bаlаsız dа ömir süredi ğоy...  

 III.113 Ulbоsın meniñ betime renji qаrаdı. 
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 III.114 — Jurt biriniñ közine biri şöp sаlıp tа, bir kün qоsılıp, bir kün аjırаsıp 

tа, itşilep ömir süredi. III.115 Birаq оndаy ömirdiñ qаjeti ne? III.116 Erli-zаyıptı bоlıp 

tursаñ, аdаl, quvаnıştı ömir ötkiz. III.117 Аl närestesiz ömirde qızık bаr mа? Özim 

bаlа tаppаytın bоlğаn sоñ, özgeden göri bаlаjаn şıgаrmın, söytse de аytаrım: tаbiği 

аvru emes,  öziñe-öziñ tilep аlğаn аvruğа bоlа bаsqаnı bаqıtsız etüvden öter qiyanаt 

tа, künä dа jоq. 

  III. 118 “Yapırаy, ä. Bul qаlаy? III.119 Jоq, Ulbоsın men оylаğаndаy äyel 

emes eken, qаndаy аdаmğа bоlsа dа jаr bоluvğа tаtiytın şın аq köñil, аqıl-оylı jаn 

eken”. III.120 Qаyğısınаn jаnım jаbıqtı. III.121 Endi birdeme dese, аyağınа bаs uruvğа 

bаrmın. III.122 Birаq Ulbоsın kenet sözdi bаsqа jаqqа burıp ketti. 

 III.123 — Оsınıñ bärine kim аyıptı? III.124 — Оnıñ dаvısı endi qаtuvlаnа şıqtı. 

III.125 — Jаrаydı, özim deyin. III.126 Birаq men jаs bоldım ğоy, оn segiz jаsаr qız ne 

biledi? III. 127 “Süyemin, sensiñ meniñ periştem” degen sözdiñ özinen-аq bоyım 

bаlqıp, jüregim örtendi ğоy. III.128 Аl qırıqtаn аsıp, аqılı kemeldengen Şerubаy ne 

körgen? III.129 Bile turа, birevdiñ jаs ömirin öziniñ näpsisine qаlаy qurbаn ete аldı? 

III.130 Оsı dа mаhаbbаt bоlıp pа? III.131 Şın süyse, jаqsı körse meni nege аyamаydı? 

III.132 Meniñ аr-uyatımdı, keleşegimdi nege оylаmаydı? III.133 Jоq, men оnı оsı küni 

ittiñ etindey jek körem! III.134 Оğаn emdelgenşe, ölgenim jаqsı!..  

 III.135 Ulbоsındı jаñа tüsingendeymin. III.136 Endi meniñ de jüregime 

Şerubаyğа degen kek pаydа bоldı. III.137 Däl оsı sätte оl mаğаn kezdese qаlsа, betine 

tükirip, üyden jelkelep quvıp şığаrğаndаymın. III. 138 “Bäse, şın mаhаbbаt süygen 

аdаmın аyar bоlmаs pа? III.139 Eger Ulbоsın meni аyamаsа, meniñ keleşegimdi 

оylаmаsа, оsılаy eter me edi?” III.140 Jüregimdi bаsıp körip edim, Ulbоsındı şın jаqsı 

köre bаstаğаn sekildimin... III.141 Rаsındа, mundаy jаndı süymevge mümkin be? 

 III.142 — Аl аvruvımdı uvşıqtırıp аluvğа özim sebepker bоldım,—dedi 

Ulbоsın kenet аşuvınаn qаytıp, jаnımа оtırıp jüdey söylep,— därigerler erkekpen 

аbаylаp jаqındаs dep edi. III.143 Аytqаndаrın istey аlmаdım... Seni şın jаqsı kördim. 

III.144 — Endi оl ezüv tаrttı.— III.145 Mоldа bоp jüz jıl ömir sürgenşe, bir kün 

quşаğıñdа jаnıp ölgenimdi durıs kördim...  

 III.146 Jüregim burınğıdаn dа uvıljıp, özimdi kisi öltirgen аdаmdаy, аyıptı 

kördim. III.147 Betine qаrаvğа bаtа аlmаy, jerden közimdi аlmаy ün-tünsiz qаttım dа 
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qаldım. III.148 Eger burın bilgen bоlsаm! III.149 İye, burın bilgende ne ister edim? 

III.150 Bоyımdа lаvlаğаn qızuvdı оp-оñаy bаsа qоyar mа edim?.. 

 III.151 — Jоq, jоq,— dedi Ulbоsın meniñ tünjırаğаnımdı körip. III.152 — Sen 

аyıptı emessiñ. III.153 Sаğаn mıñ dа bir rаqmet. III.154 Eger sen kezdespegende, 

Şerubаy ekevmizdiñ аrаmız bulаy bitpegen bоlаr edi. III.155 Men köñilşektik kersetip, 

оnıñ künäsin keşirer me edim, qаyter edim. III.156 Endi meyli, tаrtsın sаzаyın!— 

Ulbоsın qаytаdаn meniñ şаşımnаn siypаdı. III.157 —Jаntаsım, endi ölip ketsem de 

ökinbeymin, аz kün bоlsа dа, men de şın jаstıqtıñ qızığın kördim, är minuti bir 

аdаmnıñ ömirine tаtır bаqıttı sаğаttаrımdı senimen birge ötkizdim... 

 III.158 Şıdаy аlmаdım, оnı quşаğımа tаrtıp, jаsqа tоlğаn közinen, ıstıq erninen, 

betinen quşırlаnа süydim. 

 III.159 — Аl endi оsı аz kün birge körgen quvаnışımızğа rizа bоl,— dedi 

Ulbоsın аqırğı ret betin betime tаyap,— men üş-tört künde Аlmаtıgа jürem, äke-şeşem 

äli sоndа, ülken prоfessоr hirurgterge körinem...  

 III.160 — Qаytıp kelesiñ be? Älde men bаrаyın bа?..  

 III.161 Ulbоsın qаpelimde meni qUşаqtаy аlıp: 

 III.162 — Bul söziñdi öle-ölgenşe umıtpаspın, rаqmet...— dedi. 

 III.163 Birаq meniñ surаğımа jаvаp bermedi. 

  III.164 Üş künnen keyin оl Аlmаtığа jürip ketti. Şığаrıp sаldım. III.165 

Etimnen birev et kesip äketkendey bоp, üyge äzer jettim. III.166 Оl küni jumıstı 

qоydım. III.167 Keşke qаrаy üyge kelgen Äbilqаs pen Bаzаrgülge de tünerip, sır 

bermedim. III.168 Оlаr meniñ ıñğаyımdı bаyqаp, betime birer ret qаrаdı dа, ketip 

qаldı. III.169 Mümkin ökpelep te ketken şığаr. Meyli. III.170 Оlаrdıñ ökpesine 

qаrаytın jаgdаyım bаr mа? III.171 Öz ökpem özime jetip jаtır emes pe? III.172 Tüni 

bоyı köz ilgenim jоq. III.173 Kelip qаlğаn küzdiñ suvığındаy, bükil işim muzdаy 

bоlıp, qulаzıp şıqtım.  

 III.174 Tаñerteñ meni аvruhаnаğа şаqırıp kisi keldi. III.175 Men оl jаqtа 

bоlmаğаlı eki аydаn аsıp ketken. III.176 Kelsem Şerubаy öz jumısın bitirip, ketip 

qаlıptı. III.177 Qаytıs bоlğаn оrıstıñ qızğılt şаştı bir sulu jаs äyeli eken. III.178 Kisi 
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kütetin bölmede оtırğаn bir uzın bоylı uşqış jigit meniñ kim ekenimdi estip, оrnınаn 

uşıp türegelip, qаsımа keldi. III.179 Közinde ülken qаyğınıñ izi bаr. 

 III.180 — Qımbаttı jоldаs, qаnşа surаsаñ dа töleyin, tek mаskаsın özindey etip 

jаsаñız,— dedi jeñimnen ustаp. 

 III.181 — Kimi bоlаsız?.. 

 III.182 — Bаlа jаstаn birge оqığаn dоsı edim... 

 III.183 — Eger nаğız mаskа kerek bоlsа öliktiñ denesin üyiñizge аpаruvğа turа 

keledi. Jerlegenşe äli bir kün uvаqıtıñız bаr,— dedim. III.184 Jigit birden jаvаp bere 

аlmаy, kümiljidi. 

          III.185 — Men bul jerlik emes edim. Аl üyinde... Mаskünem eri...  

 III.186 Şirkin, аdаm bаlаsınıñ tаğdırı qаndаy sаn qırlı, sаn sırlı! III.187 Sırttаy 

köz jibergende — аp-аyqınsıñ. Üñile qаrаsаñ — şeşüviñ qiyın jumbаqsın! III.188 

Mınа sоrlı äyeldiñ nekeli küyevi üyinde аrаğın işip, qаşаn kömemin dep qulşınıp оtır! 

III.189 Аl, şın süygen dоsı eskertkişke eñ bоlmаsа beynesi qаlsın dep аvruhаnаdа 

qаnjılаp tur. III.190 Tirisinde оsı sulu äyeldiñ bаsındа däl оsındаy qаyğılı hаl bаr dep 

оylаğаn jаn bоldı mа eken?  

 III.191 Jurt, teginde: “Közi tirisinde qurmet körsetpegen dоsıñа ölgende 

qоyğаn eskertkiş sän be eken” desedi. III.192 Bul —аqiyqаt, ötkir qаğiydа. III.193 

Äytse de, öligin qаdirlemeytin аdаm dа, ult tа älemde jоq. III.194 Bul jigit sоl niyetpen 

kelgen bоlаr.  

 III.195 Аmаl ne, äyeldiñ müsinin аvruhаnаdа аluvğа turа keldi. III.196 Men 

jumısımdı аyaqtаp, endi qаytаyın dep turğаnımdа bir däriger qız kelip: 

 III.197 — Sizge bаs hirurg “kelip ketsin” deydi,— dedi.  

 III.198 Şerubаydıñ kаbineti ekinşi qаbаttа bоlаtın. III.199 Kelsem оl jаlgız 

emes, qаsındа Äbilqаs bаr eken. III.200 Küyev bаlаm. III.201 Keşegi jöndep 

söylespegenim üşin be, äldeqаndаy bоlа qаlıptı, mаğаn mаrdаmsiy qаrаydı. III.202 

Keşeden beri özim de terime äzer sıyıp jürgendikten, bоyımdı аşuv qısıp, jаğınаn tаrtıp 

jibergim keldi. III.203 Birаq däl оsı sätte Şerubаy оrnınаn türegeldi. 

 III.204 — Sizge Äbilqаs Däribаsоviyç аlğıs аytаdı.  
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 III.205 Men Äbilqаstıñ betine аdırаya qаrаdım. III.206 Qаrındаsın äyeldikke 

аldım dep о zаmаndа, bu zаmаn аğаsınа rаqmet аytqаndı birinşi ret estip turmın. 

 III.207 — Аlğıs аytuvmen qаtаr,— dep Şerubаy sözin sаbаqtаy tüsti. III.208 

— Äbilqаs Däribаsоviyç bizdiñ аvruhаnаğа аdаm buvınınıñ qаlаy şığаtının körsetetin 

gipstаn birneşe mоdel istep berüviñizdi ötinedi.  

 III. 209 “Mınаlаr ne bılşıldаp tur,— deymin işimnen eşteñege tüsinbey,— 

qаydаğı buvın, qаydаğı mоdel, buvın şıqsа оndа meniñ ne şаruvаm bаr? III.210 

Äbilqаstıñ ne şаruvаsı bаr? III.211 Bаr bоlğаnı аssistent qаnа emes pe edi, bükil 

аvruhаnаnıñ qаmın оylаytın qudiret оğаn qаydаn bite qаldı?”  

 III.213 — Siz birdemeni uqpаy tursız ğоy deymin,— dedi kekete söylegen 

Şerbаy. III.214 — Äbilqаs Däribаsоviyç — keşeden beri оsı qаlаlıq аvruhаnаnıñ 

bаstığı. III.215 Аysulu Beysenоvа jumıstı аtqаrа аlmаğаn sоñ, Däribаsоviyç 

tаgаyındаldm. III.216 Аl jаñа bаstıq jumıstn jаñаşа uyımdаstırmаqşı... 

 III. 217 “Bäse, bоsqа qоqırаya qаlmаğаn ekensiñ ğоy. III.218 Keşe nege 

kelgeniñdi endi bildim... III.219 Seniñ sоrıñа sоndа köñilimniñ jüdev bоlğаnı-аy! 

III.220 Äy, degenmen de, quv jigitsiñ-аv! "Mаñdаyı tаr аdаm quv bоlаdı" dep Burdоn 

tekten-tekke аytpаğаn eken! III.221 Quv bоlmаsаñ: “Аsqаn оqımıstı dey оtırıp, 

Аysulu Beysenоvаnıñ оrnınа qоnjiya qоyar mа ediñ”.  

 III.222 Bаstıq bоlğаnımdı quttıqtаytın şıgаr dep qоlın qаltаsınаn аlıp, 

ıñğаylаnıp kele jаtqаn Äbilqаsqа men iştegi аşuvımdı jeñe аlmаy, tüksiye qаrаdım. 

III.223 Оl аbırjıp keyin şegindi. 

 III.224 — Şıqqаn tоbıq jаyındа mоdelder kerek bоlsа, Şаumyan аrtelimen 

söylesiñizder,— dedim tutığа ün qаtıp,— jаlpı аlğаndа, budаn bılаy qаrаy sizderdi 

körgim kelmeydi. III.225 Оsını esteriñizge аlıñızdаr.  

 III. 226 “O tоbа, Äbilqаstıñ ne jаzıgı bаr? Bаr jаzıgı bаstık bоlğаnı mа?” III. 

227 “Tаz аşuvın tırnаvmen аlаdı” degendey, Şerubаygа аrnаlğаn tisimdi оğаn dа sаlıp 

jаtırmın. 

Äbirjigen Äbilqаs: 

 III.228 — Öziñiz biliñiz. Öziñiz biliñiz,—- dedi, söz tаbа аlmаy, jаlıñıştı 

ünmen. 
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 III.229 Аğаt ketkenimdi özim de sezip turmın. Birаq аytılğаn söz — аtılğаn 

оq, оnı qаlаy keyin qаytаrаrsıñ. Esikke qаrаy bettedim. 

 III.230 — Qоş bоlıñızdаr. 

 III.231 — Säl kidiriñizşi,— dedi Şerubаy, söytti de Äbilqаsqа qаrаdı,— bizdiñ 

аzırаq söylesetin sözimiz bаr edi...  

 III.232 Şerubаy ekevmiz ğаnа qаldıq. Şerubаydıñ betine endi ğаnа durıstаp köz 

tаstаdım. III.233 Men körmegen üş аy işinde оl tipti özgerip ketken sekildi. III.234 Eki 

urtı suvаlıp, beti burıngısınаn dа qаtpаrlаnа tüsken. III.235 Közi de köpten beri uyqı 

körmegen аdаmdаy tаlmаvsırаp, kirtiyip qаlğаn. III.236 Burın qulа töbeldenip аğаrа 

bаstаğаn şаşı endi tipti kök burıl tаrtqаn. III.237 Sоñğı üş аy оğаn оñаyğа tüspegen 

sekildi. III.238 Öñi qur ğаnа jüdev emes, аsа qаyğılı. III.239 İştegi zаrdаptıñ sırtqа 

tevip turğаnın, bоp-bоz bоlıp ketken bet-älpetinen de bilüvge bоlаtın.  

 III.240 Оñаşа , qаlğаnnаn keyin türegelip bаrıp, esikti qаttırаq jаvıp keldi. 

III.241 Sirä, аşıq söylespek оyı bоlsа kerek. III.242 Ne аytаr eken?  

 III.243 Şerubаy bаsın köterip, betime qаrаdı. 

 III.244— Jаntаs, ekevmiz burın sırlаs bоlğаn jаndаr emespiz,— dedi оl sоlğın 

ünmen,— sоndıqtаn meniñ sözim sаğаn ersi bоp körinüvi de kädik... 

 III.245 — Sırlаs bоlmаsаq tаnıspız ğоy, аytа beriñiz.  

 III.246 Оl betime tаñdаnа qаrаdı dа qоydı. 

 III.247 — Оsı meditsinаnı töñirektegenime şirek ğаsırdаy bоlıp qаldı. III.248 

Sоdаn beri tаlаy-tаlаy оperаtsiya jаsаdım. III.249 Jüzdegen аdаmdı ölimnen 

qutqаrdım, ömir berdim. III.250 Ömir berdim degen söz bаqıt berdim degen sez emes 

pe?!— Оl аvır kürsindi. III.251 — Аl tаğdır mаğаn ädeletsizdik jаsаdı, men bаqıtsız 

jаnmın. 

 III.252 — Bаqıttı bоluvdı üyrenüv kerek şığаr. 

 III.253 — Оnı üyrenüvge bоlmаydı. 

 III.254 — Jоq, bоlаdı. Bizdiñ zаmаnımızdа eşkim de bаqıtsız bоlıp tuvmаydı. 

Jurttı dа, özimizdi de bаqıtsız etetin özimiz. III.255 — Kenet köz аldımdа Ulbоsınnıñ 

muñlı jüzi elestey ketti. III.256 — Eger Ulbоsın uvıljığаn оn segiz jаsındа bir 
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оñbаğаnğа kezdespese, eger оl оñbаğаn durıs аdаm bоlıp, jаs qızğа qаlаy bаqıtqа 

jetüvdi üyretse, bügin Ulbоsınnıñ köz-jаsı tegilmevi ıqtiymаl edi. 

 III.257 — Seziñe qаrаğаndа Ulbоsındı bаqıttı bоluvğа üyretken sekildisiñ ğоy, 

şаmаsı, tоylаrıñ dа bоlаtın şığаr?... 

 III.258 — İye, bоlаdı! 

 III.259 — Qаşаn? 

 III.260 — Bügin! Qаzir!  

III.261 Şerubаyğа degen ızа bоyımdı biylep аlğаn. III.262 Ne аytıp turğаnımdı 

özim de bilmeymin. III.263 Аzdаn keyin Şerubаydıñ betine qаrаp edim, şоşıp kettim. 

III.264 Аldımdа аldаmşı, qızqumаr, qаtıgez jаn emes, bükireygen şаl оtır. III.265 Qоs 

iyinin özi kötere аlmаs bir аvır jük ezip, bаsın tömen sаlbırаtıp, mıqşıya qаlıptı. III.266 

Tipti jılаp оtırğаn аdаm tärizdi. 

 III.267 — Bаqıttı bоluvdı üyrenüvge bоlmаydı deysiz. III.268— Nege ekenin 

bilmeymin, sаmаy tаmırım sоlq-sоlq etedi. III.269 — Nege bоlmаydı? III.270 Jurttı 

dа, özimizdi de bаqıttı etüv — bul bizdiñ qаzirgi küngi eñ ulı mаqsаtımız emes pe? 

III.271 Tipti bаqıttı bоluvdı üyrete аlmаğаn künde bаqıtsızdıqtаn qаlаy jаltаruvdıñ 

jоlın körsetüvge bоlmаy mа? III.272 Munıñ üşin аdаm tek öz qızığın ğаnа оylаmаvı 

kerek, özgeniñ de ömirin, bоlаşаğın, tаğdırın öz bаqıtımen teñ körüvi jön. III.273 

Bаqıtsızdıqtı jeñip şığuvğа jоl siltev de bаqıt jоlındağı küres. III.274 Аl siz ne 

istediñiz? III.275 — Bаyqаymın jüregim qаytаdаn tuvlаy bаstаdı. III.276 — Köz 

аldıñızdа Ulbоsın... III.277 —Оyımdı qаlаy kelte qаyırğаnımdı özim de bilmey 

qаldım! III.278 — Tоylаrıñ qаşаn bоlаdı deysiz? III.279 Qаydаğı tоy? III.280 Ulbоsın 

аvru...  

 III.281 Şerubаy bаsın köterip аldı:'' 

 III.282 — Qаvdаy аvruv? 

 III.283 — Sizdiñ bаlаñızdı аldırаm dep, mäñgilik аvruğа şаldıqqаn. 

 III.284 — Оnı mаğаn оsı vаqıtqа deyin nege аytpаğаn? 

 III.285 — Öziñiz nege surаmаdıñız?  
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 III.286 Şerubаy javаp bermedi. III.287 Оl endi оrnınаn sоzаlаñdаy türegeldi. 

III.288 Ersili-qаrsılı jüre bаstаdı. III.289 Bаyqаymın, közinde ömir оtı pаydа bоldı. 

III.290 Şаmаsı, Ulbоsınnıñ özimen qоsılmаğаnı sоl аvruvınаn eken degen şeşimge 

kelgen sekildi. III.291 Аvruvı bоlğаn sоñ Ulbоsın ekevmizdiñ аrаmızdа dа pälendey 

bülinerlik eşteñe bоlа qоyğаn jоq şığаr degen ümitke keldi me, äytevir аyağın şiyrаq 

bаsаdı. III.292 Sоrlı! Kenet qаsımа kelip tоqtаy qаldı. 

 III.293 — Аvru bоlğаnmen, ölgen jоq qоy, оdаn qutqаruvğа bоlаdı. III.294 

Qоlımnаn kelgenin... 

 III.295 Men оnıñ sözin bölip jiberdim. 

 III.296 — Ävre bоlmаy-аq qоyıñız. III.297 Оl emdelüvge äke-şeşesine jürip 

ketti. 

 III.298 — Qаşаn? 

 III.299 — Keşe. 

 III.300 Eki iyığı qаytаdаn tömen tüsip ketti. III.301 Аyağın ilbiy bаsıp,оrnınа 

äzer bаrıp оtırdı. III.302 Müläyimsip tömem qаrаdı.  

 III. 303 “Bälem, sаğаn sоl kerek! Jаlğız men ğаnа qаyğıruğа tiyistimin be?”  

  III.304 Ulbоsınnıñ özimen tım bоlmаsа qоştаspаy ketkenine Şerubаy endi 

tüsingendey. III.305 Оl аzdаn keyin bаsın köterip, mаğаn qаrаdı. III.306 Közinde jаs 

bаr, ökiniş jаsı bоlsа kerek, sirä. 

 III.307 — Qаşаn jüresiñ?— dedi оl dаvısın kötermey. 

 III.307 — Qаydа? Аlmаtığа mа? 

 III.308 — Jоq, Tаşkentke! Оnıñ äke-şeşesi bıltır Tаşkentke аvısqаn. III.309 

Ulbоsınnıñ özi sоlаy degen. III.310 Ulbоsınnıñ qаydа bаrаrın menen jаsırğаnınаn, 

оnıñ mаğаn endi jоq ekenin tüsindim. III.311 Şerubаy ekevmizdiñ qаyğı upаyımız 

tügeldengendey. 

 III.312 —Jоq, men eş jаqqа dа bаrmаymın,— dedim. III.313 Qаydа bаrаrın 

аytpаğаn Ulbоsıngа ökpelegendigimnen be, älde оdаn küder üzüvim kerek degen äzir 

tek jürek tübinde jаtqаn kömeski şeşimniñ dümpüvi me, bul sözdiñ аvzımnаn qаlаy 

şıqqаnın özim de аñğаrmаy qаldım. III.314 Şerubаy mаğаn tüyile qаrаdı. III.315 “Söz 
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jоq, оnı оsıñdаy bаqıtsız küyge uşırаtqаn men” dep tur. III.316 Rаsındа, sоlаy emes 

pe?  

 III.317 Şerubаydıñ bul közqаrаsınаn meni qаnşаlıq jek köretinin аytpаy-аq 

tüsindim. III.318 Özin mundаy küyge uşırаtqаn аdаmdı аyar mа? III.319 Qudаy tek 

оnıñ оperаtsiya stоlınа аparmasın de..! III.320 Men üyden şığа berdim.  

IV 

 IV.1 Ulbоsınnıñ tаğdırı jаnımdı jegidey jep mаzа bermedi. IV.2 Оnı аyap bir 

küyindim, bir ızаlаndım. IV.3 Qоlımnаn budаn bаsqа ne keler? IV.4 Jоq, keletini köp. 

IV.5 Eger dаrınım jetse men оnı mäñgi ölmes ete аlаmın. IV.6 Meniñ qоlımdа eş 

därigerdiñ qоlınа tüspeytin quvаt bаr. IV.7 Däriger оnıñ jаnın ğаnа sаqtаydı. IV.8 Аl 

men bükil аdаm bаlаsınа, bоlаşаq urpаqqа оnıñ esimin, beynesin, jürek küyinişin, 

quvаnışın sаqtаy аlаmın. IV.9 Bul оnıñ mаğаn degen mаhаbbаtınıñ, Şerubаydаn 

körgen zäbiriniñ tölevi bоlmаy mа?  

 IV.10 Sоl emhаnаdаn kelgen küni-аq men оnıñ tаs müsinin jаsаmаq bоldım. 

IV.11 Оsıdаn bir аy burın sаlıp аlğаn suretime qаrаp uzаq оtırdım. IV.12 Bаstаn 

keşken tätti minutter birinen sоñ biri tizbektelinip köz аldımnаn köşken bulttаy elestey 

ötip jаttı. IV.13 Оsınаv sımbаttı, külimdegen, muñdı, bоtа köz äyel sоl аlğаşqı küngi 

kezdeskenimdey qаytаdаn оyımdı оrаp, bоyımdı biyledi.  

 IV.14 Men Ulbоsın müsinin eñ аldımen Lоrendо Bаrtоlinidıñ “Büyi şаqqаn 

Nimfа” beynesinde jаsаğım keldi. IV.15 Şerubаy qılığı büyi uvınаn kem be? IV.15 

Ulbоsınıñ özi Nimfаdаn kem emes, sulu аjаrın dа, jüregin örtegen u zаrdаbın dа, 

mehnаtın dа, jаntаlаsuvın dа körsetüvge bоlаdı. IV.16 Jäne mundаy köriniste оnıñ 

sululığın, müşesiniñ tek Ulbоsınğа ğаnа bitken ädemiligin, işki sezim men sırt 

pişininiñ ündestigin şın şeberlikpen tаsqа tüsirüvge bоlаdı. IV.17 Öytkeni Ulbоsın 

tаqırıbı, оnıñ trаgediyası bunıñ bärin kötere аlаdı. 

 IV.18 Degenmen, äri оylаp, beri оylаp, köñilime qоnğаn bul kоmpоziytsiyadаn 

bаs tаrttım. IV.19 Оğаn eki sebep bоldı. IV.20 Birinşi sebep, Ulbоsın ömiriniñ 

trаgediyası mаğаn Nimfаnıñ büyi şıqqаn zаrdаbınаn аvır körindi. Sоndıqtаn оğаn 

bаsqа şeşim, böten kоmpоziytsiya kerek sekildendi. IV.21 Ekinşiden, äzirge bizdiñ 

körkemönerdegi оyımızdı berüv bоstаndığı jetkilikti: qаlаy jürseñ de erkiñ bаr, birаq 

аdаmgerşilik, ideyalıq şekten şıqpаv kerek. IV.22 “Uya-tаy, Ulbоsındı tırdаy jаlаñаş 



177 
 

sаlıp qоyıptı” deytin ülkeñderdiñ sözin bılаy qоyğаndа, jаsöspirim zаmаndаstаrımnıñ 

özi ne demek? IV.23 Sоtsiyаliystik reаlizm аntikаlıq zаmаnnıñ şeşiminen bаsqа, 

аdаmnıñ tаğdırın, beynesin körsetüvde jаñа ädis, jаñа söz tаbа аlmаğаnı mа? IV.24 

Аdаmdı jаlаñаş körsetüv sululıqtı, qаyğı, quvаnıştı beyneleytin jаlğız ğаnа jоl bоlıp 

pа? demey me eken. 

 IV.25 Оsındаy tüyinge kelip, jаñа kоmpоziytsiya, jаñа şeşim izdey bаstаdım. 

IV.26 Birаq qаnşа оylаsаm dа, özim körgen närkes körinis, jüregimdi аlğаşqı ret şın 

tоlqıtqаn sоnav tаbiği suret özine tаrtа berdi. IV.27 Аqırındа: “Uyalğаn аdаm 

qаrаmаsın, bul müsindi tek özim üşin jаsаymın”,— dep Ulbоsınnıñ jаlаñаş müsinin 

tаstаn оyuğа kiristim. 

 IV.28 Оñtüstikte qıs tez ötedi. Äne-mine degenşe mаrt tа tuvıp qаldı. IV.29 

Mıstаvdа kün jılınıp, аlаşаbır qаr bireki-аq künde ketip, köktem jeli ese bаstаdı. IV.30 

Аl men bоlsаm Mädeniyet sаrаyındаğı mindetti jumısımnаn bаsqа mezgildiñ bärin оsı 

Ulbоsınnıñ müsinin jаsаvmen ğаnа ötkizdim. IV.31 Qаzаndаy kögildir märmär tаstın 

qаşаy-qаşаy berikteyi ğаnа qаldı. IV.32 Ulbоsınnıñ tаs tesekte şıntаqtаy jаtqаn tulğаsı 

оyılıp tа bitti. IV.33 Endi jumıstıñ eñ аvır sаtısı qаldı. IV.34 Аdаm аjаrınа qubılıs, 

denege kerkemdik berüv kerek. IV.35 İşki jаn sezimi men sırtqı beyneniñ ündestigin, 

sululığın, birin-biri tоlıqtırıp turğаn qаsiyetin keltirüv kerek. IV.36 Bunıñ bäri köz, bet 

qubılıstаrı, dene işаrаtı аrqılı аytıluv kerek. IV.37 Bul — jumıstıñ eñ qiyın, eñ 

şeberlikti, dаrındı tаlаp etetin şаğı. IV.38 Аdаmdı tek tvоrçestvоlıq şаbıt biyleytin 

sаtısı. IV.39 Bügingi jumıs kündegiden nätijeli bоldı. IV.40 Tаñerteñnen üyden 

şıqpаy, tаs müsindi аynаldırdım. IV.41 Köpten beri оydаğıdаy şıqpаy jürgen 

Ulbоsınnıñ mаñdаy keypin аynıtpаy tüsirdim. IV.42 Qаbаğın tüygende pаydа bоlаtın 

mаñdаyındаğı biliner-bilinbes qоs sızıq sоnşаlıq durıs tüsti, qаpelimdegi şeberligime 

özim de rizа bоlıp qаldım. IV.43 Bul jumıstı bitirip, endi Ulbоsınnıñ qаrlıgаştıñ 

qаnаtındаy qаstаrın jаsаvğа kirise bаs-tаğаnımdа, birev esik qаqtı. 

 IV.44 — Kiriñiz,— dedim müsinnen bаsımdı köterip. 

 IV.45 Üyge Şerubаy kirip keldi. Körmegenime köp bоlğаn, burınğısınаn dа 

qаjıp, jüdey tüsipti. IV.46 Birаq sır bergisi kelmegen аdаmdаy sändene kiyinüvge 

tırısıptı. IV.47 Üstinde juqа surğılt lаvsаn kоstyum, qоlındа surğılt qаlpаq, kögildir 

bаlоniyanı qаrınа ile sаlğаn. IV.48 Nаğız bir üyleneyin dep jürgen jаs jigit tärizdi. 
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IV.49 Tek reñi ğаnа sоlğın. IV.50 Meniñ üyimde burındı-sоñdı bоlıp körgen emes edi. 

IV.51 Sоndıqtаn оnıñ bul kelisine tаñqаldım. IV.52 Sоnı sezgen Şerubаy аmаn- 

dаsqаnnаn keyin, jüdey ezüv tаrttı. 

 IV.53 — Nege keldi dep tаñdаnıp tursıñ bа, Jаntаs? 

 IV.54 — Öziñiz qаlаy оylаysız? 

 IV.55— Tünde аspаndаtа uşqаn qаzdаrdıñ qаñqıldаğаnın estidim. IV.56 

Jаzdıñ kelgenin bügin ğаnа bildim,— dedi Şerubаy sözime jаvаp bermey,— düniyeniñ 

оsındаy bir sätti kezderi bоlmаsа, men tipti ömir süre аlmаs edim. IV.57 Ünemi kişi 

sоyu, ölim, kileñ аsqınıp keten аvru — özgeni emdemek tügil, keyde öziñdi-öziñ аsıp 

öltirgiñ keledi... 

 IV.58 Şerubаy аsа bir qаyğılı jаğdаydа sekildi, birаq äzir men eşteñe tüsingen 

jоqpın, tаğı ne der eken dep, jumğаn аvzımdı аşpаdım.  

 IV.59 Оl qаltаsınаn sigаretin аldı dа, mаğаn qаrаdı. 

 IV.60 — Tаrtа beriñiz,— dedim men.  

 IV.61 Şerubаy şılımın bir-eki ret sоrdı dа, оylаnа söylep ketti: 

 IV.62 — Keşe sırqаtı аsqınıp ketken bir аyavlı аdаmdı оperаtsiya üstinde 

öltirip аlа jаzdаdım. IV.63 Tаlаy jаsаp jürgen оperаtsiya ğоy. IV.64 Birаq... mаğаn ne 

bоldı deymin? IV.65 Sоñğı kezde qоlım dirildep оperаtsiya üstinde оyım böten jаqqа 

bölinetindi şığаrdı... IV.66 Sirä, şаrşаğаn sekildimin. Älde qаyğı jeñeyin dedi me... 

IV.67 Öz bаsıñdı аrаşаlаy аlmаy jürip, özgeni qаlаy emdeysiñ... 

 IV.68 Şerubаy şılımınıñ tütinin qоlımen аqırın jаyqаp, stоl üstindegi şınığа 

tüsirdi de, tаğı mаğаn qаrаdı. 

 IV.69 — Mundаy jаğdаydа оperаtsiya jаsаvğа bоlmаydı... IV.70 Оperаtsiya 

stоlınа jаtqаn аdаmnıñ ömiri şını tärizdi, аbаylаmаsаñ sındırıp аlаsıñ... IV.71 Äri 

оylаp, beri оylаp keşeden beri оperаtsiya jаsаvdаn birjоlаtа bаstаrttım. IV.72 Budаn: 

bılаy tek pаtаnаtоm jumısımen ğаnа şuğıldаnаm. IV.73 — Оl kenet ezüv tаrtıp, 

külimsiredi. IV.74 — Uzаq jılğı eñbegimniñ оsılаy bitken quvаnışına bügin özime-

özim de mаlıs berdim...  
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 IV.75 Mаğаn Şerubаydıñ uzаtаtın qızdаy kiyingeni endi tüsinikti bоldı. IV.76 

Birаq оperаtsiya jаsаvdаn müldem bаstаrtqаnınа şın quvаnıştı mа? IV.77 Оl 

mаmаñdıq öziniñ süyip qаlаğаn isi emes pe edi? IV.78 Endeşe qаlаğаn 

mаmаndığmnаn аyırıluv аdаmğа quvаnış bere аlа mа? IV.79 Ömir bоyı direktоr bоlıp 

kelgen bir kisiniñ аlpısqа jetip, derbes pensiya аlıp, jumısınаn bоsаğаñdа, üyine kelip 

“endi men kimge kerekpin!” dep jılаğаnın közim körgen. IV.80 Qаytsin, ömirbаqiy 

direktоr bоp, jurt аvzınа qаrаp üyrengen biyşаrа bağınаtın elinen аyırılğаn sоñ sоlаy 

оylаğаn şığаr. IV.81 Jаqsı körgen isinen аyrıluv оñаy mа? IV.82 Eger öz bаsımа 

sоndаy kün tuvsа ne ister edim? IV.83 Mаğаn dа süygen isiñnen аyrıluv tiridey ölik 

bоluvmen bir sekildi. IV.84 Birаq däl sоlаrdаy jüdey qоyar mа eken? 

 IV.85 — Bаsqа bаrаr jer bоlmаğаn sоñ, аzırаq äñgimelesip, köñil kötereyin 

dep senikine keldim...  

 IV.86 “Tаpqаn ekensiñ äñgimemen köñiliñdi köteretin аdаmdı!” IV.87 

Özinen-özi sаrıvаyımğа tüsetin аdаmdı körsem ustаp ketetin jınım bаr. IV.88 Qutırınа 

bаstаdım. “Qаyğılı ekensiñ, işiñe sаqtа. IV.89 Öz аvruvıñ аz bоlğаndаy, özgeni аvırtıp 

tаbаrıñ ne?!” 

 IV.90 — Оperаtsiya jаsаv qоlıñızdаn kelmeytin bоlsа, оğаn qаpаlаnuvdıñ 

qаjeti jоq qоy deymin,— dedim men tikeley. IV.91 — "Оrnı tоlmаs аdаm jоq", 

оperаtsiyanı bаsqаlаr jаsаr, jаstаr ösip keledi ğоy. IV.92 — Meniñ bul sözim 

Şerubаyğа unаğаn jоq, körip оtırmın. IV.93 Birаq оndа meniñ ne şаruvаm bаr? IV.94 

Оyımdı sаbаqtаy berdim. IV.95— Şаrşаğаn bоlsаñız, endi durıstаp demаlаsız. IV.96 

Kitаp оqıtsız, muzıkа tıñdаñız, teаtrğа bаrıñız. IV.97 Şаmаñız kelgenşe ötkendi 

umıtuvğа tırısıñız. IV.98 Ötkendi eske tüsirüv jurttıñ bärine birdey quvаnıştı is emes. 

IV.99 Ömir bоyı аdаm bаlаsınа jаqsılıq istegen аdаm ğаnа ötken künin оylаsа quvаnа 

аlаdı. IV.100 Siz ne istediñiz? IV.101 Аvruv jаnğа оperаtsiya jаsаğаnıñızdı аytаsız 

bа? IV.102 Bul — därigerlik mindetiñiz. IV.103 Sоl üşin siz eñbekаqı аlаsız, prоfessоr 

bоldıñız. IV.104 Sizdi ükimet, pаrtiya sоl üşin оqıttı. IV.105 Özgeden göri 

оperаtsiyanı jаqsı isteytin şığаrsız, özgeden göri аvruv аdаmdı ölimnen köbirek аlıp 

qаluvıñız ıqtiymаl. IV.105 Sidet qılğаnıñız sоl mа? IV.106 Tаbiyğаttıñ bergen dаrının 

sаvdаğа sаlmаñız. IV.107 Аl mаmаñdıq eñbegiñizge qоsа keñ peyil, dаrqаn jаndı 

аdаm degen аttı dа jоğаrı ustаğаn kisi bоlsаñız, mundаy jüdev küyge uşırаmаs ediñiz.  
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 IV.108 Ne аytıp, ne qоyğаnımdı özim de bilmeymin. IV.109 Tek Şerubаyğа 

degen ızа jоq jerden bоmbı bоlıp jаrılıp jаtqаn tärizdi. IV.110 Ärine, аytıp jаtqаn 

sözimniñ köbi durıs emes ekenin de bilemin. IV.111 Birаq оnıñ bärin аqılgа sаlаtın 

hаl qаzir mende jоq. 

 IV.112 Men Şerubаy bulqаn-tаlqаn bоlıp аşuvlаnа mа, nemese esikti tаrs jаvıp 

ketip qаlа mа dep edim, оl оnıñ birin de istegen jоq. 

 IV.113 — Däl sen аytqаn аyıptı men özime de tаqtım,— dedi оl оylаnа. IV.114 

— Оperаtsiya jаsаp jurttı ölimnen аlıp qаldım dep mindetsiytin eşteñe de jоq... IV.115 

Eger suretşi suret sаlğаnınа, аqın öleñ jаzğаnınа bäldener bоlsа, ärine, оl dа durıs 

emes. IV.116 Ärkim sоl öz mаmаndığınа, ustаğаn jоlınа qаlаy qаrаdı, mine, mäsele 

sоndа. IV.117 Men öz mindetime аdаl qаrаdım. IV.118 Qоlımnаn kelgenşe bаrımdı 

аyamаdım. Sоndıqtаn meniñ аrım tаzа...  

 IV.119 Men оnıñ sözin bölip jiberdim. 

 IV.120 — Аrıñız ünemi tаzа bоldı mа? IV.121 Därigerligiñizdi bılаy qоya 

turıñız, аdаmgerşilik аrıñız ünemi tаzа bоlа аldı mа? 

 IV.122 — Аdаmgerşilik degeniñiz hаlqıñа аdаl qızmet istev emes pe? IV.123 

Bul jаğınаn mаğаn kinä tаğа аlmаysız. IV.124 Аl Ulbоsınğа kelsek... 

 IV.125 — Sirä, оğаn аyıptı emespin demeksiz ğоy? Bäriñe аyıptı mаhаbbаt 

demeksiz ğоy! 

 IV.126 — Mаhаbbаt eş vаqıttа dа аyıptı bоlğаn emes. Оpаsız bоlsаq, biz 

özimiz аyıptımız. 

 IV.127 — Bunı bilgeniñizge rаqmet... 

 IV.128 — Birаq аdаm tek öziniñ jаmаndığınаn tаnа qаtelese me? Böten de 

sebepter bаr emes pe? 

 IV.129 — Qаndаy sebep bоlsа dа, аdаm tаğdırınаn qımbаt emes. IV.130 Bаsqа 

аdаmnıñ tаğdırımen оynаvgа eş sebep kerek emes. IV.131 Äsirese, Ulbоsın sekildi 

аlbırt jаstıñ... 

 IV.132— Men оnıñ tаğdırımen оynаğаn jоqpın,— dep Şerubаy qiynаlа 

söyledi. IV.133 — Şın jürekten jаqsı körgenim de rаs. IV.134 Оl kezde tek Ulbоsın 
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ğаnа аrmаnım bоldı. IV. 135 “Qudаy qırınа аlsа, аdаm qırqındа dа tаz bоlаdı”, özimdi-

özim ustаy аlmаdım. 

 IV.136 — Оndа аldımen üylenüv kerek edi!.. 

 IV.137 — Üylenbeyin dedim be, äyelim sоnıñ аldındа ğаnа ul tаpqаn. IV.138 

Burın bаlаmız bоlmаytın... 

 IV.139 — Birinşiden, bul sebep emes; ekinşiden, endi sоl äyeliñizdi bаlаñızben 

tаstаp ketken bоlsаñız, eki ese künäkаrsiz!  

 IV.140 Şeruvbаy bаsın tömen tüsirip jiberdi. 

 IV.141 — Jоq, äyelim men bаlаm budаn tört jıl burın аvtоmоbil аpаtınаn qаytıs 

bоlğаn.  

 IV.142 Men Şerubаydıñ betine üñile qаrаdım. IV.143 Аldımdа beti äjim-äjim 

bükşiygen şаl оtır. IV.144 Elüvde ğаnа dep munı kim аytаr. IV.145 Аyap kettim. 

IV.146 “Yapırmаv, оnıñ jаğdаyın burın nege surаmаdım? IV.147 Оsınаv аdаmnıñ 

bаsınаn аz qаyğı ötpegeni аnıq qоy... IV.148 Bunıñ jаğdаyın bile turа Ulbоsın nege 

ökpeleydi? IV.149 Ökpelemegende qаytsin, оnıñ jаs ömiri оsı оtırğаn müsäpir 

аdаmnıñ kinäsinen buzılğаn jоq pа?” IV.150 Оyım bulqаn-tаlqаn, nаğız bir tаsığаn 

sudıñ tоlqını äketip bаrа jаtqаn sekildimin, qаy jаğаğа qаrаy jüzüvdiñ, qаy muzdıñ 

jiyeginen ustаvdıñ retin bilmey sаstım. IV.151 Şeruvbаy оrnınаn türegelip, ersili-

qаrsılı jüre bаstаdı. 

 IV.152 — Sen аdаmdı bаqıttı bоluvğа üyretüvge bоlаdı deysiñ,— dedi оl 

kekete. 

 IV.153 — Аl аqıldı bоlsаñ üyretip körşi meni! IV.154 Аtаk, bаq, däreje — bäri 

de bаr mende, birаq bаqıtsızbın. IV.155 Berşi mаğаn sоl bаqıttı! IV.156 — Оl endi 

ızаlаnа söyledi. — Аdаm özge аdаmnıñ bаqıtı üşin küresüv kerek deysiñder. IV.157 

Аl sen meniñ bаqıtım üşin küresüvdiñ оrnınа, meniñ bаqıtımdı urlаdıñ. IV.158 Meniñ 

eñ аqırğı jаrıq sävlemdi söndirdiñ. IV.159 Ulbоsın sаğаn bаr bоlğаnı — sulu äyel. 

IV.160 Оnı men bilmeymin be? IV.161 Аl men üşin оl — ömir, qаlğаn jаsımnıñ bаr 

quvаnışı! IV.162 Söngen köñilimdi qаytа lаvlаtаr аltın kün! IV.163 Sоnı bile turıp, sen 

ne istediñ? Endi “bаqıt, аdаm tаğdırı” dep tаqıldаysıñ. IV.164 Munıñ —negizsiz 

qurgаq bılşıl!  
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 IV.165 Аl kerek bоlsа! IV.166 Körer közge bäleniñ bäri özime qаrаy аvdı. 

IV.167 Аtаlı sözge аrsız аdаm ğаnа des bermes. IV.168 Qаnşа qızbа bоlğаnmen de 

durıs, ädiletti ökpege qulаq qоyatın ädetim bаr. IV.169 Rаs-аv, men Ulbоsındı 

Şerubаydаy süyemin dep аytа аlаmın bа? IV.170 Оnı Şerubаydаy jаqsı körsem, men 

nege mınа kisidey kevip-semip qаlmаymın? IV.171 Müsinin jаsаp jаtqаn kezimde 

ğаnа esime tüsirgenim bоlmаsа, оnı оylаp qаyğı jegenim belgili ğоy. IV.172 Оl jürip 

ketken kezdegi bes-аltı kün bоlmаsа, qаyğıdаn аs-su işpey, jаtıp qаlğаn vаqıtım jоq 

qоy. IV.173 Qаytа künnen-künge semirip bаrаmın. IV.174 Оsınıñ bäri Ulbоsınğа 

ölerdey ğаşıq bоlmаğаnımdı körsetpey me? IV.175 Аl, Şerubаy bоlsа...  

 IV.176 Оl meniñ оyımdı bölip jiberdi. 

 IV.177 — Senderdey qızıl til, dilmär demоgоktаrdı bаr jаn-tänimmen jek 

köremin!— dedi оl mаğаn аldındаğı аsınа tüskeli kele jаtqаn şаyandаy jerkene qаrаp. 

IV.178 — Sen deyler öz bаsınа, tаyaq tiymey, bаqıtsızdıq degenniñ ne ekenin 

bilmeydi. IV.179 Şirkin-аy, men tüsken jаğdаyğа sen tüsseñ, körer edim bilgişsip 

sаyrаğаnıñdı!  

 IV. 180 “Yuliyy Tsezаr jılаndаy jiñişke Kаssiyydi beker jek körgen be, оsınаv 

ilmiygen аrıq Şerubаydаn оsındаy sözden bаsqа ne kütüvge bоlаtın edi! IV.181 Tоy 

küni men budаn tekke qаviptenbegen ekem. IV.182 Jаrаtqаn, mınаnıñ qаhаrınаn аvlаq 

ete kör! IV.183 Künimdi tüsirme! IV.184 Аytıp turğаnı ne? IV.185 Därigerdiñ sözi 

me? IV.186 Däriger аvru аdаmnıñ jаvı bоlsа dа, оnıñ оnı emdevge tırısuvı kerek dep, 

Äbuvğаliy ibn Sinа nege аytqаn?”  

 IV.187 Şerubаygа degen аşuv-ızа meni tаğı qısа bаstаdı. IV.188 Birаq özimdi 

özim äzer ustаp qаldım. IV. 189 “Qаyğılını kinälama. IV.190 Аşuv üstinde аytılıp 

ketken sözdi şın lebiz eken deme. IV.191 Öytkeni оl qаşаn dа bоlsа аdаmnıñ аqılın 

bаylаp, tek tiline jоl beredi”.  

 IV.192 Şerubаy tım öreskel söylep jibergenin özi de sezdi bilem, qаpelimde 

tоqtаy qаldı dа, stоl jаnınа оtırа ketti. Jüzinde tаğı dа qаyğı bultı pаydа bоldı. IV.193 

Birev urğаn bаlаdаy kemseñdep, jılаp jiberüvge tаyav. 

 IV.194 — Ulbоsınnаn hаbаrıñ bаr mа?— dedi оl öte jüdev söylep. 

 IV.195 — Jоq! 
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 IV.196 — Eş hаbаr аlа аlmаğаn sоñ, sen birdeme bile me dep kelip edim... 

 IV.197— Bul jağınаn meniñ de sizden аrtıp ketken eşteñem jоq. 

 IV.198— İyä, sоlаy sekildi.  

 IV.199 Kenet оl mаğаn jаlınа qаrаdı. 

 IV.200 — Sen Ulbоsınnıñ müsinin sаlıp jаtqаn körinesiñ ğоy. IV.201 Körüvge 

bоlа mа?  

 IV.202 Оñbаğаn Äbilqаs jetkizgen eken! IV.203 Keşe Bаzаrgül ekevi üyge 

kelgen edi. Jаsаp jаtqаn müsinimdi körip, “bul kimniñ beynesi?” degen. IV. 204 

“Jаlğаndа qız аz bа?” dep jаltаrа jаvаp bergem. IV.205 Öytkeni Ulbоsın ekevmizdiñ 

аrаmızdаğı jаğdаydı bilse, tek Şerubаy ğаnа biletin şığаr degen senimde edim. IV.206 

Biz Ulbоsın ekevmiz аndа-sаndа оñаşа üyde kezdeskenimiz bоlmаsа, eş vаqıttа dа 

teаtrğа, ne köşege birge şıqqаn emespiz. IV.207 Ösek ete qоyatındаy körşileri de jоq. 

IV.208 Bizdi qаytsin. IV.209 Ärkim öz şаruvаsındа. IV.210 Аl Şerubаy dа bile qаlğаn 

künde, jurtqа  eşteñe demese kerek edi. IV.211 Süyinşi аlа mа? IV.212 Sоñdıqtаn 

Ulbоsın ekevmizdiñ аrаmızdаğı süyispenşilikten Äbilqаs pen Bаzаrgül mülde 

beyhаbаr dep оylаytımın. IV.213 Ulbоsın tuvrаlı eşkimge tis jаrmаğаnımdı özim 

bilemin. IV.214 Аl Ulbоsınnıñ dа sır sаqtаytınınа şübälenbeymin. Söytsem... IV.215 

Äbilqаs quv bärin de biletin sekildi. IV.216 Öytpese äli äbden beynelenbegen müsiñdi 

Ulbоsınnıñ müsini der me? IV.217 Jäne оnı Şerubаyğа аytqаn tek sоl ğаnа. IV.218 

Äytpese munı оdаn bаsqа jаn körgen jоq.  

 IV.219 Äbilqаstı аldаğаnmen, Şerubаydı аldаy аlmаysıñ. IV.220 Reti jоq. 

IV.221 Endi оl kirip kele jаtqаndа müsinniñ üstine jаbа sаlğаn şüberekti sırıp tаstаdım. 

IV.222 Şerubаy оrnınаn türegelip müsinniñ jаnınа kelip, ün-tünsiz qаttı dа qаldı. 

IV.223 Tаstаğı kimniñ tulğаsı ekenin birden tаnığаnın közinen körip turmın. IV.224 

Älden vаqıttа оl müsinniñ jаnına bir dizerley оtırdı. IV.225 Аldındа turğаn tek tаs 

beyne emes ekenin bilgisi kelgendey, оl endi Ulbоsınnıñ bаsıtа qоlın аpаrdı. IV.226 

Mümkin tаs bоlsа dа süygen аdаmınıñ jupar iyisin esine tüsirip, sulu denesin tаğı dа 

bir аymаlаğısı kelip ketti me, müsinniñ şаşınаn siypаp, qоlın mоyınnаn tömen qаrаy 

sırğıtıp, mıqın tusınа äkep tоqtаttı. IV.227 Tаs dene оsı jerge deyin ğаnа оyılğаn 

bоlаtın. IV.228 Äri qаrаy Ulbоsın denesiniñ jаlpı turqı ğаnа bоlmаsа, äli аnıqtаlıp 

beynelenbegen edi.  
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 IV.229 Şerubаy sоzılıñqırаy türegeldi. 

 IV.230 — Belinen tömengi deneni de täpteştep körsetpeksiñ be?  

 IV.231 — Ärine.. 

 IV.232 — Оsı qаlpıñdа qаldıruvğа bоmаs pа eken? IV.233 Üstindegi 

körpesiniñ jаrtısı аşılıp, jаrtısı jаbılıp jаtqаndаy bоlıp körinse şındıqtаn оğаş 

ketpeysiñ...  

 IV.234 Közinde de, üninde bir, jаlınıştı sezim bаr. IV.235 Şirkin jürek! IV.236 

Sаqsı körgen аdаmın tım jаlаñаştаp jibergenin unаtpаy turğаnı аnıq. IV.237 Ömir bоyı 

jаlаñ аdаm denesimen şuğıldаnıp kele jаtsа dа, qаzir оğаn Ulbоsınnıñ qur denesin ğаnа 

emes, оnıñ аr-uyatın dа jаlаñаştаğаndаy körinem. IV.238 Mümkin bul jаsı ulğаya 

bаstаğаn аdаmnıñ iltiypаt sаqtаğаndı unаtаtındığı mа? IV.239 Sоlаy sekildi, köbinese 

jаsqа qızıq оy, kärige buzıq bоlıp körinetini bаr emes pe... IV.240 Şerubаydıñ оyı 

mаğаn dа unаdı. IV.241 Özim biletin sulu tulğаnı jurtqа äşkerelep körsetkende ne 

tаbаm?  

 IV.242 Mаğаn jeksurın köringenimen, munıñ bilimdаr, tipti, аqıldı аdаm 

bоluvı dа kädik-аv özi. IV. 243 “Süygen qızıñdı jаlаñаştаvğа аrıñ qаlаy şıdаydı”,— 

degen оrıs ädebiyetiniñ аrıstаnı — L. N. Tоlstоydıñ pikirin munıñ bilmesine kim kepil. 

IV.244 Аytqаn sözin qаlt etkizgim helmedi. 

 IV.245 — Jаqsı, este bоlsın...— dedim. 

 IV.246 — Qаnşа, аlаsıñ?— dedi оl kenet mаğаn kilt burılа qаrаp,— müsindi 

jаsаp bоlğаn sоñ mаğаn sаt.  

 IV.247 Birev jаğımnаn tаrtıp jibergendey bоldı.—"Оñbаğаn! IV.248 Men 

küni-tüni uyqı körmey tаs qаşаp jürgenimdi аqşа üşin dep оylаğаn ekensiñ ğоy!" 

dedim işimnen. IV.249 Säl jibigen köñilimdi аşuv jeñip, qаytаdаn köterile bаstаdım. 

IV.250 Söytse de özimdi-özim ustаp, qаsаqаnа: 

 IV.251 — Jüz mıñ sоm!— dedim. 

 IV.252— Eski аqşаmen be? 

 IV.253 — Jоq, jаñа аqşаmen. 
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 IV.254 — Оndаy аqşа mаğаn qаydаn kelsin,— dedi оl jüdey söylep. IV.255 

— Ömir bоyı аqşа jiynаp körgen emespin, tek sоñğı jıldаrı ğаnа jumsаytın muqtаjım 

bоlmаğаn sоñ, jiynаq kаssаsınа sаlğаn bir оn şаqtı mıñ sоm аqşаm bаr. IV.256 Sоnı 

tegis аl. 

 IV.257 — Bir tiyın kemge bermeymin,— dedim men qаsаrа söylep. IV.258— 

Ulbоsınnıñ beynesin tım аrzаn bаğаlаydı ekensiñ!  

 IV.259 Şerubаydıñ eki iyini tömen tüsip ketti. IV.260 “Şоq, şоq, bälem sаğаn 

sоl kerek!” 

 IV.261 — Jоq bоlsа qаydаn tаbаm? 

 IV.262 — Оndа meniñ şаruvаm qаnşа! IV.263 — Ärine, meniñ bulаy seylevim 

durıs emes. IV.264 Оnı özim de bilem. IV.265 Şerubаydıñ betine qаrаp edim, оl äbden 

jüdep qаlğаn eken, Аyap kettim. IV.266 Söytse de birden berilgim kelmey: 

 IV.267 — Jаz bоyı kek märmärdi tekke qаşаdı deysiz be?— dedim. IV.268 — 

Mine, аlаqаnımа süyel de pаydа bоldı! 

 IV.269 Meniñ sоñğı аytqаn sözderim, müsindi jüz mıñnаn kemge 

bermeytinime közin jetkizdi bilem. IV.270 Şerubаy endi tipti jüdey, bаyav kürsindi. 

 IV.271 — Аqşаnıñ mundаy qаjetke zärüv bоlаrın bilgende, bаyağıdаn beri 

jiynаy berer edim ğоy...' 

 IV.272 — Sizdey аdаm аqşаnıñ qunın bilmeydi degenge senüv qiyın. IV.273 

Sizdeyler ömirdiñ qızığın, quvаnışın bärin аqşаğа şаğа biledi. IV.274 Eger sizge 

Ulbоsın müsini gımbat bоlsа, tаbıñız tölevin! 

 IV.275 Meniñ munım qаy söz? IV.276 Tаbаlаv mа, älde keketüv me? IV.277 

Sоnşаmа şuqşiyatındаy bul qаy bir jetisip jürgen аdаm?  

 IV.278 Şerubаy jаvаp qаyırğаn jоq. IV.279 Ulbоsınnıñ müsinine qiya аlmаy 

közin bir аvdаrdı dа, şlyapаsın аlıp, ün-tünsiz üyden şığıp ketti.  

 IV.280 Terezeden körip turmın, аrğı köşege ötip bаrаdı. IV.281 Säl bükireye 

tüsip, аyağın ilbiy bаsаdı.  

 IV.282 Kenet Şerubаydı quvıp jetkim keldi. IV.283 Birаq оrnımnаn tırp 

etpedim. IV.284 Özimdi-özim qаlаy ustаp qаlğаnımdı bilmeymin.  
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 IV.285 Şerubаy ketkennen keyin birаz tоlqıp, köñilimdi äzer bаstım. IV.286 

Äri-beriden keyin müsindi оyuğа qаytаdаn kiristim. IV.287 Аdаm degen qızıq 

jаrаtılğаn ğоy. IV.288 Qоldа bаrdа аltınnıñ qаdiri jоq, qоlıñnаn şığıp ketse, mоynıñа 

burşаq sаlıp, qаytа оrаluvın tileysiñ. IV.289 Keşe Ulbоsın köz аldımdа jürgeñde, män 

bermey qаltаmdа jаtqаn аqşаdаy kördim, оdаn аyırılıp qаlаdı ekem-аv degen qаvip 

öñim tügil tüsime de kirgen emes. IV.290 Qаdirin bilmedim. IV.291 Mаğаn özimşil 

zоr senim qаydаn pаydа bоldı? IV.292 Önerim аrnаsınаn tögilip jаtqаn önerpаz 

emespin ğоy men. IV.293 Qаzаndаy bir tаstı аynаldırğаnımа bes аydаn аsıp ketti. 

IV.294 Rаsıñdа, bul müsinşige köp vаqıt pа? IV.295 Аpоllоn men Venerаnıñ müsinin 

köne grek şeberi jiyırmа jıl оydı degen аñız bаr. IV.296 Körkemöner kаşаn dа bоlsа 

şıdаmdılıqtı, tаbаñdılıqtı tileydi. IV.297 Sоl tаbаndılıq menen tаbılаr mа?  

 IV.298 Birdi аytıp birge ketem, älginde Ulbоsın köz аldımdа jürgende qаdirin 

bilmevşi edim dedim ğоy. IV.299 Аl közimnen tаsа bоlıp edi, оnı künnen-künge 

sаğınа bаstаğаn sekildimin... IV.300 Rаsındа sоlаy mа? IV.301 Оndа оğаn nege ketpe 

demedim? IV.302 Аlğаşqı ret quşаğın аşıp, bаr sırın аqtаrıp kelgende nege 

“üylenemin” demedim?.. IV.303 Sоl küni meni qızıqtırğаn öner şаbıtınа qаnаt bitirer 

sulu tulğа bоlmаp pа edi? IV.304 Qаzirde qiyalımdı qаnаttаndırıp, bes аy tаs qаşаttırıp 

qоyğаn sol bir minsiz tulğа emes pe? IV.305 Bul ne, mаhаbbаt pа, älde sоl bir sulu 

äyelge qızığıp, jаs köñildiñ eliktevi me? IV.306 Оy tübinde jаtqаn bir sezim özimniñ 

sоñğı tоpşılаvımdı qаbıldаytın sekildi. IV.307 Sоndıqtаn Ulbоsınnıñ аsıl beynesi 

künnen-künge köz аldımа elesteytin. IV.308 Umıt bоlmаy, tаs müsinge аynаldırğım 

keletindey. IV.309 Sоndıqtаn dа men kişkentаy bоlаt bаlğаmdı kök qаşаvdıñ üstine 

sаlıp, kündiz-tüni kögildir märmärdi urğılаytındаymın...  

 IV.310 Şının аytqаndа, bul meniñ birinşi ret “ğаşıq” bоluvım emes. IV.311 

Jiyırmа beske kelgenşe eş qızdıñ betine qаrаmаdım degenge kim senedi? IV.312 Ärine 

qаrаdım dа, qızdаrmen birge kinоteаtrlаrğа bаrıp, biy аlаñdаrındа biyledim de.  

 IV.313 Jаstıq degenniñ özi biy emes pe, bоyınşа bitken quvаt qızuvın qаydа 

sıyğızаrıñdı bilmey, jаntаlаsаsıñ, bir оrındа оtırа аlmаysın, şır аynаlаsıñ, munıñ özin 

biy emes dep kim аyttı?  
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 IV.314 Birаq mаhаbbаt mäselesinde jоlım bоlıp körgen emes. IV.315 Mаğаn 

unаğаn qızdаrdıñ jigitteri bоlıp şığаdı, nemese qızğа qаşаn unаymın dep, kinоteаtrğа 

şаqırğıştаp jürgenimde, оlаrdı menen köri pısıqtаv birevler qаğıp ketedi.  

 IV.316 Meniñ jüregimniñ tübinde uyıqtаp jаtqаn jаstıq sezimimdi аlğаşqı 

оyatqаn Аyavjаn аttı bir jаs perişte edi. IV.317 Qаzir äñgimem оl tuvrаlı emes, bаsqа 

qız jаyındа. IV.318 Аyavjаnğа dа kezek keler...  

 IV.319 Leningrаdtа оqıp jürgende, mаğаn bir qızdıñ öte unаğаnı äli esimde. 

IV.320 Qаzаq qızdаrınа uqsаmаğаn. IV.321 Sаrğılt аltın şаştı, tunıq köldey kögildir 

közdi bоlаtın. IV.322 Аtı Ümit edi. IV.323 Оl bizdiñ şeberhаnаmızğа nаturşitsа bоlıp 

keldi. IV.324 Eresek jigitterdi körip, jerge kirerdey bоlıp uyalаdı. IV.325Аlğаşqı küni 

şeşilip söylemedi. IV.326 Student bоlğаnmen, biz de аdаmbız ğоy, qulаq estiytinin 

estiydi, köz köretinin köredi, qımsınbаsqа, uyalmаsqа аmаlı bаr mа? IV.327 Erteñine 

qаytа keldi. IV.328 Sirä, qаrаjаtqа zärüv bоluvı kerek, jаlаñ beynesin sаluvğа köndi. 

IV.329 Birаq özgeler emes, tek mınа bаlа sаlsın dep meñi nusqаdı. IV.330 Meni nege 

tаñdаğаnın özim de bilmeymin. IV.331 Men özgelerden göri jаstаv bоlаtınmın jäne 

оğаn bаsqаlаrdаy suqtаnа qаrаmаdım, оl kezde meniñ de äjettigim şаmаlı. IV.332 Zаtı, 

оsı qаsiyetterim jeñgen bоluv kerek, äytevir meni özi qаlаp аldı. IV.333 Ädepkide 

ekevmizge de qiyın bоldı. IV.334 Birimizden birimiz uyalıp, äbden zıqımız şıqtı. 

IV.335 Jаlаñаş qız tulğаsın birinşi ret körüvim, bir jаğınаn tаñsıq, ekinşi jаğınаn ersi... 

IV.336 Оsı birinşi körgen denemniñ äseri bоluvı kerek, bu düniyede eñ sulu körinistiñ 

biri jаlаñаş äyel denesi degen uğım mende, sоdаn qаlğаn sekildi. IV.337 Rаsındа dа, 

Ümittiñ denesi sоndаy sulu edi! IV.338 Jup-jumır, qаğаzdаy аppаq qоs аnаrı 

buzılmаğаn аlmurt tärizdi, üşteri süp-süyir. IV.339 Tört-bes seаnstаn keyin birimizge-

birimiz üyrene bаstаdıq. IV.340 Оl mаğаn endi burınğıdаy uyaluvdı qоyıp, külimdey 

qаrаytın bоldı. IV.341 Аl men bоlsаm... özim de bilmeymin, qаndаy küyge 

uşırаğаnımdı. IV.342 Köz аldımda Ümit bir ketpeydi. IV.343 Sаbаqtа оtırsаm dа,. 

üyge kelsem de, trаmvаydа ketip bаrа jаtsаm dа, köz аldım dа — tek qаnа bir Ümit. 

IV.344 Оnıñ külimsiregeni, bаsın qаlаy burğаnı, mаğаn qаlay karаğаnı — bäri-bäri 

esimde. IV.345 Mаzаmnıñ ketkendigi sоnşаlıq — şırt uyqıdа jаtsаm dа Ümit esime 

tüsip ketse, qаyğı degen kiripikşeşen jüzdegen iynesin jüregime tüyrep аlğаndаy, selk 

etip оyanаm dа, sоsın tаñ аtqаnşа köz ilmeymin. IV.346 Mаzа körmeymin, 

döñbekşiymin de şığаmın.  
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 IV.347 Suretke tüsken är seаnstаn keyin men оnı, ädetim bоyınşа, аvtоbüs 

аyaldаmаsınа deyin аpаrıp sаlаmın (tаnısqаnımızğа eki-üş kün ötkennen keyin, оnıñ 

äke-şeşesi jоq, özi аvtоmоbil tehnikumındа оqiytının bilgem). IV.348 Ümit seаnsığа 

keletin kün mаğаn mereke tärizdi. IV.349 Оl tüni qırı sınbаsın dep jаlğız şаlbаrımdı 

su bürkip mаtrаsımnıñ аstınа sаlıp jаtаmın. IV.350 Аq köylegimniñ jаğаsın jırtıluvğа 

tаyağаnşа аppаq etip juvаmın. IV.351 Аl аyaqtаğı qаrа bäteñkemniñ bılğаrısın 

jıltırаtаmın dep, şuğаmen üykeley-üykeley ülbiretip аldım. IV.352 Birаq оğаn “seni 

jаqsı köremin” dep аvzımdı аşuvğа bаtılım jetpeydi. IV.353 Ümit kelgen sаyınğı 

dаğdım ünemi оsı. IV.354 О dа til qаtpаydı. IV.355 Men de jumğаn аvzımdı аşpаymın, 

suretin sаlаmın, аvtоbusqа аpаrıp, kelüvin kütem...  

 IV.356 Оsıñdаy jаğdаydа üş аydаy jürdik. IV.357 Оquv jоspаrı bоyınşа 

Ümittiñ suretke tüsip bоlаtın küni de jetti. IV.358 Bügin оyımdаğı аrmаnımdı аşpаsаm 

(ne аşuvım kerek ekendigin de äli аnıq bilmeymin), Ümit endi mаğаn jоq, оl erteñnen 

bаstаp kelmeydi.  

 IV.359 Ekevmiz qаtаrlаsа jürip kelemiz. IV.360 Mende äli ün jоq. Tek 

köñilimde muñ, аytаyın degenim tilim üşinde: “Ümit, qаşаn kezdesemiz, sen mаğаn 

öte unаysıñ” demekpin.  IV.361 Аvtоbus аyaldаmаsınа dа tаyav qаldıq. IV.362 Ne 

bоlsа, о bоlsın, nаğız bir biyik jаrdаn suvğа sekirgeli turğаndаy bоyım diril qаğıp, 

közimdi jumıp, аvzımdı аşа bergenimde, Ümit menen burın: 

 IV.363 — Sizge köp rаqmet, meniñ üylenüv tоyımа mümkinşilik jаsаdıñız. 

IV.364 Studeñtterde аqşаnıñ köp bоlmаytını öziñizge de mälim ğоy,— dedi оl qızаrа 

uyalıp,— jäne IV.365 Müsilim ekevmizdiñ аtımızdаn ötinemin, jeksenbi küni bizdiñ 

üylenüv keşimizge keliñiz.  

 IV.366 Töbemnen birev urıp jibergeñdey bоldı. IV.367 Meniñ üş аydаn beri 

bаr tаpqаnım — Ümit tоyınа tek аqşа jiynаp аluvğа järdemdesken ekenmin! IV.368 

Üyge qаlаy qаytаrımdı bilmey turıp qаldım.  

 IV.369 Budаn keyingi meni kädimgidey tоlqıntqаn — Ulbоsın. IV.370 Bunıñ 

dа jаyı mаğаn belgili bоldı. IV.371 Оdаn hаbаr-оşаr bоlmаğаn sоñ, “аvrumın” degeni 

menen qutılğısı kelgen ğоy! IV.372 Bäse qаydа bаrаrın tekke jаsırmаğаn eken değen 

qоrıtındığа keldim. IV.373 Meyli! Köñilimde bir jubаtаrım — men оğаn qur tаmsаnıp 

qаnа qаlğаm jоq. 
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 IV.374 Äytse de оnıñ müsinin jаsаy berdim. IV.375 Tаlаy tündi uyıqtаmаy 

ötkizdim, äytevir аpreldiñ аyaq kezinde jаsаp tа bitirdim! IV.376 Müsin köñildegidey 

bоp şıqtı. IV.377 Ulbоsınnаn аlğаn quvаnışım qiyalımа qаnаt bergen, birge ötkizgen 

tätti tünder tekke ketpepti. IV.378 Köpten beri аrmаn etip jürgen körkemönerdiñ bir 

ğаnibet tuvındısın jаsаvımа sebep bоlğаn mаhаbbаtımа dа, Ulbоsınğа dа mıñ dа bir 

rаqmet. IV.379 Аl, оl şın аvru bоlsа, аvruvınаn аyıqsın, аvru bоlmаsа, bаqıttı ömirge 

jetsin! 

 V 

 V.1 Аqıl, оy аdаmınıñ tvоrçestvоlıq qiynаluvı — negizinde оnıñ sululıqqа 

umtıluvınаn, birаq sоl sululıqtı qаlаy berüvdiñ durıs şeşimin tаbа аlmаvınаn tuvadı. 

V.2 Mаqsаtı bir аlıstаn bulаñdаğаn qızıl tülki tärizdi,аl quvıp jetip kör. V.3 Sоl qızıl 

tülkige qоlın sоzğаn sаyın, köñilin küdik,  оyın tumаn bаsаdı, bir şeşimnen ekinşi 

şeşimge köşedi. V.4 Tаstаp keteyin dese аldındаğı qızıl tülki — аrmаn köñilin tаrtıp, 

qоymаydı. V.5 Tаstаmаyın dese, däl tаpqаn jоl jоq, аldı buldır sаğım, qur eles. V.6 

Mine, оsındаy jаğdаy оy аdаmınıñ jаnın jegidey jegen tvоrçestvоlıq qiynаluvınа 

sebep. 

 V.7 Ulbоsın müsinin sаluvdа mende оndаy qiynаluv bоlğаn jоq. V.8 Nelikten? 

V.9 Bul müsin meniñ аqıl-оyımnıñ uşаr köli, qоnаr kögi bоlmаğаndıqtаn bа? V.10 

Älde Ulbоsınğа değen meniñ sezimim şın ğаşıqtаrğа tän sezim emestiginen be? V.11 

Ne degenmen de, оyımdı tоlqıtıp, bоyımdı biylep äketip bаrа jаtqаn аsаv küş jоq, birаq 

müsin оylаğаnımdаy-аq şıqtı... 

 V.12 Ğаşıqtıq! V.13 Öz bаsımnаn qаzаqtıñ eski ertegi, dаstаndаrındа 

kezdesetin оsı bir ğаjаyıp sezim äli şın ötpegeñdikteñ be, Şerubаydıñ Ulbоsın 

jаyındаğı qаyğısınа tаzа sene de qоymаdım.  

 V.14 Bizdiñ zаmаnımızdа оndаy ğаşıqtıq bоluvı mümkin be? V.15 Bаsı 

аvırmаğаnnıñ qudаydа nesi bаr degendey, mümkin özim Şerubаydаy аzаp jügin 

аrqаlаp körmegendikten, özgeniñ qаsiretin tüsinbeytin şığаrmın? V.16 İyä, sоlаy 

sekildi. V.17 Оğаn köp keşikpey közim jetti. V.18 Bir küni Şerubаymen tаğı kezdesip 

qаldım. V.19 Men qаytıs bоlğаn bir jаs jigittiñ mаskаsın аlıp, üyge qаytıp bаrа jаtır 

edim, kezekti оperаtsiyasınаn keyin bаqşаdа dem аlıp ersili-qаrsılı jürgen Şerubаyğа 



190 
 

tаp keldim. V.20 Türin körip şоşıp kettim, eki közi şüñireyip, eki urtı suvаlıp, qur 

süldesi ğаnа qаlıptı. 

 V.21— Sizge ne bоlğаn?— dedim аmаndаsıp bitkennen keyin, tаñdаnğаnımdı 

jаsırmаy,— аvrusız bа? 

 V.22— Аvrumın... 

 V.23 Qаy jeriñiz аvırаdı? 

 V.24 Şerubаy jürek tusın meñzedi. 

 V.25— Miyоkаrditsız bа? V.26 Älde infаrksız bа?— dedim özim şаlа biletin 

jürek аvruvınıñ аttаrın esime äzer tüsirip. 

 V.27 Şerubаy mısqıldаy ezüv tаrttı. 

 V.28— Öziñniñ jüregiñ аvırmаğаn sоñ qаydаn bileyin dep ediñ. V.29 — Оl 

endi mаğаn tesile qаrаdı. V.30 — Bаyağı bir jаzılmаytın jürek аvruvı dа... Аtı — 

Ulbоsın... 

 V.31— Оl rаsımen-аq jаzılmаytın аvru bоlğаnı mа? 

 V.32— Sen älde senbeysiñ be? 

 V.33— Bizdiñ zаmаnımızdа... V.34 Аtоm zаmаnındа, оñday ğаşıqtıq bоluvı 

mümkin be? Tım ötken zаmаñdаr ertegisine uqsаydı. 

 V.35— Sen bizdiñ zаmаnımızdа şın ğаşıqtаr bоlmаydı dep оylаysıñ bа? 

 V.36— Birin-biri jаqsı körüv, süyu bоlаdı ğоy. V.37 Аl biri üşin biri jаn 

bererlik ğаşıqtıq... V.38 — Men söz tаbа аlmаy säl kidirdim de, özimniñ senbestik 

оyımа qаytа оrаldım,— tım ertegige uqsаytın jäyt. 

 V.39— Beker оlаy deysiñ!— dedi Şerubаy qаbаğın tüyip,— seniñ bul söziñ 

аdаl jаñdı ğаşıqtаrğа jаpqаn jаlа. V.40 Men оndаy аdаmdаrdı köp kördim. V.41 Eger 

estigiñ kelse, özim küve bоlğаn eki ğаşıq jаnnıñ ğаjаyıp vаqiyğаsın аytıp bereyin... 

 V.42— Qоzı Körpeş pen Bаyan sulu sekildi biri üşin biri jаn qiyğаndаr jаyındа 

mа? 

 V.43— Jоq, ölim üşin emes, ömir üşin аlısqаn ğаşıqtаr jаyındа...  
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 V.44 Şerubаydıñ iştegi şerin sırtqа şığаrğısı kelip turğаnın sezip, üyde 

bälendey isteytin şаruvаm bоlmаğаn sоñ, därigerdiñ äñgimesin tıñdаğаlı: 

 V.45— Аytıñız, tıñdаvğа men dаyınmın,— dedim. V.46 Biz bаqşаnın kisi köp 

jürmeytin bir tınış burışınа bаrıp оrındıqqа qаtаrlаsа оtırdıq. 

 V.47— Men meditsinа institutın bitirip Qızılоrdа qаlаsınа аlğаşqı täjiriybe 

jumısınа kelgen jılım edi,— dedi Şerubаy birden sözge kirisip,— ükimet bergen 

päterimniñ körşisi erli-zаyıptı qаzаqtıñ eki jаsı eken Eriniñ аtı — Аsığаt, äyeliniñ аtı 

— Qаrаköz... V.48 Qаrаköz dese qаrа köz edi-аv! V.49 Jаñа аtıp kele jаtqаn tаñdаy 

bоzğılt jüzi, tunıp jаtqаn qаrа su tärizdi ülken оylı közderi äli esimde... V.50 Аdаm dа 

jıl, qusı tärizdi gоy. V.51 Köktemde kelgen аqquv-qаz uzаp uşqаn sаyın, öziniñ jаz 

bоyı rаqаttаnа jüzgen kölin umıtpаy mа... V.52 Аdаm dа sоl sekildi. V.53 Bаsıñnаn 

ötken küniñ аlıstаğаn sаyın kezdesken аdаmdаrıñdı dа umıtаsıñ... V.54 — Şerubаy 

аqırın kürsindi. V.55 — Birаq Qаrаközdi men оsı vаqıtqа deyin umıtаr emespin. 

 V.55— Sirä, о dа sizdiñ jüregiñizge jаrа sаlğаn tоy?.. 

 V.56 Özim оsı sözdi аytаrın аytsаm dа, jerge kirerdey uyalıp qаldım. V.57 

Оğаn sebep Şerubаydıñ: “Sen ne аytıp оtırsıñ” degendey tаñdаnа qаrаğаnı bоldı. V.58 

Оnıñ bul qаrаsındа bir ülken muñ, аyavşılıq bаr edi. V.59 Özimniñ tаyız оylı müsäpir 

jаn аytаr sözdi аytqаnımdı tüsinip, qızаrа tüstim. V.60 Meniñ mundаy jаğdаyımdı 

аñğаrğаn Şerubаy qаytаlаp söz qоzğаğаn jоq, äñgimesin sоzа tüsti. 

 V.61— Bul eki jаs birin-biri öte jаqsı köretin edi. V.62 Üylengenderine üş jıl 

tоlıptı. V.63 Аrаlаrınа eki jаsаr ulı bаr. Аtı Berik bоlаtın. V.64 Eri Mäskevdegi jоl 

sаluv institutın, äyeli müğаlimdik eki jıldıq jоğаrı därejeli mektepti bitirgen eken... 

V.65 Birin-biri sıylаytındığı, jаqsı köretindigi sоnşаlıq, tipti tıs közge de аyqın edi... 

V.66 — Şerubаy sоnаv bir ötken kündi köz аldınа elestetkendey uzаq vаqıt ündemey 

qаldı. 

 V.67— İyä, sоsın? 

 V.68— Sоsın deysiñ be? Sоsın ne bоlаtın edi. V.69 Düniyede quvаnıştаn qısqа 

ne bаr, jаrıq kün bаtıp, tün keldi. V.70 Ömir degen аq аydındа rаqаttаnıp jürgen qоs 

аqquvdı tаğdır аttı jаvız аñşı аq аydınnаn аyırdı... V.71 Qаrаköz bir küni bizdiñ 

аvruhаnаğа keldi... V.72 Bаrmаğındа pаydа bоlğаn qаl sekildi kişkentаy jаrаsın 
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körsetti. V.73 Bul — оl kezde jаzılmаs аvru аlаpestiñ eñ аlğаşqı belgisi edi.. V.74 

Аmаl jоq, biz оnı özgege juqtırmаs üşin, sоl kezdeği rezervаtsiya Bаrsаkelmes аrаlınа 

jürgizbek bоldıq... 

 V.75 Denem titirkenip, bоyımdı bir bаstırıq sekildi qоzğаltpаs zil bаsqаndаy 

bоlıp ketti. 

 V.76— Eri men bаlаsınаn аyırıp pа? 

 V.77— İyä. Öytpeske bоlmаytın edi. V.78 Özge jurttı аmаn аlıp qаluv üşin bul 

jаlğız jоl... 

 V.79— Yapırmаy, ä! Qаndаy trаgediya! V.80 Jаn süygen eri menbаlаsınаn 

аyırılğаn sоrlı äyel keselinen burın qаyğıdаn öledi ğоy... 

 V.81— İyä, Qаrаközdiñ sоñdаy hаlge uşırаytının bilgen Аsığаt biz оylаmаğаn 

şeşimge bel buvdı... V.82 Mine şın ğаşıq dep оsnı аyt... 

 V.83— Qаndаy şeşimge? Tezirek аytıñızşı! 

 V.84 Meniñ şıdаmsızdığımdı pаydаlаnıp, jаnımdı küydire tüskisi kelgeñdey 

Şerubаy tаğı dа uzаq vаqıt ündemey оtırıp аldı. 

 V.85 Meniñ оyımdı “Аsığаt qаndаy şeşimge keldi?” değen surаq äketip bаrаdı. 

V.86 Jаr bаsınаn möldir suğа üñilgen jаsıl emen tärizdi, süygen jаrınıñ tаzа seziminen 

nаvаttаnğаn jаs Аsığаt mаhаbbаtın jоqtаtpаs qаndаy jоl tаptı eken? V.87- Älde jоl tаbа 

аlmаy, аltın tаñdа uv-şuv bоp оyanğаn qаlıñ оrmаndаy tаmаşа düniyeden ekevi birdey 

mäñgi küder üzbek bоldı mа eken? V.88 Qiyanаt ömirge bu dа durıs şeşgim. V.89 

Budаn böten Аsığаttа ne qаldı? 

 V.90 — Kün öter, emir öter, eter аdаm...— dedi kenet Şerubаy qаytаdаn sözin 

jаlğаp,— аdаm ölse, bаsınа tirisinde köleñkesi аrmаn bоlğаn qаlıñ аğаş оrnаydı... V.91 

Аl eger аrtındа jurtqа istegen jаqsılığı bоlsа sоnısı qаlаdı... V.92 Аl jаqsılıq istevge 

ülgirmegen аdаmnıñ ürimbutаğı murаger bоlаdı. V.93 Аsığаt jаlğız ulı Berikti Sоzаq 

mаñаyındа turаtın äke-şeşesine аpаrıp sаldı. 

 V.94— Özi ne istedi? Rаsımen-аq Qаrаközdi özimen birge... 

 V.95— Jоq, оl özin de, Qаrаközdi de ölimge qiymаdı. Оl ömir üşin kürespek 

bоldı... 
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 V.96— Sоñdа ne istedi?! 

 V.97— Аsığаt Qаrаközben birge Bаrsаkelmeske ketpek bоldı. 

 V.98— Аlаpester kоlоniyasınа mа?.. 

 V.99— İyä. Biz qаnşа аytsаq tа könbedi. V.100 Qаrаközsiz mаğаn ömirdiñ 

keregi jоq. V.101 Оl şirip ölse, men de şirip ölem... V.102 Eñ sоñğı tınısım bitkenşe 

jаnındа bоlаmın... jаlğızsırаtpаy, qаsındа jürip, аzаbınа оrtаq bоlıp, qаsiretin 

jeñildetem dep könbey qоydı. V.102 Mundаy jаğdаydа ne istev kerek? V.103 Jаrınаn 

аyıruv аdаmgerşilikke jаtpаs edi, därigerlik kоmiyssiya аmаlsız köndi... 

 V.104— Rаs... Bul şın mаhаbbаt!— dedim men demimdi äzer аlıp, 

mаndаyımnаn şıqqаn terdi аlаqаnımmen sürtip. 

 V.105— Jоq, bul — mаhаbbаttаn dа jоğаrı küş... V.106 Mundа mаhаbbаttı 

аrdаqtаv ğаnа emes, mundа аdаmgerşilik, süygen üşin jаn qiyu, аjаldаn bаs tаrtpаv 

erligi bäri qоsılğаn... V.107 Mine, bul — şın ğаşıqtıq!.. V.108 Ğаşıqtıq аzаbınаn ölim 

аrqılı qutıluv emes, bul sоl ğаşıqtıqtı bir kün bоlsа dа sоzа tüsüv. V.109 Uzаq jıl аzаptı 

ömirde tаrtqаn аvır zаrdаbı, qаsireti аrqılı süygen jаrınа öziniñ qаndаy dоs, qаndаy 

аdаl ekenin аyqındаp berüv. , V.110 Bul “süydim, sen üşin ölem” degen bоs väde, 

qızıl söz emes, şın süygen jürektiñ qаytpаs аntı. V.111 Mine şın ğаşıqtаr оsındаy 

bоlаdı. V.112 Bul ötken künniñ emes, bizdiñ zаmаnnıñ ğаşıqtаrı. 

 V.113— İyä, sоsın? 

 V.114— Qаndаy sоsındı surаysıñ? 

 V.115— Аyağı nemen bitti? V.116Аsığаt Qаrаközben birge ketti me? 

 V.117— İyä, birge ketti. 

 V.118— Оdаn keyin qаndаy hаbаr аldıñız? V.119Аsığаt vadesinde turа аldı 

mа? 

 V.120 Şerubаy jаvаp qаyırğаn jоq. V.121 Оl tаğı dа sоnаv qаytа tirilmes 

mаmоnt sekildi mäñgi öşken ötken kün elesterine köz jibere tınа qаldı. V.122 Ärine, 

Аsığаt pen Qаrаköz vаqiyğаsı оnıñ jüregine ketpes suret bоp jаzılğаn. V.123 Sоl 

suretke üñilgen jаnаrıñdа bir ğаjаyıp аyanış bаr. V.124 Sоl аyanış оsınаv köz bаylаnıp, 



194 
 

ötip bаrа hаtqаn ömirine de qаnаt jаyğаn. V.125 Qаzirgi оtırğаn kelbetinen sоl ötken 

künderi de bügingi küni tärizdi, ökinişti, аyanıştı ekeni körinip tur. 

 V.126— Keyde özime-özim аdаmzаt bаlаsı jаrаlğаnnаn beri ömir sürip kele 

jаtqаndаy körinemin. V.127 Jer de, аspаn dа sоndаy käri tärizdenip ketedi, tipti kek 

betinde jımıñdаğаn juldızdаr qаlаy bоlsа sоlаy qаdаy sаlğаn, äbden äri ketken, tоzğаn 

teñgeler sekildenedi. V.128 Аspаnnıñ kögildir tüsiniñ tоzğаndığı sоnşа, nаğız bir eski 

kаñıltır dersiñ! V.129 Mundаy kezderimde kök mаysаlı kаrа jerdiñ özi de kedey üydiñ 

qırıq jаmаv körpesine uqsаy qаlаdı. V.130 Körpe degen аtı, jıluvı jоq, küni şıqqаn qur 

şоqpıt... V.131 Аl аdаmzаtqа kelsem... V.132 Оl аqırğı sаğаtın ünsiz kütken süzek 

аvruvı tärizdi. V.133 Аlısаr därmeni jоq, kele jаtqаn аjаlğа qur telmire qаrаğаn... 

V.134 Mende аqırğı kezde оsındаy minuttаr köp bоlаdı. V.135 Bunı nelikten dep 

оylаysıñ? 

 V.136— Şаrşаğаn bоlаrsız... 

 V.137— Neden? 

 V.138— Jumıstаn, köp оylаvdаn... 

 V.139— Jumıstаn аdаm şаrşаy mа eken?! V.140 Аl оylаmаsаñ jındı bоlıp 

ketersiñ. V.141 Bizdi аdаm etip jürgenniñ özi sоl оy emes pe... V.142 Jоq, Jаntаs 

şırаğım, men özimniñ küşsizdigimnen şаrşаdım. 

 V.143 Оl säl ündemey qаldı dа qаytаdаn söylep ketti. 

 V.144— Meniñ qоlımnаn künine eki-üş qаttı keseldi аdаm ötedi. V.145 

Keybirevin аjаldаn аlıp qаlаmın. V.146 Аl keybirevin... V.147 İyä, оnı qutqаrа аlmаy 

qаlğаn küni jаrtı hаsım ötkendey qаrtаyamın, qаyğırаmın, ökinemin... 

 V.148 Men Şerubаydı jаñа ğаnа tüsine bаstаğаn sekildimin. V.149 Jаlpı аdаm 

bаlаsı üşin оsınşаmа оpıq jegen оsınаv bir jüdev jаnğа özge jurt qаndаy jаqsılıq istedi? 

V.150 Özim qаndаy аlğıs аyttım? V.151 İyä, birаq sen sоndа jаlpı аdаm bаlаsınıñ 

qаmın оylаp qаmıqqаn оsı kisiniñ Ulbоsınğа istegen qiyanаtın qаlаy keşirmeksiñ? 

V.152 Demek, jаlpığа istegen jаqsılığı, bir аdаmğа istegen jаmаndığın jоya аlmаğаnı 

mа? V.153 Ötken künde, bükil ömiri hаlqmnа, eljurtınа eñbek etüvmen ötken 

kemeñgerlerdiñ jeke qаtelikteri üşin bаr jаqsılığın jоqqа şığаruvğа bоlа mа? V.154 

Sürinbeytin tüyaq jоq, qаtelespeytin аdаm bаr mа? V.155 Bul turğıdаn qаrаğаndа 
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Şerubаydıñ dа künäsin keşüv qаjet sekildi. V.156 Birаq sоndа kül-tаlkаn bоlğаn 

Ulbоsınnıñ jаs ömirin kiminiñ mоynınа аrtаsıñ? 

 V.157 Meniñ оyımdı Şerubаydıñ özi bölip jiberdi. 

 V.158 — Аsığаt pen Qаrаközge eş järdem bere аlmаğаnımа оsı künge deyin 

ökinem,— dedi оl аqırın kürsinip,— bu dа bizdiñ elsizdigimizdi körsetedi... V.159 

Оsındаy köz аldıñdа söngen аyavlı jаndаrdı köre turа аdаm qаlаy qаjımаsın... 

 V.160 — Оlаr sizdiñ köz аldıñızdа qаzа bоldı mа? 

 V.161 — Jоq. Аsığаt pen Qаrаközdiñ jаzılmаs аvrudаn uzаq qiynаlıp qаzа 

tаpqаndаrın birаz vаqıt ekevin emdegen däriger аytqаn... 

 V.162— Аsığаt tа sоl keselden qаzа bоldı mа eken? 

 V.163— İyä. Özi tilenip bаrğаn sоñ... 

 V.164— Degenmen, Аsığаt ökinişte ketken şığаr... 

 V.165— Bаr mäseleniñ özi оsındа gаy. V.166 Mаğаn sol däriger аyttı, Аsığаt 

öziniñ sоl keselge şаldıqqаnınа ökinüv tügil, “sen üşin оsındаy bоldım ğоy” dep, аzаptı 

uzаq jıl ömirleri işinde Qаrаközge bir ret qаbаq şıtıp körmepti. V.167 Аqırğı künderine 

deyin bir-birine qаttı söz аytpаy ötipti. V.168 Därigerdiñ аytuvı bоyınşа, Qаrаköz 

qаytıs bоlğаn kezde, Аsıgаt äjeptävir tıñ eken, birаq jаr аjаlı оnı dа uzаqqа аpаrmаptı. 

V.169 Äñgimemniñ аldıñdа аyttım gоy, ekevi аydın köldegi qоs аqquv tärizdi edi dep. 

V.170 Sıñаrınаn аyırılğаn аqquv qаyğıdаn öledi deydi ğоy qаzаq, Аsığаt tа 

Qаrаközinen аyırılğаnnаn keyin qаyğılı jаlğızdıqqа şıdаy аlmаğаn tärizdа... 

 V.171 Közime jаs kelip qаlğаnın jаñа ğаnа аñğаrdım, qоs аqquv tärizdi eki 

ğаşıqtıñ оsı bir vаkiyğаsı jаnımdı tоlqıtıp jiberdi. 

 V.172— Mine şın ğаşıq dep оsılаrdı аyt,— dedim böten söz tаbа аlmаy. 

 V.173— Bärimiz de sоlаrdаy bоlа bilüvimiz kerek,— dedi Şeruvbаy 

bаğаnаğıdаy emes, şiyrаq söylep,— mаhаbbаttıñ qunı quvаnışındа emes, qаyğısındа. 

V.174 Quvаnışınа kim de bоlsа mäz bоlа аlаdı, аl qаyğısın kötere аlsа, sоndа ğаnа оl 

mаhаbbаttı şın bаğаlаy bilgeni. 

 V.175 Şeruvbаy bul nаsiyhаtın mаğаn аrnаp аytqаn tärizdi. “İyä, eger öz 

bаsımа däl оsındаy qiyındıq tuvsа, men Аsığаttаy bоlа аlаr mа edim? V.176 Äy, bоlа 
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аlmаytın şığаrmın, öytkeni men Qаrаközdi jаqsı körgen Аsığаttаy, äli künge birevdi 

öle-tаlа süygen jаn emespin. V.177 Jаsöspirim kezimdegi Аyavjаn degen bаlа qızğа, 

student kezimdegi Ümitke, äbden jigit bоlğаnımdаğı Ulbоsınğа değen sezimderimniñ 

bäri ötkinşek sezim bоlğаn jоq pа? V.178 Mundаy jаğdаydа jаn qiyar erlikke bаrа 

аlаm dev qiyın. V.179 Mümkin birevdi şın jаqsı körsem, menen de Аsığаttıñ 

erligindey аdаmgerşilik tаbılıp qаlаr... V.180 Äy, qаydаn bileyin, öziñ. ötpegen sınnаn 

ötem dev оñаy”. 

 V.181 — Аsığаttıñ bаlаsı qаydа? Оdаn hаbаrıñız bаr mа?— dedim eki sоrlı 

jаstıñ аrtıñdа bаlаsı qаldı değen Şerubаydıñ sözi esime tüsip. 

 V.182 Däriger betin burıp: 

 V.183 — Berikti аytаsıñ bа?— dedi bаyav söylep,— оl qаzir meditsinа 

institutındа оqıp jür... V.184 Bir bоlаyın dep turğаn jigit. 

 V.185— Äke-şeşesiniñ älgidey jаğdаydа qаytıs bоlğаnın bile me? 

 V.186— Bilmey... V.187 Аsığаt pen Qаrаközdiñ bаr аrmаñdаrı jаlğız uldаrın 

bir körip ölüv bоlıptı... V.188 Birаq оğаn mümkindikteri bоlmаptı. V.189 Demek, hаt 

jаzıp turğаn körinedi. 

 V.190 Şerubаy аqırın kürsindi. V.191 Оnıñ bul kürsinüvinde öziniñ de аrmаnı 

bаr, birаq özi аytpаğаn sırdı qоzğаğım kelmedi. V.192 Оl meniñ оsı оyımdı sezdi me, 

betime tаğı qаrаdı. 

 V.193— Bаlа degen bаvır etten jаrаlаdı dep qаzаq bilmey аytqаn bа, biyşаrаlаr 

öle-ölgenşe Beriktiñ suretin közderinen birde-bir tаsа etpepti. 

 V.194 Özim körmesem de аvır tаğdırlаrı jаnımа jаrа sаlğаn qırşın jаstаrdıñ 

qаyğısınаn jüregim uvdаy аşıp ketti. V.195 Mаğаn, äsirese, оlаrdıñ bаlа turаlı qаsireti 

qаttı bаttı. V.196 Tаğdır şirkin, qаndаy sum ediñ? V.197 Erli-zаyıptı eki sоrlınıñ kesel 

аzаbı аzdаy, оğаn bаlа şerin qоsаrsıñ bа! V.198 Key jаzuvşı suretker, yakiy bаsqа 

kerkemöner iyesi öziniñ аvır аzаppen qiynаlıp düniyege äkelgen öner tuvındısın “bu 

dа meniñ işten şıqqаn perzentim” deydi. V.199 Öner iyesinin är şığаrmаsı, eñbegi 

qiyındıqqа tüsetini rаs, birаq qоldаn jаsаğаn önerin perzentimen sаlıstıruvı durıs emes. 

V.200 Özim bаlаlı bоlıp körmesem de sоlаy оylаymın. V.201 Аdаmnıñ ruhаni tаbısınа 

degen sezimi äkeniñ bаlаğа değen seziminen аnаğurlım özgeşe. V.202 Аdаm qоlımen 
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istegen eñbegine tez üyrenişti bоlıp аlаdı. V.203 Eñ аqırğı ret jöndegennen keyin, оğаn 

tipti suviy bаstаydı. V.204 Öz şeberligin qаnşа süyse de, köp keşikpey bаsqа 

şığаrmаğа, bаsqа tuvındığа köñili аvаdı. V.205 Аl işten şıqqаn bаlаğа kim sоndаy tez 

suviy аlаdı? V.206 Bаlа seniñ ömirlik qızığıñ emes pe, sen оğаn degen meyiriñdi 

qаrtаyğаnşа sаqtаmаysıñ bа? 

 V.207 Ruhаni tаbısıñnаn äkelik sezimniñ аyırmаşılığı, meniñşe оsındа. V.208 

Sоndıqtаn оnı işten şıqqаn perzentiñmen sаlıstıruvğа bоlmаydı. V.209 Perzent оl — 

öziñsiñ, аl ruhаni öneriñ — seniñ tаbısıñ, äri ketse hаlqıñnıñ tаbısı. 

 V.210— Mаhаbbаt degen, mine, оsı,— dedi Şerubаy tаğı dа meniñ оyımdı 

bölip,— sen mаhаbbаttаn qumаrlıqtı, erkek pen äyeldik sezimdi аlıp tаstаşı, eger sоndа 

birinbiri jаqsı körgen eki аdаm birinsiz-biri ömir süre аlmаytın eki аqquvğа uqsаsа, 

mine, sоndа ğаnа оlаr — şın ğаşıqtаr. V.211 Biri аjаl tаpsа, ekinşisine qаlğаn 

düniyeniñ keregi jоq. V.212 Аdаm qumаrlıqtаn küşti, birinsiz-biri ömir süre 

аlmаytındаy sezimge iye bоlsа, sоndа ğаnа оl şın mаhаbbаtqа dа iye. V.213 Erkek, 

äyeldik qumаrlıq sezimi аrаlаrındа öşken künde de, jаqsı körüv sezimi öşpeytin küyge 

jetse, mine sоndа ğаnа mаhаbbаt ruhаni küşke аynаlаdı. V.214 Sоndа ğаnа nаğız 

ğаşıqtıq pаydа bоlаdı. V.215 Аdаm оsı sаtığа şıqqаndа ğаnа birinsiz biri ömir süre 

аlmаydı. V.216 Biri qаzа tаpsа, ekinşisiniñ qаlğаn ömiri bаsı bаr dа, аyağı jоq, bitpey 

qаlğаn kitаp sekildi. V.217 Аsığаt pen Qаrаköz şın ğаnşqtаr edi, оlаr öz kitаptаrın tegis 

jаzıp ketti. V.218 Eger mаhаbbаt tek qumаrlıq sezim düniyesine qurılğаn bоlsа, оlаr 

mundаy аñızğа аynаlmаs edi. V.219 Mine, Jаntаs, menin Ulbоsınğа аrnаlğаn sezimim 

de sоndаy. V.220 Mümkin, sen menin оğаn degen köñilimdi jаs suluvğа qumаrtqаn 

käri-qurtаñnıñ köñili dep оylаytın şığаrsıñ. V.221 Оlаy оylаsаñ qаtelesesiñ. V.222 

Meniñ оğаn degen mаhаbbаtım qumаrlıq, läzzаt değen uğımdаrdаn jоğаrı. 

 V.223— Mаğаn sizdiñ Ulbоsınğа degeñ sezimiñiz tüsiniksiz. V.224 Eki 

аqquvdıñ birinsiz biri ömir süre аlmаvındа sebep bаr, öytken birin-biri jаqsı köredi. 

V.225 Аl Ulbоsın bоlsа siz jаyındа оndаy jаn küyinişinen аlıs emes pe? V.226 Sоnı 

bile turа... 

 V.227 Men аğаt söylegenimdi sоñınаn аñğаrdım. V.228 Bаyqаmаy 

Şerubаydıñ jаrаsınıñ аvzın аşıp аldım, оl süp-sür bоlıp tunjırаp ketti. 
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 V.229 — Men sаğаn bizdiñ zаmаnımızdа dа ğаşıqtıqtıñ bаr ekenin аytıp 

оtırğаn jоqpın bа?— dedi оl mаğаn аşuvlаnа köz tаstаp. 

 V.230 Men de berilgim kelmedi. 

 V.231— “Ölgenniñ аrtınаn ölmek jоq” deydi ğоy qаzаq. V.232 Eger Ulbоsın 

аldа-jаldа düniye sаlsа, siz оnıñ аrtınаn ölmeysiz ğоy... V.233 Mаğаn sizdiñ sоnşаlıq 

аzаptаnuvıñız jumbаq... 

 V.234 Mаhаbbаt eki аdаmğа birdey sezim emes pe, özin jek körip ketken 

Ulbоsın üşin Şerubаydın sоnşаlıq аzаptаnuvı, оnsız ömirdiñ qızığı jоq degen uğım 

berüvi, rаsındа dа, mаğаn tüsiniksiz edi. V.235 Özine qаrаmаğаn аdаmğа qumаrtuv 

—аqıl men bоydı biylegen läzzаt оtınıñ аzаbı dep uğаtınmın. V.236 Mundаy sezim 

tek qоdаrlаrğа tän sezim dep biletinmin. V.237 Mundаy ğаşıqtıqtа eljiregen jürektiñ 

nazik üninen köri qаysаr, özimşil minezdiñ, tаvı şаğılmаğаn аsаv köñildiñ ızğаrlı 

аyqаyı estiletindey körinetin. V.238 Аl Şerubаydıñ Ulbоsınğа degen süyispenşiliginde 

Аsığаttıñ näzik köñil küyi emes, Qоdаrdıñ jаntаlаsqаn аşuvı bаr degen uğımğа keldim. 

V.239 Sоñdıqtаn kenet meni de ızа biylep ketti, endi men Şerubаydаn Ulbоsınnıñ öşin 

аlmаq bоldım. 

 V.240— Älde Ulbоsın ölse, siz de ölesiz be? — dedim özimdi özim ustаy 

аlmаy. 

 V.241— Meniñ jаnım sоndа Ulbоsınnıñ jаnınаn аrtıq deysiñ be? 

 V.242 Ekevmiz qаzir julısа tüsüvge jаqınbız. V.243 Däl оsı kezde sırt 

beynemiz оsаl jerin аñdıp, tisterin аqsiytıp ırıldаsа qаlğаn аrlаn böribаsаrlаrğа uqsаs 

bоluvı ğаjаp emes, közderimiz qаntаlаp, erinderimiz dir-dir etedi. V.244 Jаstıq pа, älde 

Ulbоsınnıñ kegin аlаyın dep, sıltаv etken аşuv biyledi me, men оnı tаğı dа ızаlаndırа 

tüskim keldi. 

 V.245— Оlаy bоlsа, qаne, qоl аlısаyıq! 

 V.246 Аytılаr söz аytıldı eger Şerubаydа аdаmgerşilik sezim bаr bоlsа оl qаzir 

meniñ tаmаğımnаn аlа tüsedi, ne “men de ölemin” dep qоlın usınаdı. V.247 Men оsı 

eki şeşimniñ birin kütip turmın. 

 V.248 Birаq Şerubаy bul ekeviniñ birin de istegen jоq, kenet tüsi özgerip, 

älsirey: 
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 V.249— Оsı sen Ulbоsın jаyındа bir jаmаn hаbаr estip kelip turğаn jоqsıñ bа? 

— dedi dаvsı dirildey. V.250 — Ne bоlsа dа tez аytşı! 

 V.251 Şerubаydıñ kenet özgergen tüsin körip, dоmbırаnıñ üzilgen şegindey 

аyanıştı tınа qаlğаn dаvsın estip, endi özim sаstım. 

 V.252— Jоq, eşteñe de estigem jоq...— dedim derev böten söz аvzımа tüspey. 

 V.253— Bäse ? 

 V.254 Şerubаy mаğаn endi qаyırılıp qаrаğаn dа jоq, kilt burılıp jüre berdi... 

V.255 Eñkeye tüsip, аyağın sılbır bаsıp ketip bаrаdı. Jаqının kömgen аdаm qаbırdаn 

däl оsılаy qаytаdı. V.256 Däl sоl аdаmdаy Şerubаydıñ dа iyığın qаsiret, köñilin аzаp 

bаsqаn. V.257 Оnıñ mаhаbbаtınа tüsinbesem de, qаyğısınа tüsingendeymin. 

 V.258 Аdаm bаsınа tüsken qаsiretti, аvırtpаlıqtı är türli qаrsı аlаdı. V.259 

Keybirev işten jegen qаyğığа şıdаy аlmаy qurt аvrudаy tösekte jаtıp sönedi. V.260 Аl 

bаğzа birevi jаrаlаnğаn jаvınger sekildi bоyınаn аqqаn qаnı jerge tаmıp bitkenşe, 

qаsiretke, аvırtpаlıqqа qаrsılаsıp öledi. 

 V.261 Mаğаn Şerubаy аlğаşqılаrındаy bоlıp körindi. V.262 Qаzir üyine bаrıp, 

bük tüsip tösegine jаtıp аlаtınınа kümän keltirgem jоq. V.263 Qаyğı оnı jeñe me, älde 

qаyğını оl jeñe me, tek sоl аrаsı ğаnа belgisiz. V.264 Bul оnıñ Ulbоsındı qаnşаlıq jаqsı 

körüvimen bаylаnıstı. 

 V.265 Şerubаydı men аyarımdı dа, аyamаsımdı dа bilmedim. V.266 Qаyğılı 

аdаmdı аyamаv — ittik. V.267 Аl özgeni qаyğığа uşırаtqаn аdаmdı аyav— о dа ittik. 

V.268 Bilip kör qаy jаğındа ädildiktiñ bаrın! 

 V.269 Köp keşikpey men üyge qаyttım. V.270 Sоl küngi Şerubаy men 

kezdesüvden meniñ tаpqаnım. V.271— Аsığаt pen Qаrаközdiñ jırı bоldı. V.272 Bul 

jır meni tаñ qаldırdı. V.273 Оsı eki jаstıñ аrqаsındа men de şın mаhаbbаttıñ ne ekenin 

аnıq tüsingendey bоldım. V.274 İyä, şın, ğаşıqtаr оsı Аsığаt pen Qаrаkezdey bоluvı 

kerek! V.275 Аsığаttıñ erligi, аdаmdıgı meniñ esimde mäñgi qаldı. V.276 Keyinirek 

bаsımа tüsken аvırtpаlıq künderde оnıñ isi özim şığаtın biyik quzdıñ uşаr bаsı 

tärizdendi de turdı. 

 VI 
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 VI.1 Ömir jоq jerde körkemöner de jоq. VI.2 Ulbоsın müsininiñ ömirden 

tuvgаnı hаq. VI.3 Оl — meñiñ estetikаlıq közqаrаsımnıñ, ruhаni tilegimniñ jemisi. 

VI.4 Sоgаn quvаnаmın, jаs bаlаşа qоl şаpаlаqtаp sekirgim keledi, аlаqаylаp jügirgim 

keledi. VI.5 Ärine, men munıñ birin de istemeymin. VI.6 Qаzir men bir älem 

düniyesine bitken dıbıstı işime sаqtаğаn küysаndıq tärizdimin, jırlаsın deseñ pernesin 

qоzğаy bil.. 

 VI.7 Jiyırmа beske kelgen jigitke jаs bаlаşа köşe bоylаp jügirüv qiyın. VI.8 

Birаq quvаnışım İşime sıymаy bаrаdı, eñ bоlmаsа, müsinimdi birevge körsetip 

mаqtаnuvım kerek, аzdаp özimşil köñildiñ mаvqın bаsuvım kerek. VI.9 Qоlıñmen 

istegen eñbegiñe köñliñ tоlsа, оğаn аzdаp mаqtаnğаnnıñ аyıp-şаmı bаr mа? VI.10 Bul 

аtаq qumаrlıqqа jаtpаydı, bul özgeden аrtıqpın degen key аdаmnıñ jаlğаn qаsiyeti de 

emes, bul öz eñbegine özi rizа bоltаn köñildiñ tаsuvı, rаqаttаnuvı. VI.11 Eger sätti 

şıqqаn eñbegiñe quvаnbаsаñ, rаqаttаnbаsаñ, оdаn läzzаt аlmаsаñ, оndа оl eñbekti 

jаsаv nege kerek? 

 VI.12 Sаyıp kelgende, Ulbоsınnıñ müsinin jаsаp bоlğаnnаn keyin dаlаğа 

şıqtım. VI.13 Köktem qulpırа tüsken, bаrşа älemdi quşаğınа аlıp, jаs närestesin 

bаvırınа qısqаn аnаdаy, meyirbаndı jüzi qulpırıp tur. VI.14 Jаs аgаştаr, jаsıl jаpırаgın 

jаyqаltа jаyıp, jer men kökti jаñа köktemniñ jаs iyis mаs etkendey, eski düniyeni 

jаñаrtqаndаy. VI.15 Milliаrdtаğаn jıl mаñqiyıp turgаn jer betindegi qаtpаr-qаtpаr quz 

şоqılаr dа bir silkinip, nurlаnа qаlğаndаy. VI.16 Käri düniye beyne bir qаrt аdаmnıñ 

jаs iyis quşıp mаsаttаnğаnındаy, kenet jаsаrıp ketip, şаttıq ävenine bölengendey. 

 VI.17 Jаrаtılıstıñ оsı bir jаs mezgilin — jаyqаlğаn jаsıl köktemin jаnım süyedi.  

 VI.18 Оsı köktemdey qulpırğаn ömirdiñ de köktemine jаnım semiredi. VI.19 

Mаğаn ömir de jаs, bükil älem de jаs, sоnаv qаlа üstine töne tüsken küñgirt qаñıltır 

tüstes оylıqırlı, küngey jаqtı аlа sоzılğаn Mıstаv dа jаs!.. 

 VI.20 Mıstаv! Sizder bizdiñ bul qаlаmen tаnıs emessizder ğоy? VI.21 Аl men 

öz ertegimdi аytаmın dep, sizderdi bul qаlаmen jöndep tаnıstıruvdı dа umıtıp ketippin, 

ğаfuv etiñizder... 

 VI.22 Köşpeli qаzаq mаl bаğıp kün körse de, jer аtın qоyan bilgen. VI.23 

Аltınemel, Şоyındı köl, Qоrğаsın tаs, Jezqаzğаn, Kentаv, Mısqоñır... VI.24 İnjener 

bоlıp, аstındа ne jаtqаnın bilmese de, tüsine qаrаy, tоpırаğınıñ keybir qаsiyetin eske 
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аlа jer аttаrın bоljаp qоyğаn. VI.25 Ädeyi bilip qоygаndаy sоl jerlerdiñ bärinde de 

аtınа bаylаnıstı ken tаbılıp оtır. VI.26 Bul — hаlıqtıñ dаnışpаndığı emey nemene? 

VI.27 Men, teginde, qаzаq hаlqın dаnışpаn hаlıq deymin. VI.28 Оnıñ jırı, mаqаl-

mätelderi, än-küyi şın dаnаlıqtıñ belgisin körsetedi. VI.29 Аsаnqаyğı, Qоrqıt, Аyaz 

biy sekildi tereñ pälsäpаğа qurılğаn ğаjаyıp keyipkerler qаydа bаr? VI.30 Eşkimde de 

jоq, tek bul körgeni köp, bаr ömiri zаrqumdа, jаntаlаstа, аlıs-julıstа, keñ dаlаsındаy 

şeksiz jаziyrаnıñ kök jiyegine оylаnа qаrаy bilgen qаzаqtа ğаnа bаr. VI.31 Bul — 

hаlqımdı аrdаqtаvdаn, оsındаy hаlqım bаr dep mаqtаnuvdаn şıqqаn sırım, tüsinigim. 

 VI.32 Ärine körkemöner ulttıq tüsinikti keñitedi, bir ultqа ulttıq qаsiyetimen 

unаğаn tuvındı ulttıq bоluvmen qаtаr, internаtsiyоnаldıq tuvındı. VI.33 Sоndıqtаn dа 

mаğаn Birjаn sаl, Аqаn seri, Qurmаnğаzı, Tättimbettiñ küyleri qаndаy unаsа, Glinkа, 

Çаykоvskiy, Biyze, Verdiydiñ muzıkаsı sоndаy unаydı. VI.34 Men jаñа qаzаqpın, 

özge ulttаrmen bаvırmаl qаzаqpın. VI.35 Аsаn qаyğı, Qоrqıttıñ esimderin аtаsаm, 

оğаn dа ezimniñ qupiya sırım bаr. VI.36 Qаy mädeniyetti ulttı аlsаñ dа, ulttıq 

keyipkerlerin, hаlqınıñ tаrihın müsin, suret аrqılı bоlаşаq urpаqtаrınа qаldırtаn аsqаn 

şeberleri bаr: Diydiy, Pоliyklet Prаksiytel, Mikelаndjelо, Roden, Rаfаel, Repin, 

Vаsnetsоv... VI.37 Аl bizde şe?.. meyilderiñiz bilsin, munıñ mаqtаnşаqtıq deñizder, 

meniñ ülken аrmаnımnıñ biri — elimizdiñ аñızğа аynаlğаn keyipkerleriniñ müsinderin 

sаluv, Ulbоsın sekildi zаmаndаstаrımnıñ beynesin jаsаvım, özderiñiz bilesizder, bul 

bir köñil küyi, jürek şаbıtı. VI.38 Аl şоqtığı biyik beyneler jasav — meniñ hаlqımа 

degen mаhаbbаtım, perzenttik mindetim.  

 VI.39 Sizder munı eskişilikke tаrtuv dep оylаp qаlıp jürmeñizder. VI.40 

Eskisiz jаñа jоq. VI.41 Аnаsız bаlа bоlmаydı. VI.42 Mümkin jаñа tuvğаn säbiy öse 

kele аnаğа uqsаmаs. VI.43 Birаq öskenşe аnа sütimen qоrektenip, er jetedi. VI.44 

Körkemöner de sоndаy. VI.45 Er jetüv üşin оğаn dа süt kerek, qоrek kerek. VI.46 

Mine оsı sebepten men de hаlqımızdıñ köne kezdegi аñızınıñ, ertegisiniñ özine ğаnа 

tän erekşe mädeniyetin, önerin jаdımdа ustаğım keledi. VI.47 Mümkin keleşek urpаq 

Аsаn qаyğı, Qоrqıttı mendey tüsinbes. VI.48 Sоlаr durıs tüsinüv üşin, men оlаrdıñ 

beynesin qаldırğım keledi. VI.49 Qаndаy bоlıp şığаdı, оnı keleşek körseter. VI.50 

Äzirge Ulbоsınnıñ müsini оydаğıdаy bоp jаsаlğаnınа mäzbin.  
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 VI.51 Qаzаq jerine аt qоya bilgen dep älginde аyttım ğоy. VI.52 Bul jerdi de 

Mıstаv dep durıs qоyğаn. VI.53 Bul аrаdа mırış tа, qоrğаsın dа, qаlаyı dа bаr. VI.54 

Keleşekte sоlаrdı qоrıtаtın zаvоd tа sаlınbаq. VI.55 Аl äzirşe mıs zаvоdı ğаnа bаr. 

VI.56 Birаq qаlа jer аtımen аtаlаdı. VI.57 Bul qаlа sаlınıp bitken bes jıldıñ işinde 

körkeyip, östi. VI.58 Аlğаşqı jılı оtırğızılğаn tаldаr köleñke beretin аğаşqа аynаldı, sоl 

jılı tuvğаn säbiyler beske tоlıp, endi köşeni bаstаrınа köterip, uv-şuv şаpqılаp jür. 

VI.59 Sоl jılı instituvtqа tüsken jаsösprimder, endi biyıl оquvın bitirip kelip, injener, 

däriger, muğаlim bоlıp qızmet isteydi. VI.60 Sоnıñ biri menmin, biri Bаzаrgül.  

VI.61 Zаvоd sаlınbаstаn burın bul jerde bizdiñ kоlhоz bоlаtın. VI.62 Äne аnаv 

zаvоd köringen şоqıdа bizdiñ kişkentаy mektebimiz turаtın. VI.63 Äne jerde bаsqаrmа 

keñsesi, аnа tustа; süt fermаsı... VI.64 Qаzir оlаrdıñ biri de jоq, kileñ аsfаlt teselgen 

keñ köşeli, zävlim biyik üyler. VI.65 Kinо, teаtr, mädeniyet sаrаyı, mektepter, mоnşа. 

VI.66 Sän-sаltаnаt. VI.67 Аvtоbus, qаptаğаn mаşinаlаr. VI.68 Tаñ аtqаñnаn kün 

bаtqаnşа güvildegen qаlа, birev jumıstаn kele jаtsа, birev jumısqа bаrа jаtır. VI.69 

Аğılğаn аdаmdаr tаsqını...  

VI.70 Bizdiñ kоlhоz bul аrаdаn sоl zаvоd sаlınа bаstаğаn jılı “Аynаbulаq” 

degen jerge köşip ketken. VI.71 Qаlаdаn оn şаqırımdаy jerde. VI.72 Аndа-sаndа bаrıp 

turаmız. VI.73 Аvıldıñ ülken аdаmdаrınıñ bäri sоndа, zаvоdtа birde-biri qаlğаn jоq. 

Mundа sоl “Mıstаv” kоlhоzınıñ jаstаrı gаnа bаrımız. VI.74 Nege ekeni belgisiz, bizdi 

аvıldаn göri qаdl köbirek tаrtadı. VI. 75 “Miçuvrin” bоp özgergen sоl “Mıstаv” 

kоlhоzınа institut bitirip kelip, аgrоnоm, mаl därigeri bоlıp qızmet istep jürgen biren-

sаrаn jigit bоlmаsа, köbimiz оsındаmız.  

VI.76 Mine, qаzir оsm “Mıstаvdıñ” keñ köşesimen kele jаtırmın. VI.77 Kün 

bаtuvğа tаyav. VI.78 Köktem jeli bаyav esedi. VI.79 Qоñır sаlqın. VI.80 Tek meniñ 

işimde ğаnа qızıl şоq, közimde kün sävlesi, jаn-jаğımа şаttаnа qаrаymın. VI.81 

Keşede qıdırıp jürgender köp. VI.82 Bäri de sändi kiyingen. Jurttıñ bäri de mаğаn 

bügin аsа körikti, аsа sulu körinedi. VI.83 Ärine, munım qаte, kündegi körip jürgen 

jurtım bul. VI.84 Öz Köñilim köteriñki bоlğаn sоñ, özgeşe şаttıq kezimen ğаnа körip 

kelemin. VI.85 Jäne qаydа bаrа jаtqаnımdı dа bilmeymin. Аzdаn keyin ğаnа 

bаyqаdım, betim mädeniyet sаrаyı eken. VI.86 Mädeniyet sаrаyınа аpаrаtın gül 

аlаñınа endi burılа bergenimde, kenet: 
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 VI.87 — Köke!— degen dаvıs qulаğımа şаlınа ketti. VI.88 Bаzаrgüldin dаvsın 

milliyоn dаvıstıñ işinen tаnıymın, jаlt burıldım. VI.89 Rаsındа sоl eken. VI.90 Qiyğаş 

köşeden mаğаn qаrаy аsığа bаsıp jürip keledi. VI.91 Külimdep keledi. VI.92 Bаyağı 

qız bаlа kündegisindey, mаğаn erkeley qаrаydı. VI.93 Äbilqаsqа äyel bоlğаnımen, 

mаğаn qаrındаs qоy, işim jılıp ketti. VI.94 Оsındаy аqköñil, äp-ädemi süykimdi 

qаrındаsımdı Äbilqаsqа qiyıp berip jürgen men de оñbаymın ğоy (Оl аvruhаnаnıñ 

bаstığı tügil, tipti densаvlıq sаqtаv ministri bоlıp ketse de аytаrım оsı). VI.95 Jаnıñdа 

özinen de ädemi beytаnıs bir qız bаr. VI.96 Qız emes, jerge tüsken perişte me dersiñ. 

VI.97 Suñğаq bоylı, qumırsqа bel, bоtаköz, qаrа tоrı bir sulu... VI.98 Qulаştаy etip 

örip tаstаğаn qоs burımı qınаy beline jetip, bulаñ-bulаñ etedi. VI.99 Üstinde аq jibek 

köylek, аyağındа biyik ökşe аq tufli. VI.100 Аyağın sändene bаsıp, mаğаn qаrаy bu 

dа külimdep keledi. VI.101 Bulаrdı körip men de tоqtаy qаldım. VI.102 Bаzаrgül 

ekevi jаnımа tаyavkelip, qız sızılа sälem berdi. 

 VI.103 — Sälemetsiz, be, Jаntаs аğа? 

 VI.104 — Sälemetsiz be...  

 VI.105 Qızdıñ betine tаñırqаy qаrаdım. VI.106 Quvаnğаn dаvısımnıñ qаlаy 

şıqqаnın özim de bilmey qаldım. 

 VI.107 — Оybаy-аv, Аyavjаnsıñ bа?!  VI.108 Аyavjаn! Аyavjаn degen esimi 

qаndаy аyavlı. VI.109 Özgeni bilmeymin — özime däl sоlаy! Sizder meni “Qız körse 

qulаy tüsetin birev eken! ” dep jürmeñizder. VI.110 Аdаm jüregi аluvаn-аluvаn 

sоğаdı. VI.111 Är sоqqаndа är türli sezim tuvаdı. VI.112 Är sezimniñ öziniñ äni, 

öziniñ jırı bаr.  

 VI.113 Men аvdаndıq оrtа mektepti bitirer qаrsаñındа, Аyavjаn men Bаzаrgül 

ekevi men sekildi internаttа jаtıp jetinşi klаstа оqıp jürdi. VI.114 Ekevi tüyedey qurdаs 

Аyavjаn dа biz sekildi jetim. VI.115 Tek tuvğаn äkesi men ögey şeşesi bаr: meniñ 

tüsinigim bоyınşа, Аyavjаnğа оlаrdıñ bаrınаn jоğı jаqsı edi. VI.116 Uvıljıp turğаn оsı 

bir bаldırğаn ädemi jаs qızdı Bаzаrgülimmen birge jürgen soñ qаrındаsımnаn äste kem 

körmeytinmin. VI.117 Men оrtа mektepti bitirgeli jürgen kezimnin, özinde de 

körkemönermen şuğıldаnаtınmın. VI.118 Mereje qаrsаñındа аvdаñdıq keybir 

keñseniñ urаndаrın jаzıp, üylerin äşekeyleytinmin. VI.119 Meyrаm emes kezderde 

keybir jeñil-jelpi (qаbırgа gаzetteriniñ suretterin sаlıp berüv, qurmet tаqtаlаrın 
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körkemdep berüv sekildi) jumıstаrın istep beretinmin. VI.120 Söytip tаpqаn аqşаmа 

Bаzаrgülime birdeme аlsаm, Аyavjаndı dа umıtpаytınmın. Ekevine birdey 

jumsаytınmın. VI.121 Аvıl bаlаsı qаljаq keledi, meniñ munımdı qurbılаrım bötenge 

jоrıp, Аyavjаndı “qаlıñdığıñ” dep külkige аynаldırаtın. VI.122 Nege ekenin 

bilmeymin, buğаn аşuvlаnğаn bоlsаm dа, iştey jаqsı körip qаlаtınmın. VI.123 Bundаy 

sözdi Аyavjаn dа estiytin. VI.124 Birаq оnıñ dа budаn оpıq jep, оğаş qаrаğаnın körgen 

emespin. VI.125 Qаytа bаlаlаrdıñ mаzаq etken sözderinen keyin meni körse özinen 

özi uyalıp, eki beti şiyedey bоlıp qızаrıp, sızılаtın dа qаlаtın... VI.126 Mаğаn 

qаrındаsımdаy jаsqаnа qаrаğаn qаrа köziniñ jаnаrımen, оn beske jаñа şıqsа dа jаstıq 

sezimnen hаbаr kele bаstаğаnın sezdirgendey bоlаtın.  

 127 Ädette, er bаlаnıñ jаstıq sezimi keşirek оyanаdı. VI.128 Köñilimde 

Аyavjаnğа degen dümbilezdev bir оy bоlğаnmen köbinese оl tuvrаlı eşteñe 

оylаmаytınmın. VI.129 Tek аğаlıq qаrım-qаtınаspen jüre beretinmin. VI.130 Bul 

jаğdаydı bir-аq ret buzuvğа turа keldi. VI.131 Оğаn dа sebep bоlğаn Аyavjаnnıñ özi. 

VI.132 Sоl mektepti bitiretin köktem edi. VI.133 Tün оrtаsı tаyap, endi jаtаyın dep 

оtırğаnımdа, bir bаlа kelip “seni Аyavjаn şаqırıp tur”,— dedi. VI.134 Ävelgide qаljıñ 

eken dep bаlаnı bir tömpeştep аlıp, tösegime jаntаya berip edim, birev tıqıldаtıp tereze 

qаqtı. VI.135 Qаrаsаm, Аyavjаn eken. VI.136 Tüs jоq, öñ jоq, közi bаqırаyıp ketken. 

VI. 137 “Bir sumdıq bоlğаn eken!”—dep üyden jügire şıqtım. 

 VI.138 — Ne bоldı?— dedim Аyavjаnnıñ jаnınа jeter-jetpesten.  

 VI.139 Qız tisi-tisine tiymey, qаlş-qаlş etedi. VI.140 Köktemniñ sаlqın keşine 

qаrаmаy, köylekşeñ, şаmаsı qızdаr jаtаqhаnаsınаn qаşıp şıqqаn türi bаr. 

 VI.141— Ögey şeşem men äkem kelip tur. Meni qаzir аlıp ketpek... 

 VI.142— Qаydа? Nege? 

 VI.143— Аyttırıp qоyğаn аdаmı bаr edi. Sоlаr surаp jаtır deydi. 

 VI.144— Sondа seni küyevge bermek pe? 

VI.145— İye... Birаq оn аltığа deyin üyde оtırаsıñ deydi... Sоsın. 

 VI.146— Sen оqıp jürgen jоqsıñ bа? 

 VI.147— Jetilip bоldıñ, budаn äri оqısаñ buzılıp ketesin deydi. 
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 VI.148— Muñdа nege keldiñ? VI.149 Älde bаrğıñ kelmey me?  

 VI.150 Qız jılаp jiberdi. 

 VI.151— Ärine, bаrğım kelmeydi. 

 VI.152— Оñdа jür, qаzir militsiyağа bаrаyıq. VI.153 Eriksiz küyevge beretin 

zаñ jоq!  

 VI.154 Munı оsı küngi jаs bаlаğа deyin biledi, nege аytıp turğаnım özime de 

jumbаq. 

 VI.155— Meni аyttırğаn аdаm sоl militsiya bаstığınıñ inisi. VI.156 Äkem 

оlаrmen kelisip kelip оtır. 

 VI.157— Äkeñ netken qаrа jürek edi. 

 VI.158— Bunı istep оtırğаn tоqаlı. VI.159 Оl jаs. VI.160 Äkem оnıñ 

аytqаnınаn şıqpаydı. Eñdi ne isteymiz? 

 VI.161— Rаykоmğа bаrаyıq. 

 VI.162— Оndа qаzir аdаm dа jоq deydi. VI.163 Äke-şeşem meni äketkeli 

kelip edi, men kiyinip keleyin dep üyge kirdim de, terezeden qаşıp kettim. VI.164 

Bаzаrgül оlаrdı sözge аynаldırıp qаldı. VI.165 Bizdiñ jаqtа mundаy jаğdаylаr äli 

kezdesip turаdı. VI.166 Mundаyğа keyde аvdаn qızmetkerleriniñ de şаtısаtını bоlаdı.  

 VI.167 Sоndıqtаn eski ğurıppen küresüv оñаyğа tüspeydi. VI.168 Qаzirgi 

Аyavjаnnıñ jаğdаyı dа sоndаy qiyın jаğdаydıñ biri. VI.169 Ne istev kerek ekenin оylаp 

bоlğаnımşа, qızdаr jаtаqhаnаsı jаqtаn dаbırlаğаn dаvıs estildi.  

 VI.170— Оl qız оsılаy qаrаy ketti,— degen äyel dаvısı estildi. VI.171 Qаp, 

qоlımа tüsersiñ, qаnşıq! 

 VI.172— Jаntаs аğа, bul sоlаr, — dedi Аyavjаn üreyi uşıp,— jаndаrındа 

jigitter de bаr... VI.173 Endi ne isteymiz?!  

 VI.174 Оylаnаtın vаqıt jоq, tünde qаy keñsede аdаm оtırmаq? VI.175 

Аyavjаndı bir аlıp ketse bitkeni, ekinşi ret köre аlmaysıñ.  

 VI.176— Jür, tığılаyıq!— dedim bаr bоlğаnı.  

 VI.177 Аyavjаndı qоlınan аlıp zıtıp berdim. VI.178 Оlаr bizdi körmey qаldı. 
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 VI.179 Tüni bоyı mektep sırtındаğı siyrek şiyli sаydа tığılıp jаttıq. VI.180 

Üyge qаytаyıq desek qоrqаmız, älgiler аndıp turğаndаy köremiz. VI.181 Qаytpаyıq 

desek, tоñıp bаrаmız. VI.182 Köktem tüni äli sаlqın. VI.183 Äsirese jаlаñ köylekpen 

şıqqаn Аyavjаn äbden jаvrаdı. VI.184 Meniñ üstimde piydjаgim bar edi, bürisip 

оtırğаn qızdı аyağаn sоñ şeşip berdim. VI.185 Meniñ piydjаgimdа аlıp jаtıp: 

 VI.186— Öziñ tоñаsıñ gоy,—-dedi оl. VI.187 Mundаydа jigit аdаm sır bere 

me: 

 VI.188— Tоñbаymın,— dedim.  

 VI.189 Birаq köp keşikpey dirildey bаstаdım.  

 VI.190 Munı sezgen Аyavjаn älden vаqıttа: 

 VI.191— Jаntаs аgа, piydjаktı ekevmiz birge jаmılаyıq,— dedi bir jeñin şeşip, 

jаğаsınаn ustаp piydjаktıñ bir jаq öñirin mаğаn usınıp.  

 VI.192 Tоñğаndığım sоnşа, piydjаktiñ işine kire berdim. Iñğаylı bоlsın dep 

Аyavjаnnıñ belinen аldım. VI.193 Denesi ıp-ıstıq eken. VI.194 Sоsın оnı qаlаy 

quşаqtаğаnımdı, özime tаrtqаnımdı, betinen süygenimdi özim de аñlаmаy qаldım...  

 VI.195 Tаñ аtqаnşа оsılаy, birimizdi birimiz denemizben jılıtıp, quşаqtаsıp 

birge оtırdıq. VI.196 Bоlğаnı sоl. VI.197 Tek ün-tünsiz süyise berdik.  

 VI.198 Tаñ аtа, ärine, аvdаñdıq pаrtiya kоmiytetine bаrdıq... VI.199 

Аyavjаnnıñ äkesiniñ de, militsiya bаstığınıñ dа jаzаsın bergizdik. VI.200 Tek äytevir 

оlаrdı sоttаğаn jоq.  

 VI.201 Sоl jаz men Leniyngrаdqа оquvğа kettim de, Bаzаrgül men Аyavjаn 

internattа qаldı. VI.202 Аlıstа jürip Аyavjаn beynesi kömeski tаrtqаn. VI.203 Tek 

sоnаv bir beykünä närestemen süyiskenim key-keyde esime tüsetin. VI.204 Tipti 

Аyavjаnnıñ dirildegen erniniñ dämi de tilimniñ uşındа turğаndаy bоlаtın, Sоl dämdi 

tek Ulbоsınmen kezdeskennen keyin ğаnа umıtqаnmın. VI.205 Birаq qаlаy ekenin 

qаydаm, sоndаğı Аyavjаnmen süyiskenim esime tüsse, küni büginge deyin bаlа şаğım 

оrаlıp аldımа keledi.  
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 VI.206 Sоl Аyavjаn qаzir qаsımdа tur. VI.207 Hоr qızındаy sulu bоlıp bоy 

jetipti. VI.208 Bul men Leniyngrаdqа keterde bаlаlаrdıñ közinşe qоştаsuvğа, jаnımа 

kelüvge uyalgаn Аyavjаn emes, ısılğаn, kädimgidey bоy jetken Аyavjаn. 

 VI.209— “Оybаy-аv, Аyavjаnsıñ bа?!” degenime Bаzаrgül ekevi birdey küldi. 

 VI.210— Qаydаn jürsiñ? –  

 VI.211 Аyavjаn mаğаn möldirey qаrаdı. 

 VI.212— Оsındа jumısqа keldim. 

 VI.213— Qаydа isteysiñ.  

 VI.214 Оl qаlаlıq mоnşаnıñ jаnıñdа sаlınıp jаtqаn bes qаbаt üydiñ üstindegi 

qızıl jаlаv bаylаnğаn uzın-turа krаndı körsetti. 

 VI.215— Аnаdа. Krаn jürgizüvşi bоlıp isteymin.  

 VI.216 Men оsınаv bir qışpа bel, uzın, nazik sаvsаqtı sulu qızdıñ temir tоrlı 

аlıp krаndı jürgizem degenine senerimdi de, senbesimdi de bilmey, betine tаñdаnа 

qаrаy berdim. VI.217 Аyavjаn оyımdı tüsingendey: 

 VI.218— Оn jıldıqtı bitirgennen keyin оqiy аlmаy qаldım,— dedi, “оqiy аlmаy 

qаlğаnınа” uyalğаndаy tömen qаrаp,— sоdаn keyin jаstаr jоldаmаsımen Temirtаvğа 

bаrdım. VI.219 Krаnşı mаmаndığın аldım. VI.219 Eki jıldаy jumıs istedim. VI.220 

Qаzir ösken ölkeme keldim. VI.221 Jäne sırttаn оqıp jürmin. 

 VI.222— Qаydа? 

 VI.223— Tоmskiniñ tehnоlоgiyalıq institutındа...  

 VI. 224 “Öziñ ne istep jürsiñ?"— dep Аyavjаn menen surаğаn jоq. VI.225 Sirä, 

Bаzаrgülden bаr jаyğа qаnıq sekildi. Tek betime älsin-älsin jаvdırаp qаrаy beredi. 

VI.226 Sоnısı bаtаdı jаnımа. VI.227 Nege ekenin bilmeymin, qоbаljiy bаstаdım. VI. 

228 “Tek Bаzаrgül Ulbоsın ekevmizdiñ аrаmızdа bоltаn jäydi аyt- pаğаn bоlsа jаrаr 

edi!” 

 VI.229— Köke, biz sizdikine bаrа jаtır edik,— dedi Bаzаrgül. VI.230 Men 

quvаnıp kettim. 

 VI.231— Оndа nege bul аrаdа turmız? VI.231 Jüriñder.  
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 VI.232 Üşevmiz qаtаr kele jаtırmız. VI.233 Jаrаsımdı sekildimiz. 

 VI.234 Ötken-ketken аdаmdаr sоñımızdаn bir suqtаnа qаrаmаy qоymаydı. 

VI.235 Köbinese Аyavjаnğа qаrаydı. VI.235 Оgаn qаrаmаy ötüv qiyın, öytkeni оsı 

keşte оl tım аjаrlı edi.  

 VI.236 Bizdiñ üyge bettegennen-аq, tilimniñ üşinde Аyavjаnğа аrnаlğаn bir 

surаq tur. VI.237 Sоnı qаlаy jetkizüvdiñ retin tаbа аlmаy kele jаtırmın. VI.238 Surаyın 

degenim “Аyavjаn, jаlğızsıñ bа, erge şıqqаn jоqsıñ bа?”— dev... Аyavjаnnıñ küyevge 

şıkkаn-şıqpağanınıñ mаğаn qаnşа keregi bаr? VI.239 Mаzаmdı ketirgen de оsı jäy...  

 VI.240 Köp keşikpey üyge de jettik. VI.241 Endi Ulbоsınnıñ müsinin eriksiz 

körsetüvge turа keldi. VI.242 Üyge kirisimen Bаzаrgülge qаrаp: 

 VI.243— Bügin bitirdim, äytevir,— dedim müsindi körsetip, ne аytаsıñ 

degendey,— özim de şаrşadım...  

 VI.244 Bаzаrgül men Аyavjаn ekevi müsinge birdey üñildi. VI.245 Jüzderinen 

körip turmın: “Ulbоsın” ekevine de unаdı. VI.246 Şerubаydıñ аqılık аlıp, müsinniñ 

mıqınınаn tömengi jаğın tоlqındı körpe jаmılıp jаtqаñdаy etkenim qаndаy jаqsı bоltаn. 

VI.247 Äytpese... qаnşа mädeniyet şıñınа jettim degenmen, qаzir qulаğımnıñ  uşınа 

deyin bir qızаrаtın edim. VI.248 Äytse de, аğаsınıñ kevdesine deyin аşıq äyeldiñ 

beynesin sаlğanı Bаzаrgülge unаmаğаn sekildi.  

 VI.249— Köke, quttıqtаymın,— dedi оl sаlqın ünmen. VI.250 —Ulbоsın 

özinen аvmаy şıqqаn eken!— dedi de, аs üyge qаrаy аsığа bettedi. VI.251 — Tüv, 

umıtıp ketippin ğоy şаy qoyayın...  

 VI. 252 “Körkemöner tehnikumın оqığаn Bаzаrgül bılаy deydi, аl şоlаq etek 

köylek kiyudi ersi köretin jurt ne demeydi mınаnı körip? VI.253 Оsı men durıs jаsаdım 

bа? VI.254 Аyavjаn nege ündemeydi. VI.255 Buğаn dа unаmаy qаlgаn sekildi ğоy, 

tım tesile qаrаydı”.  

 VI.256 Аyavjаn müsindi şınındа uzаq qаrаdı. VI.257 Tipti qоlımen de siypаp 

kördi. VI.258 Älden vаkıttа nаzаrın mаğаn аvdаrıp: 

 VI.259— Öte şeber оyılğаn müsin eken, şın jürekten quttıqtаymın,— dedi оl 

qоlın säl sоzıp, sоsın ezüv tаrtıp külimsiredi,— özi de sulu kelinşek eken, оsı Mıstаvdа 

turа mа?.  



209 
 

 VI. 260 “Bаzаrgül Ulbоsın turаlı eşteñe demegen eken. VI.261 Köp rаqmet... 

Özi аnığın bilmeytin sırdn qоzğаmаğаnı qаnday durıs bоlğаn”. 

 VI.262— Bir kezde оsı qаlаdа bоlğаn... VI.263 Qаzir qаydа ketkenin 

bilmedim...  

  — Ä... ä! 

  VI.264 Qız аjаrıntsа bir kömeski quvаnış sävlesi paydа bоldı dа, söne qаldı. 

VI.265 Аdаm degen qızıq qоy, Аyavjаn surаmаsа dа, Ulbоsınnıñ qаydа ekenin 

bilmeytinimdi özimnen-özim nege аyttım? VI.266 Tüsinsem buyırmаsın. 

 VI.267— Sаlğаn bаsqа dа müsinderiñiz bаr mа, körsetiñizşi...  

 VI.268 Jоq, оsı bаr bоlğаnı... 

 VI.269— О, bul bir qımbаt kelinşek bоldı ğoy,— Аyavjаn qаljıñdаy küldi.  

 VI.270—Eki jıl ömiriñizdi tek sоnıñ müsinin sаluvğа ğаnа sаrp etseñiz... 

оñdа... 

 VI.271— Qаydаğı eki jıl? 

 VI.272— İnstitut bitirgeninizde eki jıl bоlıp qаlğаn jоq pа?  

 VI.273 Аyavjаn jаğdаyımdı tegis biletin tärizdi. VI.274 Birаq bul jоlı аğаttаv 

аyttı, men institut bitirgeli jıl jаrım. VI.275 Birаq оl tvоrçestvо аdаmmınа аz vаqıt pа? 

 VI.276 — Körkemöner — üy sаluv, ne mıs qоrıtuv emes. VI.277 Оl jоspаrğа 

kenbeydi, şаbıt kerek оğаn,—- dedim ädettegi qаlıptаsqаn sıltаv jаvаptı berip. 

 VI.278— Ğаjаp eken!— dedi Аyavjаn zilsiz külip. VI.279 — Jаntаs аgа, 

şаbıtıñızdı şаqırgаn tek mınа kelinşektiñ sululığı ğаnа mа?  

 VI. 280 “Bul ne, meni tergevi me, älde ökpe-nаzı mа? VI.281 Jäne Jаntаs аğа 

deydi... VI.282 Söz törkinine qarağanda Ulbоsın ekevmizdiñ аrаmızdаğı äñgimeni 

estigen tаrizdi ğоy. VI.283 Äy, bäse, Bаzаrgül qаlаy ündemey qаldı dep edim-аv. 

VI.284 Bir äyel bilgen sırdı eñ qurığаndа üş аdаmnın biri biledi,— dep Sааdi аytqаn 

emes pe! VI.285 Ne küyevi, ne süygen jigiti, ne sırlаsı degeni ğоy. VI.286 Bаzаrgül 

de äyel ğоy, оsı üşeviniñ birine aytpay qаydаn şıdаsın!”  

 VI.287 Söz tapqanğa qоlqа jоq. 
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 VI.289— Äyelden emes, sululıqtаn şаbıt аluvğа bоlаdı,— dedim.  

 VI.290 Däl оsı mezette Bаzаrgül şаyğа şаqırdı.  

 VI.291 Biz аsüyge bаrdıq. VI.292 Şаy işüvge оtırа bergende: 

 VI.293—Qаşаn keldiñ?— dep suradım Аyavjаnnаn. 

 VI.294— Birinde... 

 VI.295— Kimniñ üyine tüsgiñ? VI.296 Bаzаrgüldikine me?.. 

 VI.297 — Jоq,— degen Аyavjаn betime karаdı,— jаlğız аdаmğа ärqаşаn оrın 

tаbılаdı ğоy, äzirge jаtаqhаnаdаmın. VI.298 Аldа-jаldа, erge şıqqаndа bоlmаsа, äzirge 

sо dа jetedi...  

 VI.299 Men düdämаldаnğаn surаğımа jоq jerden jаvаp аlğаnımа quvаnıp 

ketip, “uf” dep demimdi qаlаy qаttırаq аlğаnımdı özim de bаyqаmаy qаldım.  

 VI.300 Meniñ оyımdı sezdi me, Bаzаrgül men Аyavjаn birinebiri qаrаp 

külimsiredi de qоydı. 

 VI.301 Biz оnı-munı аytıp, şаy işip оtırğаndа Äbilqаs keldi. VI.302 Tаlаydаn 

körgen jоq edim, semiriñkirep qаlıptı. VI.303 Jürgen jürisinde de, stоl bаsındа dа özin-

özi ustаvındа bir bаysаldılıq pаydа bоlıptı, Däreje аdаmğа аqıl bermese de, аqıldı bоlıp 

körinetin ädet beredi degen şın sekildi, Äbilqаstıñ bul qаlşındа eşkim de оnı аqılsız 

аdаm dey аlmаs. VI.304 Оnıñ pаñdаnа qаlğаnın iştey jek körip, şаmаlı аşuvlаñdırğım 

keldi. 

 VI.305—“Аsqаn оqımıstı” Аysulu Beysenоvа qаzir qаydа?— dedim burınğı 

emhаnаnıñ bаstığın Äbilqаs öziniñ Bаzаrgülmen qоsıluv tоyındа оsılаy dep tоst 

kötergeni оyımа оrаlа ketip. 

 VI.306— Оnı аsqаn oqımıstı dep kim аyttı?— dedi Äbilqаs öziniñ sözin umıtıp 

qаlıp.— VI.307 Meditsinаğа оnıñ аltı аlası, bes beresi jоq, jаy aküvşerlik bilimi bаr 

äyel ğоy, qоyğаn sоñ istep jürgen bоlаtın. VI.308 Qаzir bizdiñ аshаnаmızdı bаsqаrıp 

jür...  

 VI.309 Bаzаrgül qızаrıp ketti de, “ne аytıp оtırsıñ?” degendey küyeviniñ betine 

qаrаdı. VI.310 Teginde, Äbilqаstıñ tоydа аytqаn öz sözi esine tüsti me, äytevir ündey 
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аlmаy tömen qаrаdı. VI.311 Birаq keyin, sоnıñ qаrımın qаyırğısı keldi me, şayın bir-

eki urttаp, mаğаn burılıp: 

 VI.312— Ulbоsınnıñ müsinin sаlıp bоldıñız bа?— dedi. 

 VI.313— Bоldım. Köreyin dep pe ediñ? 

 VI.314— Jоq, mаğаn оnıñ qаjeti jоq. Sоl müsinge tаğı bir аdаm quştаr ğоy. 

VI.315 Eger öziñizge tаqа qımbаt bоlmаsа, оnı sоl kisige sıylаrsız? 

 VI. 316 “Tаğı bir аdаm”, “öziñizge qımbаt bоlmаsа” degen sözge Äbidqаstıñ 

män berip аytqаnın Bаzаrgül de, men de tüsine qоydıq. VI. 317 “Bаsqа bir аdаmnıñ” 

kim ekeni de belgili.  

 VI.318 Men küle jаvаp berdim: 

 VI.319— Jüz mıñ som tölesin, sоl “bаsqа аdаmıñızğа-аq ” bereyin.  

 VI.320 Аyavjаn selt etip, mаgаm hаlt qаrаdı: 

 VI.321— О, siz оnı sоnşа qımbаt bаğаlаysız bа? 

 VI.322— “Оnıñız” kim Ulbоsın bа, älde оnıñ müsini me? 

 VI.323— Ekeviniñ qаndаy аyırmаsı bаr?.. 

 VI.324— Аl men körkemöner tuvındısın bаğаlаymın, äsirese, özim şığаrğаn 

eñbegimdi.  VI.325 Bаzаrgül jımiya küldi. 

 VI.326— Kökem аz eñbek siñirgen jоq jäne müsinniñ özi de minsiz bоlıp şıqtı. 

VI.327 Аlаm degen аdаmğа jüz mıñ sоm qımbаt pа, täyiri. 

 VI.328— Аl, sаtаtın аdаmğа şe?— dep Аyavjаn tаğı külimsiredi. 

 VI.329— Qımbаt zаt sаtılmаydı ğоy, kökem, sаtuvğа könip оtırğаn joq pа?..  

 VI.330 Ulbоsın mäselesin kötergen Äbilkаsqа endi şın rizа bоlıp qаldım. 

VI.331 Jаnamа mаğınа bere оtırıp, аytılğаn pikirden birаz sır аşılıp qаlğаn siyaqtı. 

VI.332 Äsirese, men munı Аjavjаn men Bаzаrgüldiñ qаs-qаbаğınаn bаyqаp оtırmın. 

VI.333 Ekevi de jаdırаp qаlgаndаy.  

 VI.334 Budаn keyin söz sаrını bаsqа äñgimege аvıstı. VI.335 Оnı-munı аytıp, 

tün оrtаsınа deyin оtırıp qаlıppız. VI.336 Qоnаqtаrdıñ qаytаtın mezgili de bоldı. 
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VI.337 Оlаr оrındаrınаn türegeldi. VI.338 Bаzаrgül men Äbilkastаñ közinşe 

Аyavjаndı şığаrıp sаluvdı ersi kördim.  

 VI.339 Äytkenmen äli de bоlsа äñgimeni dоğаrğım kelmeydi. VI.340 Däl 

büginge deyin tınım körmegen köñilimdi, Аyavjаn bаsаtın tärizdi, bulqаp-tаlqаn bоlıp 

jürten jаnımа därüv quyatın sekildi.  

 VI.341 Оsındаy hаlimdi Аyavjаn tüsindi me, älde menimen söyleskisi keldi 

me, qоştаsqаlı usınğаn qоlımdı аlıp turıp: 

 VI.342— Jаntаs аğа, bizge öneriñizdi körsetgiñiz, оnıñızgа köp rаqmet,— 

dedi,— eger qiyınsınbаsаñız, siz de bizdiñ önerimizdi köriñiz, men istep jürgen krаnğа 

keliñiz... 

 VI.343— Qаşаn?! 

 VI.344— Qаlаgаn vаqıtıñızdа. VI.345 Men ünemi tаñerteñgi kezekte isteymin.  

 VI. 346 “Menin, qоrğаnış periştelerim qızdаr” dep аyttım ğоy, bul jоlı dа 

mаğаn järdem qızdın özinen keldi. VI.347 Üyine şаqırmаy, jumıs istep jürğen jerine 

şаqırdı. VI.348 Аyavjаnnıñ munısı orındı bоldı. VI.349 Äbilqаs tа, Bаzаrgül de buğаn 

ne аytsın? 

 VI.350— Özim de krаnııñ jumıstı qаlаy isteytinin bir körüvge qumаr edim, 

sözsiz bаrаmın,— dedim Аyavjаnğа külimsirey qаrаp.  

 VI.351 Оlаr qоştаsıp şığıp ketti. VI.352 Оl tüni tаğı körer tаñdı köz ilmey 

аtqızdım. VI.353 Jılаn jer silkinerin, qаrlığаş ört bоlаrın, qаrа tоrğаy dаvıl turаrın küni 

burın biledi deydi. VI.354 Biyşаrа jürek tаğı dа dаvıldı künder kele jаtqаnın sezdi me, 

älsin-älsin dürsil qаğıp, mаzаsı kete bаstаdı. VI.355 Uyıqtаvğа qаnşаmа tırıssаm dа, 

köz аldımа Аyavjаn elestey berdi. VI.356 Аñsаp kütken ülken mаhаbbаttın endi 

kelgenin men däl sоl tüni bilgen jоqpın. VI.357 Bunıñ dа bir tez öter qızbа jürektiñ 

оylаmаğаn tоlquvı şığаr dep, bаsımdı şırmаy bаstаğаn, oydаn аrılmаq bоldım. VI.358 

Birаq bаr оyımdı, jаn tänimdi tek Аyavjаn degen аrmаn biylep äketti.  

 VII  

 VII.1 Kelesi senbi küni Аyavjаnnıñ jumıs istep jürgen jerine keldim. VII.2 Bul 

— ülken аlаñ eken. VII.3 Bir jаğındа betоn men şınındаn sаlğаn tört qаbаt mektep, 
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birneşe zаlı bаr, mıñğа juvıq оquvşı siyadı. VII.4 Bul mekteptiñ qаrsısınа jаñаdаn аltı 

qаbаt üy sаlınıp jаtır. VII.5Аyavjannıñ krаnı оsı üy men mekteptiñ оrtаsınаn 

jürgizilgen jаlpаq qоs şоyın tаbаndı temir jоl üstinde bаyav sırğiydı. VII.6 Krаn sоndаy 

biyik, jоğаrı qarаsаñ bаsıñdаğı tаqiyañ tüskendey. VII.7 Аvlа tоlğаn kirpiş, betоnnаn 

quyılğan qаbırğаlаr, üy töbesine töseytin betоn tаqtаlаr. VII.8 Men kelgen sätte 

guvdоk dаvısı estildi. 

 VII.9— Şаbаş! Üzilis!— degen dаvıstаr şıqtı. VII.10 Jumısşılаr tаmаqtаnаtın 

kez eken. VII.11 Jаn-jаğımnаn jumısşılаr аshаnаğа kаrаy аgılа bаstаdı. VII.12 Bаsındа 

şlyapаsı, üstinde qırı qılıştıñ jüzindey qаrа kоstyumi bаr (ädeyi sändenip kiyingenmin) 

mаğаn keybirevleri mısqıldаy qаrаp ötedi. VII.13 Bir semizşelev kelgen sаrı qız meniñ 

jаnımа kelip turа qаlıp, jоğаrığа qаrаp аyqаy sаldı. 

 VII.14 — Аyavjаn, аshаnаgа bаrmаysıñ bа? 

 VII.15 — Qızıl оrаmаl tаrtqаn krаn jürgizüvşi terezeden bаsın şığаrıp, tömen 

qаrаdı. VII.16 Üyаdаğı аqquvdıñ kögildiri sekildi. VII.17 Qızdı kördi. VII.18 Qızben 

birge meni kördi. VII.19 Birden tаnıdı ğоy deymin, mаğаn qоlın bulğаp аmаndаstı dа, 

jаnımdа turğаn qızğа: 

 VII.20— Öziñ bаrа ber, Аltаnаy,— dedi dаvıstаp,— körmeysiñ be, mаğаn 

qоnаq kelip turğаnın?!  

 VII.21 Аltınаy mаğаn burılа qаrаp, sınаy köz tаstadı dа, jügire jöneldi.  

 VII.22 Qаytаdаn krаnğа qаrаp edim, Аyavjаn tömen tüsip keledi eken. VII.23 

İp-lezde jerge de tüsip ülgirdi. VII.24 Bаsındа qızıl оrаmаl, uzın şаşın örip jelkesine 

tüyip аlğаn. VII.25 Üstinde denesimen dene bоlıp jаbısqаn tоqımа, qаrа kök spоrt 

kоstyumı. VII.26 Müsinşiniñ bir jаmаn ädeti аdаmnıñ eñ аldımen dene quvrılısşа sınаy 

qаrаydı. VII.27 Sоl ädetime bаsıp, Аyavjаnnıñ bоyınа suqtаnа qаrаdım. VII.28 Mültigi 

jоq, sаzğа bitken jаs qаyıvdаy, näzik, tip-tik, bаr müşesi jаrаsımdı. VII.29 Qаndаy 

müsin quysаñ dа jаrаydı. VII.30 Suretşiler jаrnаmаğа ünemi оsındаy qızdаrdı sаlаdı. 

VII.31 Tаbiyğаt budаn sululıqtı аyamаğаn meniñ suqtаnа qаrаğаnımnаn uyaldı mа, 

Аyavjаn qоlın berip аmаndаsıp bolğannan keyin: 

 VII.32— Jaksı keldiñiz, kаzir tüski üzilis, krаndı durıstаp körüvge bоlаdı,— 

dedi jаyrаndаy külimsirep,— jüriñiz, bаsınа şığаyıq...  
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 VII.33 Аyavjаn аldа, men sonındа, krаnğа köteriletin bаspаlpаqpen jоğаrı 

örlep kelemiz. VII.34 Muñdаy biyik bоlаr mа, jetkizer emes. VII.35 Аyavjаn аğаşqa 

örmelegen аq tiyındаy kidirer emes, аl men... аttınıñ jаnındа esekke minip tepektegen 

küpili аdаm sekildimin, tipti ilese аlаr emespin, mıñşıñ-mıqşıñ; etip, är bаsqışına 

köterilgen sаyın, bir qаmаl аlğаndаymın. VII.36 Äbden terledim. Оrtа şenine jetken 

kezde tömen qаrаy köz tаstаp edim, bаsım аynаlıp, qulаp kete jаzdаdım. VII.37 Bir 

jаqsısı bаspаldаq qоrşаvlı eken. VII. 38 “Аvzı küygen ürip işedi degendey, endi tömen 

qаrаvdı qоydım. VII.39 Аqırı “Uf!” öldim-tаldım degende krаnnıñ üstine şıqtıq-аv! 

VII.40 Men terimdа sürtip, demimdа аlаr-аlmаstаn Аyavjаn: 

 VII.41 — Endi tömen qаrаñızşı,— dedi. VII.42 Men tömeñde jаtqаn qаlаğа 

qаrаdm. VII.43 Qаndаy ğаjаp körinis! Jаn-jаğımnıñ bаrlığı qurılıs. VII.44 Аlıstаn 

sаğımdаnıp kökbuyrаt belester körinedi. VII.45 Sоl jаğımdа qаtpаr-qаtpаr Mırıştavı. 

VII.46 Оdаn säl tömeñde zаvоd, о jer, bu jerden däl özim turğаndаy sоrаyğаn krаñdаr 

körinedi. VII.47 Biri biyik, biri аlаsа.  

 VII.48 Аkqış-üyqış sоzılgаn аsfаlt jоldаrdıñ üstinen tınbаy аğıp jаtqаn 

mаşinalаr legi. VII.49 Оlаr biyikten qаrаğаndа kişkentаy qоñızdаr tärizdi. VII.50 Tek 

аdаm bаlаsınıñ seziminde ğаnа tuvаtın ğаjаyıp körinis! VII.51 Tаñdаnıp turgаnımdı 

bаyqаğаn Аyavjаn: 

 VII.52— Men оsı ğаjаyıp älemdi künde köremin,—dedi eki közi kenet 

sävlelene tüsip,— keyde mаğаn budаn аsqаn sululıq jоq sekildi bоlıp körinedi. VII.53 

Tipti mаhаbbаt, böten ömir bаr ekenin de umıtıp ketemin... 

 VII.54— Mаhаbbаt ömirdiñ ideаlı emes pe, оnı umıtuvğа bоlа mа? 

 VII.55— Аl, mınаv şe?— Аyavjаn аynаlаnı qоlımen jаyqаy körsetti,— аdаm 

bаlаsınıñ ideаlı оsı älemdey keñ, ädemi bоluvı kerek, sоndа ğаnа ärqаysımızdıñ jeke 

bаsımızdаğı quvаnışımız, mаhаbbаtımız burınğısınаn dа sululаnа, qımbаttаna tüsedi... 

 VII.56—“О — о! Аyavjannıñ аyaq аlısı аlıstа jаtır. VII.57 Аbаylаp söyle! 

VII.58 Bul sаğаn süydim-küydim degeniñe оp-оñаy sendim” dey qоyar jаn emes, 

bаyqа, jigitim! 

 VII.59— Birаq аdаm аrmаnı tek оsı biyikterde, grаfikterde ğаnа emes qоy?  

 VII.60 Аyavjаn mаğаn оylаnа qаrаdı. 
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 VII.61— Men Germаn Tiytоvtıñ kündeligin оqıdım,— dedi оl mаğаn emes, 

özine-özi jаvаp bergendey, säl teris burılа söylep,— sоl kündeliktiñ mаğаn bir jeri öte 

unаdı... VII.62 Оl: “...Jаqındа biz оn bir mıñ metrge jоğаrı "örmeledik". VII.63 Bu dа 

biyiktik pe? VII.64 Аz!” deydi. VII.65 Аl sol Germаn Tiytоv qаzir eki jüz jiyırmа mıñ 

metrge köterildi. VII.66 Bäribir оnı dа qаzir аz deytin bоluv kerek!  VII.67 

Meniñ de tuzаqqа оp-оñаy tüskim kelip turğаn jоq. VII.68 Surаğımdı qаytаdаn 

berdim: 

 VII.69— Sоndа оsı körsetkişter аdаmnıñ ideаlı bоlmаq pа? 

 VII.70— Siz bul körsetkişterdiñ mаğınаsınа tüsiniñiz,— dedi Аyavjаn mаğаn 

külimsirey qаrаp,— bul metrler hаlıqqа kerek. VII.71 Eñbek, meniñ оyımşа, 

аdаmzаttıñ jаrаtılğаnnаn beri оylаp tаpqаn eñ jоğаrı аbzаl ideаldаrınıñ biri.  

 VII. 72 “Rаsındа sоlаy ğоy! Hаlqın üşin eñbek etüvden jоgаrı ideаl bаr mа? 

VII.73 Birev kоsmоnаvt bоlаdı, birev dоmnа sаlаdı, аl birev trаmvаydа kоnduktоr 

bоlıp isteydi, ne bоlmаsа kirpiş qаlаydı. VII.74 Birаq qаysısınıñ bоlsа dа jüreginde tek 

hаlqınа eñbek etüv, sоnın muktajına ömirin sаrp etüv bоlsа, аdаmğа оdаn аrtıq ideаl 

bаr mа? VII.75 Birаq sоl ideаldаr оrındаlğаn künde аdаm bаqıttı bоlа qаldım dey аlа 

mа? VII.76 Öz bаsınа tän, tek öz bаsınа ğаnа kerek quvаnış, rаqаt bаr emes pe. VII.77 

Оnsız аdаm bаqıttımın devi qur demоgоgiya, iydeyalıq demоgоgiya ğоy?” 

 VII.78— Jаrаydı, hаlıqqа eñbek etüv аdаmğа şın iydeаl delik. VII.79 Birаq 

аdаmnıñ bаqıttı bоluvınа sоl jete me? VII.80 Jurttıñ bäri Аleksаndr Mаtrоsоv, ne 

bоlmаsа Tölegen Tоqtаrоv emes qоy, ärkimniñ öz bаsınıñ dа qızığı bаr. 

 VII.81— Demek, qаndаy qızıq? 

 VII.82— Mаhаbbаttı аlаyıq... 

 VII.83— Bаqıttı bоluv üşin bir ğаnа mаhаbbаt jetkilikti me? VII.84— Оl endi 

mаğаn tаğı külimsirey qаrаdı. VII.85— Tüsindiñiz be, Jаntаs аğаy? VII.86 Bаqıt 

degen köp närseden qurаlаdı ğоy. VII.87 Mаhаbbаt dep qur ğаnа erge şığıp, bаlа süyu 

— biyşаrаlıq... VII.88 Jоq, mаğаn bаqıttı bоluv üşin köp närse kerek. VII.89 Öte köp 

närse kerek! 

 VII.90— Mısаlı? 
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 VII.91— Ömirdiñ, mаhabbаttıñ qızığın sаnаlı türde körüvge eñ аldımen аqıl-

оyın, sezimiñ qаşаn dа bоlsа jоğаrı bоluvğа tiyisti. VII.92 Аdаm ruhаni biyiktikte 

bоluvı kerek. VII.93 Аl оl biyiktikke jetüv bizdiñ zаmаnımızdа mınаndаy bоlаt 

krаnsız, аnаndаy аlıp peşsiz mümkin emes!  

 VII.94 Men Аyavjаn körsetken mıs qоrıtаtın аlıp zаvоd jаqqа qаrаymın. VII.95 

Оl qаzir qızdıñ sözin däleldegisi kelgendey, bükil älemdi bаsınа kötere аq buvın 

burqırаtа “men bäriñe de qоjаmın” degendey gudоk berdi. Äldekimniñ tömengi jаqtаn 

“Virа!” dep аyqаylаğаnı estildi. 

 VII.96 — Üzilis bitti,— dedi Аyavjаn,— endi jumıs bаstаlаdı. VII.97 — Оl 

tаğı külimsiredi. VII.98— Sizge tömen tüsüvge turа keledi... 

 VII.99— Özim de sezip turmın... 

 VII.100— Men sаğаt törtsiz bоsаmаymın... 

 VII.101 Özimniñ de kütkenim оsı söz emes pe, julıp аlğаndаy: 

 VII.102— Jаqsı, jаqsı men tömende kütemin...— dedim.  

VII.103 Quvаnışım qоynımа sıymаy, jerge qаlаy tüskenimdide bilmeymin. 

VII. 104 “Qаşаn körisemiz?” devdin qıbın tаbа аlmаy qiynаlıp turğаnımdа, 

Аyavjаnnıñ özi kömektesip jiberdi, menin; qоrğаnışım qızdаr dedim ğоy! VII.105 

Kezdesüvimiz özinen-özi şeşildi!  

VII.106 Sаğаt törtke deyin äli eki sаğаt bаr. VII.107 Ne istevim kerek? VII.108 

Qаydа bаrsаm eken? VII.109 Jоq, eş jаqqа dа bаrmаymın. VII.110 Tek köşeni 

аrаlаymın dа jüremin. VII.111 Jаpаdаn-jаlğız bа? VII.112 Kim аytаdı meni jаlğız dep? 

VII.113 Qiyalım — serigim emes pe?! VII.114 Düniyede köñilindi şаrıqtаtıp, аqıl-

оyıñа qаnаt berer bоlsа, qiyaldаn tätti ne bаr?! VII.115 Аl qаzir düniyede menen qiyalı 

tätti jаn bоluvğа tiyisti emesi Öytkeni men şın ğаşıq bоlğаn аdаmmın! VII.116 Men 

оnı jаnımmen süyemin. VII.117 О dа meni süyedi. VII.118 О dа mаğаn ğаşıq. VII.119 

Оnı qаydаn bilesiñ? VII.120 Jоq, jоq, men munı аnıq bilemin. VII.121 Şınаyı 

mаhаbbаttı аdаm qаşаn dа bоlsа bilüvge tiyisti. VII.122 Sоl üşin tаbiyğаt аdаmğа 

jürek, sezim, tüysik bergen jоq pа?..  

VII. 123 “Qаndаy qız! Qаndаy ğаjаp,— deymin Аyavjаndı qаlаy mаqtаvdı 

bilmey”. VII.124 Söytem de tаgı dа özime-özim qаrsı kelemin. VII.125 Jоq, jоq, 
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deymin, sezim, tüysik аdаmğа tuvğаnındа bitetin köz, murın, аvız emes, izdenseñ 

kezdesedi, qız sulu, аjаrlı, jumsаq minezdi, аqıldı bоluv kerek. VII.126 Аyavjаndа 

men izdegen qаsiyettiñ bäri bаr. VII.127 Оnı qаydan bilesiñ?  

VII.128 Bilmegende şe? VII.129 Jаqsı men jamаndı аyırа аlmаytın men bir 

sоqır deysizder me, bärin de bilemin!"  

VII.130 Bаlа jаstаn jаnımа bitken jаmаn ädet — birdemeni unаtsаm sоğаn 

qulаy tüsemin. VII.131 Bu jоlı dа sоl ädetim ustаğаn jоq pа? VII.132 Jоq, bаr jаn-

tänimmen sezemin, bul jоlı şın ğаşıq bоlğаn sekildimin. VII.133 Sоndа Аyavjаnnıñ 

qаy qаsiyeti jüregimdi eljiretip äkаtip bаrа jаtqаn? VII.134 Sululığı, аqıldılığı, аdаl 

оylılığı, tipti qаzаqtıñ bаsqа qızı äzirge ädettenbegen krаn jürgizüvşi mаmаndığı mа? 

VII.135 Bilmeymin, mümkin оsınıñ bäri de bаr şığаr. VII.136 Birevdi nege süydiñ dep 

surаv meniñşe durıs emes. VII.137 Оgаn jаvаp berüv qiyın.  

VII.138 Tek süygeniñ jаyındа jır jаzuvğа bоlаdı. VII.139 Jır. VII.140. Öytkeni 

jır degen оtttı sezim ğоy.  

VII.141 Tätti qiyalğа şоmıp eki sаğаttıñ qаlаy zımırаp ötkenin bilmey de 

qаldım. VII.142 Jügire basıp krаnğа kelsem, Аyavjаn jumısın älgiñde ğаnа bitirip, 

meni kütip tur eken. VII.143 Özge jumısşılаr ketip ülgeripti. VII.144 Tek аnаñdаy 

jerde qаltiyıp bаğаnаğı sаrı qız Аltınаy tur. VII.145 Sirä, men kelmesem, Аyavjаnmen 

birge qаytpаq-аv deymin, meni köre sаlа, tаrtıp оtırdı.  

VII.146 Аyavjаn ekevmiz qаtаr kele jаtırmız. VII.147 Оl jumıs kiyiminde, men 

uzаtаtın qızdаy kiyingem: Аq neylоn köylek, qızıl neylоn gаlstuk, qаrа lаvsаn 

kоstyum, süyir tumsıq qаrа tüfliy. VII.148 Köşege mоdа jurnаlınаn şıqqаndаymın. 

VII.149 Qаsımızdаn ötken jurt bir köz tаstаmаy ötpeydi. VII.150 Äsirese, qız ben jigit. 

VII.151 Qızdаr mаğаn qаrаydı dа, jigitter Аyavjаnğа köz tаstаydı. VII. 152 “Аy оsı 

qız ben jigit tegin emes” dep оylаytın bоlsа kerek, tipti keybirevi mаğаn közin qısıp tа 

qоyadı. VII.153 Äzir jöndi eşteñe söylesken jоqpız. VII.154 Söylesetin de ne bаr: biz 

bir-birimizdi bаlа jаstаn bilemiz, endi tek аldаğı ömirimizdi qаlаy qurаmız. VII.155 

Sоnı ğаnа äñgimege аrqаv etüvimiz kerek. VII.156 Аyavjаndı bilmeymin, öz оyım 

оsındаy. VII.157 Üyimde jаpаdаn jаlğız tizemdi quşаqtаp qаşаnğı jаtа bermekpin. 

VII.158 Оnıñ üstine men Аyavjаndı jаnımdаy jаqsı köremin ğоy. VII.159 Endi kütetin 
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ne bаr? VII.160 Birаq dä qаzir оgаn üyleneyik dep qаlаy аytаm? VII.161 Tım аsığıs 

qоy.  

VII.162 Mаhаbbаt pisüvi jetip, endi tögilgeli turğаn egin emes, оl ünemi jаs, 

eş vаqıttа dа sаrgаymаytın kökоrаy, nesine аsığаsıñ? VII.163 Äli de bоlsа оnıñ jupаr 

iyisine mаs bоlıp quvаnа bil... VII.164 Ğаşıqtıq şаttıqtıñ özi ne turаdı! VII.165 Bul 

qаytıp оrаlmаytın quvаnış emes pe, sоl quvаnışıñdı tez bаsuvğа аsıqpа!  

VII.166 Biz keşke kiynоğа bаrmаq bolıp vädelestik. VII.167 Bügin “Än 

qаnаtındа” jüredi eken. VII.168 Аyavjаn dа körmepti. VII.169 Filmniñ аtı jаqsı, zаtı 

qаndаy? VII. 170 “Än qаnаtı” bizge qаnаt bere аlаr mа? VII.171 Kinо-teаtrdıñ 

kаssаsınаn biylet аlа keteyik dep burılа bergenimde, yapır-аv, qаpelimde Ulbоsın 

kezdese ketti. VII.172 Eger аspаnnаn tüsti dese däl osılаy tаñqаlmаs edim. VII.173 

Ävelgide Ulbоsın sekildi birev me dep te оylаdım. VII.174 Jоq, özi, sоl burınğı 

qаlpındа, qаs-qаbаğı qiyılıp külimsirep tur. VII.175 Tek eñi säl sоlğıñdаv ma qаlаy... 

VII.176 Men ne derimdi bilmey turıp qаldım. VII.177 Teginde äyel аtаvlınıñ bäri 

sezimtаl keledi ğоy. VII.178 Аyavjаn meni qоltıqtаp kele jаtqаn, kezdesken müsindegi 

beyneniñ iyesi ekenin birden tаnıp, nege ekeni belgisiz, qоlın tаrtıp аldı. 

 VII.179— Аmаnsıñ bа, Jаntаs?— dedi Ulbоsın aqjarqın pişinmen qаrаp, ne 

sözinde, ne jüzinde böten qızben kele jаtqаnımа renjigendik, yakiy ökpeley qаlğаndıq 

nışаn jоq. VII.180 Tek sınаğаndаy. VII.181 Аyanjаnnıñ betine köz qiyığın bir аvdаrdı 

dа qоydı,— nege sоnşа tаnırqаy qаrаysıñ? VII.182 Men о düniyeden emes, bаr bоlğаnı 

Tаşkentten keldim... VII.183 — Оl öziniñ ädettegi qılığınа bаsıp sılq-sılq küldi. 

 VII.184— Tаvdаnıp turğаnım rаs. Tipti hаbаr-оşаrsız kettiñ ğоy, nege hаt 

jаzbаdıñ?.. 

 VII.185— Hаt jаzğаndа birdeme özgeretin be edi?— dedi оl köz qiyığın 

Аyavjаnğа аvdаrıp. VII.186 Tаğı dа оnıñ közqаrаsındа ne qızğаnıştıñ, ne jek 

körgendiktiñ belgisi аñğаrılmаydı. VII.187— Meniñ hаt jаzbаğаnımnаn ziyan 

şekpegen tärizdisiñ ğоy.  

 VII.188 Аyavjаn söz törkini özine аvğаnın sezip, bаyav bаsıp, аlğа qаrаy jüre 

berdi. VII.189 Ulbоsın оnıñ sırtınаn tаğı bir qаrаp mаğаn burıldı: 

 VII.190— Qаndаy ädemi qız edi... Burın mundа jоq edi ğоy, kim bоlıp isteydi? 
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 VII.191— Krаn jürgizüvşi... 

 VII.192— О-о! Аtı kim? 

 VII.193— Аyavjаn. 

 VII.194— Аtı qаndаy ädemi! Sımbаttı eken. Bir jаqtаn kelgen ğоy? 

 VII.195— Temirtаvdаn kelipti. 

 VII.196— Bäse! Özim de sоlаy оylаp edim. 

 VII.197— Neni sоlаy оylаp ediñ? 

 VII.198— Bir jаqtаn kelgen eken gоy dep. VII.199 Eger burın mundаy qız 

Mıstаvdа bоlğаndа, sen… 

VII.200— Ulbоsın “mаğаn qаrаytın bа ediñ?” degendey tаğı sılq-sılq küldi. VII.201— 

Nege tаnıstırmаdıñ? 

 VII.202— Tаnıstırаtın jаğdаy bоldı mа... VII.203 Mülde keldiñ be?  

 VII.204 Ulbоsın mаğаn оylаnа qаrаdı. VII.205 Tаp оsı jоlı оrınsız аytılğаn 

surаğımа ökpeley me dep оylаp edim, оl öytken jоq, säl qаyğılı ünmen: 

 VII.206 — Jоq, jаqındа müldem ketemin...— dedi. VII.207— Bir kezde eñ 

jаqsı küñderimdi ötkizgen jerim bоlğаn sоñ ıstıq tаrtıp, tаrı dа bir köreyin dep keldim... 

VII.208 Jäne mundа bitpey qаlğаn şаruvаm bаr edi, sоnı dа bitirgendi jön kördim. 

VII.209—Kenet оl mаğаn külimsirey söz tаstаdı. 

VII.210— Jаntаs, meniñ müsinimdi sаlıp bоldıñ bа? 

 VII.211— Bоldım. Körgiñ kele me? 

 VII.212— Jоq. Eger renjimeseñ, senen bir ötiniş etsem оrındаysıñ bа? 

 VII.213— Оrındаyın... 

 VII.214 Ulbоsın qiynаlа söyledi. 

 VII.215— Bäribir men endi ekeviñe de jоqnın gоy... VII.216 Sen bоlsаñ... 

VII.217— Оl uzаp bаrа jаtqаn Аyavjаngа tаğı qаrаdı. VII.218—Jäne meni sen 

Şerubаydаy jаqsı körgen emessiñ, meniñ müsinim tek bizdiñ tätti sätterimizdi ğаnа 

esiñe sаlаdı ğоy, оdаn böten оnıñ sаğаn qаndаy qаjeti bаr?.. VII.219 Eger eñbegiñdi 
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qiysаñ, оnı Şerubаyğа ber. VII.220 Оl meni şın jаqsı körgen edi, özime qоlı jetpey 

qаlsа dа, tаs beyneme iye bоlsın. VII.221 Bilem, meniñ müsinim оgаn qımbаt tа, 

qаdirli de... VII.222 Kelgen şаruvаmnıñ bаstısı оsı edi...  

 VII.223 Ulbоsınnıñ üninen bir türli suvıq lep sezilgendey. VII.224 Аdаm 

birdemeden mäñgi ümit üzer bоlsа ğаnа osılаy şeşile söyleydi ğоy, sоndа Ulbоsın 

neden ümit üzip tür? VII.225 Menen be? VII.226 Оnı burınnаn-аq bilemin.  

 VII.227 Sоñdа neden? Neden ekenin özim de tüsinbeymin, birаq jüregim 

Ulbоsınıñ menen de qımbаt birdemeni qiyğаnın sezemin. VII.228 Közindegi mınаv 

sоlğın tüs te, muñdı jаlın dа sоnı аytıp tur. 

 VII.229— Beker оlаy deysiñ, Ulbоsın... Müsin mаgаn dа qımbаt... VII.230 

Birаq sen qiyılsаñ, аmаl ne, Şerubаygа bereyin... 

 VII.231— Köp rаhmet,— dedi Ulbоsın jаdırаy külip, birаq közindegi muñ 

sönbedi.— VII.232 Bir tilegimdi оrındаytınıñdı özim de bilip edim. VII.233 Оl qоlın 

sоzdı. VII.234— Аl, qоş... VII.235 Bаqıttı bоl.  

 VII.236—Öziñniñ de baqıttı boluvıñdı tileymin. 

 VII.237 Ulbоsın muñаya küldi: 

VII.238— Bаqıt menen endi qаşıp qutılа аlmаydı...  

VII.239 Ulbоsınnıñ аvruvı esime endi ğаnа tüsti. 

 VII.240— Densаvlığıñ qаlаy? Äytevir... 

 VII.241—Jаqsı. Аvruv mаğаn endi eşteñe istey аlmаydı. VII.242- Оl tаgı 

muñаya küldi,— Quvsа dа jete аlmаydı... VII.243 Аl qоş... VII.244 Turmа, qаlıñdığıñ 

kütip kаldı ğоy! VII.245—Ulbоsın burılıp jüre berdi de, kilt keyin qаrаdа, közindegi 

möldiregen jаsın men endi аnıq kördim. VII.245— Bаqıttı bоluvıñdı şın jüregimmen 

tileymin...  

 VII.246 Sоñınаn qаrаp säl turıp qаldım. VII. 247 “Qаndаy berik jаn! VII.248 

Аdаm bоlsаñ оsındаy bоl, eñ bоlmаsа qаbаq şıtıp renjigenin bаyqаtpаdı ğоy! VII.249 

Mümkin оl menen аjırılğаnınа quvаnıştı dа bоlаr.  

 VII.250 Jiyırmаsınşı jıldаrdаğı äygili аmeriykаndıq biyşi äyel Аysidоrа 

Duvnkаn: “Jаlınsız mаhаbbаt — ävensiz muzıkа ävezi men naqışı üñdespegen biyşige 
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uksаs, eger ekevi bir-birine qаvışıp jаtpаsа, оndаy biydi biylep keregi jоq” degen eken. 

Sоñtdаy-аq Ulbоsın ekevmizdiñ tuzımız jаrаspаdı mа eken. VII.251 Älde bul jаlğаndа 

оğаn bitken bаqıt jаlğız men ğаnа bоlmаğаnım bа? Jоq, jоq, mümkin emes. VII.252 

Ulbоsın meni şın jüregimen süygen, äli de süyedi. VII.253 Sоnı muñlı közi аytıp 

turğаn jоq pа? VII.254 Tek meniñ mаhаbbаtımdı аvırlаtpаyın dep sır bergisi 

kelmeydi... VII.255 Şın süyu dep mine оsını аyt!"  

 VII.256 Men оqşаv bаrıp turğаn Аyavjаnnıñ qаsınа keldim. VII.257 Ekevmiz 

qаytаdаn qаtаr аyañdаdıq. VII.258 Ün-tünsizbiz. VII.259 Esimnen Ulbоsınnıñ 

qаyğığа tоlı közqаrаsı keter emes. VII.260 Sоnı sezgendey Аyavjаn dа til qаtpаydı, 

tömen qаrаp, äldeneni оylаp, bаyav bаsıp keledi. VII.261 Älden vаqıttа bаrıp:  

 VII.262 Qаndаy ädemi kelinşek edi!— dedi оl bаsın köterip, —müsinin 

sаluvgа turаtın körikti eken... 

 VII.263— Rаs, sulu jаrаtılğаn jаn... Endi Mıstаvdаn müldem ketpek. 

 VII.264— Qаydа?  

 VII. 265“Bäse qаydа ketpek? VII.266 Men nege surаmаdım? VII.267 

Surаğаndа оnıñ qаydа bаrаtını nege kerek?.. VII.268 Jiñişkergen jiptiñ birjоlа üzilgeni 

jаqsı emes pe? VII.269 Оnı qаytаdаn jаlgаymın dep ävre bоluvdıñ kimge keregi bаr?” 

 VII.270— Bilmeymin. VII.271 Qаydа bаrаtının surаğаm jоq. VII.272 Bаyqаp 

qаldım, Аyavjаnnıñ köñili säl serpilgendey bоldı. VII.273 Оl endi mаğаn külimsirey 

qаrаdı. 

 VII.274— Qаşаn jüredi? 

 VII.275— Оnı dа surаğаm jоq... 

VII.276 Аyavjаnnıñ köñili endi sergiy tüsti. VII.277 Bаsı jumır pende ğоy, оyındа säl 

kümäni bоlğаn sekildi. VII.278 Meniñ Ulbоsınnıñ qаydа bаrаtının, qаşаn jüretinin 

surаmаğаnımdı bilip, endi оnıñ mаğаn tаqа qımbаt emes ekenine közi jetkendey. 

VII.279 Birte-birte men de sergi bаstаdım. VII.280 Аspаvdаğı juldızdаn qаsıñdаğı 

qundız аrtıq degendey, ötken künniñ sulu şаqtаrı keyin sırğıp, оyımdı qаzirgi jаğdаy 

biyley bаstаdı. VII.281 Söytkenşe bоlğаn jоq, kinоtetrğа dа jetip qаldıq. VII.282 Keşki 

vаqıtqа biylet аlıp, eki sаğаttаn keyin оsı tetrdıñ аldındа kezdespek bоlıp, ekevmiz eki 

аyırıldıq. VII.283 Аyavjаn kiyinip kelmek bоp, аvtоbüsqа minip jаtаqhаnаsınа ketti. 
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VII.284 Men аzırаq dem аluvgа üyge qаyttım. VII. 285 “Än kаnаtı” bizge unаdı. 

VII.285 Filmnen biz körmegen sоnov bir ötken künniñ qаytа оrаlmаs jаlındı tınısın 

аñğаrdıq...  

 VII.286 Kinо bitkennen keyin de biz uzаq qıdırdıq...  

 VII.287 Bir-birin tüsinisken köñilder, qоbızdıñ qоs pernesi emes pe, birin 

qоzğаsаñ, ekinşisi qоsılа tüsedi, ekevi birigip, аdаm bаlаsınıñ köñilin şаlqıtаr, 

jürekterin quvаnışqа tоltırаr ädemi än tuvğızаdı. VII.288 Bizdiñ de köñilimiz däl оsı 

qоbızdıñ qıldаrındаy, bir än, bir quvаnıştı ğаnа jırlаydı. VII.289 Bizdiñ 

söylesüvimizdiñ qаjeti jоq. VII.290 Оnsız dа bäri tüsinikti. VII.291 Bäri şeşilgen 

tärizdi. Bir-birimizdiñ belimizden quşаqtаp, аylı tünde jupаr аñqıgаn jаs gülbаqşаnı 

аrаlаp kele jаtırmız. VII.292 Istıq erinderimiz de quvаnа ıntığıp, älsin-älsin süyisemiz. 

 VII.293— Esiñde me?— deymin men,— bizdiñ аlgаşqı süyisken künimiz? 

 VII.294— Esimde... Birаq оndа biz bаlа edik qоy. 

 VII.295— Bаlа bоlsаq tа, sоndаğı ıstıq erniñniñ dämi äli tilimniñ üşinde... 

 VII.296— Rаs pа?! VII.297 Оñdа оgаn qоsımşа bоlsın...  

 VII.298 Аyavjаn mоynımnаn quşаqtаp endi özi süydi. 

 VII.299— Qаşаn qоsılаmız? 

 VII.300— Öziñ qаlаy оylаysıñ? 

 VII.301— Bügin! Qаzir!.. 

 VII.302 Аyavjаn külimsiredi. 

 VII.303— Аzırаq şıdаsаq qаytedi?.. VII.304 Men оsı künge deyin eşkimmen 

jürip körgen jоqpın. VII.305 Sen süygen künnen bаstаp, özimdi-özim sаğаn degen 

аmаnаt kördim... VII.306 Bir kezdesetinime sengen edim. VII.307 Sоl künge de jettim. 

Endi tilegeniñ bоlsın... 

 VII.308 Ötken ğаsırdаğı оrıstıñ dekаdentkа аqını Ziynаydа Giyppiyus: “Öziñ 

süygen аdаmdı emes, öziñdi süygen аdаmdı bаğаlа”,— deydi eken. VII.309 

Аyavjаnnıñ bаrlıq tirlik-äreketi, bаrlıq qılığı sоğаn megzeydi.  
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 VII.310 Оl meni süyse, men оnı süyem ğоy. VII.311 Demek ekevimiz de bir-

birimizdi bаğаlаp, qаdirlesek kerek. VII.312 Qızdıñ süygen jаrımen kezdesetin vаqıt 

belgilep, оnı аsığа kütip jürgeniniñ özi оsığаn säykes bir qızıq dävren eken. VII.313 

Buğаn meniñ közim bügingi tört sаğаttıñ işinde äbden jetti. 

 VII.314— Ärine, sen аsıqpаsаñ... 

 VII.315— Men аsığаm. 

 VII.316— Nege? 

 VII.317— Sen qоlım jetpeytin аrmаnsıñ. VII.318 Аrmаnınа jetüvge аsıqpаy 

mа? 

 VII.319— Jаnındа turğаn jоqpın bа? 

 VII.320— Оl аz. Аz, sävlem...  

 VII.321 Men оnı qаttı kısıp, kuşırlаnа süydim. VII.322 Tün оrtаsı аvğаlı qаşаn! 

VII.323 Qаlа bаqşаsındа hаn jоq. VII.324 Eki-üş tävlik işinde dür etip öse qаlgаn аğаş 

аrаlаrındаğı kök şöp ğаşık jаndаrğа jаyılğаn tösek ispettes, kel üstimizge аvnаp, 

mаvıqtаrıñdı bаsıñdаr degendey, аyağımızğа оrаlаdı. VII.325 Ekevmiz de mаs bоlğаn 

аdаmdаy, bаrşа denemiz bаlqıp аyaqtаrımızdı äzer bаsаmız.  

 VII.326 Jоq, Аyavjаn Ulbоsın emes, men оnıñ sululığınа, äsem tulğаsınа ğаnа 

qumаr emespin, meniñ оğаn degen mаhаbbаtımdа özim äli tüsine аlmаğаn bir tereñ 

sezim bаr. VII.327 Belinen quşаqtаp, betinen süygenimde de bir jerin аvırtıp аlаm bа 

dep äyenşektenip qıspаymın. VII.328 Аl Ulbоsınmen... VII.329 Jоq, оnımen bäri de 

bаsqаşа bоlаtın.  

 VII.330 Biz оn şаqtı künnen keyin qаytа kezdestik. VII.331 Birаz jürgennen 

keyin quşаqtаp süymek bоlıp edim, оl meniñ qоlımdı keyin sırğıttı. VII.332 Men: 

 VII.333— Jаrаydı, toyımızdı küteyik,— dedim. 

 VII.334— Köp rаhmet...  

 VII.335 Аz-kem jürgennen keyin: 

 VII.336— Tоyımız qаşаn bоlаdı?— deymin qаytаdаn. 

 VII.337 Аyavjаn meni quşаqtаy küledi. 
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 VII.338— Öziñ qаşаn tileysiñ?.. 

 VII.340 Biz оsılаy bul jоlı dа tаñ аtqаnşа jürdik. VII.341 Tаñ sаrğаyıp аtıp kele 

jаtqаñdа men Аyavjаndı jаtаqhаnаsınа аpаrıp sаldım. VII.342 Tek аyırılısаr аldındа 

ğаnа tоyımızdı Birinşi Mаy meyrаmınıñ qаrsаñındа jаsаmаq bоlıp vädelestik.  

 VII.343 Birinşi Mаyğа äli оn kün bаr! VII.344 Quvаnıştı, mehnattı оn kün bаr! 

VII.345 Ötken är sаğаtıñ qаnşаlıq quvаnıştı bоlsа, kütken er sаğаtıñ sоnşаlıqtı аzаp! 

VII.346 Mundаyın bilgende, Аyavjаñdı eñ bоlmаsа bes künin qısqаrtuvğа köndiretin 

edim. VII.347 Endi аmаl jоq, qаlаy аsıqsаm dа, Birinşi Mаyğа deyin şıdаvğа 

tiyistimin.  

 VII.348 Tаyap qаlğаn tоy künine qаm jаsаdıq. VII.349 Аyavjаn ekevmizdiñ 

qоsılаtınımızdı bilgen Äbilqаs pen Bаzаrgül özderi qоsılаtındаy quаnuvdа. VII.350 

Оlаr dа tоy jаbdığınа sıbаnа аrаlаstı. VII.351 Bоydаq jigittiñ üyinde ne bоlsın (аzın-

аvlаq ıdаs-аyaqtı Bаzаrgül аlıp ketken. VII.352 Ärkimniñ öz аvzı jаqın degen gоy). 

VII.353 Kerek dese аyaq-tаbаqqа deyin satıp аluvgа turа keldi.  

 VII.354 Аyavjаn ekevmiz bir küni meniñ bölmemdi jiynаstırıp jür edik, birev 

esik qаqtı. 

 VII.355— Kiriñiz,—dedim.  

 VII.356 Şerubаy eken. VII.357 Esikten аyağın sılbırlаv bаsıp, äreñ kirdi. 

VII.358 Öñ jоq, tüs jоq, bir qаpа bаsqаn qаyğılı аdаm sekildi. VII.359 Şоşıp kettim. 

 VII.360— Аmаnsız bа, Şere-eke?..  

 VII.361 Оl bаsın iyzedi. 

 VII.362— Özderiñ de... 

VII.363 Köziniñ qırın Аyavjаngа bir аvdаrdı dа qоydı. VII.364 Läm degen jоq. 

VII.365 Аyavjаn säl qımsınıp, аs üyge şıgıp ketti. 

 VII.366— Jаy jürsiz be?.. 

 VII.367— Jаy...— degen Şerubаy аvır kürsindi. VII.368— Keşe tünde Ulbоsın 

düniye sаldı. 

 VII.369— Ne deydi?.. 
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 VII.370 Senerimdi de, senbesimdi de bilmedim, jüreğim şımşıp, közim 

qаrаvıtıp ketti. 

 VII.371— Ne deysiz?! Rаs pа? 

 VII.372— Rаs... Lyuminаldıñ birneşe dоzısın birden işip, mäñgi оyanbаy 

uyıqtаp ketipti... 

 VII.373— Qаlаyşа?.. Jаqındа ğаnа körip edim ğоy, bul аrаdаn köşemin 

degen... 

 VII.374— Bul qаlаdаn emes, bu düniyeden köşem degeni ğоy...  

 VII.375 Sоl küngi Ulbоsın söziniñ аstаrın endi tüsindim. VII.376 Bäse, jüregim 

türinen bir sumdıqtı sezip edi, tegin bоlmаy şıqtı ğоy. VII.377 Аdаm düniyeden ümit 

üzüvge bel bulsа, özge jurttıñ künäsin de, istegen qiyanаtın dа, jаqsılığın dа umıtаdı 

deytin edi jurt. VII.378 Ulbоsın dа sоl küni Аyavjаn ekevmizge, kinärаtsız, tım zilsiz 

qаrаp edi, оnısı dа tegin emes eken ğоy. VII.379 Qаytsin, biyşаrа, bizdiñ qızığımız 

tügil, öz qızığın şeyit etkeli turgаndа, qаytsin özgege ökpelep...  

 VII.380 Men eki ığımnаn kenet bаsqаn bаtpandаy аvırlıqtı kötere аlmаy: 

 VII.381— Yapırmаy, sumdıq eken... VII.382 Äli jаp-jаs edi ğоy, ömirdi 

qiyuvğа qаlаy däti bаrdı...— dedim, ne аytаrımdı bilmey. 

 VII.383— Qiynаlıp ölüvge qоrıqqаn sekildi... VII.384 Mаğаn qаnşа qiyın 

bоlsа dа, аmаl jоq, bügin denesin sоyuğа mäjbür bоldım... VII.385 Jınıs müşesi rаk 

eken. VII.386— Оl аvır kürsindi,— Tım аsqınıp ketipti... VII.387— Biyşаrа tiri 

qаlmаytının bilipti. VII.388 Endi qiynаlıp ölgenşe, оsılаy öleyin dep bel buvıptı... 

VII.389 Ekevmizge аrnаp hаt jаzıp ketipti. 

 VII.340— О hаtı qаydа? VII.341 Qаne beriñizşi... 

 VII.342— Üyde, keyin оqırsıñ... 

 VII.343 Оl stоl üstinde turğаn Ulbоsın müsininiñ bаsınаn siypаdı. 

 VII.344— Mine, ömir degen оsı, bügin bаrsıñ, erteñ jоqsıñ. 

 VII.345— Bul müsiñdi siz аlıñız. VII.346 Ulbоsınnıñ özi sizge ber degen edi. 

 VII.347 Şerubаydıñ közi kenet bir kömeskilev sävlemen quvаnа jаrq ete qаldı. 
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 VII.348— Rаs pа?.. Köp rаqmet... 

 VII.349 Men däl оsı minuttа оnıñ Ulbоsındı şın jürekten süyetinine közim 

äbden jetti. VII.350 Şerubаydı аyap kettim, birаq köñilin jubаtаr eşteñe dey аlmаdım. 

VII.351 Öz köñilimdi de jubаtаr birev kerek sekildi... 

 VII.352— Biri küni jerleymiz,— dedi. VII.353— Bаrlıq kerek-jаrаğın 

tаpsırdım... VII.354 Remоnt zаvоdı bаsınа qоrşаv temirin istep jаtır. VII.355 Eger 

qоlıñ tiyse jerlevine kel... 

 VII.356— Qоlıñ tiyse degenidiz ne?.. VII.357 Ulbоsınnıñ qаbırınа 

bаrmаğаndа, qаydа bаrаmın... VII.358 Sözsiz kelemin. 

 VII.359 Şerubаy Ulbоsınnıñ müsinin köterip аldı dа, üyden şığıp ketti.  

 VII.360 Men ne isterimdi bilmey, dаl bоp turıp qаldım. VII.361 Üyden 

Ulbоsınnıñ müsinimen birge meniñ de ömirimniñ bir ülken quvаnışı ketkendey, 

jаnımа bаtqаn аvırtpаlıqtаn közime kelgen jаstı аlаqаnımmen sürtip, terezege burılıp 

kettim. VII.361 Öytkeni däl оsı kezde üyge Аyavjаn kirip kele jаtır edi.  

 VII.362 Kün de köp juldızdıñ biri, аyırmаsı: özge juldızdаr аlıstаn jаrqırаp qur 

jımıñdаsа, kün bаr älemge ömir beredi. VII.363 Аdаm bаlаsı dа оsı qаlıñ juldızdаr 

tärizdi. VII.364 Bulаrdıñ аrаsındа dа bаsqаğа ömir beretin, jаrıq sävle tögetinder аz 

emes. VII.365 Mümkin, оndаy аdаmdı künmen sаlıstırgаn durıs emes şığаr, öytkeni 

kün bükil düniye jüzin birdey sävlelendiredi ğоy, аl jаqsı аdаmnıñ jаrığı keyde bir 

kisiden аspаydı. VII.366 Bаqıttı etse, bir-аq jаndı bаqıttı etedi. VII.367 Birаq bir 

аdаmdı bаqıttı etüvdiñ özi de ülken qаsiyet emes pe? VII.368 Düniyede özgeni bаqıtsız 

etetinder аz bа. VII.369 Mаğаn tаnısqаn künnen bаstаp Ulbоsın sоndаy özgege tek 

quvаnş, bаqıt beretin ğаnа jаn bop köringen... VII.370 Bul pikirimdi оl bertin kele 

аnıqqа şığаrğаndаy dа edi. VII.371 Özgege bаqıtsızdıq tilemevdiñ özi de аdаmdı 

qurmetti etip, siypаttаmаy mа? VII.372 Аl Ulbоsındа ondаy minez jоq ekenine оl 

Аyavjаn ekevmizdi birge körgen künnen bаstаp közim äbden jetken. VII.373 Söytken 

аdаmnıñ özin-özi öltirüvi mаğаn jumbаq boldı. VII.374 Äriyne, rаk аvruvı оnıñ jаn 

düniyesine ülken eser etüvi de ıqtiymаl is. Birаq оndаy jаğdаydа sоnаv Tаşkentten 

Mıstаvğа nege keldi? VII.375 Ömirden küder üzgisi kelgen аdаmğа qаy jerde ölgenniñ 

bäri bir emes pe? VII.376 Bundа bir böten sır bаr mа? VII.377 Ulbоsınnıñ аjаlın 

jedeldetüvge Аyavjаn ekevmizdiñ quvаnıştı mаhаbbаtımız sebepker bоltаn jоq pа? 
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VII.378 Qаyğılı sоrlı, meni izden ädeyi Tаşkentten kelgende süygen jigitiniñ bаsqа 

qızğа аvıp ketken оpаsızdığın körip, kurt şeşimge keldi me? VII.379 Birаq, öyte 

qоymаsа kerek edi ğоy, ekevimizdiñ аrаmızdıñ аlıstаğаnın özi Tаşkentke ketpey turıp 

bilgen jоq pа edi? VII.380 Tüyinin аytqаndа, Ulbоsınnıñ ölimin estigen minutimnen' 

bаstаp, meni de qаyğı tumаnı tоrlаdı. VII.381 Аjаlınа tek qаnа ezim kinälidey, jаnımdı 

qоyarğа jer tаppаdım. VII.382 Jаzıp ketken hаtın оqığаnşа аsıqtım. VII.383 Erteñine 

eki ret bаrıp, üyinen Şerubаydı tаbа аlmаy qаyttım. VII.384 Аvruhаnаdа jоq bоlıp 

şıqtı. VII.385 Аqırındа, оnıñ qаydа jürgenin Äbilqаstаn bildim.  

 VII.386 Ziyrаt bаsınа ketken eken. VII.387 Şerubаydı keşke tаmаn üyinen 

tаptım. VII.388 Оl meniñ nege kelgenimdi аytpаy-аq bilip, ülken qаrа аğаştаn jаsаlğаn 

jаzuv stоlınıñ tаrtpаsın (Şerubаydıñ üyindegi stоl, аynа, şkаf bäri sändi, qаrа аğаştаn 

jаsаlğаn eken) аşıp, büktevli eki tаrаq qаğаzdı ün-tünsiz mаğаn berdi. VII.389 Men 

qаğаzdı ünsiz оqiy bаstаdım. VII.390 Hаtındа Ulbоsın bılаy depti:  

 VII. 391 “Kımbаttı Şerubаy, Jаntаs!  

 VII.392 Ömirge kelgennen keyin ketpek bаr. VII.393 Men qаrа jer kuşаgınа 

bаrа jаtqаnımа ökinbeymin. VII.394 Bul jаlğаndа аz jаsаdıñ bа, köp jаsаdıñ bа, оl 

esepke kirmevge tiyisti Ömir qunı оnıñ jılındа emes, mаñızındа, qızığındа ğоy. 

VII.395 Men sоl qızıqtı kärip ättim degen jаnmın.  

 VII.396 Ömir qızığı degen ne? VII.397 Birev el biylep, ulı därejege jetkenin 

аrmаn etedi. VII.398 Birev ğılımdа degenine jetkisi kelse, birev ädebiyette, körkem 

önerde аtın qаldıruvgа quvmаr. VII.399 Sender оsı tоptıñ аdаmısıñdаr. VII.400 Аl, 

men kimmin? VII.401 Mаğаn tаbiyğаt оndаy аrmаn аğısın bergen emes. VII.402 

Meniñ bаr düniyem, köz jiberer biyigim özimniñ judırıqtаy ğаnа jüregimniñ qızığınаn 

аspаytın. VII.403 Sоl qızıqtı аz bа, köp pe kördim. VII.404 Ärine, jiyırmа bes jаstа 

jаrıq jаlğаnğа rizаmın. VII.405 Ölimge bel buvgаnımа ökinbeymin. VII.406 Düniyeni 

qiyu оñаy emes. Ätteñ... Ätteñ. VII.407 Birаq аmаlım bаr mа?!. VII.408 Äytkeni 

menin, qаlğan ömirim özime аzаp bоlаttınа közim аnıq jetti. VII.409 Rаk аvuruvı 

künnen künge аsqındаp bаrа jаtqаnın sezinemin. VII.410 Оdаn qutılаr jоl jоq bоlsа, 

mаğаn аjаldаn bаsqа ne qаldı?  

 VII.411 Meniñ ölimime eşkim de аyıptı emes. VII.412 Şerubаy, sаeаn burın 

ökpelegendey edim, оl ökpemdi de keştim. VII.413 Mäñgi uyqığa bаrа jаtıp, seniñ 
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jüregiñdi tırnаp qаytem? VII.414 Ötken düniye ötti, ketti, endi qаytıp kelmeydi, оnı 

eske аluvdıñ qаjeti jоq. VII.415 Bаr tilegim sоl. VII.416 Jäne seniñ bаqıttı bоlаtınıñа 

dа senemin. VII.417 Jаn serigin tаñdаy biletin аdаm, qаşаn dа bоlsа bаqıttı bоlаdı. 

Seniñ jаn serigiñdi tanday biletiniñe közim jetken.  

 VII.418 Jer tаbа аlmаğаndаy Mıstаvğa kelip ölgeni nesi? VII.419 Munısı bizdi 

muqаtqаnı mа, älde ökpelegeni me?“ dep оylаp qаlulаrıñ mümkin. VII.420 Äsirese, 

Jаntаs, seniñ sоlаy оylаvıñ dаvsız. VII.421 Bul hаttı jаzuvımа dа оsı surаq sebep bоldı.  

 VII.413 Jоğаrıdа meniñ аjаlımа eşkim de аyıptı emes dep аyttım ğоy. VII.414 

Tаğı dа аytаm, Şerubаy, sen de, Jаntаs, sen de buğаn kinäli emessiñder. VII.415 Men 

аvrugа şаldıqqаnımdı bilgennen-аq bul ömirmen qоştasuvğa bel buvğаm... VII.416 

Birаk, jоq jerden Jаntаs kezdesti de, bul оyımdı vаqıtşа tоqtаttı. VII.417 Ömirden jılаp 

emes, külip ötkim keldi. Ätteñ düniye-аy, quvаnışımız qısqа bоldı. VII.418 Endigi 

senen jаlgız tilegim, Jаntаs, eger аvırsınbаsаñ meniñ bаsımа öz kоlıñmen qаyıñ аğаştıñ 

bir buvtаgın оtırgız. VII.419 Jаs ösedi, jаlğız tаl аğаş qаlıñ оrmаnğа аynаlаr. VII.420 

Оnıñ bаsınа bulbul qustаr qоnıp, suvıq jer quşаğındа jаtqаn mаğаn, özim qiya аlmаy 

ketken ömirdiñ sulu änin jır eter... VII.421 Men sоğаn dа rizаmın.  

 VII.422 Bul jаlğаnnаn qоştаsqаlı Tаşkentte jürgenimde de birneşe ret оqtаlıp, 

birneşe ret tоqtаdım. VII.423 Оğan sebep jаrşıq düniyeni qiyar аldımdа, аz jаsımdа eñ 

bаqıttı künderim ötken, jüvdep-jаdаğаn jаs köñilimdi ülken mаhаbbаttıñ 

künşivnаgımen qаytаdаn jılıtqаn Mıstаvdı körgim keldi Mıstаvdı körip edim, endi оnı 

qiyıp ketüv qiyınğа tüsti. VII.424 Mıstаvdаn ketüv de, ömirden ketüv de birdey bоldı. 

VII.425 Аl ömirden ketüv kerek. VII.426 Ketpeske jоl qаlğаn jоq. VII.427 Endi ne 

istevim kerek? VII.428 Eki ret ölüvge küşim jetpeydi Sоndıqtаn birjоlаtа mängi uyqığа 

ketüvge bel buvdım.  

 VII.429 Şerubаy, sen pаtаnаtоmsıñ ğоy, mаğаn böten jоl qаlmаğаnın denemdi 

sоyğаndа öziñ de körersiñ, tüsinersiñ...  

 VII.430 Bul аrаdа аjаlgа bel buvımа tаgı dа bir kişkentаy qulıgım bоldı. 

VII.431 Munımdı dа аyıpqа buyırmаñızdаr. VII.432 Nege ekenin bilmeymin, qаrа 

jerge sen ekeviñniñ öz qоldаrıñmen jerlegenderiñdi köñilim tiledi de turdı. VII.433 

Munımdı Аyavjаn dа, bаsqа аdаmdаr dа аyıp körmes. VII.434 Аl аytаyın degenimniñ 
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bärin de аytıp bоldım. VII.435 Endi qоş! VII.436 El-jurtqа, qurbı-qurdаsqа sälem 

deñder.  

Ulbоsın”. 

 VII.437 Hаttı оqıp şıqqаñdа meni eñ аldımen tаñ qаldırğаn närse — аjаlğа bel 

buvğаn jаnnıñ ömirmen mäñgi qоştаsqаlı tursа dа jаsıqtıq, ne bоlmаsа ökiniş 

bildirmevi. VII.438 Qаytа оrаlаtın аlıs sаpаrğа bаrа jаtqаn аdаmdаy, özi de 

qınjılmаydı, özgeni de qınjıltqısı kelmeydi. VII.439 Menimşe, mundаy minez tek 

ruhаni berik аdаmdаrdаn ğаnа şığаdı. VII.440 Sоl ruhаni berik аdаmğа Ulbоsın qılığı 

dа minäjаt bоlаtın sekildi. VII.441 Birаq özin-özi öltirüvi оsаldığı emes pe? VII.442 

Äli de bоlsа nege emdelmedi, tipti оperаtsiyağа nege jаtpаdı? VII.443 Jоq, Ulbоsın 

bärin de bildi, ömir ömir dep qаnşа jаbısqаnmen de, eñdi оnıñ bаsınаn аsırа tаstаp 

ketetin аsаv ekenine közi jetti. VII.444 Özin de, özgeni de ävre etkisi kelmedi. VII.445 

Bul оnıñ оsаldığı emes. VII.446 Qutılаr jоl jоq jerde ömirden göri ölimdi tаñdаvı dа 

şın erlik. VII.447 Bаtır jаndаr оsındаy Ulbоsındаrdаn şığаdı. VII.448 Eger оl Zоya 

Kоsmоdemyanskаya, Mänşük Mämetоvа, Äliya Mоldаğulоvаlаrdıñ jаğdаyınа 

kezdesse, ömirdi qаnşа süyse de, ölimnen qоrıqpаytıınа аnıq senemin. VII.449 Ömirdi 

sоqır erlikpen emes, ülken jürekpen qiyatındаrdаn ğаnа erlik kütüvge bоlаdı. VII.450 

Sоnıñ biri — Ulbоsın. VII.451 Оsındаy jаnmen аz kün bоlsа dа оynаp-külgenime, 

qаtаr jürgenime bаqıttımın. VII.452 Оsı sezim meni sоl minütten bаstаp kädimgidey 

bilüvge аynаldı. VII.453 Közime jаs berüvdiñ оrnınа, köñilime jiger berdi. VII.454 

Ulbоsındı erteñ аrdаqtаp kömüvşilerdiñ biri bоluvğа Şerubаyğа väde berip, üyge 

qаyttım. 

 VII.455 Kelsem üyde Аyavjаn men оnıñ jоldаstаrı Аltınаy jene Käripjаn, 

Аsılhаn degen eki jigit оtır eken, Bul: ekevi tek Аyavjаnnıñ ğаnа jоldаstаrı emes, 

Bаzаrgül ekevmizge de tаnıs. VII.456 Tipti jаqın jigitter. VII.457 Bärimiz оsı jerlikpiz, 

bir kоlhоzdаnbız. VII.458 Оlаr menen üş-tört jаs kişi, Bаzаrgül, Аyavjаn bäri birge 

оqığаn. VII.459 Sоndıqtаn meni аğа tutаdı. VII.460 Burın üyge biren-sаrаn kelgenderi 

bаr. VII.461 Bаzаrgül üylengeli kelip оtırğаndаrı оsı. VII.462 Ekevi de оrtа mektenti 

bitirisimen, institutqа bаrmаy, оsı qurılıstа qаlğаn. VII.463 Käripjаn üy qаlаvşı dа, 

Аsılhаn üy sılаvşı. VII.464 Jаqındа ğаnа bilgem. VII.465 Аltınаy dа оsılаr tоbındа 

eken. VII.465 Bu dа üy qаlаvşı. VII.466 Käripjаn uzın bоylı, ädemi kelgen qаrа sur 
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jigit. VII.467 Аsılhаn törtpаq, sekpil sаrı. VII.468 Tili mirdiñ oğıñdаy, quvаqı. VII.469 

Än sаlаtını dа bаr eken. VII.470 Äjeptävir dаvısm dа bаr. VII.471 Аl bulаrğа 

qаrаğаndа Аltınаy tulğаlı, qumırsqа bel, ör kevdeli mаñ-mаñ ker... VII.472 Qаzаq 

süyir tаvdı “qız emşek tаv” deydi. VII.473 Аltınаydıñ tösine közi tüsken аdаmnıñ 

esine, söz jоq, оsı teñev tüser edi. VII.474 Оnıñ qоs аnаrı jаzıq jerge bitken süyir üşti 

qоs töbe tärizdi. VII.475 Köylegin köterip tur. VII.476 Özgelerge öziniñ оsı bir оmırаv 

tulğаsınıñ unаytının Аltınаy dа biletin bоluv kerek, üstine tоqımа kоftа kiyip, ärqаşаn 

jurt közinşe tös jаğın аlğа sаlа jüretin. VII.477 Ärkim öz bаrımen bаzаrlаydı degen оsı 

dа! VII.478 Аltınаy sulu bоlmаsа dа, аjаrlı, piste murın, оynаqı közdi... VII.479 Bunıñ 

dа tili ötkir. Äzilqоy. VII.480 Оnı Аyavjаn meni tаnıstırğаn küni-аq bildim. VII.481 

Аyavjаn ekevmiz “Än qаnаtın” körgen keştiñ erteñinen, qızdаr jаtаqhаnаsınа bаrsаm, 

meni Аltınаy ekevi esik аldındа kütip tur eken. VII.482 Keşe sırt kiyimşeñ 

turğаndıqtаn аñğаrmаppın, Аltınаy köz tаrtаrlıq tulğаlı qız eken.  

 VII.483— Tаnısıp qоy, Jаntаs,— dedi Аyavjаn meni оnımen tаnıstırıp,— eñ 

jаqın dоsım Аltınаy.. VII.484 Ekevmiz Temirtаvdаn birge keldik.  

 VII.485— Jаntаs.  

 VII.486— Аltınаy.  

 VII.487 Budаn äri söz tügesildi. VII.488 Bügin de kinоğа bаrmаq edik. VII.489 

Оndа “Ekev” degen jаñа film jürip jаtqаn. VII.490 Ärine, jаnımızdа üşinşiniñ pаydа 

bоlğаnın men unаtqаm jоq. VII.491 Birаq аmаl ne, “Ekevdi” üşev bоlıp körüvge turа 

keldi. VII.492 Men qızdаrdı kinоğа şаqırdım.  

 VII.493— Qаndаy film eken?— ded! Аltınаy külimsirep.  

VII.494 Sirä, ne jürip jаtqаnın biletin tärizdi.  

 VII.495— “Ekev” degen... 

 VII.496— “Ekev” jürgen jerde üşinşiniñ qаjeti bоlmаydı degen film dep estip 

edim.  

 VII.497 Qаzаq qızı äzilqоy keledi ğоy, men Аltınaydıñ äziline äzil qаytаrdım.  

 VII.498— Qаydаm, bаyqаğаnım “Ekev” edi. VII.499 Üşinşiniñ qаjeti bоlmаsа 

bоlmаs... .  
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 VII.500 Qız küldi.  

 VII.501— Biyletti “Ekevge” аldıñız bа?  

 VII.502 Men Аltınаyğа qаrаdım.  

 503— Qоrıqpаy-аq qоyıñız... äli аlğаm jоq.  

 VII.504 Qız tаğı küldi.  

 VII.505— Nesine qоrqаm? VII.506 Biyletti “Ekevge” аlğаn bоlsаñız, pаrı jоq 

üşinşi аdаm öziñiz bоlıp jürersiz...  

 VII.507— Jаzığım ne sоnşа?  

 VII.508—Qаrаy gör!— dedi Аltınаy kädimgi аduvıñdı аvıl qızdаrındаy 

jаrqıldаy äzildep. VII.509— Esikten kirmey jаtıp, tör meniki degendey, tаnıspаy jаtıp 

Аyavjаndı menen bölip äketpeksiz be? VII.510 Bоlmаs оnıñız, törkinsiz qız jоq, äli 

аyıp töleüvge turа keler...  

 VII.511 Men de küldim.  

 VII.512— Nege küldiñiz? 

 VII.513— Jаy äşeyin...  

 VII.514— Jоq, äşeyin emes, аytıñmz.  

 VII.515 Jаs аdаmnıñ äzilqоy keletin ädeti emes pe, оsı sätte Аltınаymen аzırаq 

qаljıñdаsıp аlğım dа keldi, birаq, jаnımdа Аyavjаn kele jаtqаn sоñ özimdi özim ustаp 

qаldım. VII. 516 “Bоs kübi küñgirlek, bоs аdаm qаljıñbаs keledi,— dep jürmesin, kim 

biledi?”  

 VII.517 Äytkenmen, kemeniñ ävenine qаrаy jel espeydi ğоy, qızdаrdıñ 

ıqpаlınа köngim kelmedi. VII.518 Qаytаdаn biylet jаyın qоzğаdım. VII.519 Ekeviniñ 

jаnındаğı üşinşi аrtıq аdаm — mаğаn öziñe biylet аl degen оlаr bolğаn jоq.  

 VII.520— Оlаy bоlsа kinо köre аlmаytın bоldıñ gоy,— dedi Аyavjаn.  

 VII.521 Qızğа: “Sen bаrmа, men bаrаyın” dey аlаrmın bа, аmаl jоq, Аltınаy 

sоl küni kinоdаn bаs tаrtuvğа mäjbür etti.  

 VII.522 Sоdаn beri Аltınаydı jаqsı bilemin. VII.523 Öz upаyın оñаy 

jibermeytin оsınаv bir öjet qızdаn аbаylаp jürüdi durıs kördim. VII.524 Qаzir, üyge 
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kirgen kezde, оl meniñ bölmemde jоq eken. VII.525 Аs üyde birdeme qаmdаp 

jürgenin qulаğım şаlıp qаldı. VII. 526 “Bаsı аvırmаğаnnıñ, qudаydа ne şаruvаsı bаr” 

degendey, tаnımаytın Ulbоsınnıñ ölimine eşqаysısınıñ dа bälendey köñil qоyatın türi 

jоq. VII.527 Men üyge kirgenimde, bäri jаbılа üñilip, “Pоlşа” degen jurnаldı qаrаp 

jаtır eken. VII.528 Meni körip Käripjаn men Аsılhаn jurnаldı tаstay sаlıp, qоl berip 

аsığа аmаndаstı.  

 VII.529— Hаldаrıñ qаlаy?— dedim men. VII.530 Sirä, dаvısım jüdev şıqqаn 

bоluv kerek, sezimtаl Аyavjаn mаğаn jаlt qаrаdı. VII.531 Birаq ündegen jоq.  

 VII.532—Hаlımız jаmаn emes,— dedi külimsirep Аsılhаn, Sirä, оl meniñ 

sоlğın аmаndаsqаnımdı bаyqаmаğаn tärizdi. VII.533 Bаyqаsа dа bаyqаmаğаn pişin 

körsetip tur. VII.534— Аy аyağıñdа qurılışlаrdıñ hаlı jаmаn bоlаtın bа edi, qаşаn 

üyıqtаp, qаşаn аs işkeniñdi öziñ de sezbeysiñ...  

 VII.535— Аy bоyı bоsаñ qiymıldаğаnnıñ esesin аlıp jаtır ekensiñder ğоy...  

 VII.536— Nesin аytаsız... VII.537 Bаstıqtаrdıñ kezinde kerekti qurılıs 

zаttаrımen qаmtаmаsız ete аlmаğаndаrınıñ zаrdаbın tаrtıp jаtırmız...  

 VII.538 Üydegiler meniñ kirtiygen qаbаğımа qаrаdı mа, äytevir, budаn äri 

böten äñgimege bаrmаdı. VII.539 Eki jigit jurnаlğа qаytаdаn üñildi. VII.540 Sirä, 

meniñ аldımdа köñilderi birkelki köteriñki bоlğаn sekildi, äli de sоl küylerinen 

аyırılğısı kelmeytindey, meniñ kelüvime bаylаnıstı eki jigit üzilip qаlğаn äñgimelerin 

qаytа bаstаdı.  

 VII.541— Аltınаydаn аvsаyşı, är sаnı sendey eken,— dedi sıbırlаy külip 

Käripjаn...  

 VII.542— Edilbаy qоyı dа mundаy bökseli kelmes...  

 VII.543 Eki jigit sıqılıqtаp küldi.  

 VII.544 Ötip bаrа jаtıp közimniñ qırın sаlıp edim, bulаr teñiz jаğаsındаğı 

plyajdа suvğа tüsetin kоstyummen turğаn jurnаldıñ sırtındаğı jаlаñаş äyeldiñ' suretine 

qаrаp оtır eken. VII.546 Pоlşа jurnаldаrındа mundаy suretter jiyi kezdesedi. VII.547 

Bаtıs mädeniyetiniñ sаldаrı bоlsа kerek, ersi de, uyat tа körmeydi.  

 VII.548 Qısqаsı, eki jigit sözderin sıbırmen аytısıp, sılq sılq külüvde.  
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 VII.549 Däl оsı sätte üyge Аltınаy kirdi. VII.550 Sirä, jurnаldаğı suretti bu dа 

körgen bоluvı kerek, jigitterdiñ ne jаyıñdа söylesip turğаnın biletindey, birden tüyile 

qаldı.  

 VII.551— Sоdаn böten sözderiñ jоq pа?—dedi оl qаbаğın şıtıp.  

 VII.552 Käripjаn qаljıñdаy küldi.  

 VII.553 Sоdаn böteniñ ne?.. 

 VII.554— Kölgirsimey-аq qоy qit etse, senderdiñ äñgimeleriñ birevdiñ 

аrtıqtаv bitken müşesi bоlаdı!.. VII.555 Qudаydıñ bergenin senderdiñ közderiñnen 

qаlаy tаsа etemiz?  

 VII.556— Rаs-аv, tüyeni köpir аstınа jаsırа аlmаysıñ!..  

 VII.557— Bоtаm dey me desem, tüyege sаlıstırdıñ bа? VII.558 Bu dа este 

bоlsın!— dedi Аltınаy endi jаyrаñdаy külip,— qоy, bükirdi kör ğаnа tüzeydi degen. 

VII.559 Sen ekevmizdiñ qаljıñımız bitpes, оdаn dа usınısımızdı pаrtkоm durıs dep 

tаptı mа, sоnı аytıñаrşı.  

 VII.560 Şаmаsı, Аltınаy аs üyde jumıs istep jürip jigitterdiñ sözin estimey 

qаlğаn tärizdi...  

 VII.561— İyä, äñgimeleriñ qаlаy bitti?—dedim men de Аltınаydı qоştаy 

söylep. 

 VII.562 Bul usınıstıñ qаndаy usınıs ekenin men jаqsı biletinmin. VII.563 

Budаn üş kün burın. VII.564 Аyavjаn mаğаn аytqаndı. VII.565 Mektep qurılısındа 

jumıs istep jаtqаn jаstаr briygаdаsı qurılıstıñ uşаr bаsınа qаlаyıdаn jаsаlğаn ülken bes 

juldız оrnаtuvdı tаlаp etken. VII.566 Briygаdа jоspаrın оryundаsа, keşke bul juldız 

jаrqırаp jаnuvğа tiyis. VII.567 Оrındаmаsа — juldız jаnbаydı. Mundаy kersetkiş 

jаstаrdıñ kündegi isin künde özderine de, jurtqа dа bаyandаp turаdı. VII.568 Mаğаn 

dа bul öte bir оrındı närse bоlıp köringen.  

 VII.569 Kündelikti jоspаr оrındаlsа juldız jаrqırаp jаnаdı, eñbek nätiyjesin 

jаstаr öz közimen köredi, juldız jаnbаsа... VII.570 Jаn аyamаy tаğı qiymıldav kerek. 

VII.571 Bügin jаnbаğаn juldızdı erteñ jаndıruv kerek!  

 VII.572 Jаstаrğа budаn аrtıq is nätiyjesin аyğаqtаytın körsetkiş bоlаr mа?  
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 VII.573 Keşe Аyavjаn оsı mäseleni qurılıs pаrtkоmındа bügin qаrаydı degen. 

VII.574 Sirä, Käripjаn men Аsılhаn sоndа bоlğаn tärizdi. VII.575 Аltınаydıñ dа surаp 

turğаnı оsı mäsele ekenin men birden tüsindim.  

 VII.575— Pаrtkоm ruqsаt etti,— dedi Аsılhаn qızdаrğа köziniñ qiyığın 

аvdаrıp,— tek endigisi özimizde... VII.576 Jоspаrdı оrındаy аlmаy, juldızımız jаnbаy 

jürse qızıqtıñ kökesi sоndа bоlаr!  

 VII.577— Kümändаnuvıñ bаr bul usınısqа qоl kötermeviñ kerek edi,— dedi 

Аltınаy qаbаğın bir şıtıp,— urа аlmаytın ulı tаyaq köteredi degendey, mundаyıñ 

bоlğаndа nesine “dаeş zvezdа!” dep аylаqаylаy qаlıp ediñ?  

 VII.578— Tuv, bаr päleni meniñ bаsımа üye sаldıñ ğоy,— dedi. VII.579 

Аsılhаn qız betine jаvtаñdаy qаrаp,— men оrındаmаymız dep turmın bа. VII.580 Tek 

bizge endi jumısqа burınğıdаn dа belsene kirisüv keregin аytаmın...  

 VII.581— E, bäse, jаntаysаñ sоlаy jöniñe qаrаy jаntаysаyşı! VII. 582 “Jüzigi 

bаrdа Süleymen, jüzigi jоqtа sümireygen” degendey, juldızdı jаsаvğа ruqsаt etpey 

turğаndа ğаnа mıqtı eken ğoy dep qаlıp edim!— dep Аltınаy qаljıñdı tıya qоyıp, 

jigitterge qаytа qаrаdı,— аl, eger jоspаrdı eki jüz prоtsent оrındаsаq qаlаy bоlаdı? 

VII.583 Eki juldız tаğаmız bа?  

 VII.584 Käripjаn küldi. — Eñbek et te mindet et degen, аldımen eki jüz 

prоtsent оrındаyık, tа, sоsınğısın körermiz...  

 VII.585— О dа аqıl...  

 VII.586— Аkıl tügil dımı dа jоq!— Аltınаy köner emes,— jоspаrdı eki jüz 

prоtsent оrındаytınımızğа men kepil. VII.587 Pаrtkоmmen küni burın kelisip qоyu 

kerek, eki jüz prоtsent оrındаsаq bizdiñ tusımızğа eki juldız jаğılаtın bоlsın. VII.588— 

Оl kenet Käripjаnğа burılıp,— munıñ özge jurtqа qаndаy önege ekenin bilesiñ be— 

dedi.  

 VII.589 Kenet аs üyden şıj etip ıstıq temirge tögilgen suvdıñ şuvı estildi. VII. 

590 “Оybаy, şäynegim qаynаp ketti!” dep Аltınаy jügire jöneldi. VII.591 Аzdаn keyin 

Аltınаydıñ “şаy dаyın” degen dаvısın estidik.  
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 VII.592 Bir аñğаrğаnım — Аyavjаnnıñ türi bügin bir türli sоlğıñdаv körindi. 

VII.593 Jumısı köp bоlıp şаrşаdı mа eken? VII.594 Älde... Men qаy jаqtа bоlıp 

kelgenimdi sezip, köñiline kümän uyalаp оtır mа?  

 VII.595 Üyge kirgennen beri umıtılа bаstаğаn Ulbоsın hаtınıñ sözderi esime 

qаytа tüsti. VII.596 Оnıñ är sözin оylаğаn sаyın köz аldımа älsin-älsin elestey berdi 

оl. VII.597 Оsı vаqıtqа deyin Ulbоsınğа degen öz sezimimdi tereñ оylаp, tаrаzığа sаlıp 

körgen emespin. VII.598 Men bоlsаm burın Ulbоsın ekevmizdiñ аrаmızdаğı läzzаt 

quvаnışın ötkinşi jаvın tärizdi, bir vаqıtşа sezim dep qаrаytınmın. VII.599 Аl 

Ulbоsınnıñ bügingi hаtı meniñ bul közkаrаsımdı ötirikke şığаrğandаy. VII.600 

Ulbоsınıñ mаğаn degen seziminiñ sоnşаlıq möldir, аdаl ekenine közim jete turа, оğаn 

degen quvаnışımdı tek bir kündik оydаn tuvğаn eken dey аlаmın bа? VII.601 Sоndа 

men kim bоlğаnım? VII.602 Eger Ulbоsınğа sоlаy qаrаğаn bоlsаm, Аyavjаnğа dа sоya 

qılığımdı körsetüvim qаjet pe? VII.603 Аl, mаhаbbаt şınаyı, mäñgili bоlmаsа 

mаhаbbаt pа?  

 VII.604 Аbul-fаrаdjdаn bа, älde şığıstıñ bаsqа köne jаzuvşılаrınıñ biriniñ 

eñbeginen be, mаhаbbаttаn tuwаr quvаnış tört türli bоlаdı dep оqığаnım bаr. VII.605 

Biri — bir mezettik qаnа quvаnış. VII.606 Оl tek ötkinşi läzzаt seziminen tuvаdı. 

VII.607 Ekinşisi — аz vаqıttıñ quvаnışı. VII.608 Bul birin-biri süymey qоsılğаn erli-

zаyptı аdаmdаrdıñ ömir keşken аlğаşqı аylаrı tärizdi. VII.609 Üşinşisi —eki аdаmnıñ 

jаn sezimimen, minez-qulqımen bаylаnıstı mаhаbbаt. VII.610 Birin biri bir kezderde 

jаqsı körse de, аrtınаn suvıp, tоñаziy qаlаtın quvаnış. VII.611 Birаq sоl qubılmаlı 

minezi аrqılı оlаr birin-biri qаytаdаn jаqsı körüvleri de, qаytаdаn läzzаt quvаnışınа 

bölenüvleri de ğаjаp emes. VII.612 Аl törtinşisi — şın mаhаbbаt. VII.613 Bul 

mаhаbbаt tаzа ustаy bilseñ, mäñgi özgermeytin mаhаbbаt. VII.614 Jаsıñ ulğаyıp 

qаrtаysаñ dа sоl jаs qаlpındа qаlаtın qаsiyetti sezim. VII.615 Qаzаq pоeziyasınıñ 

tilimen аytqаndа bul:  

VII.616 Eki jаs jаrаsаdı оynаp-külse, 

VII.617 Tuvsа dа аvır tаrtıs qаtаr jürse. 

VII.618 Mаhаbbаt tоt bаspаytın bir аsıl tаs, 

VII.619 Kirletpey аdаl оnı sаqtаy bilse —delinetin inju-mаrjаn, öziniñ sävletin mäñgi 

jоğаltpаytın şın gаvhаr...  
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 VII.620 Оsı seziminiñ meni qаysısı burın biylep keldi? VII.621 Öz оyımşа, 

Ulbоsınğа degen qur оttı tilekten tuvğаn аvqıtşа läzzаt tа, Аyavjаnğа degen uzаq jıldаn 

beri jürektiñ tübivde jаtqаn şın mаhаbbаt sekildi. VII.622 Аl bügingi hаttаn keyin, 

özim de tüsinbeymin, bey-jаy bоp, ön bоyımdа bir ökiniş, аrmаn biyley bаstаğаndаy... 

VII.623 Rаsımen-аq meni şın süygen Ulbоsındı tüsinbegenime ökingenim be? VII.624 

Mundаy köñilidde qаyav bоlsа Аyavjаndı qаlаy şın süydim dey аlаsıñ? VII.625 Bu dа 

lаp etip jаnıp, jаlını tez bаsılаr ötkinşi mаhаbbаt bоlıp jürse, senen şındıq ömirbаqiy 

sönbes dоstıq tilegen jаs jаndı аldаv bоlmаy mа? VII.625 Оndаy аldаv sаğаn dа, оgаn 

dа оbаl emes pe?  

 VII.626 Men Аyavjаnnıñ betine qаytа qаrаdım, Jоq, jоq, meni biylegen ötkinşi 

sezim emes, şın mаhаbbаt, meniñ оyımdı, qiyalımdı Ulbоsınğа degen sezimnen göri 

bаsqа sezim biylegen. VII.627 Mаğаn jаrаlаnğаn qurаlаydıñ köziñdey qаzirgi sätte 

muñаya qаrаğаn közqаrаstа sezim qumаrlığı emes, bаsqа bir ülken аrmаnnıñ ğаjаyıp 

sulu tilektiñ nışаnı jаtqаndаy körindi. VII.628 Mundаy hаl änge qumаr kоmpоzitоrdа, 

sulu köriniske qumаr suretşide, pоeziyağа berilgen аqındа ğаnа bоlаdı. VII.629 

Аyavjаnnıñ meni jаqsı körüvi erkek pen äyel jınısınıñ seziminen аnаğurlım tüñğiyıq, 

аnаğurlım qаnаttı. VII.630 Bul men äli äbden tübine jetin tüsine аlmаğаn şıñırаv, 

bаsınа şığıp, uğа аlmаğаn biyik!  

 VII.631 Mundаy jаndı ötkinşi sezimmen süyivge bоlа mа? VII.632 Jоq, bılаy 

etüv künä, qılmıs! Jаqsı körseñ, sen de özindey jаqsı kör, özindey süye bil! VII.633 

Оğаn därmeniñ jetpese, аq güldi kirli qоlıñmen ustаmа!  

 VII.634 Аyavjаn jüregimdegi tuvlаy jönelgen аstаn-kesten tоlqındı sezdi me, 

mаğаn аyay qаrаdı:  

 VII.635— Qаşаn şığаrmаq bоldıñdаr?— dedi оl sıbırlаy söylep, şаyğа оtırа 

bergeşmizde...  

 VII.635— Erteñ...  

 VII.636— Mınа jigitter tоy jаyın söylespek bоlıp kelgen eken,— dedi оl 

burınğısınаn dа jäy sıbırlаy,— äzirge bul äñgimeni qоya turаyıq...  

 VII.637— Nege?  
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 VII.638— Kisi elip jаtqаndа, munımız durıs bоlmаs... VII.639 Оdаn dа 

bärimiz bоlıp erteñ Ulbоsıñdı jerlevge bаrаyıq.  

 VII.640— Özderiñ bilesiñ...  

 VII. 641 “Bev, bev, Аyavjаn-аy, bärin de biledi ekensiñ, söyte turıp meni 

keşirüvge de qаyrаtıñ jetpek eken! VII.642 Betime sаlıq etpek tügil, ötken аyıbımdı 

elemey kelgeniñ qаlаy? VII.643 Meni uyaltqıñ kelmedi me? VII.644 Älde аyadıñ bа?..  

 VII.646 Аyavjаn eñdi mаğаn burılıp, dаvısın şığаrа söyledi.  

 VII.647— Qаy vаqıttа qоymаq bоldıñdаr?— dedi оl.  

 VII.648— Ekide.  

 VII.649 Özgeler eleñ ete qаldı. VII.650 Endi Аyavjаn оlаrğа tüsindire bаstаdı.  

 VII.651— Uvlаnıp qаytıs bоltаn Ulbоsın Jаntаstıñ jаqın jоldаstаrınıñ biri 

bоlаtın. VII.652 Оnı erteñ sаğаt ekide jerleydi eken,— degen Аyavjаn säl kidirdi de, 

sözin qаytа sаbаqtаdı. VII.653— Biz ğоy, tаñğı kezekke şığаmız. VII.654 Jumıstı 

sаğаt оn ekide bitiremiz. VII.655 Qurbılаs jаn ğоy, mundа bälendey jаn küyer jаqını 

dа jоq sekildi, eger qаrsı bоlmаsаñdаr, erteñ Ulbоsındı jerlevge briygаdа bоlıp tegis 

bаrаyıq...  

 VII.656 Аlаqаndаy qаlаdа jаmаn hаbаr jаtqаn bа, Ulbоsın оqiyğаsımen 

mundаğılаrdıñ bäri de tаnıs sekildi, bаrlığı bir аvızdаn:  

 VII.657 — Bаrаyıq,— dep söz bаylаstı.  

 VII.658 Şаy işüvge kiristik. Birаq Ulbоsın qаzаsı üy işin qаrаköleñkeletip 

jibergendey, оtırğаndаrdıñ jüzi jаbırqаp, kenet bäri de tоmsаrа qаldı. VII.659 Munı 

sezgen Аltınаy jurttıñ köñilin sergitpek bоp, küldirgi birdeñeler aytuvğа kiristi. 

VII.660 Аl meniñ qulаğımа оnıñ kаljıñınıñ birde-biri jeter emes. VII.661 Qаyğırsаm, 

köñilim äldenege gоbаljiy bаstаsа, özimmen-özim bоlıp ketetin ädetim... VII.662 

Mundаydа qаlıñ qiyalğа berilem, yakiy bоlmаsа, jаn- jağımdаğı аdаmdаrdıñ bet-

älpetin zerttey bаstаymın. VII.663 Bul meniñ оyımdı böledi. VII.664 Qаzir de sоnаv 

kezdegi Bаzargüldiñ tоyındаğıdаy, töñiregimdegilerdiñ öñin, minezqulıqtаrın 

bаrlаvğа kiristim. VII.666 Mine, qаrsı аldımdа Käripjаn оtır.  



238 
 

 VII.667 Bul — uzın bоylı kelgen, keñ jаvırındı, ötkir közdi, qаlıñ qаbаqtı jаs 

jigit, bаsındаğı qоyu qаlıñ qarа şаşı kirpiniñ iynesindey tikireyip tur. VII.668 Bul 

belgiler onıñ eş qiyındıqtаn tаrtınbаytın jigerli jаn ekenin anğаrtqаndаy. VII.669 Аbul-

fаrаdjdıñ аytuvıñşа, qаttı şаş — aybındılıqtın belgisi. VII.670 Аsılındа, sоlаy sekildi. 

VII.671 Аrıstаn men dоñızdıñ jüni qаndаy qаttı. VII.672 Оlаrdı аybınsız dep kim аytа 

аlаdı. VII.673 Аl qоyan men qоzını аlsаq, jünderi mаpmaydа. VII.674 Bulаrdаn 

jumsаq minezdi tiri аyuvаn bаr mа?  

 VII.675 Käripjаnmen sаlıstırğаndа Аsılhаn tipti bаsqа аdаm. VII.676 Оrtа 

bоylı, tоlıqtаv kelgen döñgelek jüzdi jigit. VII.677 Uyısа bitken qоyu qаrа şаşı jibektey 

jumsаq ekeni körinip-аq tur. VII.678 Аqsаrı juqа öñi äldeneden uyalsа yakiy qısılsа 

qаpelimde qızаrа qаlаdı. VII.679 Zаmаnındа fiziоnоmistikа ğılımımen (аdаmnıñ sırt 

kelbetine qаrаp minez-qulqın аyıruv) şuğıldаnğаn İbn-Sinаnıñ tоpşılаvı bоyınşа, 

mundаy аdаmdаr аqköñil, künäsiz bоluvğа tiyisti. VII.680 Teginde, Käripjаn qаnşаlıq 

tävekelşil qаysаr bоlsa Аsılhаn sоğurlım näzik jаñdı, jumsаq minezdi jigit. VII.681 

Оnıñ Аltınаydm unаtа turıp äli künge deyin söz sаlа аlmаy jürgeni sоl bоlаr.  

 VII.682 Аq keñildilik pen öjettik bir-birine telip, bir аdаm müsinin tuvğızuvğа 

bоlаdı. VII.683 Аl оsı Käripjаn men Аsılhаnnıñ sırt beynelerin bir аdаmğа qаvıştırsа 

qаyter edi? VII.684 Mısаlı Käripjаnnıñ tikenektey edireygen şаşı men Аsılhаnnıñ 

jumsаq оylı közin biriktirse qаndаy аdаm şığаr edi? VII.685 Şаşınа qаrаsаñ qаysаr, 

közine qаrаsаñ köngiş bir аdаm pаydа bоluvı mümkin ğоy? VII.686 Sоndа оl kim 

bоlğаnı? VII.687 Eki udаy birdeñe bоlıp şığаdı dа? VII.688 Öz оyımа özim külip 

jiberdim. VII.689 Däl оsı sätte stоl bаsındаğı qızdаr men jigitter de duv küldi. VII.690 

Оyımdı sezip qаlgаn eken dep quvıstаnıp qаldım. VII.691 Jаn-jаğiymа аlаñdаsаm, 

оlаrdıñ mende şаruvаsı jоq, özderimen özderi mäz-meyrаm bоlıp оtır. VII.692 Tiriniñ 

аtı — tiri emes pe, Ulbоsın qаyğısı däl оsı sätte eşkimniñ de köñiline kirbiñ sаlıp turğаn 

sekildi emes. VII.693 Sözderine men de qulаq sаldım.  

 VII.694 —Аyavjаnnıñ оdаn dа аsqаn qızığı bаr,— dedi Аltınаy külip, 

qоlındаğı kesesin Käripjаnğа usınа berip,— bizdiñ briygаdа qızıl tuvdı аlğаn künniñ 

erteñine Qurılısşılаr küni bоldı. VII.695 Biz jumıstаn keştev şıqtıq tа, sаltаnаttı jiynalıs 

ötip jаtqаn klubqа keşigiñkirep bаrdıq. VII.696 Qız degen sender sekildi piydjаk, 

şаlbаrın üsterine ile sаlıp, bäteñkesiniñ bаvın bаylаr-bаylаmаstаn sürine qаbınа turа 
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jügire me, şаşımızdı tаrаp, köylekterimizdi ötektegenşe sо bоldı... VII.697 Kelsek, 

jiynаlıs bаstаlıp ketken eken, klub fоesinde jаn jоq. Jurttıñ qоl sоqqаndаrı estiledi. 

VII.698 Fоege kirip, zаl esigine kоl ustаsıp burılа berip edik, kirjiñ etip bаsın köterip 

qаp, şılbırdı qolıñnаn julıp аlğаn şälkeş jılqıdаy, kilt etip tоqtаy qаldı.  

 VII.699 — Mınаv kim-ey?— dedi оl menen qоlın bоsаtıp аlıp.  

 VII.700 Аyavjаn körsetken jаqqа qаrаp jibersem, fоeniñ däl törinde kerip 

tаstаğаn esiktey аq mаtаdа Аyavjаnımnıñ sureti tur. VII.701 Özinen аynısаyşı! 

VII.702 Qаs qаbаğı qiyılıp külimsirey qаlğаn. VII.703 Jаqındаy tüsip, аstındаğı 

“Qurılısımızdıñ mаqtаñışı, jаs krаnşı Аyavjаn Dönentаevа" degen jаzvdı оqıdım. 

VII.704 Töbem kökke tiygendey quvаnıp:— Quttı bоlsın!—dep Аyavjаnımа qаrаsаm, 

оl uyalğаnnаn eki beti duvıldаy qızаrа tömen qаrаp ketipti. VII.705 “Аv, bunıñ ne, 

endi sen bükil qurılısqа аtıñ şıqqаn äygili qızsıñ!” degenimşe bоlğаn jоq, birev şımşıp 

аlğаndаy, ırşıp surettiñ jаnınа bаrdı. VII. 706 “Bul ne istemekşi?” dep men аvzımdı 

аşıp tаñ qаlıp turğаnımdа, suretti quşаqtаy аlа jöneldi. VII.707 Tez-tez bаsıp klubtıñ 

sаhnа jаğındаğı kоridоrınа аpаrıp teris qаrаtıp qоya sаldı. VII. 708 “Bunıñ ne?”— 

dedim kenet аşuv qısıp ketip. VII.709 “Bunım sоl!”—dedi eki közi jаlt-jult etip.  

 VII.710 Аltınаy mаsаttаnа küldi:  

 VII.711— Sender bunıñ аşuvlаnğаndаğı türin körgen jоqsıñdаr ğоy, оnıñ özi 

bir keremet suret,— dep kele jаttı dа, Аltınаy öziniñ jаñаğı üzilip qаlğаn оyınа qаytа 

оrаldı:  

 VII.712 — İyä, “bunım sоl!” dedi оl, suretin tаq bir men sаlğаndаy. 

VII.713“Men nemene, el bаsqаrğаn qоlbаsşımın bа, älde аtаqtı аrtispin be? VII.714 

Kimge kerek meni sоnşа däriptep? VII.715 Jоspаrımdı оrındаsаm — оl meniñ 

mindetim. 

VII.716 Jоspаrın оrındаp jürgeñder аz bа? VII.717 Оnı sen de, Käripjаn dа, Аsılhаn 

ekeş Аsılhаn dа оrındаp jürsinder. VII.718 Оñdа senderdiñ suretteriñdi nege 

ilmeydi?!”—  deydi  

 VII.719 — Sen birevdi şаğıstırmаy оtır,— dedi Аyavjаn däl sоl küñdegisindey 

qızаrıp,— men Аsılhаn ekeş Аsılhаn degen jоqpın gоy...  

 VII.720— Äriyne üydegen jоqsın.  
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 VII.721— Endeşe nege оlаy deysiñ?  

 VII.722— Оğаn meniñ sözim mаydаy jаğаdı. Аtı аvzımnаn şıqqаnınа mäz... 

VII.723 Sоlаy emes pe, Аsılhаn?  

 VII.724 Uyañ minezdi Аsılhаn qısılıp qаldı. VII.725 Bärimiz tаğı külisip аldıq.  

 VII.726— İye, sоdаn keyin ne bоldı?— dedi Käripjаn üzilget äñgimege qаytа 

оrаlıp. 

 VII.727 — Ne bоlsın? VII.728— Аltınаy dоs qızınа köz qiyığın tаğı аvdаrdı. 

VII.729 Оsı köz tаstаvınаn men оnın Аyavjаnğа аrnаlğаn tаzа, mаqtаnış sezimin 

аñğаrıp qаldım,— bunı köndirüv оñаyğа tüsedi dep kim аyttı. VII.730 Bizdiñ 

Аyavjаnnıñ minezi de, sezi de jup-jumsаq köringenmen, öz degeninen qаytpаydı. 

VII.731 Men оğаn: “Sen biz emessiñ, krаnşısıñ!” desem mаğаn: “Krаnşı — 

kоsmоnаvt emes!” deydi. VII.732 Men оğаn: “Seniñ оrnıñdа men bоlsаm, klubtа ğаnа 

emes, är üydiñ esiginiñ аldınа suretimdi ilgizip qоyar edim. VII.733 Jürsin jigit 

bitkenniñ bäriniñ аvzınıñ suvı qurıp!” desem, оl mаğаn: “Suretiñdi köbeytkiñ kelse 

fоtоgrаfiya bаr emes pe, kerek bоlsа bir jeşik etip bаsıp beredi. VII.734 Аl jigit 

bitkenniñ аvzınıñ suvı qurığаnnаn ne pаydа, öziñniñ аvzınıñ suvı quriytın tаñdаğаnıñ 

bоlmаsа” deydi. VII.735 Söytsem оnısı Jаntаsı eken ğоy...  

 VII.736 Men közimniñ qiyığın Аyavjаnğа аvdаrdım. VII.737 Оl uyalа 

külimsirep, säl qırıñdаy tömen qаrаp оtır eken. VII.738 Suret dersiñ! VII.739 Jаzıq 

mаñdаyı men suñğаq kelgen jumır mоynındа bir äjim jоq, iyığın qоlаñ şаşı tögile jаvıp 

tur... VII.740 Uzın kirpikteri bоtа közin jаvıp, аqırın dir-dir etedi.  

 VII.741 Meniñ instituttı bitirgennen beri Qız Jibektiñ müsinin jаsаv аrmаnım 

bоlаtın. VII.742 Nаturşiytsа bоlаrlıq tаlаy qаzаqtıñ ädemi qızın kezdestirgem, 

degenmen de birde-birine toqtаy аlmаğаnmın. VII.743 Bireviniñ türi körikti bоlsа, 

оynаqşiy qаrаğаn közqаrаsındа bir jeñiltektik jаtаtın, аl, bireviniñ tür-kelbetinen sаnаlı 

jаnnıñ işаrаtı bilinip tursа dа, ne mоynı, ne erni meniñ izdegen iydeаlımа uqsаmаy, 

аmаlsız bаs tаrtаtınmın. VII.745 Bir kezde Ulbоsındı dа оylаğаnmın. VII.746 Birаq оl 

ıstıq quşаqqа tım qumаr, аsа jаlındı jаndаy köringen. VII.747 Nege ekenin bilmeymin, 

Qız Jibektiñ beynesi meniñ qiyalımdа özgeşe bоlаtın. VII.748 Оl şıjığаn ıstıq künniñ 

аlаburtqаn аñızаq jeli emes, jаnıñdı jаy tаpqızаr keşki sаmаlı sekildi edi. VII.749 Jаn-
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tänin qаndаy оttı sezim biylep tursа dа, qiymılındа uyañdıq, quşаğındа uyat аrаlаs bir 

körkem sаbırlı sezim jаtuvğа tiyisti körinetin.  

 VII.750 Аl Ulbоsın bоlsа mildeniñ ıstıq jelindey, öz jаlınımen özin de, seni de 

küydirüvge qumаr jаn. VII.751 Men оl kezde Ulbоsınnıñ mаğаn degen bul аşıq 

quştаrlığı ömirden ötkeyli turğаn äyeldiñ аqırğı quvаnış minutteri ekenin 

bilmeytinmin, sоñdıqtаn оnıñ jаlındı jаn küyzelisterin tek äyeldik qumаrlıqtаn, özin-

özi ustаy аlmаğаndıqtаn tuvğаn sözim dep tüsinetinmin. VII.752 Оnıñ bul qılıqtаrı 

meni qоrqıtаtın, keyde tipti ön bоyımdı Ulbоsınğа degen bir qаrsılıq küş biylep, 

köñilimdi de suvıtа tüsetin. VII.753 Qız Jibekti äli qаvızın jаrmаgаn gül sekildi köretin 

bаsım, Ulbоsınğа оnıñ beynesin mundаy kezderimde qiyğım dа kelmeytin.  

 VII.754 Аl qаzir... Sоl Qız Jibek degen iydeаlımdı tаpqаndаymın. VII.755 

Jаnıñdı bir ädemi qiyalğа böler sulu änge uqsаğаn оsınаv Аyavjаnıñ künäsiz, tаzа bоtа 

köziñde, Qız Jibekke lаyıq bir äsem möldir sezim uyalаğаndаy. VII.756 Erlik isin 

däriptegendi ersi körgen, şın süyip tursа dа özin-özi ustаy bilgen minez-qulqındа dа 

bir аsıl qаsiyet jаtqаñdаy. VII.757 Mаğаn däl оsı sätte Аyavjаn qаşаn dа bоlsа jаnın 

аrınıñ sаdаqаsı ete аlаtın qız bоlıp körindi. VII.758 Mundаy jаndı qаlаy mäñgi 

süymessiñ? VII.759 Mäñgi süymev künä! Sоndıqtаn dа mаğаn оl bizdiñ zаmаnımızdıñ 

Qız Jibegi bоlıp elestedi.  

 VII.760 Men Аyavjаndı öte jаqsı köretinimdi оsı minutte аnıq bildim! VII.761 

Оl üşin оtqа küyip, suvğа bаtuvğа dа bаr ekenimdi sezindim! VII.762 Özimniñ sırımdı 

аnıq uqqаnımа quvаnıp ketip, eıdi Аyavjаnğа şаttаnа qаrаdım. VII.763 Meniñ hаlımdı 

tüsindi me, оl dа mаğаn köz qiyığın tаstаp, eljirey külimsiredi. VII.764 Birdeme 

аytpаqşı bоlıp kele jаttı dа, öziniñ uyañ minezi jeñip qоya qоydı.  

 VII.765 Köp keşikpey, erteñ 2 ekide kezdesüvdi vädelesip, jаstаr üylerine 

qаytuvğа ıñğаylаndı.  

 VII.766 Аyavjаndı şığаrıp sаlаyın dep edim, qаsındаğı аduvındı Аltınаydаn 

bаtа аlmаdım. 

 VII.767 Аzdаn keyin men de tösegime jаttım. VII.768 Birаq köpke deyin 

uyıqtаy аlmаdım. VII.769 Bükil аqıl-оyımdı Ulbоsınğа , degen qаyğı, Аyavjanğа 

degen quvаnış biylep, bаsım äñki-täñki bоldı. VII.770 Tek tаñ аtа közim ilinip ketti. 
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3.2. TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARILMIŞ METİN 

 

ÂŞIKLAR 

Çocukluk çağlarımda insanların nineme kara kempir (kara ihtiyar) demesine hem çok 

şaşırır hem de utanırdım. Ama benim dünyamda, o yusyuvarlak ve kırış kırış yüzlü 

ihtiyardan daha sevimli, ondan daha güzel görünüşlü tek bir kişi yoktu. Onun bana 

"kulınım"6 diye seslenip, o buruş buruş elleriyle başımı okşaması benim için büyük bir 

mutluluk ve büyük bir şanstı, kaba sesi bile canıma can katar ve içimi rahatlatırdı. 

Babam savaşta öldü, annem ise hastalıktan bu dünyadan göçtü. Daha çok küçük olan 

kız kardeşim Bazargül ile birlikte işte bu ihtiyar kadının eline kaldık. Zavallı, Biz 

büyüyene kadar bize yeri geldi yastık, yeri geldi yorgan oldu. Bize gözü gibi baktı. 

Yaşıtlarımızdan geri kalmayalım diye bana ortaokulu bitirtti ve ardından 

Leningrad’daki, Repin adlı enstitüye başladım. Bazargül de yedi yıllığı bitirip, resim 

teknik lisesine başladı. Hayalini kurduğumuz, düşlediğimiz amaca da ulaştık, nihayet. 

Abi kardeş öğrenci olup çıkıverdik. Bahar çiçeklerinin peşinde dolaşan küçük bir 

bebek misali, sevincimiz içimize sığmadı, çok mu çok mutlu olduk. 

Keşke, dünya, ne gerek, kaygı dediklerinin ne olduğunu o yıl ile ilk kez anladım. 

Leningrad’a geldikten sonra, daha bir ay geçmeden uzaktaki Mıstav şehrinden; 

"Ninen, kara kempir vefat etti" şeklindeki kara haberi aldım. Okuyup adam olduktan 

sonra, biçare nineme iyilikler yapmak, ona güzellikler yaşatmak küçüklüğümden beri 

aklımda olan esas gaye olmuştu. Sürekli bunları düşünür tatlı tatlı hayallere dalardım. 

Ama "Zavallı, bu güzel günleri göremeden göçüp gitti işte" deyip ağlaya ağlaya 

gözlerim şişti. "Turna, sinirini kargadan çıkarırmış" dedikleri gibi, içimi kaplayan bu 

derin acıyı gözlerimden dökülen yaşlardan aldım. Dersleri bir kenara bırakıp köyüme 

döneyim dedim ama kış mevsimi geldi. Üstelik ninemin öldüğünü haber veren mektup 

gönderileli çok zaman geçmişti. Elimden gelen tek şeyi yaptım ve bu yıl Almatı’ya 

okumaya giden kardeşim Bazargül' e bir mektup yazıp onu teselli etmeye çalıştım. Bu 

                                                           
6 Kulın; Tay, at yavrusu 
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da boşuna çıkmasa bari eğer acısını söylemese mektupla dindirebilir mi? Böyle bir 

kaygının yeri dolar mı elbette dolmaz. 

Sonrasında çektiğim kaygı ise Bazargül'ün kaygısı. Yok yok, ona hiçbir şey olmadı, 

sapasağlam ve hayatına devam ediyor. Hatta öyle güzel öyle alımlı bir genç kız oldu 

ki, gençler etrafında fır dönüyor. Ama her şeyi sırayla anlatmak lazım. 

Ben, Repin Enstitüsü’nü bitirip heykeltıraş olarak mezun olunca, kısa zaman önce 

inşası tamamlanan yeni Mıstav kentine göreve atandım. Kardeşim Bazargül de resim 

teknik lisesini bitirip buraya geldi. Velhasıl, gökte aradığımızı yerde bulmuş gibi 

olduk. Ben işçi gençlere heykel oyma sanatını öğretiyorum, Bazargül ise halk 

tiyatrosunun ressamlığını yapıyor. İkimize, şehrin ortasında, daha yeni yapılmış beş 

katlı bir binadan iki odalı özel bir daire verdiler. Birbirimizden ayrı kalıyoruz. Ama 

her ne kadar böyle olsak da yine birbirimize göz kulak oluyoruz. Esasen, büyük 

olmanın verdiği avantajı kullanıp genellikle akıl veren taraf ben oluyorum. Şüphesiz, 

verdiğin akıl, dikkate alacak biri varsa güzeldir. Öğütlerimi dinleyen biri olduğundan, 

ben de bir hatip edasıyla davrandım, verdiğim nasihatlerden iyice sıkılan kardeşim 

Bazargül, bir gün utana sıkıla gelip gelecek hafta Abilkas ile ikisinin düğünleri 

olduğunu söyledi. Tepemden kaynar sular dökülse daha iyiydi, bu kadar şaşırmazdım! 

Böyle bir tavrı Abilkas’tan beklerdim fakat Bazargül'den beklemiyordum. O, benim 

gözümde hala küçük bir çocuk gibi. Böyle olacağını bilseydim Abilkas’ı evimin 

etrafında dolaştırır mıydım? Ama bilmiyordum işte. Aslında her şeyin tek suçlusu 

benim. 

Mıstav'da benden başka heykeltıraş yok. Bu yüzden, bu civarda ölen insanların aileleri, 

ölen kişinin yüzünün hatıra olarak kalması maksadıyla bir heykel yaptırmak isterse, 

ölen kişinin ölüm nedenini belirlemeye çalışan patoloji asistanı Abilkas yoluyla bana 

haber ulaştırıyorlar. Ben de gidip kil yardımıyla ölen kişinin maskesini-kalıbını 

çıkarıyorum ve ardından atölyeme dönüp aldığım kalıbı heykele çeviriyorum. 

Abilkas’la da işte bu yüzden, meslek icabı, tanışıyoruz. Onunla, kimi zaman pataloji 

laboratuvarında kimi zamansa morgda karşılaşıyoruz.  İşte böyle böyle tanıştık ve ben, 

onu alıp evime getirdim. Aklımda en ufak bir şey yok, onu kardeşimle tanıştırdım, evet 

bunu yaptım. Abilkas, zamanla değişik bahaneler uydurup bizim eve gelir gider 

olmuştu. Anlaşılan boşa gelmiyormuş! Aslında Bazargül’e şaşırdım. Düğünlerine bir 
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hafta kalana kadar bir şey deseydi ya! Olan biten her şeyi işte bugün öğrendim. Gel de 

bundan sonra, birlikte büyüdüğün kardeşine güven.  

Elbette, öyle çok kızmadım, biraz darıldım, o kadar. Zaten Merfi (Mervi)’nin de dediği 

gibi; “Olacak iş mutlaka olurmuş.” Kardeşim kendine ömür boyu yoldaş olacak birini 

bulmuş, elbette evlenecek. Zaten bu, yaradılışın kanunu, buna karşı çıkmak 

nezaketsizlik olur. Biricik kardeşim, tek neşe kaynağım bunu benden, abisinden nasıl 

saklar! Aslında bu meseleyle ilgili şimdiye kadar bir şey söylememesi de normal. 

Şüphesiz, aşk denilen şey dumanı tüten alev misali bir dünya, iyice emin olmadan ya 

da vakti gelmeden başkalarına söylemenin ne gereği var? 

Velhasılı, Bazargül ile Abilkas’ın düğünü belirlenen günde yapıldı. Bizim, bu kadar 

sevenimiz var mıymış? Minik evimiz düğün için gelen konuklarla doldu taştı. 

Gelenlerin hepsi şıkır şıkır giyinmiş, neşe içindeler. Bizim Abilkas’ın keyfine de 

diyecek yok, sanki hazine bulmuş gibi ağzı kulaklarında. ‘Farkındayım, aslında 

geleneklere uyup damat gibi sakin, ağırbaşlı davranası geliyor, fakat içini kaplayan 

sevinç buna izin vermiyor, gülümsüyordu’. Bazargül ise ona nazaran biraz daha 

utangaç bir halde, başını öne eğmiş sevincini gizlemeye çalışıyordu. Gerçi her ne kadar 

yere doğru bakıyor olsa da bakışlarından, mutluluk ışıltılarını görüyordum.  

Bunca insanın içinde sevinmeyen, canı sıkkın olan bir ben varım. Bu, biricik kız 

kardeşimin en mutlu günü deyip kendimi toparlamaya çalışsam da keyfim bir türlü 

yerine gelmedi hatta canım daha da sıkıldı. 

Doğrusunu söylemek gerekirse, benim hayatım için de tuhaf olan bir şey de bu 

düğünde başladı, Elbette, ben burada tuhaf kelimesini birini beğenmek, sevmek 

manasında kullanıyorum. 

Şimdi biraz da tören alanına gelelim; bir ev dolusu misafirin tamamı, Abilkas ve 

Bazargül’ün dostları, arkadaşları ya da tanıdıkları. Aralarında benim tanıdığım 

Allah’ın bir kulu yok. Benim için hepsi birer yabancı. Bu insanların birçoğunun 

düşüncesi, Kazakların; "Dostunun yemeğini bolca ye" denilen geleneğini yerine 

getirmek olsa gerek. Önlerinde duran büyük şampanya şişelerinin ve yemek 

tabaklarının boşalıp kalışına bakılırsa, bu insanların dost, arkadaş olduklarına şüphe 

yok. Birbirine tokuşturulan kadehlerin ve kahkahaların gürültüsü evin her yanını 

kapladı. Sanki yersem boğazımda kalacakmış gibi, bir tek ben yemek yemiyordum. 
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Yemek yeme zahmetine bile katlanamayınca, tüm meşgalem bu yabancı insanları 

gözlemlemek, onları tanımaya çalışmak oldu. Aslında bu davranış da, mesleğimle, 

yani heykeltıraşlıkla kazandığım, bugüne kadar devam eden ve sıradanlaşan bir 

adetim; "Kimin yüzüyle nasıl bir heykel yapılabilir" düşüncesi. Eğer şu genç kızın 

gözleri ve alnına, öbür köşede duran kızın burnu ve dudakları eklense, şüphesiz, 

Nefertiti’nin çehresini görürmüşüz. Yok yok, ona şu açık yakalı giymiş sarışın kızın 

uzun boynu da gerekir..." Tüm bunların yanında, benim gibi, iç dünyaya düşkün birine, 

başkalarının yüzüne bakmanın kendisi bile bir hediye değil mi? Olağanüstü! 

"Dışına bakıp ümidini kesme" der kazaklar. Elbette insanın dış görünüşüne bakıp, 

içinde saklı olanları anlamak mümkün değil. Gerçekten de böyle mi? İnsanın iç 

dünyası, dış görünüşüne yansımaz mı? Bu ikisinin arasında doğal bir ilişki yok mu? 

Kalp, düşünce, ruh ve hislerin izleri insanın dış görünüşünde, hareketlerinde bir imza 

bırakmaz mı? Dış görünüş ile iç dünya arasında gözle görünmeyen bir ilinti yok mu? 

Bu ilinti bazen değişebilir fakat şüphesiz, genel insan duygularıyla biyolojisinin 

birbirini açıklaması ve birbirini tamamlaması bir takım belirtileri de beraberinde 

getirir. Kısacası "Vitrinde ne varsa, dükkânda da onu görürsünüz.” 

İşte bu bağlantıyı bulmak benim gibi sanatla uğraşanlar için elzem. İnsanın dış 

görüntüsünden onun iç dünyasını anlayamazsan, yaptığın heykel ya da resmin insanlar 

üzerinde hiçbir etkisi olmaz ve böyle olursa yaptığın şey kuru bir taş, boş bir tuval 

olmaktan öteye geçemez. Bu yüzden, etrafımdaki insanları derinlemesine 

anlayabilmek için onların dış görünüşlerine dikkat kesilir, onları en ince ayrıntısına 

kadar incelerim ve inceledikçe, Alman yazar Mihtenberg'in de dediği gibi; daha ilk 

bakışımda, diğerlerinden hiçbir farkı olmayan bu yabancı insanların görünüşünden, 

yine yalnızca onlara has olan ve dış görünüşlerine yansıyan bazı özellikleri 

görebiliyorum. 

İnsan yüzü ve bedeni, okumasını bilen biri için, sırlarla dolu, şahane ve eşsiz bir kitap! 

İnsanın gözünden, hayallere dalmış olduğunu, endişeli olup olmayışını, sevincini, 

üzüntüsünü anlamak mümkün. Karşımda oturan insanların hangisinin hangi durum ve 

duygular içinde olduğunu benim de öğrenesim geliyor. Onları, kendi zihnimde 

canlandırdığım kahramanlarla karşılaştırır ve onların nasıl bir insan olduklarını 

çözmeye çalışırım ve hepsinin yüzüne dikkat kesilirim. Baktıkça içim bir sevinir ve 
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heyecanlanır. İşte, tam karşımda oval ve kocaman yüzlü, maymuna benzeyen bir adam 

oturuyor. Bu adamı daha önce hiç görmedim fakat onu bir yerlerden tanır gibiyim. 

Peki ama nerden tanıyorum? Tamam ya, şimdi anladım. Aslında adamı değil, onun 

ağzını sonuna kadar açıp dişlerini göstere göstere gülüşünü tanıyorum. Geçenlerde, 

hayvanat bahçesindeki şempanzeleri görmüştüm. Bize maymunlar hakkında bilgi 

veren kadın, maymunların gülümseyişi insanoğlunun gülüşü gibi değildir; karnının 

acıktığını ya da sinirlendiğini anlatır, demişti. Evet evet, atalarımız maymunlar bizden 

çok uzakmış gibi gözüküyor olabilir, fakat her ne kadar insan gibi giyinip, insan gibi 

konuşuyor olmasalar da karakterleri ve yaradılışları yönünden bizden o kadar da uzak 

değiller. Bu yüzden, maymunun yaptıklarıyla insan davranışlarını karşılaştırmak garip 

olmasa gerek! 

Bakışlarımı bu kişiden alıp, yanı başında duran kıza çevirdim. Ona bakınca, karanlık 

bir odadan, aydınlık bir yere çıkmış gibi oldum. Parlak ışıklar gözümü almış gibi 

afalladım ve bir müddet sessiz sedasız kaldım. Bu kız sarışın, alımlı, uzun boylu, 

büyük gözleri olan güzel bir kız. Yaşı yirmi beş civarında. Giydiği kıyafetler birbiriyle 

uyumlu; erkek gözlerinin ilk dikkat ettiği omuzları açık seçik görünüyor. Bu kız 

Bazargül’ün arkadaşı. Moda atölyesinde dikilen kıyafetleri giyip insanlara tanıtarak 

hayatını sürdürüyor yani manken olarak çalışıyor. Böylesine güzel bir kızın üzerinde 

göze hoş görünen bir kıyafet, başka insanların üzerinde güzel durur mu durmaz mı 

bilmem, bu kendi bilecekleri bir şey. Her neyse, kızın adı Ulbosın. Adını neden Olya 

ya da Olki diye değiştirmedi şaşıyorum. Daha evvel, bir kez “kapı gören adam” 

şeklinde bir söylenti kulağıma çalınmış fakat anlam verememiştim. Zira bu dünyada 

Ulbosın diye biri varmış ya da yokmuş, o zamana kadar hiç umurumda değildi. Ama 

şimdi, gözlerimi onun çehresinden ayırasım gelmiyor. Beni böylesine kendisine çeken, 

hangi güç, hangi kudret? Şimdi anlıyorum; O gülümseyen yüzünün, gülümseyen 

bakışlarının Jakonda (Mona Lisa)7’dan arta kalır yanı yok. Meşhur ressam Leonardo 

da Vinci'nin Madonna Litta8'sı, gizli gülümsemesini, dudağının bir kenarının hafif 

yukarı kalkık olmasıyla ortaya dökülüyor ya hani! Ulbosın da içinde gizli ve bir hayli 

sevimli düşünceleri, dudağının bir köşesinin hafif kalkık olmasıyla gösteriyordu. Onun 

                                                           
7(2017, 27 Haziran) Cakonda; https://understandingpaintings.wordpress.com/tag/la-jaconda/  
8 2017, 27 Haziran) Madonna Litta; https://resimbiterken.wordpress.com/2014/10/15/leonardo-da-
vincinin-madonna-litta-eseri/ 

https://understandingpaintings.wordpress.com/tag/la-jaconda/
https://resimbiterken.wordpress.com/2014/10/15/leonardo-da-vincinin-madonna-litta-eseri/
https://resimbiterken.wordpress.com/2014/10/15/leonardo-da-vincinin-madonna-litta-eseri/
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o kocaman gözleri, Rafael'in Cista Madonna9’sının gözleri gibi bir kenara devrilmiş, 

insanın gönlünü muhteşem bir neşeyle dolduruyordu. Değerli Okuyucum, ben, Kız 

Jibek veya Bayan Sulu gibilerin suretini görmüş değilim. Bu yüzden, Ulbosın' ın 

yüzünü daha önce gördüğüm yüzlerle mukayese ediyorum. Beni en çok şaşırtan ise, 

güzel yüzlerin yeniden vücut bulması; beş yüz yıl önce çizilmiş bir suretin, bugün 

capcanlı bir şekilde Ulbosın’ da görünüşü. Karşımda duran güzelliğe kapılışımdan 

mıdır, yoksa içimde başkaca bir fırtına koptuğundan mıdır bilmem, vücudumu tatlı bir 

his kapladı ve kendimi Ulbosın’a sunasım geldi. Ona baktıkça canıma can katan, güzel 

vasıflar görüyorum. Acaba, Ulbosın’ın bakışlarının çevrildiği yere bakmasaydım, bu 

şaşkınlıkla bu geceyi geçirebilir miydim, ne yapardım bilmem. Bakıyorum bakmasına 

ama baktıkça vücudum titremeye başladı. Başköşede Mıstav şehrinin meşhur adamı… 

Daha önce Almatı’da görev yapmış ve oradaki kürsüsünü bırakıp Mıstav şehrine gelen 

patoloji profesörü Şerubay oturuyor. O, Abilkasım’ın da hem üstadı hem müdürü, 

düğüne de bu yüzden davet edilmiş. Yaşı elli civarında, beti benzi atmış, yüzü kırış 

kırış, uzun boylu, cılız birisi. Kocaman kafası ve düşünceli gözleri adeta onun akıllı 

biri olduğunu gösteriyor. İşte, benim içimi rahatsız eden, onun çelimsiz yüzü, 

cılızlığı... "Hasta değil, peki ama daha ellisinde bu hale gelmesine sebep olan ne? 

İçinde nasıl bir keder nasıl bir endişe taşıyor acaba? Julius Sezar çelimsiz, zayıf 

insanları kendinden uzak tutmayı uygun görmüş. Peki neden? Böyle adamların ne gibi 

uygunsuz tavırları var? Şerubay’da da böyle şeyler var mı? Yoksa çok mu şehvet 

düşkünü? Bu gereksiz adet kendine de, insanlara da huzursuzluk vermiyor mu? 

Şüphesiz, düzgün bir vasfı olsa dahi şişmanlaması zor." 

Ben, düşünce dünyasına dalıp kendimi toparlayana kadar, Abilkas kadehini eline alıp 

üstadının, yani Şerubay'ın yanına geldi. Bu, onun düğünü, ama gelinin yanında 

oturmayıp böylesine aptalca ve düşüncesizce davranması hiç hoşuma gitmedi. 

Herhalde, düğünü olan kişi Şerubay değil! Abilkas böyle bir tavır içine girince onun 

yalaka biri olduğuna karar verdim ve damadımın yüzüne dikkat kesildim. Bu genç 

cerrah, enstitüyü geçtiğimiz yıl bitirmiş, daha yirmi beş yaşlarında, dar alın, kısık 

gözler… Hala aklımdadır, enstitüde eğitim aldığım sıralarda, Napolyon’u defalarca 

aldatan vekili Fuşen'in heykelini yapmıştım. Onun alnı da tıpkı Abilkas’ınki gibi dar. 

                                                           
9 (2017, 27 Haziran) Cicta Madonna; http://sanatabasla.blogspot.com.tr/2013/07/sistin-meryemi-
sistine-madonna-raffaello.html 
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Bizim Abilkas de onun gibi kurnaz olmasın... Fakat kurnaz adamlar akıllı olur derler. 

Olabilir, belki Abilkas da akıllıdır. Ama ne yalan söyleyeyim, onun o göz tırmalayan 

koca kulakları hiç hoşuma gitmiyor. Eski Grek filozofu Pliniy (Plinius); “koca kulaklı 

insan ahmak olur” demiş. Abilkas gerçekten ahmak biri olsaydı Bazargül gibi olgun, 

eğitimli ve yetenekli bir kızı koluna takabilir miydi? Ey, ihtiyar Pliniy, ahh! Sanırım 

yanılmış gibi gözüküyor, Abilkas, akıllı biri olmalı. Biricik kardeşimin kalbinde yer 

bulmuş birinin akıllı olmasını dilerim. 

Ben bunları düşünürken, damadım Abilkas ansızın kadehini kaldırıp; 

- Şerubay Ağa, şimdi kadehlerimizi "Çok okumuş, aydın” Aysulu Beysenova için 

kaldırıyoruz, -şeklindeki sözü düşüncelerimi böldü. 

Bu sözleri duyunca, Abilkas için yaptığım "kurnaz, hilekâr, uyanık" tahminimde 

yanılmadığımı anladım. Çünkü Aysulu Beysenova ile Şerubay şehirdeki hastanenin 

yöneticisiydiler. O kısık gözlü, ince burunlu tombul kadın, oturduğu yerden kalkıp 

hafifçe gülümsedi.  Eric Burdon'un, "Sokrat öldükten sonra, kısık gözlü ve ince 

burunlu birinden âlim çıktığını duymadım." dediği gibi, bu şehirde de böyle "çok 

okumuş, aydın" diye biri olduğu kulağıma gelmediğinden, bu tombul kadına hayretle 

bakakaldım. Zavallı, kendinde olmayan bir meziyet üzerine addedilince ne kadar da 

mutlu oldu. Velhasıl, Aysulu Beysenova' nın ağzı kulaklarındaydı. Fakat Şerubay onun 

neşesini, sevincini kursağında bıraktı. 

- Hayır, ben kadehimi bu gecenin güzeli, yaz gecelerinin parlayan yıldızı Ulbosın için 

kaldırıyorum. -dedi. 

Bak işte! Şerubay’ın zayıf bir kişilik olduğunu düşünmekte haklıymışım. Bu 

hareketiyle acımasız bir kişilik olduğunu kanıtlamış oldu. Aysulu Beysenova birazcık 

utandı ve sanki "Beni insanların için de rezil ettin" dercesine, dik dik baktı. Ardından 

da Abilkas’a doğru "Ona da zaten böyle bir fırsat lazımdı. Yersiz yalakalığın için 

aferin" dermiş gibi bakıp yerine oturdu. Şerubay’ın ismini zikretmesi üzerine, Ulbosın 

yalvarır gözlerle Şerubay’a bakıp, üstündeki yeni model altın sarısı gömleği insanlara 

gösterisi varmış gibi oturduğu yerden kalktı. 

- Sizin şerefinize! -dedi incecik sesiyle. Ardından da gülümseyerek Şerubay'a bakıp 

kadehini kaldırdı. 
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'Çok okumuş, aydın" sözünde ne var bilmem. Demin Aysulu Beysenova’dan ne kadar 

nefret ettiysem. Simdi Şerubay'dan da o kadar nefret ediyorum. Yetenekli diye 

insanların övdüğü kişilerin içinden, sıradan insanları nasıl oluyorsa böyle maskara 

etmeyi seven, kaba insanlarla pek karşılaşmıyorum. Kendi halkım, onların belli bir 

mevkiye eriştiğinden midir bilinmez, bunun gibi insanlara gösterdiği ilgiden nefret 

ediyorum. İşte bu duygular içinde, Şerubay’ı yermek isteyip oturduğum yerden 

kalktım. 

Fakat işte tam o anda, koridordaki telefon çaldı ve Şerubay’ı telefona çağırdılar. O, 

telefonla konuştuktan sonra gelip hemen giyinmeye başladı ve; 

- Nöbetçi hekim çağırıyor, -dedi, o Aysulu’ya bakıp, -ağır yaralı bir kadın getirmişler, 

acil yardım lazımmış. 

Şerubay başını öne eğerek orada bulunan insanlarla vedalaştı ve çıkıp gitti. O gidince 

benim için sanki evin içi biraz daha genişlemiş, daha bir ferahlatmış gibi oldu. 

Tekrardan yerime oturdum ve etrafa göz gezdirmeye başladım. 

İnsanoğlu, dış görünüşüne; fizyolojik, biyolojik özelliklerine göre birkaç türe ayrılır. 

Şu oturanların arasında da işte bu türlerden hangisini arasanız bulmak mümkün. Uzun 

boylu astenikler tip, kısa boylu gipertonikler, sakin görünüşlü tombullar, asık yüzlü 

zayıflarla da karşılaşmak mümkün. Fakat benim gözlerim sürekli Ulbosın'ı arıyordu. 

Onun yüzünden, Cakonda'nın gizli gülümseme ifadesi hala gitmemiş. Şerubay gidince 

değişir diye düşünmüştüm fakat değişmedi. Yalnızca başını öne eğip vedalaştı. 

Yüzüne ne kadar dikkat kesilsem de dönüp bana bakmadı. Yalnızca, bir ara göz ucuyla 

bakıyormuş gibi oldu ve göz göze geldik. O zaman da, "Sen nasıl bir gençsin-sen de 

kimsin?" dermiş gibi nazikçe gülümsedi ve yüzünü çevirdi. 

Ne kadar vakit geçtiğini bilmiyorum; söylenmedik tebrik, içilmedik şarap kalmadı. 

Ben, kendi düşüncelerimle avare olurken, insanlar dağılmaya başlamıştı. 

Bir süre sonra, evde, ben, Ulbosın, Bazargül, Abilkas ve yine onların birkaç kız-erkek 

arkadaşıyla kaldık. Ortam az öncekinden çok farklı. Her biri yorgun görünüyor ve 

hiçbirinden ses seda çıkmıyordu. Nedendir bilmem, hepsi bana bakıyordu. Sanki bir 

şeyler söyleyecek fakat söylemeye çekiniyor gibiydiler. Tıpkı "tıp" oynayan insanlar 

gibiydik. Onların bu halini enteresan bulmuş olmama rağmen, bende de hiç ses, seda 

yok. "Konuşmasanız konuşmayın, bakalım hangimiz yenermişiz." 
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Biraz vakit geçtikten sonra gidip, Abilkas’ın yakını, zavallı sarışın bir arkadaşı 

dayanamayıp; 

-Iı, ee... –dedi. 

Ben de; 

- Efendim. -dedim. 

İnsanoğlunu çeşitli sınıflara ayıran bilim adamlarından biri olan Sigo, geniş alınlı ve 

büyük başlı insanları çok düşünen, bilge insanlar olarak kabul etmiş. Ben buna kıs kıs 

gülüp yöneldim ki tam karşımda oturan şu koca kafalı genç gerçekten de bilgeyse 

tamam, ama o… Eğer Sigo'nun düşüncesiyle yola çıkacak olursak ve karnı büyük olan 

adam yemeği çok yemiş, başı büyük olan adam da bilge olacaksa, vay bu dünyanın 

haline! 

Velhasıl, bizim koca kafalı genç yine konuştu. 

- Eh! Biliyorsunuz. -dedi o bana bakarak, -Kız çocuğu başka yurt için yaratılmış 

derler... Eğer sizin için de bir sakıncası yok ise Abilkas ile Bazargül artık evlerine 

gitsinler. Biz de onları yolcu edelim. 

Bu sözleri duyunca içim cız ediverdi. Aynı anneden, aynı babadan olan biricik 

değerlimi, kıymetlimi göz göre göre alıp gitmek! Bu, bizim sonsuza kadar sürecek olan 

ayrılışımız... Daha önce, Bazargül' e en yakın olan adam bendim ama bundan sonra, 

şu karşımda oturan dar alınlı Abilkas olacak! Bunda adalet nerde! "Birlikte doğmak 

var ama birlikte yaşamak yok" denilen söz sonunda gerçek oldu ha.  

Herhalde, bende kıskançlık ve sevgi-sahiplenme duyguları çok güçlü olmalı. 

Gözlerimden yaşlar döküldüğünü ben bile fark etmemişim. Benim gözyaşlarımı 

görünce Bazargül de hıçkıra hıçkıra ağlamaya başladı. 

- Abi, sen böyle ağlayacaksan gitmem. 

"Gitmezsin! Her şeyinle Abilkas’ı sevdiğini bilmiyor muyum sanıyorsun?" 

Bazargül bana benzeyen uzun boylu, sarışın bir adam bulunca, (biraz övünme mi 

mazur görün), yalnızca benden daha nazik, kibar mizaçlı biri idi. Yüzüne bir baktım. 

O, sudan çıkmış bir balık misali olmuş, iyice yorulmuştu. Acıdım. 
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- Siz bilirsiniz, yolcu etmek istiyorsanız edin. -dedim koca kafalı gence. Velhasıl, 

ağlayışımı daha fazla görmesinler diye evden fırladım çıktım. Çıktım çıkmasına da 

çıkınca kendimi biraz olsun toparlayabilseydim ya! Ne fayda! Bu kadar kırılgan, 

dayanıksız biri olduğumu daha önce öğrenseydim ya! Karanlık sokaklarda başıboş 

dolaşıp, hüngür hüngür ağladım. Bir insanın gözyaşları bu kadar çok olabilir mi? 

“Gözyaşları gönülden gelir” derlerdi, doğruymuş.  

"Bazargül ise kendi mutluluğunun peşinden gidiyor, buna ne diyebilirim. Birlikte 

doğup büyüdük ama birlikte ömür sürmek yok. Küçük bir çocuk gibi için için 

ağlamama ne gerek var?" deyip kendi kendimi teselli etmeye çalıştım ama yine de 

hüngür hüngür ağladım. Bu, ninem öldükten sonraki ikinci kederlenişim. Kara Kempir 

bu dünyaya gözlerini yumduğunda Bazargül’ üm var deyip kendi kendimi 

avutmuştum, ama şimdi bir başıma kaldım, gönlümü neyle avutayım. Bazargül’ün 

gidiyor olması bana, teninden et koparıyorlarmış gibi geldi. Sanki onu Abilkas’a 

vermiş gibi değil de, ansızın kaybetmiş gibiyim. Onları daha sonra tekrar göreceğim 

aklıma dahi gelmedi. Elbette, ben de onları tekrar göreceğimi biliyorum fakat her 

nedense, yarın başka bir Bazargül’ ü, yabancı bir Bazargül’ ü görecekmişim gibi bir 

korku sardı benliğimi. Ne olur, benim bu halimi yanlış anlamayın." Eğer canım 

gerçekten yanmasaydı, içimi büyük bir keder kaplamasaydı, böylesine ağlar mıydım 

hiç? 

Boş sokakları dolaşa dolaşa iyice yorulduğumu anladım ve omuzlarım çökmüş bir 

vaziyette evime doğru yöneldim. Bir süre sonra, karanlık sokaklardan çıkıp aydınlık 

bir caddeye çıktım. Komünist Bulvarıymış. Burası Mıstav şehrinin en güzel caddesi. 

Gündüz gibi ışıl ışıl, geniş, iki yakasını dört-beş katlı, büyük ve süslü binalar kuşatmış. 

Sokaktan, uzaktaki bakır fabrikasının göğe doğru yükselen dumanı görülüyor. 

Fabrikaya doğru uzanan demir yolunun üstündeki vagonlardan dökülen bakır tozları, 

adeta bir yakamoz misali, kızıl ışıklar saçarak aşağıya doğru gidiyordu. Sessiz, sakin 

ve aydınlık sokak içimi biraz ferahlatır gibi oldu. Bunun yanında, gözyaşımla birlikte 

içimdeki sıkıntılar da akıp gitti. Deminki gibi değilim, etrafı izlemeye başladım. 

Etrafta kimsecikler yok. Araçlar henüz sokakta değiller. Sokak boyunca uzanan yeşil 

yapraklı kayın ağaçları yarı uyur halde, salınıp duruyorlar... 
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İşte bu büyük sokak üzerinden evine doğru yol alarak tam köşeyi döneyim dediğim 

sırada, beklenmedik bir şekilde, karşı taraftan Ulbosın çıkageldi. Bazargül'ü 

Abilkas’ın evine bırakmış, dönüyor olsa gerek, usul adımlar ata ata, başı önde, derin 

düşüncelere dalmış bir vaziyette geliyordu. Beni görünce o da şaşırdı. 

- Nereye kaçtınız öyle? -dedi o gülümseyerek, -Gördünüz mü, karanlık gecede bir 

başımıza dönüyoruz... 

- Diğerleriniz nerede? 

- Abilkas’ın evinde kaldılar. 

- Siz neden kalmadınız? Gece gece yürümek korkunçtur sanki. 

- Neden korkayım ki? Kız kaçıran gençlerin hiçbiri ortada yok. -deyip şakayla karışık 

gülümsedi Ulbosın, -Madem benim için bu kadar endişeleniyorsunuz o halde beni eve 

siz bırakın. 

Bu söze çok sevindim fakat belli etmemek için; 

- Çok uzakta mı oturuyorsunuz? -dedim. 

- Gönlü uzak olana, uzak... -dedi o yine şakayla karışık gülerek, -Gönlü yakın adama 

da… 

- Uzak da olsa yakın yani. -dedim ben de gülerek. 

Ulbosın’ın peşine nasıl takıldığımı ben de bilmiyorum. 

"Aydınlık bir gece, açık bir gökyüzü… Yıldızlar kendini göstermek istercesine 

sıralanmış" Keyfim iyiden iyiye yerine geldi. Yanı başımda benimle birlikte yürüyen 

güzel bir kız var. O, ara sıra göz ucuyla bana bakıp bir şeyler söyleyip katıla katıla 

gülüyordu. Sarhoş bir insan gibi mestim, sesi içimi gıdıklıyor, ama söylediklerinin 

çoğunu anlayamıyorum. Yalnızca "Siz usta, edip; sanatla uğraşan bir insansınız. 

Bugün kardeşinizin evleniyor olmasına ağlamak değil...” şeklindeki sözlerini duydum. 

Acılar içindeki gönül sanki başka yerde. Yürürken istemeden de olsa tenim tenine, 

elim eline değince, içimde saklı duygular iyice büyüdü ve uçkun misali alevlendi. 

Vücudumu sıcak bir ateş kapladı, kalbim de hızla çarpıyordu. Kendimi yerde yürür 

gibi değil sanki bulutlar üzerinde uçuyormuş gibi hissediyordum. Nasıl yürüdüğümüzü 
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bile hatırlamıyorum, şehrin bir ucundaki üç katlı binanın yanına gelip durunca, 

Ulbosın'ın dairesine geldiğimizi anladım. 

- Beni buraya kadar getirdiğiniz için çok teşekkür ederim. -dedi Ulbosın, uzun 

parmaklı yumuşacık elini uzatıp, ardından da yine şakayla karışık, -Yalnız dönmeye 

korkmuyorsunuz değil mi? -dedi. 

Ondan ayrılmak istediğimi belli etmeden, ne diyeceğini öğrenmek maksadıyla;  

- Korksam da yapacak bir şey var mı? –deyiverdim. 

Ulbosın biraz mahcup olmuşçasına; 

- Beni getireceksiniz diye evinizden çok uzaklara geldiniz. 

- Uzak diye köyünüze (evinize) gitmiyor musunuz? 

- İyice yorgun görünüyorsunuz, -deyip tebessüm etti Ulbosın, -Eğer yalnız dönmek 

istemiyorsanız bu gecelik benim evimde kalın. 

- Evdekiler yanlış anlamasın. 

- Merak etmeyin, yalnız yaşıyorum. -dedi o hafif bir tebessümle, -Size yatacak kadarlık 

bir yer bulunur elbet. 

Ben, cevap vermek yerine Ulbosın’ın koluna girip karanlık koridora doğru adım attım. 

Ulbosın’a karşı olan hislerimi henüz ben de bilmiyorum. Yalnız, daha önce 

hissetmediğim bir güç beni etkisi altına almış, yönetiyor gibi. Bazen kendi halimi ben 

de anlamak istiyorum,.  

II   

Sizler, on dokuzuncu yüzyılın son zamanlarında yaşamış Fransız heykeltıraş August 

Roden'in Ermitaj10 müzesindeki "Sonsuz Bahar-The Eternal Idol11" adlı, sevişen iki 

gencin tasvir edildiği mermer heykeli mutlaka görmüşsünüzdür. Sanatçı, iki gencin iç 

dünyasını, duygularını, kalplerinde kopan fırtınaları her yönüyle, ustaca, adeta taşa dil 

verircesine hoş bir şekilde yansıtmış. Sevişen iki gencin vücudu o kadar gerçekçi 

yapılmış ki sanki taştan yapılma değil, canlı gibi duruyorlar. Eğer gidip elinle 

                                                           
10 (2017, 13 Ağustos) https://blog.prontotour.com/rusyanin-yasayan-efsanesi-hermitage-muzesi/  
11 (2017, 13 Ağustos) http://www.yasamaugrasi.com/kultursanat/auguste-rodin.html  
 

https://blog.prontotour.com/rusyanin-yasayan-efsanesi-hermitage-muzesi/
http://www.yasamaugrasi.com/kultursanat/auguste-rodin.html
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dokunmasan, hava ve ışıktan yapılmış diye düşünürsün. Veyahut I. Petro'nun da 

heykelini yapmış olan Giulio Falcone12’nin "Kış" adlı çalışmasını görmüşsünüzdür. 

Kış gecesine, kadın yüzü üzerinden alegorik bir tasvir verip kış hakkındaki 

düşüncelerini açıklamış. Bu çalışma, insanın kış hakkındaki düşüncelerinde acayip 

güzel bir hissiyat uyandırmıyor mu? Ya da meşhur ressam Mikelanjelo’nun "Çocuk" 

adlı çalışmasını düşünün. Tüm yüzü görünmese de, büzülmüş olan vücut yapısından 

iç dünyası, kederleri ve acıları anlaşılmıyor mu? Büyük ressam iste bu her damarı 

yayın telleri gibi gergin çocuğun heykeli üzerinden o sıralar Almanya'ya boyun 

eğmeye mecbur kalan vatanı İtalya'nın kaygılı, üzüntülü halini göstermiyor mu?  

İşte tüm bunları anlatan şey, bir heykel; bir taş suret. Bu taşı; bu sureti konuşturan da 

bir insan! Bir Yetenek! Ben böyle adamlardan değil miyim? Benim yeteneğim yok 

mu? Peki ama neden işlediğim taşı konuşturamıyorum? 

Bazen, insanoğlunun yeteneği bana bir çiçek gibi görünür ve bu çiçeğin büyümesi için 

de çöl havası değil, güneşin nurlu ışıkları, tatlı bir rüzgâr ve bardaktan boşanırcasına 

yağan yağmur gerekir diye düşünüyorum. Güle ne kadar büyü dersen de, kışın kara 

soğuğunda yetişebilir mi? Yetenek de işte bu gül gibidir. Onu çiçeklendiren de açtırıp 

güzel kokular saçtıran da soldurup sarartan da zaman. Yetenek de zamana bağlı. 

Zaman olmadan yetenek olur mu? Zaman insanı da yönetir; yeri gelir kahraman, yeri 

gelir korkak, yeri gelir cömert, yeri gelir zehir, cimri eder. Belki, benim yeteneğimin 

artması için zaman henüz olgunlaşmamıştır. Bunun için ne lazım? Bu, yetenek 

hakkında benim kendi düşüncem. Başkasına, “sen de böyle düşün” diyemem. 

Ben, şu Mıstav şehrini geldiğimden beri, kendimi güzel sanatlara verdim. Etrafıma 

dikkatlice bakıyorum. Gönlümü dalgalandıran, yüreğime kanat takıp uçuran bir 

görüntü arıyorum. Aslında bu görüntüyü bulmuş da olabilirim. Bu, etrafımdaki 

insanlar; yaşadığım acayip ömür. Bu hızlı büyüyüp gelişen yeni şehir, (işte) Şu dumanı 

göğe doğru yükselen bakır fabrikası. İşte, şimdi bunları bir resme, heykele 

dönüştürsem her gün gördüğümüz, sıradan bir şey olup çıkacak. Yaptığım işten ne 

ilham, ne zevk, ne sevinç, ne üzüntü hiçbir tat alamıyorum. Peki, ama neden? Yoksa 

benim yeteneğim yetmiyor mu, yoksa şu dönüp duran dünya gönlüme konmuyor mu? 

Yok, yok, böyle olduğunu düşünmüyorum. Ben yaşadığım ömürden de, zamanından 

                                                           
12 (2017, 27 Ağustos) http://tr.swewe.net/word_show.htm/?458865_1&Falcone  

http://tr.swewe.net/word_show.htm/?458865_1&Falcone
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da memnunum. Peki, haşmetli ve güzel bir çalışma yapamayışımın sebebi nedir? 

Demin, yolda gelirken, Ulbosın’a baktıkça bu sebebin anahtarını bulmuş gibi oldum. 

Bu anahtar yaşadığım hayattan etrafımdaki değişik değişik insanlardan aldığım 

izlenim gibi duruyor. Her gün yüzlerce binlerce insan görüyorum, hepsiyle de dostum, 

hepsini dikkatle gözlüyorum fakat benim için hepsi aynı renkte, tekdüze, kalıplaşmış 

ve bakış açıma yerleşmiş, sıradan insanlar. Ama Ulbosın yeri başka,  onun tüm 

hareketleri, tavırları, yürüyüşü, kafasını çevirişi diğerlerinden başka. Bir ara bilerek 

ondan geride yürüyüp arkasından da baktım. Bulanık gecede (gölde) yüzen bir kuğu 

gibi göründü. Evet, evet, bu kadar kısa sürede onun için şairane benzetmeler de 

buldum. O benzetme, bir kuğu kuşu. Artık Ulbosın’ı, kendi zamandaşlarımı, hepsini 

birer şahane kuğu gibi düşüneceğim ve bu beni neşelendiriyor. 

Gördüğü görüntülerden, karşılaştığı insanlardan aldığı izlenim ressam ya da sanatçı 

için başlı başına önemli bir dünya. Geçtiğimiz yıl, Almatı’ya gitmiştim. Abay anıtını 

ziyarete gittim. Abay benim çok sevdiğim bir şair. Onun şiirlerini okuduğumda, ben 

hala ya çocuk gibi neşelenirim ya da hüzünlenirim. Ama her nedense onun taş kaide 

üzerinde duran suretini görünce, onun şiirlerinde yaşadığım duygu yoğunluğunu ve 

insanın içine neşe katan etkiyi göremedim. Neden? Heykeltıraşın böylesine bir taş 

yağını toplayıp oyuşuna şaşırdım. Abay abimizin yanında uzunca oturdum. Yüzüne 

dikkatle baktım, her şey uygun; görünüşü, kitap tutuşu her şey yerli yerinde. Fakat bu 

heykel insanın içinde bir etki uyandırmıyor veya hayallerinde yeni fırtınalar 

koparamıyor. Buna sebep olan şey, heykeltıraşın Abay’ın şiirlerinden, onun iç 

dünyasından habersiz olması ve heykele yansıtmamış olması. Bu yüzden bu heykele 

bakıldığında dikkati çeken tek şey onun bir taş yığını olduğu. 

Daha önce, etrafımdaki insanlar hakkında işte tam da buna benzer düşüncelere 

sahiptim fakat Ulbosın’ı görünce her şey değişti. Gözlerimde bir kıvılcım, yüreğimde 

bir ateş peyda oldu. 

Velhasıl, ikinci kattaki bir daireye geldik. Hepi topu, tek odası olan bir evdi. Mutfağı 

ve banyosu ayrıydı. Evin içi ferah bir şekilde tasarlanmıştı. Kız eliyle düzene sokulmuş 

evin hali bir başka. Duvara asılmış resimleri, masa üstünde duran vazodaki çiçekleri 

öyle kolay kolay göremezsin. Çekoslovakya'da yapılmış tek odalık mobilyalar, 
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avizenin yaydığı ışıklar altında parıldıyordu. Kızın yatması için bir yatak ve pencere 

önüne de bir divan-koltuk koyulmuştu. 

Eve girdikten sonra mutfağa geçtik ve birlikte birer çay içtik. Güzel kızın elinden içilen 

çay ne tatlı, bana zehir verse bile şerbet gibi gelir. Tatlı tatlı yudumluyorum. Kıza ve 

bana verdiği çaya öylesine dalmışım ki, kendimden geçtim. 

Çaylarımızı içtikten sonra uyuyacağımız odaya geçtik. 

- Siz işte şu divanda-koltukta yatın. -dedi Ulbosın ve ardından da dolaptan havlusunu 

alıp yıkanmaya gitti. 

Ben hızla üzerindekileri çıkardım ve zaten hazır olan, bana gösterdiği yatağa yattım. 

Ardından yatak ucunda duran albümü alıp sayfalarında gezinmeye başladım. Bu albüm 

1962 yılında hazırlanmış, Ermitaj'daki 15-16. yüzyıl eserlerinin gösterildiği bir 

albümdü (Albümün) neredeyse orta kısmını aşmıştım. Rembrant’ın "Danaesına"  denk 

geldim. Karl Marx'ın, Dekabristler’in13, Gertsen'in içini heyecanlandıran usta ressamın 

yaptığı acayip resimler kimin hoşuna gitmez ki? 

Onun çizdiği portreleri görünce, ben de muhteşem bir hissiyata kapılır giderdim. 

Elimdeki albümü bitirip kapattım ve kenara koydum. Çünkü şu haldeyken. "Danae"yi 

görmek benim için yeterince ıstırap verici ve tehlikeliydi. Danae (Yatakta yatan çıplak 

kadın). İşte tam o sırada Ulbosın geri geldi. 

- Ben soyununcaya kadar öbür tarafa dönseniz olur mu? -dedi o. Ardından da ışığı 

kapattı. 

Başka bir tarafa bakmak benim için kolay mı? Çare yok, arkamı döndüm. Fakat arkamı 

dönerken kalbim küt küt atmaya başladı, heyecanlandım. Ayakucumda, tamamıyla 

açık vaziyette duran büyük pencerenin camlarından ay şuleleri geldiğinden, odanın içi 

camdaki yansımadan açıkça görünüyordu. Özellikle de Ulbosın… 

O, gelip yatağının üzerine oturdu. Bembeyaz bacaklarını açıp baldırından yukarı doğru 

uzanan bir şeyleri çözüp çorabının birini çıkardı. Benim başka bir tarafa baktığımı 

sanıp, onu gördüğümden habersiz, sanki benimle dalga geçercesine, çocuk misali 

arkamdan dilini çıkardı ve ardından ikinci çorabını çıkarmaya başladı. İç giysisini 

                                                           
13(2017,1Eylül)http://www.nuveforum.net/1187-terimler-sozlugu-d/184533-dekabrist-rus-devrimciler/ 

http://www.nuveforum.net/1187-terimler-sozlugu-d/184533-dekabrist-rus-devrimciler/


258 
 

(kombinezon-jupon) kalçasına kadar sıyırıp, sanki benim meraklanmamı istercesine, 

iyice açtı. 

Ressam veya heykeltıraş için çıplak kadın vücudu görmek o kadar da acayip bir durum 

değil. Okula başladığımızda, böyle şeyleri görmeye başlamıştık. Hatta ben bile, sanatta 

gerçeği yansıtma maksadıyla derslere özel olarak getirtilen genç kadınlarla alımlı 

kızların çıplak heykellerini yapmıştım. Fakat şimdi düşünüyorum da; ne kadar güzel 

olsalar da o kızların ve kadınların vücutlarına estetik bir lezzet almış değilim. Güzel 

sanatlarda, manevi huzur ve estetik ilgi uyandırmayan bir görüntü sanatçıya ilham 

veremez. Bu yüzden olsa gerek ne kadar çaba harcamış olsam da yaptığım heykellerin 

hiçbiri benim açımdan yeterli olamadı. Benim çıplak kızım, August Roden'in 

mermerden yaptığı "Şair ile İlham Perisi14" adlı eserindeki periyi gösteriş biçimiyle, 

insanın kalbinde şairane hisler uyanmasını güzel bir kadının çıplak vücudu üzerinden 

anlatmış. Benim çıplak kızım, Aristid Mayol'un "Doğum15" adlı çıplak heykelinden de 

değersiz görünüyor. Büyük sanatkârların bulduğu çizgiler, destansı ve şairane 

duygular yaratabiliyor fakat benim eserlerimde ilgi çekip, kalbe bir mutluluk veren bir 

güzellik nadiren görülüyor. Dünya üzerindeki güzelliklerden birinin kadın vücudu 

olduğunu ben de bilirdim. Bu güzelliği daha bulamadığıma, onun güzelliğinden feyz 

alıp başkalarını da mutlu edebilecek bir eser yapamamış olmama ben de içten içe 

öfkeleniyorum. Dersler için özel olarak çağırılan güzel kızların heykellerini 

düşündüğüm kadar güzel yapamayışımın nedeni olarak yeteneğimin yetersiz 

oluşundan şüphelensem de esas neden olarak ya kadınların güzelliğine bahaneler 

uydurdum ya da estetik bir etki alamadım deyip yine onları suçladım. Eğer, eski 

üstatların karşılaştığı güzel kadınlar benim de karşıma çıksa, ben de yeteneğimi 

gösterebilirim deyip, kendimi avuttum. Sanattan umduğunu alamayınca yine sanatı 

suçlamak… Artık bu hayalime ulaşacak gibiyim. Aradığım tasviri bulunca, bu tasviri 

heykele çevirebileceğimi içten içe inandım. Gün boyu artan gençlik duygularım 

birdenbire değişip manevi duygulara, estetik mutluluğa, yaratma arzusuna yol açtı. 

Ulbosın oturduğu yataktan kalkıp dolaptan, geceliğini alıp geldi. Üstündeki, düğün 

için giydiği kombinezonu çıkarıp yavaşça yatağın üzerine koydu ve ardından sutyenini 

çıkarıp yine arkamdan bana doğru baktı. Fender’in “Çıplak Kadın” adlı eserini 

                                                           
14( 2017,1Eylül) https://www.wikiart.org/en/auguste-rodin/poet-and-muse-1905  
15 (2017,1Eylül) https://www.britannica.com/biography/Aristide-Maillol  

https://www.wikiart.org/en/auguste-rodin/poet-and-muse-1905
https://www.britannica.com/biography/Aristide-Maillol


259 
 

göreniniz var mı? Çıplak vaziyette, yatağının ucunda hafif yana doğru dönük vaziyette 

oturan Ulbosın’ın işte bahsettiğim bu çalışmadan hiçbir farkı yok. İşte aynı dolgun 

kalçalar, işte aynı pürüzsüz omuz… Fransız ressamın ustaca yansıttığı şehvet, aşk 

ateşi… 

Bende hala çıt yok, nefes bile almadan, sessiz sedasız yatıyorum. Düşüncelerimdeki 

arzularımı, yaratma isteğimi tam anlamıyla ortaya çıkarmak için hala bir şeyler eksik 

gibi. Acaba ne eksik, yarım olan ne? Ben de bilmiyorum. Yok, yok, bir insanın aklı, 

tek başına güzel bir suret yaratmaya elverişli değil. Ama bazen hayalindekileri tek 

başına yaratması lazım. İşte ancak o zaman, hayal iç dünyana düşer, gerçeğe dönüşür. 

Ulbosın'ın şu güzel görüntüsünde şimdiye kadar da olsa, insanın hayalinde olan bir 

görüntü, henüz keşfedilmeyen güzel bir hayal gibi. Bu yüzden biraz daha sabretmek 

gerekiyor. Ulbosın yine birden döndü ve bana doğru bir baktı. Yüzünde az önce 

gördüğüm aşk hissiyatı kaybolmuş, yerine komik bir görüntü peyda olmuştu. O, acayip 

sesler çıkarıp elini dudaklarına götürdü ve sanki bana bir şeyler anlatmak istercesine 

gülümseyerek baktı. Tam bu sırada, onun yüzünde Falconet'in "Amor16" adlı 

heykelindeki gibi masum bir duruş peyda oldu. Eğer görseydiniz Ulbosın'a yirmi 

beşini doldurmuş bir kız değil, kalbi hala kirlenmemiş pür-i pak bir çocuk derdiniz. O, 

masum oturuşuyla, ışıl ışıl bakışlarıyla kalbime bir ateş düşürdü. Artık daha fazla 

dayanamadım ve yattığım yerden doğrulup; 

- Ulbosın, şu duruşunu bozmadan beş dakika dur. -dedim ona, -Ne olur, rica ediyorum. 

- O niyetimi birden anladı. 

-Peki, -deyip gülümsedi. 

Hemen kalkıp Ulbosın’ın başucunda duran abajuru açtım. Odanın içi loş bir hale 

büründü. Cebimden çizim kalemini aldım ve Ulbosın'ın tam karşısına oturup yanı 

başımda duran albümü açıp ilk sayfasına onun resmini çizmeye başladım. Kız, hareket 

etmeden sol elini dudaklarına götürmüş bir vaziyette, gülümseyerek duruyordu. Aykırı 

hiçbir hareketi olmadı. İşte o anlarda, dünya bana eski dünya gibi değil, sanki acayip 

güzelliklerle dolu bir masalmış gibi göründü. Vücudumu kaplayan sevinç Ulbosın'ın 

yüzüne baktıkça arttı. Ne kadar vakit geçti bilmiyorum, velhasıl, resim düşündüğüm 

                                                           
16(2017, 8 Temmuz) http://www.arteeblog.com/2015/02/a-historia-da-obra-seated-cupid-etienne.html  

http://www.arteeblog.com/2015/02/a-historia-da-obra-seated-cupid-etienne.html
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gibi olup bitince, "uf" deyip rahat bir nefes aldım. Tüm duygularım ve düşüncelerim 

bir birbirine karıştıktan sonra, sanki dağlar devirip, taş taşımış gibi, alnımdan boncuk 

boncuk terler damladığını işte o an anladım. 

- Artık giyinebilir miyim? -dedi Ulbosın gülümseyerek. Gözlerim gözlerine ilişiverdi. 

Gözleri o kadar güzeldi ki testiye koyulmuş su gibi dupduruydu. 

- Yok. Bekle de ben giydireyim... 

Onun yanına nasıl vardığımı da bilmiyorum. Şüphesiz her insanın hayatında böyle 

anlar olur. Yalnızca, kollarımın arasındaki UIbosın’ın "Jantas, canım Jantas" deyip 

fısıldayışlarını duyuyorum. Yanıyor muyum, yoksa yandım da kül mü oldum 

anlamadım. 

Şafak vaktinde, tan atmak üzereyken, Ulbosın’la birlikte yatıyoruz. Uzun bir yolculuğa 

çıkmış yolcular gibi yorgunuz. Fakat gönül, bir arzusuna olsun kavuştu. Uyuyacak gibi 

bir halimiz yok. Ben, bir ara elimi uzatıp paltonun cebinden sigaramı aldım. İçmek 

için yataktan doğrulunca, ayakucumdaki açık pencere camından, yattığım yeri 

gördüm. UIbosın’a sırtım dönük de olsa camdaki yansımadan görebildiğimi fark ettim. 

Fakat ona kırgın değilim. Kızın, beklenmedik bir şekilde ortaya çıkan durum 

karşısındaki masumane tavırlarını da affettim. Zira bu benim ilk sevişmemdi. 

Böylesine bir güzellik için her şeyi affedebilirim. Şimdi benden daha zengin benden 

daha mutlu bir adam bulunur mu acaba? Tüm evren, tüm dünya, şu yattığım yer hepsi 

bana cennetten bir köşeymiş gibi göründü. Şu, yanı başımda yatan Ulbosın da o 

cennetten düşmüş bir huri gibi. Tam işte o anda, benim için ondan daha güzel biri 

yokmuş gibiydi. Ben onun tüm yaradılışını; gülüşünü, sözlerini, güzel ve alışılmamış 

tavırlarını sevdim. Hatta Ulbosın adını bile sevdim gibi. Ona Ulbosın “erkek olsun” 

adını veren ana babasının arzusunu yerine getirmeyen doğadan da razıyım. Ulbosın 

erkek olsaydı ne yapardım? Bugünkü gibi bir mutluluğu bana kim verebilirdi? 

- Jantas, -dedi Ulbosın, sigaramı içip yeniden yanına yattığımda yumuşak ve incecik 

parmaklara sahip elleriyle tenimi okşayıp koynuma sokularak, -Sen benden nefret 

etmiyorsun değil mi? 

- Neden edeyim? 

- Nerden bileyim, gömleğini kendi çıkardı diye beni kötü düşünmesen… 
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- Gömleğini geri giydiren de bendim ama... 

- Ben kendim giyerim deyip, sana karşı çıktım mı? -Ulbosın kıs kıs güldü ardından da 

tebessümle karışık iç çekti. - Yiğit düğmeyi Yiğit düğmeyi bulamadığından: "Ben 

kendim..." diyen kızların sınıfına sokma beni… Benim gibi Bazargül... Evet, anıyorsun 

dimi, ben de bir canım.. –O, ılık nefesiyle yüzüme doğru fısıldayıp, -Seni ilk 

gördüğümde beğendim. 

- Ben, bunu düğünde fark etmedim ama. 

- Şerubay orada olduğundan belli edemedim… 

- Anlamadım. 

- Evet, anlaması kolay değil... 

Ulbosın bana sarılarak yatıp sırlarını anlattı. İnsanoğlunun hayati bir düş gibi değil mi; 

sevinçli-neşeli, korkulu-endişeli, kaygılı-acılı zamanları da olur. Bu düş bazen tekrar 

eder fakat ömür etmez;  kaygı da, sevinç de geçen günle devam eder. Yani yaşanılan 

her şey ömürde bir iz bırakır. Ulbosın’ın ömründe de sevinçlerin, kaygıların, acıların 

izleri var. Şimdi yeni bir hayata başlamakta… 

- Peki, yeni hayatına nasıl başlamak istersin. -dedim sırlarını bana anlattıktan sonra. 

- Ben de bilmiyorum. 

- Sen bilmezsen kim bilecek?  

Sorduğum sorunun cevabı onun için kolay olmasa gerek. Zira şu kısacık ömrünün bir 

bilmece gibi geçtiğini düşünüyorum. Ulbosın, muteber bir babanın tek kızıymış. 

Bundan yedi yıl önce, ortaokulu bitirip tıp enstitüsüne başlamış. Birinci sınıfta okurken 

henüz havada, hoppa bir genç kız olduğundan, -yaptığı işlerle halk arasında nam 

salmış- kırk yaşından büyük patoloji profesörü Şerubay ile gönül ilişkisi içerisine 

girmiş. Kısaca söylemek gerekirse, Şerubay ona sahip olmuş ve kız bir şekilde gebe 

kalmış. Ana babası ve birlikte okuduğu arkadaşlarından utanan Ulbosın, bir gece 

kimseye söylemeden Karağandı' daki bir akrabasının yanına kaçmış. Oraya gidince 

yine gizlice, karnındaki bebeği aldırıyor. İşte böyle… Daha önce el bebek gül bebek 

büyüyen bu kız, başına böyle bir olay geldiği için okulunu bırakmış. Okulunu 

bırakmasına sebep olan ve onu horlayan Şerubay'a da o günden sonra yaklaşası 
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gelmiyor (yaklaşmak istemiyor). Hayatına yeniden başlamak ve hayatını kendi başına 

sürdürmek için Mıstav şehrine gelmiş. Önce telefoncu (santral memuru) olarak 

çalışmış, ilerleyen yıllarda da moda atölyesinde çalışmaya başlamış. Şerubay ona 

birkaç defa, arka arkaya mektup yazıyor fakat ondan iyiden iyiye soğumuş olan 

Ulbosın hiçbirine cevap vermiyordu. Velhasıl, hayat bu minval üzere devam ederken, 

karısı vefat eden Şerubay, geçtiğimiz yıl Ulbosın'ın hayatını sürdürdüğü Mıstav 

şehrine göç etmiş. "Sözümü tutmak için, sırf senin için geldim, artık evlenelim." demiş 

Şerubay. Ulbosın dediğimiz kız gençlerin gözdesi, meşhur bir kız. Artık Şerubay'a 

bakar mı? Fakat yine de gemileri yakıp yıkamamış, geleceğini düşünmüş. İşte 

böylesine çetrefilli bir hayat sürerken, beklenmedik bir şekilde benimle karşılaşmış ve 

bu güzel geceye sahip olmuş. 

O, demin sorduğum soruya çekinerek cevap verdi, sesi titriyordu. 

- Benim geleceğim senin vereceğin karşılığa bağlı. -dedi. 

- Nasıl yani? Hangi karşılığa? 

Ulbosın uzun süre sessiz sedasız durdu ve en sonunda; 

- Beni beğenmedin mi? -dedi sesi öncekinden ürkek bir halde. 

Daha önce hiç birlikte olmadığı, sırrını paylaşmadığı, hiç hesapta yokken karşısına 

çıkan bir adama, daha ilk geceden bütün hayatını, içinde saklı sırlarını anlatmaya 

başlayınca "Bu da nedir" deyip şaşırmıştım. Bir süre, bu tavrının içi neyse dışı da o 

olan biri olmasından, karşısındaki insana çok çabuk inanıp güvenme huyundan 

kaynaklanıyor diye düşündüm. Yoksa... En derin sırlarını anlatıp beni kendinden 

uzaklaştırmak, "Bu gece ikimizin de gençlik ateşine kapılmamız sonucu ortaya çıkan 

bir gece, benim yolum senden ayrı" demek için mi böyle yaptı diye içten içe 

şüphelenmiştim. Ulbosın’ın tüm sırlarını anlatsa bütün günahını önüme dökse, meğer 

manasında ne çok derinlikler yatarmış. "Benim yaşadığım şeyler bunlar; iyiliğim 

kötülüğüm hepsi bu, ne olacak, sen karar ver" diyerek yalnızca kucağını değil, gönül 

sırlarını da toplayıp önüme dökmüştü. "Peki, bu ne? Sevgi mi, yoksa daha önce tecrübe 

etmediğim, başka bir duygu mu? Hadi sevgi diyelim. Peki, bu sevgi böyle kolayca, 

daha ilk görüşte peyda olabilir mi? Olmayacak nesi var? Enliklik ile Kebek'in aşkı bir 

gece içinde ortaya çıkmadı mı? Hadi çıktı diyelim, peki böyle bir gece de sen neler 
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hissediyorsun? Sen de yekten Ulbosın'ın durduğu seçimi mi diliyorsun? (hissettiği gibi 

mi hissediyorsun?)  

Ansızın sorulan bu soruya cevap vermek benim için de kolay değil. Şimdi ben de 

köşeye sıkıştım. Velhasıl, ne diyeceğimi bilemeden sessiz sedasız yattım. Benim bu 

halimin farkına varan Ulbosın; 

- Beni yanlış anladın yahu, -dedi beni iyice sarıp sarmalayıp. - Soruma doğrudan cevap 

veremediğini görünce senin de köşeye kısıldığını anladım... Hiç çekinme, ben kendi 

hayatını, kendisi kazanan bir insanım. Ama benim hevesimi kursağımda bırakmasan 

iyi olurdu.- dedi ve bu sözlerin ardından arkasını dönüp yattı. 

Dünyanın tüm mutluluğu karı koca olmakta mı, yanında ay yüzlü bir güzel yatarken 

her adımını düşünerek atmak zor olacağa benziyor, ben de Ulbosın'ın huyuna 

gidiverdim.  

... İyice yorulmuş, derin bir uykuya dalmışım. Öğle vakti olmak üzereyken uyandım. 

Uykum kanmış gibi. Yanı başımda Ulbosın yatıyor. Vücudu göğüslerine kadar açık, 

sudan çıkmış bir balık gibi. Ne de güzel uyuyor! Simsiyah saçları beyaz yastığa 

dökülmüş, munis dudakları hafif aralık kısık kısık nefes alıyor. Birdenbire onu seyre 

daldım. İçimden, onu kucaklayıp öpmek geldi. Ama "Uyusun" diye düşünüp 

uyandırmaya kıyamadım. 

Sessizce giyinip parmak uçlarıma basa basa sessizce evden çıkıp gittim. Henüz bir 

sokak kadar geçtikten sonra, dün geceki yaptığım resim aklıma geldi ve geri döndüm. 

İşte tam bu sırada UIbosın'ın evinin olduğu binaya giren Şerubay’ı gördüm. Onunla 

şuan karşılaşmak istemediğim için "Pekâlâ, resmi sonra alırım" deyip yoluma gittim. 

İnsanoğlu çok enteresan, tuhaf; yoksa ben mi öyleyim, kendimden fazla başkalarını 

düşünüyorum. Birisinin ağladığını ya da üzüldüğünü görsem o gün benim de keyfim, 

bereketim kaçıyor. Elimden gelen bir şey olmasa da deminki adamın kederli hali 

aklımdan çıkmıyor. Az önce, UIbosın'ın evine doğru giden Şerubay'ın arkasından 

bakınca, sanki bir gece içinde daha da yaşlanmış, zayıflamış gibi göründü. 

Sendeleyerek yürüyor, düne göre daha da kamburlaşmış gibiydi. 
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Peki, ne oldu acaba? Ulbosın’la dün gece yaşadıklarımızdan haberdar olsaydı, 

şüphesiz, bu soruyu sormazdım. Çünkü Şerubay Ulbosın’ı canı gönülden seviyorsa, 

bizim dün gece yaşadıklarımız hoşuna gidecek şeyler değil. Fakat nerden bilsin? 

Ben, hayat konusunda çok fazla tecrübeli değilim. Yani çok fazla tecrübem yok. 

Bilhassa bu tecrübe kadınlarla alakalıysa işte o zaman, ben beşikteki bir bebek gibiyim. 

Velhasıl, benim hayat görüşüm, “kendi mutluluğuna bak, başkasını da kendin gibi 

mutsuz etme". Birbirini seven iki çiftin arasına girip soğukluk yaratıp, yiğitlik, 

delikanlılık yaptım sanan kötü karakterli insanlardan nefret ediyorum. Kendi iyiliğini 

düşünüp başkasının yuvasına bozan insanlar bana göre bu dünyadaki en acımasız, en 

nasipsiz insanlar. 

Pekâlâ, o zaman dün gece yaptıklarım ne? Eğer Şerubay da Ulbosın’ı gerçekten 

seviyor olursa ne olacak? Eğer ben karşılaşmasaydım, Ulbosın ile ikisinin arası nasıl 

olurdu? Yaptıklarımla, yeniden düzene girme ihtimali olan bir yuvayı bozmuş 

olmadım mı? Ulbosın, dün gece onunla konuştuklarımızdan sonra artık tekrar 

Şerubay’ la olabilir mi? Böyle olursa bundan sonra UIbosın’ın çevresinde dolaşmam. 

"Hevesimi kursağında bırakma" şeklindeki ricasını yerine getirmem. Şerubay’a 

yaptığım ihanet yeter, ikinci bir ihanet daha yapmam! 

Bu kararı vermiş olsam da Ulbosın'ı düşündükçe dayanamıyorum. Yoksa iyiden iyiye 

âşık falan mı oldum? Galiba öyle, sevgi denilen şey böyle dayanıksız olur derlerdi, 

ben de acayip bir gücün etkisi altındayım. Olsun, pişman değilim. Ulbosın gibi bir 

sevgilim olsa, dünyada benden daha şanslı biri olur mu? Bir düşünsenize, gerçekten 

şanslı mıyım? Öyleyse, gece UIbosın’ın kucağında yatarken bu sözleri neden 

söylemedim? Bak şimdiden belli oluyor, mecnun gibi olmuşsun… Senin düşüncen tek 

gecelik heves miydi? 

Beni nasıl bir gücün tesir altına aldığını bilmiyorum, her nasılsa, Ulbosın'ı göresim 

geldi. Onu bir daha kucaklayasım geliyor, dayanıksız kalbimin acısını dindiresim 

geliyor. Velhasıl, unuttuğum albümdeki resmi bahane edip akşamüzeri Ulbosın'ın 

evine tekrar gittim (Meğer) O da beni beklermiş. Beni kucaklayarak karşıladı. Yağan 

yağmurun ardından güzelleşen bir gül misali güzelleşip gitmişti, şen şakraktı. 

- Geleceğini biliyordum. -dedi o benim ellerimi tutarak, küçük bir çocuk misali, 

neşeyle. 
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- Nerden bildin? 

- Geleceğin de, gelmeyeceğin vakitler de olacak. Ama şimdi... -o kıs kıs güldü, -Ben 

böyle düşünüyorum, yani böyle hissettim... Şerubuy’ la son karşılaşmamızda… 

Ulbosın’ın yüzüne doğru baktım. O, benim sessiz sorumu anlamış olacak; 

- Şerubay ile aramızda artık hiçbir şey kalmadı. O, senle aramızda olan her şeyi biliyor. 

- Sen mi söyledin? 

Ulbosın yine garip bir gülümseme attı. 

- Sana sırlarını anlattım diye herkese anlattığımı düşünüyorsun herhalde. Yok, canımın 

içi, kadın sırrı dediğin kilitli bir sandık gibidir, öyle önüne her gelene açılmaz. Ancak 

anahtarı bulunursa açılır. 

- Madem öyle, nasıl öğrendi? 

- Uyuyordum, iyice dalmışım. Uzun süre çalan kapı zilinin sesiyle uyandım Yataktan 

kalkıp etrafa baktım yoksun. Gidip kapıyı açtım Şerubay’mış, içeriye girdi. Girer 

girmez de ilk gördüğü şey, senin içtiğin sigaranın izmariti oldu. Benim sigara 

içmediğini biliyor ya.  

- Ee, sonra? 

Ulbosın sanki Şerubay'dan öcünü alıyormuşçasına bir kahkaha attı. 

- "Bu kimin" dedi. Ben de senin adını söyledim. Çok bozuldu. "Onun burada ne işi var, 

ne diye geldi?" dedi. "Dün gece, törenden sonra beni eve kadar getirdi. Biraz 

oturduktan sonra da gitti" dedim. Daha fazlasını söylemeye çekindim, boş yere 

öfkelenmesin istedim. Nedense bana inanıp inanmama konusunda ne yapacağını 

bilemeyip odaları dolaşmaya başladı. En sonunda pencerenin önünde açık vaziyette 

duran albümü gördü. Benim resmimi çok güzel çizmişsin… - Ulbosın bir kez daha 

neşeyle güldü, tek başına kaldıktan sonra, utanmayı hepten unutmuşsun... 

Onun sözlerini duyunca sanki birisi üzerimden soğuk sular dökmüş gibi hissettim, 

vücudum buz kesildi 

- Ama bu sanat yani... -dedim homurdanarak, ne diyeceğimi bilemeden, -Ben de o 

resim için gelmiştim. 
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Ulbosın giriş kapısının yanında duran çöpü gösterdi. 

- İşte orda duruyor. Şerubay sessiz sedasız resme bakıp "Demek biraz oturup gitti, öyle 

mi!" deyip yaptığın resmi paramparça etti. Pek bir şey kalmadı. 

Güzel bir fırsat yakalayıp, bunca zaman hayalini kurup yaptığım bir çalışmanın böyle 

bir duruma düşmesine canım sıkılmış olsa da, yine ne diyeceğimi bilemeyip; 

- Yazık olmuş. –dedim. 

- Kime, Şerubay’a mı? Hıncını nasıl alacağımı bilemiyordum. Vakti gelmiş demek ki, 

aradan çıkmış oldu. -dedi Ulbosın kaşlarını çatıp, -Zaten pişman da değilim. 

UIbosın'ın Profesör Şerubay'dan iyiden iyiye soğuduğunu kesin olarak anladım ve 

içim biraz olsun rahatladı. İkimiz yan yana oturduk. UIbosın’ın ellerini tutup; 

- Resmin bir suçu yoktu. Boşu boşuna, yırtmasına izin vermişsin. Bundan sonra aynı 

güzellikte bir tane daha yapamam.  

Ulbosın ansızın suratını astı; 

- Ben de senin önünde bir daha öyle duramam. 

- Neden? 

- Bilmiyor musun? –Ulbosın utanıp başını öne eğdi. - O günkü halimi düşündükçe çok 

utanıyorum. 

Ben, Ulbosın'ın beni tüm saflığıyla sevdiğine inanmaya başladım. O an onu kollarının 

arasına alıp titreyen dudaklarını uzun süre öptüm. 

III 

Şehir her ne kadar hızla gelişiyor olsa da, şehirde benden başka bir heykeltıraş yok. 

Bu yüzden, işimle alakalı farklı işler de çıkıyor. Bunlardan biri, ölen adamın kil 

yardımıyla maskesini-kalıbını almak ve sonrasında heykelini yapmak. Bunu, 

ekseriyetle vefat eden kişinin akrabaları yaptırıyor. Ama bazen yerel yönetim 

tarafından da bu tarz işler verildiği oluyor. Bu işi ölen kişinin evine gidip orada 

yapıyorum. Bazen, yoğunluk olduğunda hastanenin ameliyathanesinde ya da morgda 

da yapıyorum. Şüphesiz, bu işi yapmak hiç kolay değil. Özellikle de benim gibi, hayata 

karşı belli bir bakış açısına sahip adam için zor. Fakat çare yok! "Başa gelen çekilir" 

derler, insanların istediğini yerine getirmek lazım, zamanla buna da alıştım. 
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 - Bu zamana kadar,  oraya gidip maske-kalıp çıkarmak gerektiğinde, içim kalkıyor, 

zorla gidiyorum. Kazaklar; "İnsan üç günden sonra, görse öğrenir " der. Yani, 

bilmiyorum, bence o öylesine söylenmiş bir söz, kendim görsem dahi öğrenemem. 

Elden gelen bir şey yok, ne yapalım... Son defasında, yine morga gitmem gerekti ve 

çok zorlandım. Bir ihtiyar emekli vefat etmiş, biricik evladı da denizciymiş. Şuan 

yabancı ülkelerdeymiş ve babasını defnetmeye gelemeyeceği için Mıstav şehri 

Komünist parti teşkilatına bir telgraf çekip; "Hiç olmazsa babamın bir resmini 

çizdiriverin, gelince heykel yaptırırım" demiş. Böyle bir durumda, bu isteği geri 

çevirmek doğru olmaz. Mecburen gittim. Tabi güzel olan taraflar da var; bizim şehir 

yeni, buradaki morg eski şehirlerdeki gibi değil; geniş, aydınlık, betondan yapılma, 

buz gibi soğuk ve geniş koridorlar, duvara paralel yapılmış taş yataklar (kaide-

musalla), ışığıyla etrafı gündüz gibi aydınlatan lambalar… Ancak her ne kadar böyle 

olsa da yeraltı yeraltıdır. Merdiven den aşağı inmeye başladığımda vücudum titremeye 

başladı ve adımlarımı zorlana zorlana attım. Bunun üzerine, bizde ihtiyarlara her yerde 

hürmet gösterildiğinden midir bilmem, ben maskesini aldım ve (daha sonra) ihtiyarın 

cesedini morgun başköşesine, koymuşlar. Zorla vardım. İki yanımda boylu boyunca 

uzanan cansız erkekler ve kadınlar, ölüler dünyası... 

Morg işleri nadiren çıkıyor, ama yine de var yani. Genel olarak, kille maske alma işini 

hastanenin ameliyathanesinde yapıyorum. Bu benim için de uygun; ölen kişinin 

akrabalarının, çoluk çocuğunun ağlayışlarını duymuyorsun, çalışırken onların 

dertlerinden uzak oluyorsun. 

Maske- kalıp çıkarma dediğimiz iş öyle zor bir iş değil. Ölen kişinin vücudunu kille 

kaplıyorsun, otuz kırk dakika bekledikten sonra, kil iyice katılaştığı vakit çıkarıyorsun. 

Bu yaptığım işler yapan kişinin ustalığını bekler. Zor olan taraf başka, Maske-kalıp 

çıkaracağın insan farklı farklı oluyor; serpilmekte olan bir gençle; acıları-azapları tüm 

yüzünü kaplamış, buruş buruş ihtiyar insanlarla da karşılaşabiliyorsun. Kimi zaman, 

ölen kişinin yüzünde, sonsuz uykuya dalarken ki çektiği zorluk, kimi zaman da hayat 

denen azaptan kurtuldum mu denilen huzuru görüyorsun. Hepsi ağızlarını hafifçe 

açmış, uyuyormuş gibi duruyor ve biraz beklesen uyanacakmış gibiler. Her birinin 

yüzündeki şefkati, cömertliği, merhameti seziyorsun ve onların yüzünü kil ile 

kapatmaya elin varmıyor. Kimi zaman kara toprağa feda edilemeyecek güzelliklerle 

karşılaşıyorsun, her ölü ayrı bir keder. Bu görüntülerin hepsi, benim gibi estetik yönü 
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kuvvetli olan, hassas, narin biri için kolay şeyler değil, içini acı ile sıkıntı birlikte 

kaplıyor. Fakat çare nerde. Kazaklar; "Göreceğini görmeden mezara girmezsin" demiş 

ya. İşte bu sözü benim için söylemişler. Sadece Ulbosın'ın güzel vücudunu görecek 

değilmişim yani, her güzelliğin bir bedeli oluyor sonuçta. 

Ben, maskeyi patoloji asistanından sonra alıyorum. Bu yüzden onun yaptığı işlerden 

de az çok haberdar oluyorum. 

Patoloji asistanın görevi ölüyü parçalayıp onun hangi sebepten ya da hangi hastalıktan 

vefat ettiğini anlamak. 

Ölü parçalamak! Duyunca bile insanın içi ürperiyor. Bu, yaşadıkları yetmezmiş gibi, 

biçare insanoğluna sonsuz uykuya daldığında bile huzur vermeyip, açık bir ihanet olsa 

gerek. Böyle görünüyor olabilir ama aslında öyle değil. Şüphesiz, ölmüş bir insana, 

cansız vücudunu parçalamanın bir zararı yok, ama yaşayana ettiği yardım çok. Patoloji 

uzamanı kontrol ettiği cesedin neden öldüğünü ortaya çıkarır. Eğer bir doktor 

hastalığın tanısını doğru koyamamışsa, bu ortaya çıkmış olur. Bu, doktorlar için de bir 

tecrübe, gelecekte hastalığın tanınmasına yönelik zor bir çalışma. 

Bu şehrin en büyük cerrahı da patoloğu da Şerubay. O, iki görevi da birlikte yürütüyor. 

Onun bıçağının altına yatmış falan değilim, (zaten Ulbosın olayından sonra böyle bir 

şey olsun da istemem, Anlarsınız ya) ama insanların anlattıklarıma göre, Şerubay 

alanında büyük bir uzman, çok başarılı bir cerrahmış. Birçok ölünün ölüm sebebini 

ortaya çıkarmış. Etraftan duyduğuma göre; Şerubay, Sovyetler birliği patolojisini 

ileriye taşıyan büyük doktor ve akademisyen merhum Abrikosov'un öğrencisi, hatta 

yalnızca öğrencisi değil, üstadının çalışmalarına katkıda bulunan bir bilim adamıymış. 

İşte ben, böyle bir adamın bahçesine taş attım, kendisine ihanet ettim. Gerçekten, bu 

yaptığım adamlık mı? Adalet bunun neresinde? Hümanist olmak böyle bir şey mi? 

Böyle değil diye düşünürdüm fakat Ulbosın’ın anlattıklarından sonra… Zamanla 

Şerubay'a karşı içimdeki kin bir nebze olsun azaldı. 

Son zamanlarda, Ulbosın’la aramız eskisi gibi değil, soğumaya başladı. Bunu ilk, onun 

çıplak resmini çizmeme izin verdiğinde hissettim. Kadın, çok saygı gösterdiği, sevdiği 

adamdan utanır. Onun gözü önünde, arını-namusunu ve hiç olmazsa mizacındaki 

eksikleri, davranışlarını açıkça göstermekten çekinir.  Aslında bu durum yalnız 
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kadınlara özgü değil, insan soyunun tamamı böyle. "Halkıma kadrim yok yüzüme 

baksın, kadınıma kadrim yok vücuduma baksın" diye boşa söylememişler. UIbosın’ın 

resmini çizmeme izin vermesiyle, bana karşı taşıdığı kutsal hislerin yanında, başka bir 

hissin de ortaya çıkmaya başladığını hissettim. Onun bakışları da, söyledikleri de 

önceki gibi saf, kalpten gelen şeyler değil. "sen erkeksin... Ben, artık sana yalnızca 

erkek gözüyle bakıyorum" dediklerini anlatmaya çalışıyormuş gibi göründü. Bunu iç 

dünyasında netleştiriyordu. Herhalde, gençlik heyecanının tesiri olsa gerek, onun bu 

tavırlarına karşı bir şey demedim, hatta gücenmedim bile. Elde olana kanaat edip 

hayatıma devam etmiştim,  fakat sonraki günlerde Ulbosın bana "Senin caziben bitti" 

dercesine, soğuk bakmaya başladı. Tuhaf! Ben de anlamadım, onun bu hallerine başka 

manalar yükleyip en ufak bir kırgınlık dahi göstermedim. “Galiba tüm bunlar, 

birbirimizi gerçekten sevmediğimiz için oluyor” şeklinde düşünmeye başladım. 

Yalnız, bazen UIbosın’ın dışarda, tesadüfen, başka biriyle (özellikle genç erkeklerle) 

görürsem işte o zaman azıcık da olsa kıskançlık duyup, üzülürüm. Ben de erkek değil 

miyim? Birazcık kıskanç olmam, erkek doğası gereği olur yani, eğer kalp yerine bir 

araba motoru yerleştirilmediyse… Zaman… zaman… 

İkimiz işte bu vaziyette bir süre devam ettik. Gençlik ateşi sürünce aramızdaki ilişki 

de gitgide soğumaya başladı. Şimdiki buluşmalarımız uzun yıllar birlikte yaşamış karı 

kocanın buluşması tarzında, birbirimizi bir hafta görmeyip özlesek de sık sık buluşup 

görüşsek de bir süre sonra tüm hevesim kayboluyor. Bunun sebebi de Ulbosın. 

İşte yine böyle bir günde, Ulbosın'ın evinde onunla bir kez daha buluştuk. Bu kez, 

Ulbosın beni biraz daha fazla özlemiş gibi görünüyordu. Onunla yan yana oturduk ve 

bir müddet birbirimize bakıştık. Öyle aceleci de değiliz,  el ele tutuşup birbirimize 

duygularımızı anlatmaya çalıştık. Ben de çok özlemiş gibiyim, önceki gibi, evime 

dönmeye acele etmek yerine Ulbosın'ın yanında oturasım geldi. Ulbosın bu halimi 

sezdi mi bilinmez, kırış kırış olan, gömleğini biraz düzeltip bana kederle baktı. 

- Bu bizim son buluşmanız. -dedi eliyle saçlarını düzeltip- En sonunda senin 

söylediklerine hak verdim. 

Ben çok afalladım. 

- "Son buluşma" Neden, ne oldu? 

Ulbosın bana kederle gülümseyerek; 
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- Sen bilmiyor musun? 

- Neyi? 

- Sana kendimi fazla kaptırmamam gerekirdi... 

Onunla son buluşmamızın üzerinden üç ay kadar zaman geçmişti. Nasıl bir durumda 

dahi olduğumuzu bilmeden; 

- Doğrusunu... -deyip devam etmek üzereyken, UIbosın sözümü kesti. 

- Yok, yok, hamile falan değilim. -dedi ve bana yine kederle baktı. - Ben hiçbir zaman 

hamile kalamam. 

- Neden? 

Tuhaf! Ulbosın'ın bugünkü tavırları, davranışları biraz farklı. Kendi derdime 

daldığımdan, deminden beri fark edememişim. Gözlerindeki keder daha önce 

gördüğüm gibi değil, gözlerinde başka bir hüzün vardı. O, sorduğum soruya acele 

etmeden cevap verdi. 

- Ben hastayım Jantas. 

- Ne hastası? 

- Kadın hastalığı... Bir an önce iyi bir doktora görünmem lazım. 

- Neden Şerubay’a görünmüyorsun? 

Bu sözün ağzımdan nasıl çıktığını bilemedim (Şerubay için) İyi bir doktor dedikleri 

için, çok içimden gelerek söylemiştim. 

Ulbosın sanki alay edercesine güldü. 

- Benim hastalığıma sebep olan da o ya zaten. 

- Nasıl? 

Ulbosın’ın gözlerinde ansızın nefret kıvılcımları peyda oldu ve oturduğu yerden kalkıp 

pencerenin önüne gitti. 

- Benim hasta olmama sebep olan da, genç ömrümü biçare, zavallı bir hale sokan da 

o! -dedi titreyen sesiyle, -Hatırlıyor musun? İlk gecemizde sana ondan hamile 
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kaldığımı ve bu yüzden insanlardan, anamdan babamdan utandığım için Karağandı'ya 

kaçtığımı söylemiştim hani... 

- Evet. 

- İşte o şehrin insanlarından da kimse bilmesin diye karnımdaki bebeği bir kocakarı 

ebeye aldırttım. Şansıma, o kocakarı hiçbir şeyden anlamıyormuş, az kalsın 

ölüyordum, ölümün elinden zor kurtuldum. Sonrasında gidip bir doktora göründüm 

ama iş işten geçmiş, bundan sonra çocuk sahibi olamayacakmışım. 

Ulbosın yeniden benim yanıma geldi ve oturdu. O, narin parmaklarıyla saçlarımı 

okşadı. 

- Ben seni gerçekten çok seviyorum. Yalnızca kendimi mi düşünüp seninle evlenmek 

istesem, güzelliğim ve alımlılığımla şüphesiz bunu başarırım da. Fakat hem senin hem 

de kendimin geleceğini düşündüm. Kısır bir kadını kim ister? Çocuksuz ömrün, senin 

değil,  bir ayağı çukurda olan benim için bile bir manası yok. 

UIbosın'ın bu haline çok üzüldüm. 

- Ama insanlar çocuksuz da yaşayabilir. 

Ulbosın yüzüme üzgün bir ifadeyle baktı. 

- İnsanlar bir gün ayrılıp bir gün barışıp, adeta bir it sürüsü misali yaşıyorlar. Fakat 

böyle bir ömrün haceti ne? Evlensen, hem rahat hem de huzurlu bir ömür sürersin. 

Ama çocuksuz ömrün neşesi, güzelliği olur mu? Çocuk sahibi olamayacak olabilirim 

ama başkalarından daha fazla çocuk sevgisine muhtacım. Velhasıl, bu hastalık doğal 

bir hastalık değil, kendi kendime musallat ettiğim bir bela. Kısacası, kendi kendine 

bulduğum bu belaya başkasını ortak edip onu da çocuk sevgisinden mahrum 

bırakmaktan kötü bir şey yok. 

“Eyvah. Bu nedir" Yok, Ulbosın benim düşündüğün gibi bir kadın değilmiş. Hangi 

adamla olursa olsun, ona eş olmaya uygun; iyi kalpli, akıllı biriymiş." Onun derdiyle 

içim ezildi. Şimdi bir şeyler daha dese eğilip ayağına kapanacağım. Fakat Ulbosın sözü 

ansızın başka bir noktaya çevirdi. 

- Bunların tüm suçlusu kim? -onun sesi bu kez daha öfkeli çıkıyordu, -Hepsinin 

suçlusu benim. Ama gençtim, on sekiz yaşındaki kız neyi bilir? "Seviyorum. Sen 
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benim meleğimsin" sözlerine kandım işte. Peki, o yaşı kırktan fazla olan, kemale ermiş 

Şerubay ne yaptı? Bile bile, gencecik bir insanın hayatını kendi nefsine kurban etti. Bu 

sevgi midir? Madem seviyordu neden bana merhamet etmedi! Benim namusumu, 

geleceğimi niye düşünmedi? Yok, artık ondan her şeyden fazla nefret ediyorum. Böyle 

bir hastalığa yakalanacağıma ölseydim keşke! 

UIbosın'ı daha yeni yeni anlıyorum. Artık benim içimde de Şerubay'a karşı bir öfke 

peyda oldu. Eğer şimdi burada olsaydı yüzüne tükürüp evden hemen kovardım. 

"Gerçekten seven insan merhametsiz olur mu? Eğer Ulbosın bana acımasa, benim 

geleceğimi düşünmese böyle davranır mıydı?" Yüreğimde, içten içe iyice anlamıştım, 

Ulbosın’ı gerçekten sevmeye başlamış gibiyim. Doğrusunu söylemek gerekirse, böyle 

birini kim sevmez? 

- Bu hastalığın bu denli büyümesine ve bu hale gelmesine ben sebep oldum. -dedi 

Ulbosın ansızın, biraz duruldu ve gelip yanıma oturdu. –Doktorlar erkeklerle 

yakınlaşırken dikkatli ol dediler. Fakat söylediklerini dinlemedim. Seni çok sevdim… 

-Ulbosın bir tebessüm atıp, -Molla olup yüz yıl ömür süreceğime, bir gün yaşayıp 

kollarında ölmeyi yeğlerim.  

Yüreğim öncekinden daha fazla yandı, kendimi insan öldüren biri gibi, suçlu hissettim. 

Onun yüzüne bakmaya bile utanıp suspus olup kaldım. Eğer daha önce bilmiş olsam! 

Evet, daha önce bilseydim ne yapardım? İçimde alevlenen ateşi bastırabilir miydim? 

- Yok, yok. -dedi Ulbosın, benim suratımın düştüğünü görünce, -Senin hiçbir suçun 

yok. Sana binlerce kez teşekkür ederim. Eğer seninle karşılaşmış olmasaydın, 

Şerubay’la olan ilişkim bitmezdi. Ben yine merhamet gösterip, onun tüm günahlarını 

affeder miydim, affederdim. Ama artık yeter! Ellerini üstümden çeksin! -Ulbosın yine 

saçlarımı okşadı. – Jantas’ ım, artık ölsem de gam yemem, çok az olsa da, ben de 

gençlik heyecanını gördüm, her dakikası bir insanın ömrüne tat veren, şanslı saatlerimi 

seninle geçirdim, -dedi. 

Dayanamadım onu kollarının arasına alıp yaşla dolu gözlerinden, sıcak dudaklarından, 

tatlı yüzünden hasretle öptüm. 

- Ama artık, yaşadığımız o kısacık günlere razı olmalıyız. -dedi Ulbosın, son kez 

yüzünü yüzüme dayayıp, -Üç dört gün sonra Almatı’ya gidiyorum. Ailem hala orda 

yaşıyor. Gidip oradaki büyük profesörlere ve cerrahlara görüneceğim... 
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- Geri dönecek misin? Ben de seninle geleyim mi? 

Ulbosın bunu duyunca birden bana sarılıp: 

- Bu sözlerini ölene kadar unutmam teşekkür ederim. –dedi fakat benim soruma cevap 

vermedi. 

O, Üç gün sonra Almatı’ya doğru yola çıktı. Ben de onu yolcu ettim sanki etimden bir 

parça koparmış gibi oldu ve kendimi eve zor attım. O gün işi de bir kenara bıraktım. 

Akşama doğru eve gelen Abilkas ile Bazargül' e bir şey belli etmemeye çalıştım. Fakat 

onlar benim halimi görünce canımın sıkkın olduğunu fark edip yüzüme baktılar ve bir 

şey demeyip çekip gittiler. Herhalde bana biraz darıldılar. Olsun, onların darılmasını 

umursayacak halim mi var? Kendi can sıkıntım bana yetiyor zaten. Gece boynu 

gözlerimi hiç yummadım. Gelmekte olan güz mevsiminin soğuğu gibi, içimi bir soğuk 

kapladı, canım sıkıldı. 

Sabahın erken saatlerinde hastaneden biri beni çağırmaya geldi. Hastaneye gitmeyeli 

iki aydan fazla olmuştu. Hastaneye vardığımda Şerubay kendi işini bitirmiş gidiyordu. 

Vefat eden kişi kızıl saçlı, genç bir Rus kızıymış. Bekleme salonunda oturan, uzun 

boylu ve pilot (kıyafetli) genç, benim kim olduğumu anlamış olacak ki, oturduğu 

yerden kalkıp yanıma geldi. Gözlerinde büyük bir acının izleri vardı. 

- Değerli yoldaş, ne kadar isterseniz ödeyeyim, sadece onun heykelini, aynısı gibi 

yapın. -dedi omuzlarımdan tutarak. 

- Merhumenin nesi oluyorsunuz? 

- Yakın arkadaşıyım, küçük yaşlardan beri birlikte okuduk. 

- Eğer tam bir kopyası yapılsın istiyorsanız, merhumeyi evinize götürmeniz lazım. 

Toprağa verinceye kadar bir gün vaktiniz var. -dedim. 

Genç hemen cevap veremeyip öylece kalakaldı. 

- Ben buralı değilim. Onun evinde... Sarhoş kocası... 

Garip! İnsanoğlunun kaderi ne kadar da değişik, ne kadar da sırlı! Dışarıdan 

bakıldığında çok basit görünüyor, ama dikkatle baktığında çözmesi çok zor olan bir 

yumak! Şu biçare kadının nikâhlı kocası, evde rakısını içip karısını nasıl gömeceğini 

düşünüp heder oluyor! Bu arkadaşı ise en azından hatırlamak için bir şeyler kalsın diye 
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yorgun argın, hastanede bekliyor. Acaba yaşarken bu kadının ne halde olduğunu soran 

oldu mu hiç?  

İnsanlar, "Yaşarken, dostuna hürmet etmeyene, ölünce bırakılan hatıra ne işe yarar" 

der. Bu hakikat, keskin bir kural. Gerçi, ölüye hürmet etmeyen bir millet de dünya 

üzerinde yok. Bu adam da bu niyetle gelmiş olabilir. Çare yok, kadının heykelini 

hastanede yapmak dışında bir seçenek kalmadı. Ben, işimi bitirip tam gideyim 

diyordum ki, bir doktor hanım gelip; 

- Başhekim sizi çağırıyor. -dedi. 

Şerubay’ın odası ikinci kattaydı. İçeriye girdiğimde yalnız değildi, yanında Abilkas da 

vardı. Dün akşam geldiklerinde konuşmadığım için midir bilinmez, bir tuhaf duruyor, 

bana kibirle bakıyordu. Geceden beri ben de keyifsiz olduğumdan, iyice öfkelenip 

yakasından tutup atasım geldi fakat tam o anda Şerubay, yerinden kalkıp; 

- Abilkas Deribasoviç size teşekkür etmek istiyor. –dedi. 

Abilkas’ın yüzüne şöyle bir baktım. Kardeşini eş olarak aldım diye gidip kızın abisine 

teşekkür edeni de ilk defa görüyorum. 

- Teşekkür etmenin yanında, -dedi Şerubay, ardından sözüne devam edip, -Abilkas 

Deribasoviç bizim hastaneye vücut organlarını gösteren, insanoğlunun kilden yapılma 

bir heykel istiyor ve bunu sizin yapmanızı rica ediyor. 

"Bunlar ne geveleyip duruyorlar" diyordum içimden. Hangi vücut, ne modeli benimle 

ne ilgisi var? Abilkas ’la ne alakası var? Hepi topu bir asistan değil mi, bütün 

hastanenin kaygısını düşünecek kudrete ne zaman erişti? 

- Anladığım kadarıyla haberiniz yok. -dedi Şerubay alaycı bir gülümsemeyle, -Abilkas 

Deribasoviç, dün akşamdan beri bu hastanenin başhekimi. Aysulu Beysenova görevini 

sürdürmekte zorlandığı için Deribasoviç bu göreve atandı. İşte yeni idareci, işi 

(hasteneyi) yeniden organize etmek niyetinde.  

"Vay vay demek boşu boşuna kasılmıyormuş, dün gece niye geldiğini şimdi anladım... 

Şansına acımasız biri değilim. Dediğim gibi; kurnaz biriymişsin. "Alnı dar adam 

kurnaz olur" diyen Burdon bu lafı boşuna etmemiş. Kurnaz olmasan, "Aydın, Çok 

okumuş" deyip durduğun Aysulu Beysenova ‘nın koltuğuna göz koyar mıydın? 
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Yönetici olmamı kutlayan biri çıkar diye ellerini cebinden çıkarıp, kibirle gelen 

Abilkas’a karşı içimdeki öfke azalmadı, kaşlarımı çatıp öfkeyle baktım. O ne 

yapacağını bilemeyip biraz çekindi. 

- Eğer size model lazımsa, Şaumyan17 arteliyle18 konuşun. -dedim meseleyi iyice 

karıştırıp, -Kısacası bundan böyle, sizi görmek istemiyorum. "Peki, Abilkas’ın ne suçu 

var? Tüm suçu yönetici olması mı? "Öfkesini başkasından çıkarmak" dedikleri gibi, 

Şerubay’a olan öfkemi ona da aksettirdim. Bu duruma şaşıran Abilkas; 

- Siz bilirsiniz, siz bilirsiniz. -dedi diyecek bir söz bulamayıp sakince. 

Çok fazla yüklendiğimi ben de fark ettim. Fakat ağızdan çıkan söz, atılan ok gibidir, 

sonra onu nasıl döndürürsün? Kapıya doğru döndüm ve yürüdüm. 

- Allah’a emanet. 

- Biraz dursaydınız, -dedi Şerubay, ardından Abilkas’a baktı. -Benim sizinle 

konuşacak başka şeylerim de vardı... 

Şerubay’ la ikimiz kaldık. Şerubay’ın yüzüne dikkatlice baktım. Onu görmediğim üç 

aylık süreçte o sanki değişmiş gibi. İki yanağı içine çökmüş, yüzü öncekinden de 

buruşuk. Gözleri uzun zamanlar uyku yüzü görmemiş biri gibi dermansız, yorgun. 

Daha önce kır olan saçları şimdi iyiden iyiye beyazlamış. Geçtiğimiz üç ay, onun için 

pek iyi geçmemiş gibi. Çok düşünceli, içindeki fırtınaların dışarıya aksettiği, solgun 

yüzünden anlaşılabiliyordu. Baş başa kaldıktan sonra, ayağa kalkıp gidip kapıyı hızla 

kapatıp geldi. Galiba, söyleyecek özel sözleri vardı. Ne söyleyecekmiş? 

Şerubay başını kaldırıp yüzüme baktı. 

- Jantas, seninle daha önce hiç oturup konuşmuş değiliz. –dedi O güçsüz bir sesle, -Bu 

yüzden söyleyeceğim şey sana garip görünebilir. 

- Öyle bile olsa birbirimizi tanıyoruz, çekinmeyin anlatın. 

                                                           
17 (2019, 17 Şubat) Stephan Şaumyan, Kafkasya ve Doğu Anadolu’ya Sovyet rejimi kurulabilmesi için, 

Kafkasya fevkalade komiserliğine atanan Bolşevik önderlerdendir. 

http://acikerisim.deu.edu.tr/xmlui/bitstream/handle/12345/11186/226819.pdf?sequence=1&isAllowed

=y  
18 (2019, 17 Şubat) Eski Rusya’da gönüllü emekçiler birliği. https://www.seslisozluk.net/artel-nedir-ne-

demek/  

http://acikerisim.deu.edu.tr/xmlui/bitstream/handle/12345/11186/226819.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://acikerisim.deu.edu.tr/xmlui/bitstream/handle/12345/11186/226819.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://www.seslisozluk.net/artel-nedir-ne-demek/
https://www.seslisozluk.net/artel-nedir-ne-demek/
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- Bu hastane etrafında dönüp duralı çeyrek asır kadar oldu. O zamandan bu zaman bir 

sürü operasyon yaptım. Binlerce insanı ölümden kurtardım, onlara hayat verdim. 

Hayat vermek demek, mutluluk vermeyle aynı değil mi? -O derin bir iç çekti. –Ama 

felek bana adil davranmadı, ben mutsuz bir insanım. 

- Mutlu olmayı öğrenmek lazım. 

- Mutluluk nasıl öğrenilir ki? Mümkün değil. 

- Elbette mümkün. Bu zamanda kimse mutsuz olarak doğmaz, insanları da kendimizi 

de bedbaht eden yine biziz. –Ansızın gözlerimin önüne Ulbosın’ın kederli bakışları 

geldi, - Eğer Ulbosın on sekiz yaşında, kötü niyetli bir adamla karşılaşmasa ya da bu 

kötü niyetli adam, düzgün biri olup, genç kıza nasıl mutlu olacağını öğretseydi, bugün 

Ulbosın'ın gözyaşı dökülmezdi. 

- Sözlerine bakılırsa, Ulbosın'a mutlu olmayı öğretmiş gibisin. Herhalde evlenirseniz 

de? 

- Evet, olabilir! 

- Ne zaman? 

- Bugün, yarın! 

Şerubay’a karşı olan öfkem tüm benliğimi kapladı. Ne söyleyip durduğunu kendim de 

bilmiyorum. Bir süre sonra onun yüzüne baktım ve çok ürktüm. Karşımda kadın 

düşkünü, merhametsiz bir adam değil, bir ihtiyar oturuyor. Omuzlarındaki 

taşıyamayacağı yükün altında ezilip başını öne eğmiş, iki büklüm olmuş, sanki ağlayıp 

duran biri gibi. 

- Mutlu olmayı öğrenmek mümkün değildir diyorsunuz,  -neden olduğunu 

bilmiyorum, şakak damarlarım zonkluyordu, -Neden mümkün olmasın? İnsanları da, 

kendimizi de mutlu kılmak mümkün. Bu, bizim en ulu gayemiz değil mi? Mutlu 

olmayı öğretemiyorsak bile, mutsuzluktan kaçmanın yollarını göstermek mümkün 

değil mi? Bunun için, insanın sadece kendini düşünmemesi lazım, karşısındakinin 

hayatını, geleceğini, düşüncelerini kendisiyle eşdeğer görmesi doğru olandır. 

Mutsuzluğu yenip ondan kurtulmak için yol göstermek de mutluluk yolunda yapılan 

bir savaştır. Peki, siz ne yaptınız? -Farkındayım, kalbim yeniden hızlı hızlı çarpmaya 
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başladı, -Ulbosın'ı düşünün... -düşüncemi nasıl devam ettireceğini bilemedim. -

Düğününüz ne zaman alacak diye sordunuz, ne düğünü? Ulbosın hasta. 

Şerubay başını birden kaldırıp; 

- Ne hastası? 

- Sizin çocuğunuzu aldıracağım diye, tedavisi olmayan bir hastalığa yakalanmış.  

- Peki, şimdiye kadar niye bana söylemedi? 

- Siz niye sormadınız? 

Şerubay cevap veremedi,  oturduğu yerden yavaşça kalktı, odanın içinde oradan oraya 

yürümeye başladı. Farkındayım, gözlerinde hayat ateşi peyda oldu. Muhtemelen, 

Ulbosın ile kavuşamamasının bu hastalıktan kaynaklandığını düşündü. Hastalığa 

yakalanmış olsa bile, Ulbosın’la aramızda o kadar kötü bir şey geçmedi, diye ümitlendi 

mi bilinmez, adımlarını hızlı hızlı atmaya başladı. Zavallı! Ansızın yanıma gelip 

durdu. 

- Hasta olsa da, çok şükür hayatta, onu bu hastalıktan kurtarabilirim. Elimden 

gelenin… 

- Zahmet etmeyin. Tedavi olmak için ana babasının yanına gitti. 

- Ne zaman? 

- Dün gece. 

İki omzu yine çöktü. Adımlarını usulca atıp, yerine zorla da olsa oturdu. Sessizleşip 

başını öne eğdi ve gözlerini yere dikti. 

"Garibim, sana da bu lazımdı! Yalnız ben mi endişeleneceğim?" Ulbosın'ın kendisiyle 

vedalaşmadan gidişini artık anlamış gibi O, bir süre sonra başını kaldırıp, bana doğru 

baktı. Gözlerinde yaş var, pişmanlık gözyaşları olsa gerek. 

- Ne zaman gidiyorsun? -dedi o usulca. 

- Nereye! Almatı ya mı? 

- Yok, Taşkent’e! Onun ana babası geçtiğimiz yıl Taşkent’e taşınmış, Ulbosın öyle 

demişti. 
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UIbosın’ın nereye gittiğini benden sakladığını öğrenince, onun artık geri 

dönmeyeceğini anladım. Şerubay’ la ikimizin endişe derecemiz artmış gibi. 

- Yok, ben bir yere gitmiyorum. -dedim. Nereye gittiğini bana söylemeyen UIbosın’a 

öfkelendiğim için mi, yoksa ondan ümidimi kesmem gerektiği gerçeğinin kalbimin bir 

köşesinde infilak etmesinden mi, bu sözün ağzımdan nasıl çıktığını kendim de 

bilmiyorum. 

Şerubay bana acınası gözlerle bakıyordu. "İtirazım yok, onu böylesine acınası bir hale 

sokan benim" deyip duruyor. Gerçekten de böyle değil mi? 

Şerubay’ın bu bakışlarından, benden ne kadar nefret ettiğini anladım. Onu böylesine 

zor bir duruma sokan insana acır mı? Tanrı beni onun ameliyat masasına yatırmasın 

yeter! 

Odadan çıkıp gittim. 

IV 

Ulbosın'ın yaşadıkları, kaderi canımı iyiden iyiye sıkıp bana bir an olsun rahat yüzü 

göstermedi. Onun haline acıyıp biraz kederlendim, biraz da öfkelendim. Elimden 

başka ne gelir? Hayır, hayır, gelen çok şey var. Eğer yeteneğim buna izin verirse onu 

ölümsüz kılarım. Benim elimde hiçbir doktorun elinde olmayan bir güç var. Doktorlar 

yalnızca onun hayatını kurtarabilir ama ben; onun ismini, yüzünü, acılarını, kederlerini 

ve sevincini bütün insanlığa ve gelecek nesle gösterebilirim. Böyle yaparsam, onun 

bana olan sevgisinin ve Şerubay’dan gördüğü zulmün bir karşılığı olmuş olmaz mı? 

Hastaneden gelir gelmez, onun taştan yapılma heykelini yapmaya başladım.  Bundan 

bir ay önce yaptığım resme bakıp uzun müddet oturdum. Birlikte yaşadığımız tatlı 

dakikalardan sonra, her biri gözümün önünde dizilip, (gökyüzünden) giden bulutlar 

gibi geçip gittiler. O alımlı, güzel, gülümseyen kederli gözlere sahip kadın, ilk gün 

buluşmamızda olduğu gibi, yeniden düşüncelerimi, benliğimi kapladı. 

Ben, Ulbosın'ın heykelini ilk önce Lorendo Bartolini'nin "Ninfa19" adlı çalışması 

tarzında yapmak istedim. Şerubay’ın huyu suyu zehir zemberekten az değilken, 

Ulbosın'ın Ninfa'dan eksik kalır bir yanı yok. Güzel yüzü de kalbini kaplayan zorluklar 

                                                           
19(2018, 2 Temmuz) http://www.florencewithguide.com/it/blog-it/la-ninfa-arnina-lorenzo-bartolini/  

http://www.florencewithguide.com/it/blog-it/la-ninfa-arnina-lorenzo-bartolini/
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da azapları da hayat mücadelesi de gösterilebilir. Yani böyle bir tarzla, onun 

güzelliğini, uzuvlarının yine yalnız Ulbosın'a has güzelliğini, duyguları ile dış 

görünüşünün uyumluluğunu taşa yansıtmak mümkün. Çünkü Ulbosın’ın konusunu, 

onun trajedisinin tamamını kaldırır. 

Ancak, önünü ardını düşünüp, içime dert olan bu kompozisyondan vazgeçtim. Böyle 

yapmama iki şey sebep oldu; ilk olarak Ulbosın'ın yaşadığı trajedi, Ninfa'nın yaşadığı 

zorluklardan daha ağırmış gibi geldi. Bu yüzden her şeyi yansıtabileceğim bir 

kompozisyon gerekiyordu. Bunun yanında, esasında bizim güzel sanatlarda düşünceni 

anlatmak çok kolay, ne yapmak istiyorsan yapabilirsin fakat insanlık sınırını aşmamak 

lazım. "Utanmaz, Ulbosın'ı çırılçıplak yapmış" diyen büyükleri düşününce, gençler ne 

demesin? Sosyalist realizm, antik zamanın düşünce yapısından çok farklı; “insanın 

kaderini, yaşadıklarını ve yüzünü göstermek için yeni bir metot, yeni bir teknik 

bulamamış mı? İnsanı çıplak göstermek güzelliği, acıyı göstermenin tek yolu mudur” 

demezler mi? 

Haliyle bunları düşününce yeni bir kompozisyon, yeni bir metot aramaya başladım. 

Fakat ne kadar düşünsem de, gördüğüm o nergis gibi görüntü, ilk defa yüreğimi, dalga 

dalga eden o doğal görüntü beni iyice kendine çekti. Sonunda, ‘Utanan adam 

bakmasın, zaten bu heykeli kendim için yapıyorum’ -deyip Ulbosın'ın çıplak heykelini 

taşa oymaya başladım. 

Güneyde kış çabuk geçiyor. İşte, şu bu diyene kadar Mart ayı da geldi. Mıstav' da gün 

ısındı ve etrafa adeta halı misali yayılmış kar bir iki gün içinde eridi. Bahar rüzgârı 

esmeye başladı. Ben ise günlerimi hem işini yapmayla hem de mevsim başından beri 

uğraştığım UIbosın'ın heykelini oymayla geçirdim. Kocaman mavi mermer taşı oya 

oya küçüldü, Ulbosın'ın taş kaideye dayanmış şekildeki siması ortaya çıktı. Geriye 

çalışmanın en ağır kısmı kaldı. İç dünya ve dış görünüşün ahengi, güzelliği ve birbirini 

tamamlayan özelliklerin gösterilmesi lazım. Bunun tamamının; göz, yüz değişimleri, 

vücudun duruşu vasıtasıyla verilmesi gerek. Bu, işin en zor ve en çok ustalık isteyen 

kısmı. İnsanı yaratma yeteneğini gösterdiği kısım. Bugünkü çalışma önceki günlerden 

daha verimli geçti; Tan vaktinde kalkıp evden hiç çıkmadan taş heykeli bir şeylere 

benzetebildim. Çok zamandır, istediğim gibi yapamadığım Ulbosın'ın alın yapısını, 

istediğim gibi -aslına uygun olarak- yapabildim. Kaşlarını çattığında, alnında ortaya 
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çıkan belli belirsiz çizgiler, olabildiğince düzgün oldu, ansızın ortaya çıkan ustalığıma 

ben de memnun kaldım. Bu işi de bitirip, Ulbosın’ın kırlangıç kanadına benzeyen 

kaşlarını yapmaya başladım. Tam bu sırada birisi kapıyı çaldı. 

- Girin. -dedim başımı kaldırıp. 

Kapı açıldı ve Şerubay içeriye girdi. Görmeyeli çok zaman olmuştu. Şerubay 

öncekisinden de bitkin ve zayıftı. Fakat sanki bu eksiklikleri gizlemeye çalışıyormuş 

gibi süslü giyinmeye çalışmıştı. Üstünde ince, gri renk bir elbise giymiş, eline gri bir 

şapka almış ve boynuna mor renkli bir kravat bağlamıştı. Sanki adeta bir damat 

gibiydi. Yalnızca, beti benzi solmuş. Daha önce evime hiç gelmediğinden onun 

gelişine çok şaşırdım. Şerubay bunu hissetmiş olacak, hal hatır soruştuktan sonra 

küçük bir tebessüm attı. 

- Neden geldi diye şaşırdın mı, Jantas? 

- Siz nasıl düşünüyorsunuz? 

- Gece, gökyüzünde uçan kazların sesini duydum. Yaz mevsiminin geldiğini bugün 

anladım. -dedi Şerubay soruma cevap vermeden,  -Dünyanın böyle güzellikleri 

olmasaydı galiba yaşayamazdım. Sürekli insan parçalama, ölüm, hep artan hastalık, 

başkasını tedavi etmek… Bazen, kendi kendini asıp öldüresin geliyor. 

Şerubay çok üzgün görünüyordu ama onun neden bu halde olduğunu anlayamadım, 

belki bir şeyler söyler diye tek laf, söz etmedim. O, cebinden sigarasını çıkardı ve bana 

baktı. 

- Buyurun, içebilirsiniz. -dedim. 

Şerubay sigarasından bir iki nefes çekti ve düşüncelere dalıp konuşmaya başladı. 

- Dün gece, hastalığı son evrelerde olan, muteber bir insanı operasyon sırasında az 

kalsın öldürüyordum. Aslında bu operasyonu daha önce çok defa yaptım. Fakat... Bana 

ne oldu bilmiyorum. Bir anda ellerim titredi ve operasyon sırasında düşüncelerim, 

aklım başka bir yere gidiverdi... Galiba yorulmuş olmalıyım. Yoksa dertlere mi 

yeniliyorum... Kendi kendini tedavi edemezken başkalarını nasıl iyileştireceksin... 

Şerubay sigarasının külünü eliyle son kez, masanın üstündeki kül tablasına döktü ve 

sigarasını söndürüp, bana doğru baktı. 
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- Böyle bir durumdayken operasyon yapmak mümkün degil. Ameliyat masasında 

yatan adamın ömrü cam gibidir, dikkatli davranmasan parçalayıp atarsın. Gece boyu 

düşüne düşüne, artık operasyonlara katılmaktan vazgeçtim. Bundan sonra yalnız 

patoloji işiyle uğraşacağım. -O, birden iç çekti, -Uzun yıllardır sürdürdüğüm görevimi 

işte böyle sonlandırmış oldum ve bu işi bu ana kadar sürdürebildiğim için mutluyum. 

Şerubay’ın adeta bir damat misali giyinmesinin sebebini şimdi anladım. Fakat 

operasyon yapmaktan vazgeçmiş olmasına gerçekten de seviniyor mudur? Bu iş onun 

sevdiği bir şey değil miydi? Hal böyleyken, sevdiği işten ayrılmak insana mutluluk 

verebilir mi? Ömür boyu yönetici olarak çalışmış bir kişinin atmış yaşına gelince 

mecburi emekli olduğunda evine dönüp "Artık ne işe yararım" deyip ağladığını 

gözlerimle gördüm. Ömür boyu direktör olarak çalışan biri işinden olup, başkalarının 

ağzına bakar hale gelince illaki böyle olur. Sevdiğin bir işten ayrılmak kolay mı? Eğer 

benim başıma böyle bir şey gelse ne yapardım? Benim için, sevdiğim işten ayrılmak 

ölüm gibi bir şey. Peki, ben de onun gibi zayıflık gösterir miydim? 

- Başka gidecek bir yerim olmadığından, azıcık sohbet edelim de gözümüz gönlümüz 

açılsın diye senin yanına geldim. 

"Hah! Gönlünü neşelendirecek tam adamını buldun." kendi kendine gelin güvey olan 

adamları da hiç sevmem, hemen kaçarım. Kudurmaya başladım. "Derdin varsa, 

kendine sakla", "kendi derdin kendine yetmezmiş gibi, başkasının canını sıkmanın 

anlamı ne." 

- Eğer eskisi gibi operasyon yapmayı beceremiyorsanız, boş yere üzülmenin anlamı 

yok diye düşünüyorum. -dedim doğruca, -Dünyada yeri dolmayacak bir tek insan yok, 

kimse bulunmaz hint kumaşı değil. Operasyonu başkası yapar. Zaten yeni gençler de 

yetişiyor. -Bu sözlerimin Şerubay’ın hoşuna gidip gitmediğini bilmiyorum. Zaten beni 

de ilgilendirmez, umurumda da değil. Düşündüklerimi söyledim. -Eğer yorulduysanız, 

bundan sonra dinlenirsiniz. Kitap okuyun, müzik dinleyin, tiyatroya gidin… Elinizden 

geldiğince geçmişi unutmaya çalışın. Maziyi düşünmek kimseye bir fayda sağlamaz. 

Ömür boyu, insanoğluna iyilik yapmış biri geçmişini düşünüp mutlu olabilir. Peki, siz 

ne yaptınız? Hastaları iyileştirdiğinizi mi söyleyeceksiniz? Bu yaptığınız, doktorluk 

vazifeniz. Bunun için maaş alıyorsunuz. Profesörüsünüz, hükümet sizi bunun için 

okuttu. Siz, başkalarına göre operasyonlarınızı iyi yaptınız, büyük ihtimalle de 



282 
 

diğerlerinden daha fazla kişiyi ölümün elinden kurtardınız. Övündüğünüz şey bu mu? 

Doğanın size verdiği yeteneği hesaba katmayın. Mesleğiniz ile birlikte karakterli,  

cömert, iyi bir adam lafzını da üzerinizde taşıyabilseydiniz bu hale düşmezdiniz. 

Ne söylediğimi, ne yaptığımı ben de bilmiyorum. Yalnızca, Şerubay'a karşı yok yere 

öfke patlaması yaşamış gibiyim. Elbette, söylediklerimin birçoğunun doğru 

olmadığını ben de biliyorum. Fakat şuan düşünecek durumda da değilim. 

Şerubay’ın bu sözlere karşı çok sinirleneceğini veya kapıyı çarpıp çıkıp gideceğini 

düşünüyordum fakat hiçbirini yapmadı. 

- Senin söylediklerinin aynısını ben de kendime söyledim. -dedi o düşünerek, -

Operasyon yapıp insanların hayatını kurtardım diye övünmek doğru değil. Eğer ressam 

yaptığı resimle, şair de yazdığı şiirler övünecek olursa, şüphesiz bu da doğru değil. 

İnsanlar yaptığı işe, tuttuğu yola nasıl bakıyor, işte tüm mesele orda. Ben yaptığım işi 

helal yola dürüst bir şekilde yaptım. Elimden geldiğince hiçbir şeyimi esirgemedim. 

Bu yüzden benim ellerim temiz... 

Şerubay sözlerini daha bitirmeden lafını kestim. 

- Yüzünüz her daim böyle temiz miydi? Doktorluk konusunda böylesiniz, peki ya 

insani yönden, her zaman temiz kalabildiniz mi? Her zaman böyle saf mıydınız? 

- İnsanlık dediğiniz şey halkına adil davranmak, eşit hizmet etmek değil mi? Bu 

yönden bana karşı hiçbir şey söyleyemezsiniz. Ama Ulbosın’a gelecek olursak... 

- Kesin şimdi o konuda da suçlu değilim diyeceksiniz? Herhalde hepsinin suçlusu aşk, 

sevgi olmalı. 

- Aşk hiçbir zaman suçlu olamaz, vefasız olduğumuz için suçlu biziz. 

- Ha şunu bileydiniz! 

- Fakat insan yalnız kendi kötülüğünden mi hata yapar? Başka sebepler de olamaz mı? 

- Her ne sebep olursa olsun, bir insanın geleceğinden daha değerli, daha önemli değil. 

Başka birinin geleceğiyle, hayatıyla oynamanın hiçbir sebebi olamaz. Özellikle de 

UIbosın gibi genç bir kadının... 

Şerubay;  
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- Ben, onun geleceğiyle falan oynamadım. –deyip kendini aklamaya çalıştı. Onu 

gerçekten çok ama çok seviyorum! O sıralar hayatımın tek emeli Ulbosın olmuştu. 

"Tanrı isterse, insan kırkında da âşık olabilir", ama kendime hâkim olamadım. 

- Madem öyle, o zaman en başta onunla evlenecektiniz! 

- Zaten evlenecektim fakat karım o ara çocuk sahibi oldu. Daha önce çocuğumuz 

olmazdı. 

- Birincisi, bu bir sebep değil, ikincisiyse, eğer eşinizi ve oğlunuzu terk ettiyseniz şimdi 

iki kat günahkârsınız. 

Şerubay başını öne eğdi. 

- Hayır, eşim ve oğlum bundan dört yıl kadar önce trafik kazasında öldü. 

Şerubay’ın yüzüne dikkat kesildim. Karşımda yüzü karış karış, kambur bir ihtiyar 

oturuyor. Elli yaşında olduğuna inanamazsın. Haline iyice acıdım. "Tüh, bunu daha 

önce niye sormadım? Bu adamın başından az acı geçmemiş, belli... Ulbosın onun 

durumunu biliyordu, o zaman neden kırılıyordu? Kırılmasın da ne yapsın, genç ömrü 

şu karşımdaki herifin yüzünden mahvolmadı mı?" Düşüncelerim, duygularım karma 

karışık, azgın bir nehrin kıyıya vuran suları arasında kalmış gibiyim. Ne tarafa 

yüzeceğimi nereden tutup çıkacağımı bilmiyorum. 

Şerubay oturduğu yerden kalkıp odanın içinde volta atmaya başladı. 

- Sen, mutlu olmanın öğretilebileceğini, mutlu olmayı öğretmenin mümkün olduğunu 

söylüyorsun. -dedi o sanki alay edercesine, -Madem bu kadar akıllısın, hadi bana da 

öğretsene mutlu olmayı! Rütbe, şans, itibar… -ne ararsan bende var fakat mutsuzum. 

Hadi bana versene o mutluluğu. -Şerubay biraz öfkelendi. -İnsanın başkalarının 

mutluluğu için savaşması gerek diyorsun. Ama sen… Sen benim mutluluğumu çaldın. 

Benim, geriye kalan tek ışığımı da söndürdün. Ulbosın senin için yalnızca güzel bir 

kadın. Bunu bilmediğimi mi sanıyorsun? Ama benim için hayatımın, kalan yıllarımın 

tek neşesi! Karanlık kalbimi yeniden aydınlatacak nurlu güneş! Bunu bildiğin halde 

ne yaptın, niyetin neydi? Şimdi karşıma geçmiş; "mutluluk insanın kendi ellerinde" 

diye gevezelik yapıyorsun. Söylediklerinin hepsi boş. 

Keşke öyle olsa! Göz göre göre tüm suçu, tüm sıkıntıyı benim üstüme yıktı. Bir tek 

arsız adamlar mantıklı söze fırsat vermezmiş. Ne kadar kırgın olsam da doğru, mantıklı 
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öfkeye kulak verme gibi bir huyum var. Gerçekten, Ulbosın'ı Şerubay kadar seviyorum 

diyebilir miyim? Onu Şerubay kadar seviyorsam neden şu karşımdaki adam gibi 

değilim. Heykelini,  oyup yapma sırasında, aklıma getirmeye kalkmasam da onu 

düşünüp acı çektiğim belli.. O çekip gittikten sonraki beş altı günü saymazsak, 

üzüntüden yemek yiyip su içmediğim, evden çıkmadığım gün yok. Yine Günden güne 

kilo alacağım. Bunlar, Ulbosın’a deliler gibi âşık olmadığımı göstermiyor mu? Ama 

Şerubay… 

Şerubay birden sessizliğini bozup düşüncelerimi böldü. 

- Senin gibi hatip, laf ebesi insanlardan tüm benliğimle nefret ediyorum. -dedi o bana, 

avına saldıran bir akrep misali dik dik bakıp, -Senin gibiler kendi başlarına gelmeden 

mutsuzluğun ne demek olduğunu anlayamaz. Bravo-ya, benim düştüğüm duruma sen 

de düşseydin o zaman görürdüm bilgiçlik taslamayı. 

"Julius Sezar, zayıf Kassiy’den boş yere mi nefret etmiş. Onun gibi sıska olan 

Şerubay’dan da başka bir laf beklenemezdi zaten. Düğün günü boşa 

şüphelenmemişim. Allah'ım beni bunun şerrinden uzak tutsun, beni ona muhtaç 

etmesin! Ne konuşup duruyor? Doktorun sözü mü? Abdullah İbni Sina; "Doktor 

hastanın hasmı dahi olsa, onu tedavi etmeli" derken boşa mı konuşmuş.” 

Şerubay'a karşı olan öfke, nefret duyguları yeniden içimi kaplamaya başladı. Fakat 

kendi kendimi yatıştırdım. "Üzüntülü-acılı insanı suçlama. Öfkeyle söylenmiş söze, 

gerçekten söylenmiş söz deme. Çünkü öfke, insanın aklını başından alır ve dil ne 

söylediğini bilmez." 

Şerubay, çok ileri gittiğini ve kabalaştığını kendi de anlamış olacak ki, ansızın sustu 

ve yine masanın yanına oturdu. Yüzünde yine derin bir acı peyda oldu. Tıpkı başka 

birinden dayak yemiş küçük bir çocuk misali hüzünlü, ağlamaklı duruyordu. 

- Ulbosın’dan haber aldın mı? -dedi o bir süre sonra. 

- Yok! 

- Hiç haber alamadığım için, belki sen bir şeyler biliyorsundur diye gelmiştim. 

- Bu konuda benim de sizden hiçbir farkım yok. 

- Evet, öyle görünüyor. 
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Şerubay birdenbire bana doğru baktı. 

- Herhalde UIbosın’ın heykelini yapıyorsun, ben de görebilir miyim? 

Kesin Abilkas söyledi. Dün Bazargül’le birlikte eve gelmişlerdi. Yaptığım heykeli 

görünce bu kim diye sormuştu. Ben de, “etrafta bir sürü kız var” deyip geçiştirmiştim. 

Ulbosın’la aramızda olanları bilse bilse bir tek Şerubay bilir diye düşünüyordum. Biz 

Ulbosın’la arada sırada yalnız başımıza evde buluşmamız olmasa, hiçbir zaman 

birlikte ne bir tiyatroya, ne de sokağa çıkmış değiliz. Üstelik dedikodu yapabilecek 

komşusu da yok. Zaten bizi ne yapsınlar, herkes kendi işinde. Şerubay’ın da ilişkimizi 

öğrendiği anda, başkalarına hiçbir şey dememesi gerekirdi. Bu yüzden Abilkas ve 

Bazargül'ün Ulbosın’la aramızdaki ilişkiden haberleri olmadığını düşünüyordum. 

Ulbosın ile ilgili kimseye bir şey söylemediğimi biliyorum, Ulbosın’ın da herhangi 

birine söylemiş olabileceğini düşünmüyorum. Kurnaz Abilkas her şeyi biliyor gibi. 

Böyle olmasaydı daha yüz hatları ortaya çıkmamış bir heykele Ulbosın’ın heykeli der 

miydi? Kesin Şerubay’a söyleyen de o olmalı, Zaten yaptığım heykeli ondan başka 

kimse görmedi. 

Abilkas’ı kandıramamışken Şerubay’ı hiç kandıramazsın. Çare yok, O eve gelince 

uğraşmakta olduğum heykelin üzerini bezle örtmüştüm, mecburen örtüyü çekip aldım. 

Şerubay oturduğu yerden kalkıp heykelin yanına geldi ve sessiz sedasız, öylece 

kalakaldı. Taştaki bedenin kime ait olduğunu hissettiğini gözlerinden anladım. 

Şerubay heykelin önünde dizleri üzerine çöktü. Karşısındakinin gerçekten taş olup 

olmadığını anlamak istercesine elini heykelin üzerine götürdü. Her ne kadar taştan bir 

tasvir olsa da sevdiği kişinin mis kokusunu aklına getirmiş olmalı ki, güzel vücudunu 

bir kez daha okşamak istemiş olacak, heykelin saçlarını okşayıp elini boyundan 

kalçalarına kadar götürdü. Taş heykel de işte tam oraya kadar oyulmuştu. Heykel 

henüz tamamlanmış olmasa da şu haliyle bile Ulbosın’a ait olduğu belli oluyor, 

Ulbosın'ı andırıyordu. 

Şerubay ayağa kalktı. 

- Belinden aşağısını da böyle ayrıntılı yapma niyetinde misin? 

- Elbette… 
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- Bu şekilde bıraksan olmaz mı? Üstündeki çarşafın yarısı açık yarısı kapalı vaziyette 

uyuyormuş gibi görünse, herhalde gerçekten ayrılmış olmazsın... 

Gözlerinde ve sözlerinde yalvaran bir adamın hisleri var. Zavallı kalp! Gerçekten 

seven birinin, sevdiği kişinin çıplak olmasından hoşnut olmaması doğal. Ömür boyu 

çıplak insan vücuduyla uğraşmış olsa da, sanki ona göre, yalnız Ulbosın'ın vücudunu 

değil onun namusunu soymuş gibi görünüyorum. Mümkündür ki, bu ihtiyar adam 

iltifat etmeyi de unutmuştur. Galiba öyle. Genellikle gençlere uygun görünen bir 

davranış ihtiyarlara kötü görünebiliyor… 

Şerubay’ın düşüncesi bana da uygun göründü. Zaten bildiğim bir görüntüyü tüm 

insanlara, açık seçik göstersem ne olacak? Benim gözümde hiçbir değeri, önemi 

olmasa da, Şerubay’ın okumuş, akıllı, bilgili biri olduğu şüphesiz gerçek. "Sevdiğin 

kızın soyulmasına nasıl müsaade edersin, için nasıl elverir?" diyen Rus Edebiyatının 

ünlü ismi l. N. Tolstoy'un bu düşüncelerini Şerubay da biliyordur elbette. Söylediği 

sözlere karşılık veresin gelmedi. 

- İyi, aklımda bulunsun... -dedim. 

- Ne dersin, -dedi Şerubay ansızın, ardından bana dönüp, -Heykeli bitirdikten sonra 

bana sat. 

Birisi vücudumdan bir parçayı koparıp gidiyormuş gibi oldu. "İstemem, ben gece 

gündüz taşı oyup heykel yapmaya çalışıyorum. Bunu para için mi yapıyorum 

sanıyorsun" dedim içimden. Biraz yumuşamış olan içim yine öfkeyle doldu, 

sinirlenmeye başladım. Fakat yine de kendime hâkim oldum ve ne diyeceğini merak 

edip; 

- Yüz bin som! -dedim. 

- Eski parayla mı? 

- Yok, yeni parayla? 

- O kadar parayı nerden bulayım? -dedi Şerubay kısık sesle, -Bu zamana kadar tek 

kuruş biriktirmiş değilim. Sadece, son birkaç yılda, harcayamadığım için bir köşeye 

attığım on bin som kadar bir para var. İstersen al hepsi senin olsun. 
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- Bir kuruş aşağı vermem. –dedim ve yine ne diyeceğini öğrenmek isteyip, -Ulbosın’ın 

heykeline bu kadar az mı paha biçeceksiniz? 

Şerubay’ın omuzları düştü. "Oh olsun, sana da bu lazım" 

- Yok işte! Nerden bulayım? 

- Bundan bana ne! - aslında bu söylediklerimin hiçbiri doğru değil, ben de biliyorum. 

Şerubay’ın yüzüne yine baktım, sanki yine üzülmüştü, acıdım. Ama yine de bununla 

uğraşmaktan hemen vazgeçmek istemedim. 

- Yaz boyu koskoca mermeri boş yere mi oydum sanıyorsunuz. İşte, bak şu avucumun 

haline, siğil bile çıktı. 

Söylediğim sözlerle, heykeli o rakamdan aşağı vermeyeceğime inandı sanırım, derin 

ve bir o kadar da zayıf bir iç çekti. 

- Paranın böyle bir işe lazım olacağını bilseydim daha önceden biriktirirdim. 

- Sizin gibi birinin paranın kıymetini bilmiyor denilmesine inanmak zor.. Sizin gibiler 

hayatın neşesini, güzelliğini parayla ölçer. Eğer sizin için bu heykel bu kadar 

değerliyse, bulur ödersiniz. 

Bu söylediklerim de ne? Dalga geçmek mi, aşağılamak mı?  

Şerubay cevap vermedi. Ulbosın'ın heykeline bir kez baktı ve şapkasını alıp sessiz 

sedasız çıkıp gitti. Pencereden bakıp duruyorum. Şerubay karşı sokağa geçti. Beli biraz 

daha bükülmüş, güçlükle yürüyordu. Birden, içimden Şerubay’ı takip etme isteği 

oluştu. Fakat oturduğum yerden kalkmak istemedim, kendimi nasıl tuttuğunu 

bilmiyorum. 

Şerubay gittikten sonra biraz duygulandım, sonrasında kendimi zorla bastırdım. Bir 

süre sonra heykeli yeniden oymaya başladım. İnsan denen varlık ne kadar da tuhaf 

yaratılmış. Elde varken altının hiçbir değeri yok, elden çıkıp gidince ise tüm gücünle 

geri gelsin istiyorsun. Gece Ulbosın’ı (rüyamda) gördüğümde, anlam veremediğim 

şekilde, cebimde duran bir paraymış gibi gördüm. Ondan ayrıldığımdan bu yana iki ay 

kadar geçmiş, yüzünü rüyamda tam görmüş değilim. Kadrini bilemedim. Bende 

böylesine bir bencillik nasıl peyda oldu? Yeteneğini değerlendiremeyen bir insan 

mıyım ben. Bir taşı heykele çevireceğim diye başlayalı beş aydan fazla oldu. Doğrusu, 
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bu süre, çok uzun bir süre mi? Apollo ve Venera'nın heykelini yapan Grek ustası, 

eserini yirmi yılda yapmış diye bir efsane var. Sanat her zaman sabır, dayanıklılık ve 

azim ister. Peki, bu azim bende var mı? Demin Ulbosın yanımdayken kadrini 

bilmiyordum dedim. Ama gözlerimin önünden kaybolunca, onu günden güne özlüyor 

gibiyim. Gerçekten böyle mi? Peki neden ona gitme demedim. Bana en derin sırlarını 

anlattığında neden ona evlenme teklif etmedim. O gün beni heyecanlandıran, bana 

ilham veren de o güzel vücut değil miydi? Bu zamana kadar duygularımı canlandırıp, 

beş ay taş oyduran da işte o pürüzsüz vücut değil mi? Bu nedir, sevgi mi, yoksa bir 

güzel kadına kapılıp gönül eğlendirmek mi? Derinlerde bir yerde son tahmininin daha 

doğru olduğunu kabul ediyor gibiyim. Bu yüzden UIbosın'ın yüzü günden güne 

gözlerimin önünden kaybolurdu (hayal olurdu). Onu tamamıyla unutmadan, taş 

heykele dönüştürmek istiyor gibiydim. ‘Bu yüzden ben, küçükçe bir demir parçasını 

mavi mermerin üzerine koyup, gece gündüz çekiçle vura vura mermeri oyuyordum. 

2. kısım 

Doğrusunu söylemek gerekirse, bu benim ilk âşık oluşum değil. Yirmi beş yaşıma 

gelene kadar hiçbir kızın yüzüne bakmadım desen kim inanır? Elbette baktım, kızlarla 

sinemaya gittim, dans bile ettim.  

Gençlik dediğin şeyin özü de dans değil mi, vücudunda biriken gençlik ateşini nerde 

söndüreceğini bilemiyor, yerinde duramayıp fır dönüyorsun, bunlar dans değil de 

nedir? 

Fakat sevgi meselesinde şansım yaver gitmedi. Benim beğendiğim kızların ya zaten 

bir sevdiği oluyor veyahut kızlara kendimi beğendireceğim diye onları sinemaya 

götürmek istediğimde, benden daha yetenekli ve atılgan gençler alıp gidiyordu.  

Yüreğimin derinlerinde uyuyan gençlik duygularını ilk uyandıran Ayavcan adında 

genç bir kızdı. Sonrasında hiçbir kızın yanında onunla olduğum gibi olamadım. 

Ayavcan'a da sıra gelecek... 

Hala aklımdadır, Leningrad'da okurken, bir kızı çok beğenmiştim. O, kazak kızlarına 

hiç benzemiyordu; altın sarısı saçları, dingin bir göl misali masmavi gözleri vardı. Adı 

Ümit idi. Bizim atölyeye çıplak model olarak gelmişti, ergen gençleri karşısında 

görünce çok mu çok utandı. İlk gün çok fazla konuşmadı. Her ne kadar öğrenci olsak 

da biz de insanız, herkes ona bakıp onu seyrediyor, utanmayıp ne yapsın. Ertesi gün 
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yine geldi. Herhalde paraya ihtiyacı olsa gerek, çıplak vücudunu sergilemeyi kabul 

etti. Fakat o kadar insanın arasından, kendisini çizmem için beni seçti. Beni neden 

seçtiğini ben de bilmiyorum; Ben, diğerlerinden biraz yaşlıydım ve yine ona diğerleri 

gibi yiyecekmiş gibi bakmıyordum. Herhalde bu yüzden beni seçmiş olmalı. İlk sıralar 

ikimiz için de zor oldu. İkimiz de birbirimizden utandığımızdan iyice cılkımız çıktı. 

Çıplak kadın vücudunu ilk kez görüyorum. Bir taraftan meraklıyım bir taraftan 

edepsiz… İlk kez gördüğüm vücudun etkisinden olsa gerek, “bu dünyadaki en güzel 

görüntü çıplak kadın vücudu” şeklindeki mefhum, bana oradan kalmış gibi. Gerçekten 

de Ümit'in vücudu o kadar güzeldi ki! Yusyuvarlak ve bembeyaz göğüsleri adeta 

dalından koparılmamış armut gibi, uçları sipsivri. Dört beş seanstan sonra birbirimizi 

tanımaya, birbirimize alışmaya başladık. O, bana artık önceki gibi utanarak değil, 

gülümseyerek bakıyordu. Ama ben… Hangi ateşte yandığımı ben de bilmiyorum. 

Ümit gözlerimin önünden bir an olsun gitmiyordu. Derste, evde, tramvayda bir yere 

giderken aklımda yalnızca Ümit. Onun gülümseyişi, başını çevirişi, bana doğru bakışı, 

hepsi aklımda. Rahatımın kaçması da bu yüzden; rüyamda ne zaman Ümit’i görsem, 

kaygı dolu kirpiklerinin yüzlercesi yüreğime saplanıyormuşçasına, irkilerek 

uyanıyorum ve tan atıncaya o kadar gözlerimi kapatamıyorum. 

Model olmak için geldiği her seansın sonunda, âdetim olduğu üzere otobüs durağına 

kadar bırakıyorum (tanışmamızı takip eden üç dört gün içinde, onun anne ve babasının 

olmadığını, kendisinin de otomobil teknik lisesinde okuduğunu öğrendim). Ümit’in 

seansa geldiği her gün bana şenlik gibi geliyordu. Onun geleceği günün bir önceki 

gecesi, sahip olduğum tek pantolonumu ütülensin diye, üzerine biraz su serpip 

yatağımın altına koyuyor, beyaz gömleğinin yakalarını adeta yırtarmışçasına 

ovuşturup bembeyaz yapıyorum. Ayağıma giydiğim çizmelerinin derilerini 

parlatacağım diye bezle uzun süre ovuşturuyordum. Fakat ona "Seni seviyorum" deme 

cesaretini bir türlü kendimde bulamadım. Ümit ne zaman gelecek olsa halim hep böyle. 

O bir şey konuşmuyor, ben de sanki gem vurulmuş gibi yumduğum ağzımı açmıyor, 

sadece resmini çiziyorum. İşimiz bitince de onu otobüse bırakıyor ve tekrar geleceği 

günü beklemeye başlıyorum… 

İşte bu halde üç ay kadar geçirdik. Eğitim planı uyarınca, Ümit’in resminin 

tamamlanması gereken gün, geldi çattı. Eğer bugün de içimdeki niyetlerimi açmasam 
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(açıkçası ne söylemem gerektiğini ben de bilmiyorum) Ümit şimdi zaten benimle 

değil, o yarından sonra bir daha hiç gelmeyecek. 

İkimiz yan yana yürüyoruz. Bende hala tık yok. Yalnızca, gönlümde kader, anlatmak 

istediklerim dilimin ucunda, "Ümit, ne zaman buluşuruz, ben seni çok beğeniyorum" 

demek niyetindeyim. Otobüs durağına da iyice yaklaştık. Artık ne olursa olsun, büyük 

bir uçurumdan suya atlamış gibiyim, vücudum titremeye başlayınca, gözlerimi yumup 

tam konuşmaya başlamak üzereyken, Ümit benden erken davranıp; 

- Size çok teşekkür ederim, düğünüm için bana çok yardımcı oldunuz. Öğrencilerde 

paranın çok olmadığını siz de biliyorsunuz. -dedi o utanıp kızararak,- Pazar günü 

düğünümüz var. Lütfen siz de düğünümüze buyurun. 

Sanki birisi sırtımdan bir hançer saplamış gibi hissettim. Benim üç aydan beri hayalini 

kurduğum Ümit, sadece düğünü için para biriktirmeye yardımcı olsun diye gelmişmiş! 

Eve nasıl döneceğimi bilemeyip, kalakaldım. 

İşte, Ümit’ten sonra beni bir o kadar heyecanlandıran Ulbosın oldu. Onun da yeri 

bende bir başkadır. Ondan bir haber almayınca; "Hastayım" diyerek benden 

kurtulmaya çalışıyor! Nereye gideceğini de boşu boşuna saklamamış diye düşündüm. 

Olsun! Gönlümü elbet teselli ederim, herhalde sonsuza kadar yalnız kalacak halim 

yok. 

Velhasıl, onun heykelini tamamladım; Nice geceler uyumadan geçirdim, nihayet 

Nisan ayının son günlerinde yapıp bitirdim! Heykel tam da düşündüğüm, hayalimde 

canlandırdığım, gibi olup çıktı. Ulbosın’dan aldığım mutluluk hayal gücümü 

canlandırdı ve birlikte geçirdiğimiz tatlı geceler boşa gitmedi. Uzun zamandır hedefim 

olan bir eseri yapmama yardımcı olan Ulbosın’a da, ona karşı hissettiğim sevgime de 

binlerce kez teşekkür ederim. Eğer, o gerçekten hasta ise, hastalıktan kurtulsun, eğer 

hasta değilse hayırlı ömrü olsun.  

V 

Akıl ve düşünce, insanın yaratma çabasından; aslında güzellik arayışından fakat bu 

güzelliği göstermenin bir yolunu bulamayışından ortaya çıkan ortaya çıkar. O, 

uzaklardan kuyruk sallayan bir kızıl tilki gibidir, yakala yakalayabilirsen. Ama bu kızıl 

tilkiye ulaştıktan sonra ona elini sürdükçe, içini bir şüphe kaplar, düşüncelerin 
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bulanıklaşır, bir karardan öbürüne geçersin. Bırakayım gitsin desen, önündeki kızıl 

tilki (arzular) gönlünü çelip buna izin vermez. Bırakmayayım desen, bulabildiğin 

doğru bir yol yoktur, her yanı puslu, sisli. İşte bu düşünceler insanı içten içe yiyip 

bitiren, yaratıcı düşünce zorluğuna sebep olur. 

Ulbosın’ın heykelini yaparken bende niye böyle bir zorluk olmadı. Peki, bunun sebebi 

nedir? Bu heykel, benim hayallerimin en uç noktası değil miydi? Yoksa UIbosın’a 

karşı hissettiklerim, gerçekten seven birinin hissettikleri gibi değil mi? Ama beni 

heyecanlandıran, vücudumu kaplayan o asi güç yok artık yok, fakat helal tam da 

istediğim gibi oldu…  

Âşık olmak! Kazakların eski masalları ve destanlarında karşılaştığım o acayip his 

henüz benim başımdan geçmediğinden midir bilmem, Şerubay’ın Ulbosın’la ilgili 

çektiği acıya, kedere bir türlü inanamadım. 

Bizim zamanımızda böylesine bir aşk mümkün mü? “Başı ağrımayanın Allah’ta nesi 

(ne duası) var, dedikleri gibi, Şerubay kadar azap çekip, dert yükü taşımadım diye,  

başkasının halini anlayamaz olur muyum? Evet, öyle görünüyor. Çok geçmeden bunu 

anladım. Bir gün, Şerubay ile tekrar karşılaştım. Vefat eden bir gencin maskesini-

kalıbını almış, evime doğru gidiyordum; bir dizi operasyonun ardından bahçeye çıkmış 

gezinip, dinlenmekle olan Şerubay'a denk geldim. Onun halini görünce irkildim. 

Gözleri iyice çukurlaşmış,  yanakları iyice içine çökmüş, adeta kuru bir iskelet gibi 

kalmıştı. 

- Size ne oldu! -dedim halini hatırını sorduktan sonra şaşkınlığımı gizleyemeyip, -hasta 

mısınız? 

- Hastayım… 

- Neyiniz var? 

Şerubay eliyle kalbini gösterdi. 

- Kalp yetmezliğiniz mi var? Yoksa damar tıkanıklığınız mı var? –dedim, bu zamana 

kadar duyduğum kalp hastalıklarının adını sayarak. 

Şerubay tebessüm etti; 
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- Senin başına gelmedikten sonra nerden bileceksin. –dedi. Ardından bana dik dik 

bakıp, -Daha önce tanısı konmamış, kitaplara girmemiş bir hastalık daha var; 

Ulbosın... 

- Gerçekten böyle bir hastalık var mıymış? 

- Sen hala inanmıyor musun? 

- Bizim zamanımızda… Atom çağında böyle bir aşk mümkün mü? Geçmiş zaman 

hikâyelerine benziyor… 

- Yoksa bu zamanda gerçek âşıklar yoktur diye mi düşünüyorsun? 

- Birbirini beğenmek de sevda oluverdi galiba. Peki, birini canı pahasına sevmek… - 

Söyleyecek söz bulamayıp biraz duraksadım ve gerçek aşkın olmadığını düşünüp, -

Gerçekten de masal gibi duruyor. -dedim 

- Boş yere böyle düşünüyorsun! -dedi Şerubay kaşlarını çatıp, - Bu sözlerin, gerçek 

âşıklara attığın bir iftira. Ben öyle insanları çok gördüm. Eğer dinlemek istersen kendi 

şahit olduğum iki aşığın hikâyesini anlatayım. 

- Kazı Körpeş ile Bayan Sulu gibi, birbiri için canını verenler hakkında mı? 

- Yok, ölüm için değil, hayat için birbirinden ayrılanlar hakkında... 

Şerubay'ın içindeki efkârı dışarı atmak istediğini hissedince, evde de çok önemli bir 

işim olmadığından, doktorun hikâyesini dinlemeli; 

- Anlatın, sizi dinlemeye hazırım. -dedim. Ardından onunla beraber bahçenin en sakin 

yerine gidip bir banka yan yana oturduk. 

- Tıp enstitüsünün bitirip ilk görev yerim olan Kızılorda şehrine geldiğim 

zamanlardaydı. -dedi Şerubay hemen söze başlayıp, -Hükümetin verdiği dairemin yan 

komşusu, bir kazak çift idi. Erkek olanın adı Asığat, kadının adı ise Karagöz. 

Karagöz'de gerçekten kara gözlüydü ha! O güzel, esmer yüzü, parıldayan dipsiz bir 

derya gibi kapkara gözleri hala aklımda… İnsan da göçebe kuş gibi. Baharda gelen 

kuğular-kazlar, uzun süre uçup yaz boyu rahat rahat yüzdüğü gölü unutur mu?.. İnsan 

da işte bu kuş gibidir. Geçirdiği gün içinde karşılaştığın kişileri zaman ilerledikçe 

unutuyorsun... -Şerubay bir ah çekti, - Fakat Karagözü şu vakte kadar unutamadım. 

- Herhalde o da sizin kalbinizde bir yara açmış… 
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Bu sözü söyledim söylemesine ama yerin dibine girmişçesine utandım. Bu utanca 

sebep olan ise, Şerubay’ın; "Sen ne saçmalayıp duruyorsun?" dermişçesine şaşkın 

bakışları oldu. Onun bakışlarında derin bir keder, acıma hissiyatı vardı.  Çok sığ ve 

zavallıca sözler söylediğimi fark edip utançtan kıpkırmızı kesildim. Şerubay bunu fark 

etse de bana bir söz söylemek, laf sokmak yerine hikâyesine devam etti. 

- Bu iki genç karı koca birbirlerini çok ama çok seviyorlardı. Evleneli üç yıl olmuş, iki 

yaşında bir oğulları vardı. Adı Berik idi. Kocası, Moskova'daki Karayolları 

Enstitüsü’nü, karısı Karagöz ise iki yıllık öğretmenlik meslek okulunu bitirmiş. 

Birbirlerine duydukları saygı ve yine birbirlerine sevgileri, dışardan bakıldığında bile 

gözlerinden anlaşılıyordu... -Şerubay sanki geçmişe dönmüş, adeta o günleri 

yaşıyormuş gibi uzun süre konuşmadı. 

- Ee, sonra? 

- Sonra mı diyorsun? Sonra ne olacaktı, dünyada neşeden, mutluluktan daha kısa 

ömürlü ne var. “Parlak güneş battı, gece geldi”. Hayat denilen yerde huzurla yaşayan 

bir çifti, kader adlı acımasız avcı buldu ve onları hayattan ayırdı... Karagöz bir gün 

bizim hastaneye geldi... Parmağında ortaya çıkan bene benzeyen küçük yarasını 

gösterdi. Bu, o zamanlar tedavisi mümkün olmayan cüzzamın ilk belirtisi idi. Çare 

yok, biz de hastalığı başkalarına da bulaştırmasın diye, o zaman ki karantina "Gitti-

gelmez" adasına göndermeye karar verdik. 

Vücudumu bir titreme sardı ve üzerime kaldıramayacağım bir ağırlık çökmüş gibi 

oldu. 

- Kocası ve oğlundan ayırarak mı? 

- Evet, mecburen böyle oldu. Başka insanların sağlığını koruyabilmemiz için bu tek 

yol... 

- Eyvah, ne ağır bir trajedi! Zavallı kadın, sevdiği kocası ve biricik oğlundan ayrılınca, 

hastalığından önce bu sebeple ölmüştür kesin. 

- Evet, Karagöz’ün durumunu öğrenen kocası Asığat, bizim aklımıza gelmeyen bir 

çözüm buldu. Ben de işte gerçek âşık diye onu söyle... 

- Ne çözümü? Hemen söyleyiverin. 



294 
 

Şerubay, Benim sabırsızlandığımı görünce, adeta canımı sıkmak istercesine yine 

uzunca bir süre sessiz sedasız oturdu. 

Benim düşüncelerimi ise, "Asığat nasıl bir çözüm buldu, ne karara vardı?" şeklindeki 

soru meşgul ediyordu. Uçurumun kenarından berrak suya dikkat kesilen yeşil meşe 

gibi, sevdiği yârinin temiz, saf duygularıyla mutlu olan genç Asığat sevgisini korumak 

için nasıl bir yol buldu acaba? Yoksa bir çare bulamadı da, sabahın erken vakitlerinde 

uykusundan uyanan bir orman misali eğlenceli dünyadan ikisi birlikte mi ümidini 

kesti? Bu hain hayat için, böyle bir seçim en doğrusu olabilir. Asığat için bundan başka 

ne çözüm kaldı. 

- Gün geçer, ömür geçer, insan geçer… -dedi Şerubay ansızın, ardından sözüne devam 

ederek, -İnsan ölse bile, yaşarken gölgesinde oturduğu ağaç geride kalır. Eğer ardında 

iyilikler bıraktıysa, işte o kalır. İyilik yapmaya uğraşmayan birinin soyu, yine onun 

mirasçısı olur. Asığat, biricik oğlu Berik’i Sozak civarında yaşayan ana babasına 

bıraktı. 

- Kendisi ne yaptı? Yoksa gerçekten Karagöz’ü de kendisiyle birlikte… 

- Yok yok! Kendini veya Karagöz’ü öldürmeye kıyamadı. Aksine hayat için çaba 

harcadı. 

- Peki, ne yaptı? 

- Asığat da Karagöz'le birlikte "Gitti-gelmez" karantina adasına gitmek istedi. 

- Cüzzamlılar kolonisine mi? 

- Evet, ne dediysek, ne yaptıysak da kabul etmedi. “Karagöz ’süz bir hayatın benim 

için anlamı yok. Eğer o çürüyerek ölecekse ben de öleyim... Son nefesini verinceye 

kadar yanında olacağım. Onu yalnız bırakmayıp yanında kalıp azabına, acısına ortak 

olup yükünü hafifleteceğim” deyip söylediklerimizi dinlemedi. Böyle bir durumda ne 

yapmak lazım? Eşinden zorla ayırmak insanlığa sığmazdı, hastane heyeti mecburen 

kabul etti. 

- Gerçek… İşte bu gerçek bir sevgi! –dedim biraz dinlenip alnımdan damlayan terleri 

avuçlarımla silerek. 
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- Hayır, bu sevgiden de üstün bir güç. Burada yalnızca sevgiye karşı gösterilen saygı 

değil, insanlık, sevdiği için canına kıyma, ölümden korkmama, özveri de var... İşte bu, 

gerçek aşk! Aşk azabından ölümle kurtulmak değil, bu aşkı bir gün daha uzatmaya 

çalışmak. Uzun yıllar sürecek olan azabı ve acıları kabul etmesiyle, sevdiğine ne kadar 

dost, ne kadar sadık olduğunu anlatıyor. "Seviyorum, senin için ölürüm" şeklindeki 

boş ve yalan sözlerle değil, gerçekten seven kalbin verdiği dönülmez bir yeminle… 

İşte gerçek âşıklar böyle olur. Bu anlattığım geçmişteki olmuş bir aşk değil, 

günümüzün aşkı. 

- Ee, sonra? 

- Ne sonrası? 

- Ne zaman bitti? Asığat Karagöz’le gitti mi? 

- Evet, gitti. 

- Peki, sonra ne haber aldınız? Asığat sözünde durdu mu peki? 

Şerubay hiçbir cevap vermedi. O, sanki bir daha geri gelmeyecek gibi, geçip giden 

günlerine göz gezdirmişçesine, öylece kaldı. Herhalde, Asığat ile Karagöz vakası onun 

kalbine silinmez bir resim olarak kazınmış. Bu resimde, ancak dikkatle baktığında 

görebileceğin acayip bir acı hissi var. Bu acı hissi, öyle büyümüş ki, yaşadığı tüm 

hayata yansımış. Şu oturmuş çehresinden, o geçen günleri de tıpkı bugünkü gibi, 

pişmanlık ve acı içinde olduğu görünüyor. 

- Bazen, kendi kendime insanoğlu yaratıldığı günden beri yaşıyormuşum gibi 

hissediyorum. Yer de gök de ihtiyar biri gibi görünüyor. Mavi teninde parıldayan 

yıldızlar, sanki iyice paslanmış, eskimiş bozuk para gibiler. Gökyüzünün o kurumuş 

rengi de tam bir eski teneke gibi dersin. Böyle zamanlarda, yemyeşil yeryüzü de benim 

için, fakir bir evin yamalı yorganına benzer. Yorgan ama sıcaklığı yok, günü geçmiş, 

iyice eski... İnsanoğluna gelecek olursam, o da son dakikalarını sessizce bekleyen 

karahumma hastası gibi. Kaçacak dermanı yok, gelmekte olan ecele el açmış 

bekliyor... Son zamanlarda, böyle hissettiğim anlar çok olmaya başladı. Bu neden 

dersin?  

- Yorulmuş olabilirsiniz.  

- Neden? 
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- İşten, çok düşünmekten… 

- Çalışan adam da yorulur muymuş hiç? Düşünmeyi bırakırsan da çıldırırsın. Bizi bu 

günlere getiren şey düşünmek değil mi? Hayır sevgili yoldaşım, ben kendi 

güçsüzlüğümden yoruluyorum. 

O bir müddet sessiz kaldı ve ardından yine konuşmaya başladı; 

- Her gün, ellerimden iki üç ağır hasta geçiyor. Bazılarını, ecelin elinden alıp 

kurtarabiliyorum. Ama bazılarını... Evet, onu kurtaramadığım gün yarım yamalak 

geçmiş gibi oluyor ve ihtiyarlıyorum, kederleniyorum, acizleşiyorum.  

Ben, Şerubay’ı yeni yeni anlamaya başlıyor gibiyim. Özellikle insanoğlu için bu kadar 

kaygılanan böylesine zayıf bir insana, halk ne gibi iyilikle cevap verdi? Ben nasıl 

teşekkür ettim? Evet, ama insanoğlunun kaygısını güden bu kişinin Ulbosın’a yaptığı 

kötülükleri nasıl affedebilirsin? Demek ki, umuma yapılan iyilik, bir kişiye yaptığın 

kötülüğünü yok edemeyebiliyor? Geçmişte, bütün ömrünü halkına ve vatanına hizmet 

etmeye adamış insanların, yaptıkları hususi hatalar için yine yaptıkları iyilikleri yok 

sayabilir miyiz? Bu açıdan bakıldığında, Şerubay’ın taksiratını affetmek gerekiyor 

gibi. Fakat o zaman Ulbosın'ın yok olup giden genç ömrünün suçunu kime 

yükleyeceksin? 

Düşüncelerimi Şerubay’ın sesi böldü. 

- Asığat ile Karagöz'e hiç yardım edememiş olmayışıma hep pişman olmuşumdur. -

dedi o iç çekerek, -Bu da bizim acizliğimizi gösteriyor... Gözlerinin önünde öylece 

yok olan bu değerli hayatları gören bir insan nasıl yorulmasın... 

- Onlar, gözlerinizin önünde mi öldüler? 

- Hayır, Asığat ile Karagöz'ün geçmeyen hastalıktan,  pençesinde uzun süre acı 

çektiklerini, onları kazada bulan tedavi etmeye çalışan bir doktor söylemiş. 

- Asığat da mı bu hastalıktan öldü? 

- Evet, zaten kendi isteğiyle gitmişti… 

- Belki Asığat da pişman olmuştur... 

- Meselenin özü de işte orda. Doktor söylemişti, Asığat bu hastalığa yakalanmış olmayı 

bırak, uzun yıllar azap içinde olmasına karşın, bir kerecik olsun; "senin için bu hale 
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geldim" deyip, Karagöz'e sitem dahi etmemiş. Son anlarına kadar birbirlerine tek bir 

kötü söz dahi etmeden bu dünyadan göçmüşler. Doktorun söylediğine göre, Karagöz 

öldüğü anda, Asığat bir hayli sağlıklıymış fakat sevdiğinin ölümü sonrası o da çok 

uzun yaşamamış. Hikâyemin başında, da söylemiştim ya; onların ikisi, gölde gezinen 

bir çift kuğu gibiydiler. “Eşinden ayrılan kuğu kederden ölürmüş” der kazaklar. Asığat 

da Karagöz’ünden ayrıldıktan sonra yalnızlığa dayanamamış herhalde… 

Gözlerimin yaşla dolduğunu daha yeni anladım. Bir çift kuğuya benzeyen bu iki aşığın 

yaşadıkları beni çok mu çok duygulandırdı. Söyleyecek başka hiçbir söz bulamayıp; 

- İşte, gerçek âşık diye bunlara denir. -dedim. 

- Hepimizin onlar gibi olabilmesi lazım. -dedi Şerubay, az önceki gibi değil; çevik, 

canlı bir şekilde konuşarak, -Sevginin değeri mutlulukta değil, kaygısında. Sevincini 

yaşarken herkes mutlu olabilir. Ama kaygısını da çekerse işte o zaman o sevginin 

kıymetini bilir. 

Şerubay bu nasihatleri sanki bana söylüyor gibi. "Evet, eğer kendi başıma böyle bir 

zorluk gelmiş olsaydı, Asığat gibi davranabilir miydim? Herhalde davranamazdım... 

Zira ben, karagözü gerçekten seven Asığat gibi, bu güne kadar hiç kimseyi ölecek 

kadar sevmedim. Gençlik çağımdaki Ayavcan adlı genç kıza, öğrencilik zamanındaki 

Ümit’e, olgunluk zamandaki Ulbosın'a karşı taşıdığım hislerin hepsi geçici değil mi? 

Böyle bir durumda, canıma kıyacak kadar sevdim demek çok zor. Eğer birini gerçekten 

seversem, bende de Asığat'ın yaptığı gibi bir tavır, insaniyet görülebilir... Ah, ne 

bileyim! “Bekâra karı boşamak kolay, başa gelmeden yaparım, ederim demek kolay!" 

Şerubay’ın, arkalarında bir gözü yaşlı oğulları kaldı sözü aklıma gelince; 

- Asığat’ın çocuğu nerde? Ondan haberiniz var mı? –dedim.  

Şerubay kafasını çevirip; 

- Berik' ten mi bahsediyorsun? -dedi usulca, -O, şimdilerde tıp enstitüsünde okuyor. 

Kocaman bir genç oldu. 

- Ana babasının nasıl bir halde vefat ettiğini biliyor mu? 
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- Bilmiyorum… Asığat ile Karagöz'ün son istekleri biricik oğullarını son bir kez görüp 

öyle ölmekti. Fakat bu isteklerini gerçekleştirmek mümkün olmadı. Ama bir mektup 

yazmış olmalılar. 

Şerubay bu sözlerin ardından iç çekti. Onun bu iç çekişinde kendisinin de gizlediği bir 

şeyler var, ama söylemediği sırrı sorasım gelmedi. O benim bu düşüncemi sezdi mi 

(bilmem), yüzüme bir daha baktı. 

- Çocuk dediğin, candan yaralar’ derler, Kazaklar bilmeden söyler mi?, Zavallılar, 

öldükleri güne kadar Berik’ in resmini gözlerinin önünden bir an bile kaldırmadılar.  

Gözlerimle görmemiş olsam da yaşadıkları şeylerin içimi yaraladığı bu gençlerin 

acısıyla kalbim parçalandı. Özellikle de onların çocuk konusundaki hasretleri, 

yaşadıkları canıma dokundu. Hey gidi kader, ne kadar da acımasızsın! Karı koca, iki 

talihsizin yaşadıkları ve hastalığın azabı azmış gibi, bir de evlat derdini mi ekliyorsun! 

İster yazar olsun ister ressam ya da başka bir sanat erbabı olsun, ağır azaplar ve 

zorluklar içinde dünyaya getirdiği çalışması için; "Bu da benim içimden dünyaya 

gelmiş bir çocuk (evladım)." der. Sanat erbabının her çalışmasının, binbir zorluk içinde 

ortaya çıktığı doğrudur. Fakat bunu evlatla karşılaştırmak doğru değil. Kendim çoluk 

çocuk sahibi olacağımı görmesem de öyle düşünüyorum. İnsanın soyut bir ürüne karşı 

olan hisleri, babanın evladına karşı olan hislerinden çok ama çok farklıdır; İnsan, 

yaptığı esere çabuk alışıyor ve işine başlangıcı yaptıktan sonra, onu sevmeye başlıyor. 

Yaptığı eseri ne kadar sevse de, çok geçmeden başka bir esere, başka bir projeye 

gönlünü kaptırıyor. Peki, kim çocuğu için böyle yapabilir? Çocuk ömür boyunca 

sürecek bir heyecan değil mi? Ona karşı olan şefkatini sonuna kadar saklamaz mısın?  

Yarattığın esere karşı olan hislerle babalık hislerinin farklılığı işte burada. Bu yüzden 

onu soyut bir eserle karşılaştırmak doğru olmaz. Evlat senin bir parçan, eserin ise senin 

çalışman, hatta bir parça da halkının çalışmasıdır. 

- Sevgi dedikleri işte bu! –dedi Şerubay yine benim düşüncelerimi bölüp. –Sevgiden 

hevesi, kadın ve erkeklik duygularını alıp atsan bile, insanlar hala birbirlerini 

beğeniyor ve birbirleri için canını verecek bir hale gelebiliyorlarsa, işte o zaman, onlar 

gerçek âşıklardır. Birine bir şey olup bu dünyadan göçse, geride kalan için dünyanın 

bir anlamı olmaz. İnsan arzu ve heveslerden güçlüdür, eğer sevdiği olmadan 

yaşayamayacakmış gibi bir hissiyata sahipse, işte o zaman o da gerçek bir sevgiye 
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sahip demektir. Aralarındaki, erkek ve kadına özgü duygular kaybolmuş olsa bile, eğer 

birbirlerini hala seviyorlarsa ve seveceklerse, işte o zaman sevgi dediğimiz şey ruhani 

bir güce dönüşür ve işte o zaman naif bir aşk dünyaya gelir. İnsan bu duruma gelirse, 

sevdiği kişi olmadan hayat süremez olur. Biri bu dünyadan göçse, diğeri başı belli 

fakat sonu belirsiz, sonsuz bir kitap gibi kalır. Asığat ile Karagöz de gerçek âşıklar 

idiler. Onlar kendi kitaplarını kendileri yazıp gittiler. Eğer sevgi yalnızca tutku 

temelinde kurulmuş olsaydı, onlar böyle bir duruma düşmezdiler. İşte Jantas, benim 

Ulbosın’a karşı hislerim de böyle. Elbette, sen benim ona karşı hissettiğim duyguları, 

şehvet düşkünü ihtiyarın genç bir kıza karşı taşıdığı hisler, diye düşünüyor olabilirsin. 

Eğer böyle düşünürsen hata edersin. Benim ona karşı olan sevgim, tutku ve şehvet gibi 

şeylerden de ötede. 

- Ulbosın'a karşı olan hisleriniz benim için anlamsız. İki kuğudan birinin, diğeri 

olmadan yaşayamayışının bir sebebi var. Zira birbirlerini seviyorlar. Ama Ulbosın ise 

sizin için böyle bir durumdan uzak. Bunu bile bile... 

Kaba konuştuğumu neden sonra anladım. Farkında olmadan Şerubay’ın yarasını 

kaşıdım, o kaskatı kesilip kaşlarını çattı. 

- Bizim zamanımızda gerçek âşıkların olmadığını mı düşünüyorsun? -dedi o bana 

öfkeyle bakıp. 

Karşılık veresim gelmedi. 

- "Ölenle ölünmez" demiş Kazaklar. Eğer Ulbosın bir gün dünyaya gözlerini kapatırsa, 

siz de onun ardından ölmeyeceksiniz yani… Ben, sizin bu kadar büyük bir acı 

çekeceğinizi düşünmüyorum. 

Sevgi iki insanda var olan bir his değil mi, kendisinden nefret eden Ulbosın için 

Şerubay’ın bu denli acı çekmesi, onsuz bir hayatın manası yok şeklindeki konuşması, 

doğrusu benim için anlamsız. Kendine bakmayan adamın, arzuları aklı ile birleşip 

vücuduna hâkim olan şehvet ateşinin azabı diye düşünüyorum. Böyle hisler yalnızca 

krallara özgü diye biliyorum. Böylesine aşkta, sızlayan kalbin nazik sesinden ziyade; 

bencil karakterli, kayser ve cesareti kırılmayan asi gönlün soğuk çığlığı duyuluyor gibi 

görünüyor. İşte Şerubay’ın Ulbosın’a karşı olan sevgisinde de Asığat’ın nazik 

gönlündeki sevgi değil, kralın korkunç öfkesi var diye düşünüyorum. Bu yüzden, 

ansızın beni de öfke kapladı ve o anda Şerubay'dan Ulbosın’ın öcünü almak istedim. 
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- Ulbosın ölürse, siz de mi öleceksiniz? -dedim kendimi tutamayarak. 

- Benim canım Ulbosın’dan kıymetli mi sanıyorsun? 

İkimiz kavga etmeye çok yakınız. O anda, birbirimizin zayıf noktasını arayan, dişlerini 

gıcırdatarak hırıldayıp duran erkek kurtlara benziyor desem şaşırtıcı olmaz herhalde, 

gözlerimiz kızarmış, dudaklarımız titriyordu. Gençlik mi, yoksa Ulbosın’ın intikamını 

alacağım diye artan öfkeden midir bilinmez, Şerubay’ı daha da kızdırmak istedim. 

- Madem öyle, Hadi iddiaya girelim! 

Söylenecek her şey söylendi, eğer Şerubay’ da azıcık dahi olsa insanlık varsa, benim 

huyuma gidecektir ve evet, "ben de ölürüm" deyip elini uzattı. Bu iddianın sonucunu 

bekliyorum.  

Fakat Şerubay hiçbir şey yapmadı. Ansızın yüzü değişti ve endişeyle;  

- Yoksa sen, Ulbosın’la ilgili kötü bir haber falan mı aldın? -dedi Şerubay sesi titrer 

bir vaziyette, -Eğer öyleyse hemen söyle! 

Şerubay’ın ansızın değişen halini görüp, teli kopuk dombıra gibi acıklı sesi gibi sesini 

işitince, çok şaşırdım. 

- Yok, hiçbir şey işitmedim.... -dedim hemen başka söz bulamadan. 

- Doğrudur. 

Şerubay artık bana yüzüme bile bakmıyor, birden dönüp yürümeye başladı... Boynunu 

bükmüş aksaya aksaya gidiyordu. Bir yakınını toprağa veren adam da mezarlıktan işte 

böyle dönüyor. Şerubay’ın omuzlarını da mezarlıktan dönen adamınki gibi kahır, 

gönlünü azap ve acı basmış. Onun sevgisine inanmıyor olsam da, acısını anlıyor 

gibiyim. 

İnsan üzerine yığılan kahır, acı ve zorluklara değişik reaksiyonlar gösterebilir; kimileri 

onu içten içe yiyen acılara dayanamayıp hastalanıp yatağa düşebilir. Kimisi, yaralı 

cengâver misali; vücudundan akan kan tükeninceye kadar, zorluklar, sıkıntılar ve 

acılarla karşılaşıp ölebilir. 

Şerubay da bana işte bunlar gibi göründü. Şimdi evine gidip kendini yatağa atacağına 

hiç şüphem yok. Kaygı mı onu yener, yoksa o mu kaygıyı yener, bir tek bu belirsiz. 

Bu onun Ulbosın’ı ne kadar sevdiğiyle ilintili.  
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Şerubay’a acısam mı acımasam mı bilemedim. Acılı birine acımamak itlik olsa gerek. 

Ama başka bir insani acılar içine sokan bir adama acımak, işte o da itlik. Bak bakalım 

adalet nerde! 

Çok geçmeden ben de eve vardım. Bugün Şerubay ile karşılaşmamızdan kazandığım 

tek şey, Asığat ile Karagöz'ün hikâyesi oldu. Bu hikâye beni çok şaşırttı. Bu iki gencin 

sayesinde ben de gerçek sevginin ne olduğunu anladım. Evet, gerçek âşıkların Asığat 

ile Karagöz gibi olması lazım! Asığat’ın erkekliği, adamlığı benim aklıma kazındı. 

Bilahare, başıma bir zorluk geldiğinde onun yaptıklarını yapmak, benim ulaşmam 

gereken bir zirveymiş gibi oldu. 

VI 

Hayatın olmadığı yerde sanat da olmaz. Ulbosın’ın heykeli de bu hayattan doğdu. O, 

benim estetik bakışımın, manevi arzularımın meyvesi. Buna seviniyorum, çocuk gibi 

neşelenip hoplayıp zıplayasım, oraya buraya koşturasım geliyor. Ama nedense 

bunların birini dahi yapmadım. Şimdi ben, insan dünyasına gelmiş, sesi içinde saklı 

bir piyano gibiyim, çalsın diyorsan perdesini-tuşlarını hareket ettirmeyi bil… 

Yirmi beşine gelmiş bir genç için, sokakta adeta bir çocuk gibi koşmak çok zor. Fakat 

sevincim içime sığmadı, hiç olmazsa, heykelimi birine gösterip övünmem gerek, 

azıcık dahi olsa bencil kalbimi doyurmam gerek. Ellerinle, ilmek ilmek işlediğin 

emeğinden memnunsan, azıcık dahi olsa övünmenin ne ayıbı olsun. Bu, nam, şöhret 

hevesi değil; bu, başkalarından iyiyim diyen bazı insanların sahte vasfı da değil; bu, 

kendi emeğine yine kendisi razı olan kalbin neşesi, rahatlaması. Eğer vakti geldiğinde 

emeğin için sevinmez, ondan zevk ve lezzet almazsan, o zaman o emeği vermenin ne 

anlamı var? 

Kısaca söylemek gerekirse, Ulbosın'ın heykelini bitirdikten sonra dışarıya çıktım. 

Bahar iyice güzelleşmiş, tüm âlemi kucağına almış ve tıpkı bebeğini bağrına basmış 

bir anne gibi, sevgi dolu güzelliğiyle gözleri kamaştırıyor. Genç ağaçlar yeşil 

yapraklarını yaymış, yer ile göğü nevbahar’ın kokusu mest etmiş, eski dünyayı 

yeniden yaratmış gibi. Milyarlarca yıldır umursamadan dönen yeryüzü, katmer katmer 

karlı tepeler silkinip nurlanmış gibi. İhtiyar dünya tıpkı ihtiyar bir adamın kokular 

sürüp yenilenmesine benzer bir şekilde ansızın yeşerip mutluluk şarkılarıyla 

sarmalanmış gibi.  
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Yaradılışın bir aşaması olan, bahar mevsimini çok seviyorum.  

İşte bu bahar gibi, gözleri kamaştıran hayatın baharına olan iştahım da arattı. Benim 

için hayat da genç, bütün alem de genç, şehir üstüne çöken alacakaranlık misali bir 

renge sahip olan tepeler arasından, güneye doğru uzanan Mıstav şehri de genç!... 

Mıstav! Sizler bu şehri tanımıyorsunuzdur herhalde? ‘İşte, kendi hikâyemi 

anlatacağım diye, sizleri bu şehri ile tanıştırmayı unutup gidiyorum, affedin. 

Göçebe kazaklar, hayvanlarına bakıp hayatını sürdürse de, etrafa isim verebilmişler. 

Altınemel, Şoyındı Köl, Qorğasın Tas, Jezkazğan, Kentav, Misqonır... Mühendis olup, 

altında ne olduğunu bilmese de görünüşüne bakıp toprağının kimi özelliklerini 

hatırlatacak isimler koymuşlar. Bilerek verilmiş gibi bu yerlerin hepsinde de adıyla 

ilintili madenler bulunuyor. Bu halkın bilgisi değil de nedir? Ben, aslında kazak 

halkının bilgili bir halk olduğunu düşünüyorum; Onun destanları, hikâyeleri ve 

şarkıları gerçek bilgeliğin belgesini gösteriyor. Asanqayğı, Qorqut, Ayaz Biy gibi 

derin bir felsefeyle oluşturulmuş kahramanlar, başka nerde var? Hiç kimse de yok! 

Yalnızca, (çok) görmüş geçirmiş, bütün hayatı bozkırda, hayat mücadelesi içinde, orda 

burada geçen, geniş bozkırlar gibi uçsuz bucaksız dünyasına düşünerek bakabilen 

Kazaklarda var. Bu, halkımı yüceltmekten, böyle bir halkım var deyip övünmemden 

kaynaklanan düşüncem. 

Şüphesiz, sanat milli düşünceyi genişletir, bir kavme millilik özellikleriyle hoş 

görünen bir eser milli olmasıyla birlikte evrensel bir eserdir. Bu yüzden benim için, 

Birjan Sal, Akan Seri, Kurmanğazı, Tettimbet'in ezgileri ne kadar güzelse; Glinka, 

Çaykovski, Bize, Berdi'nin müzikleri de o kadar güzel. Ben de Kazak’ım, başka 

milletlerle dost Kazak' ım. Asan Kayğı, Korkut'un isimlerini söyleyecek olursam, o 

zaman da içimde saklı sırlarım var. Hangi medeniyetin halkını alırsan al, milli 

sanatçıların halkının tarihini heykel, resim yoluyla gelecek nesle bıraktığı birçok üstat 

var; Didi, Poliklet Praksitel, Mikelanjelo, Roden, Rafael, Repin, Vasnetsov... Peki, ya 

bizde?... Siz karar verin, buna övünme de diyebilirsiniz. Benim büyük arzularımdan 

biri, yurdumuzun efsaneye dönüşmüş sanatçılarının, Ulbosın gibi yaşıtlarımın 

heykellerini yapmak. Siz bilirsiniz, bunlar içten gelen bir istek. Bu bilgi düzeyi yüksek 

suretler benim halkıma karşı olan sevgim, evlatlık görevim.  
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Sizler bu tavrımı gelenekselliğe yönelme olarak düşünmeyin. Geleneksel olmadan 

yeni olmaz. Anasız çocuk olmaz, ama doğan bebek de büyüdükçe anasına benzemez. 

Fakat büyüyünceye kadar ana sütüyle beslenip erkek olur. Sanat da böyle bir şey; 

büyüyebilmesi için ona da süt, yemek gerek. İşte bu sebepten ben de halkımızın eski 

zamanlarındaki destanları ve masallarının kendine has medeniyetini ve sanatını 

aklımda tutmak istiyorum. Şüphesiz, gelecek nesil Asan Kayğı ve Korkut'u benim gibi 

anlamaz. Onları doğru anlayabilmeleri için benim onların tasvirlerini kaldırasım 

geliyor. Nasıl olup bitecek, onu gelecek gösterir. Şimdilik, Ulbosın’ın heykeli 

düşündüğüm gibi olduğu için mutluyum.  

Kazaklar topraklarına isim verebilmişler diye en başta söylemiştim. Buraya da Mıstav 

(Bakır dağı) deyip çok uygun, çok doğru bir isim vermişler. Burada, çinko da kurşun 

da kalay da var. Gelecekte bunları da yeraltından çıkaracak fabrikalar da kurulacak. 

Şimdilik bakır fabrikası var ama şehre ismini veren, fabrika değil yer adı. Bu şehir, 

inşası bittikten sonraki beş yıl içinde iyice büyüyüp gelişti. İnşası tamamlandığı yıl 

dikilen fidanlar gölge veren ağaca dönüştü, o yıl doğan bebekler beş yaşını doldurdular 

ve sokaklarda bağıra çağıra koşuşturup duruyorlar. O yıl enstitüye başlayan gençler, 

okulunu bitirip mühendis, doktor ve ya öğretmen olup yine bu şehirde hizmet vermeye 

başladılar. Onlardan biri benim, biri de Bazargül.  

Fabrika yapılmadan önce burada bizim kolhoz20 vardı. İşte şu fabrikanın olduğu yerde 

küçük okulumuz, şurada idare merkezi, şurada da süt çiftliği... Artık onların hiçbiri 

yok, her yeri asfalt dökülmüş geniş sokaklar, yüksek binalar, sinema, tiyatro, kültür 

merkezi, okullar, hamam. Yani güzel bir saltanat. Otobüs, arabalar. Tan attığı andan 

gün bitinceye kadar uğuldayan şehir… Biri işten gelirken, biri işe gidiyor. Akmakta 

olan insan seli.  

Bizim kolhoz fabrika yapılmaya başlandığı yıl "Aynabulak" denilen yere taşındı. 

Şehirden on kilometre kadar uzakta. Arada sırada gidip geliyoruz. Köyün büyük 

adamlarının hepsi orda, fabrikada kimse kalmadı. Burada, eski "Mıstav" kolhozunun 

gençleri varız. Neden olduğu belirsiz, bizler için şehir köyden daha çekiciydi. 

                                                           
20Rusya'da köylülerin ortak olarak çalıştıkları tarım işletmesi. Eski Sovyetler Birliği'nde devlete ait 

topraklarda üretim yapan, ücretin emeğin niteliğine ve çalışma süresine göre verildiği, belli sayıda köylü 

ailenin oluşturduğu devletin veya devlet ile çiftçilerin ortak mülkiyetindeki tarım işletmesi. 
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"Miçurin" olup değişen o Mıstav kolhozunda enstitüyü bitirip gelen ve ziraat 

mühendisi, veteriner olarak- çalışan birkaç genç haricinde, birçoğumuz şehirdeyiz.  

İşte, şimdi o eski Mıstav' ın geniş sokaklarında yürüyorum. Güneş batmak üzere, bahar 

yeli esiyor, hava serin. Bir tek benim içimde kızıl kor, gözlerimde güneş ışıkları, 

etrafıma neşeyle bakıyorum. Sokakta koşuşturan çok insan var. Hepsi zarif bir şekilde 

giyinmiş, Halkın hepsi bana bugün çok daha görkemli ve güzel görünüyor. Nasılsa, 

her gün gördüğüm şehir, ama bugün, kendi içim bir ayrı hoş olduğundan, başka bir 

mutlulukla bakıyorum. Velhasıl, nereye gittiğimi, nerde olduğumu ben de bilmiyorum. 

Bir süre sonra anladım; karşı tarafım kültür sarayı. Kültür sarayına doğru uzanan çiçek 

meydanına döndüğüm anda ansızın; 

 - Abi -diye bir ses kulağıma çalındı. Bazargül'ün sesini milyonlarca sesin içinden 

tanırım, hemen sese doğru döndüm. Gerçekten de Bazargülmüş, yan sokaktan 

gülümseyerek bana doğru geliyordu. Sanki çocukluk zamanlarındaki gibi şımarık, 

nazlı bir hali vardı. Abilkas’a eş olsa da benim kardeşim sonuçta, içim bir tuhaf oldu. 

Böylesine saf, böylesine sevimli kardeşimi Abilkas’a vermiş olmak benim için de zor 

elbette (hastanenin başhekimi değil, isterse sağlık bakanı olsun yine de bu sözü 

söylerim). Yanında ondan da alımlı, tanımadığım bir kız var. Kız değil, bir görsen, 

gökten düşmüş bir melek sanırsın. Uzun boylu, ince belli, koca gözlü esmer bir güzel... 

Çift örgülü saçları beline kadar uzanmış, sallanıyor. Üstünde beyaz ipek gömlek, 

ayağında uzun topuklu ayakkabı. Usul adımlar ata ata, o da bana doğru gülümseyerek 

geliyordu. Onları görünce duraksadım. Bazargül ve diğer kız yanıma gelince kız 

nazikçe selam verdi. 

- Nasılsınız, iyi misiniz Jantas abi? 

- Siz nasılsınız… 

Kızın yüzüne dikkatle baktım. Sevinçten sesimin nasıl çıktığını bilemedim; 

- Aman Allah’ım, Ayavcan! Sen misin?  

Ayavcan! Ayavcan ismi ne kadar da kıymetli. Başkasını bilmem ama benim için öyle! 

Sizler beni, "kız görünce kolay düşecek biriymiş" diye düşünmeyin. İnsan kalbi elvan-

elvan çarpar. Her vuruşta başka başka hisler ortaya çıkar ve her hissin ayrı bir ayrı bir 

tınısı, ayrı bir hikâyesi var.  
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Ben ortaokulu bitirmek üzereyken Ayavcan ile Bazargül de benim gibi yatılı okulda, 

yedinci sınıfta okuyorlardı. İkisi aynı yaştaydılar ve Ayavcan da bizim gibi öksüzdü. 

Yalnızca babası ve üvey annesi var; benim düşünceme göre, Ayavcan için onların 

yokluğu varlıklarından daha iyiydi. Olgunlaşmakta olan bu alımlı genç kız, 

Bazargül’le arkadaş olduktan sonra onu kardeşimden ayrı görmedim. Ben, ortaokulu 

bitirmek için (okula) devam ettiğim dönemde de sanatla uğraşıyordum. Bayram 

zamanı, mahalli büroların tören alanlarındaki sloganlarını yazıyor, binalarını 

süslüyordum. Bayram olmadığı zamanlarda farklı farklı işler (bazı basit gazetelerin 

resimlerini çizme, tabelalarını, süsleme gibi) yapıyordum. Velhasıl, eğer kazandığım 

parayla Bazargül’ e bir şey aldıysam, Ayavcan’ ı da unutmuyordum. İkisi için de 

çalışıyorum. Köy çocukları biraz dalgacı olur, benim bu davranışımı yaşıtlarım bir 

başka yorumlayıp; Ayavcan’a ‘yavuklun’ diyerek espriye dönüştürdüler. Neden 

olduğunu bilmiyorum, buna sinirleniyor olmuş olsam da, içten içe de sevinirdim. 

Böyle konuşmaları Ayavcan’ da işitiyordu fakat onun da bu gibi sözlere kızdığını ya 

da karşılık verdiğini görmedim. Hatta çocukların dalga geçmelerinden sonra ne zaman 

beni görse, kendi kendine utanır, yanakları kıpkırmızı oluverirdi... Bana kardeşim gibi 

çekinerek bakan kara gözlerinin ışıltısıyla, on beşine yeni girmiş olsa da gençlik 

duygularından haber geldiğini hissettirir gibiydi.  

Genel olarak her çocuğun gençlik duyguları geç uyanır. Gönlümde Ayavcan’a karşı 

olgunlaşmamış bir düşünce olsa bile, genellikle onun hakkında hiçbir şey düşünmüyor, 

ona yalnızca abilik duygularıyla bakıyordum. Bu durum bir ara bozuldu. Buna sebep 

olan da Ayavcan’ ın kendisi. Okulu bitireceğim yılın bahar mevsimiydi, gece yarısı 

olmuştu ve tam yatayım dediğim sırada bir çocuk gelip; 

- "Ayavcan seni çağırıyor" -dedi. Herhalde benimle dalga geçiyor diye düşünüp 

çocuğu bir iki tokatlayıp, yatağıma yattım. Tam o sırada birisi kapıyı tıklattı. Gidip 

baktım, Ayavcan imiş. Renk yok, yüz yok, gözleri bir başka. "Bir sıkıntı var!" diye 

evden koşarak çıktım. 

- Ne oldu? -dedim Ayavcan’ ın yanına varır varmaz. Kız tir tir titriyordu. Serin bahar 

gecesine bakmadan, yalnızca gömleğiyle kızlar yatakhanesinden kaçmış gibi bir hali 

vardı. 

- Üvey annemle, babam geliyor. Beni alıp götürmek... 
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- Nereye? Neden? 

- Söz verdiği bir adam varmış. Onlar sorup duruyorlarmış. 

- Yani seni evlendirmek mi istiyorlar? 

- Evet, ama on altı yaşıma girene kadar evde oturacakmışım. Babam öyle dedi. 

- Sen okuyorsun ama. 

- İyice büyüdün, daha fazla okursan bozulursun diyorlar. 

- Madem öyle niye geldin? Yoksa gidesin gelmiyor mu? 

- Elbette gidesim gelmiyor (gitmek istemiyorum). 

- Madem öyle gel bakalım, milislere gidelim. Rıza olmadan evlendirmek yasalara 

aykırı. 

Bunu o zamanın küçük çocukları da biliyor, neden anlatıp durduğunu ben bile 

bilmiyorum. 

- Beni verecekleri adam da işte o milis güçlerinin komutanının kardeşi. Babam, onlarla 

sürekli sohbet eder durur, onlarla arası çok iyi, sürekli gelir giderler. 

- Baban ne kadar da acımasızmış. 

- Aslında beni o adama vermeye çalışan, üvey annem. Babam onun sözünden 

çıkmıyor. Şimdi ne yapacağız? 

- O zaman idareye gidelim. 

- Şuan orada kimse yok. Anne ve babam beni alıp götürmek için geldi, ben de giyinip 

geleyim diye içeriye girdim ve pencereden kaçıp gittim.  

Bizim oralarda böyle şeyler hala oluyor. Bu gibi durumlarda bazen mahalli memurların 

da zafiyetleri oluyor. Bu yüzden, eski geleneklerle, adetlerle baş etmek çok zor. 

Ayavcan' ın şu hali de işte böyle zor durumlardan biri. Ne yapmamız gerektiğini 

düşünürken kızlar yatakhanesi tarafından bir bağırış sesi geldi. 

- Kız şuraya doğru gitti. –şeklinde bir kadın sesi duyuldu. Seni kancık, sen benim eline 

düşersin! 
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- Jantas abi, bunlar onlar. -dedi Ayavcan endişeyle, -Yanlarında erkekler de var... 

Şimdi ne yapacağız? 

Düşünecek vakit yok, gece hangi memur burada kalsın. Eğer Ayavcan’ ı bir alıp 

giderlerse, ikinci bir kez göremezsin. 

- Yürü saklanalım -dedim aklıma ilk geleni yapıp Ayavcan’ ın elinden tuttum ve 

hemen ortadan kaybolduk. Diğerleri bizi göremediler. 

Gece boyu okulun dışındaki dar vadide saklandık. Eve dönelim desek, korkuyoruz. 

Diğerlerini açık seçik görebiliyoruz hala bizi arıyorlar. Gitmeyelim desek, donuyoruz. 

Bahar gecesi hava hala serin. 

Bilhassa, yalnızca geceliğiyle çıkan Ayavcan iyiden iyiye üşüyordu. Benim üstünde 

ceketim vardı, kıvrılıp oturan kızı acıdığım için çıkarıp ona verdim. O benim ceketimi 

alıp giydikten sonra; 

- Sen üşümüyor musun? –dedi. 

Böyle bir soruya kim evet diyebilir ki? 

- Hayır, üşümüyorum. -dedim. Fakat çok geçmeden titremeye başladım. Bunu gören 

Ayavcan hemen; 

- Abicim, ceketin altına ikimiz de sığarız. -dedi ve bir kolunu ceketten çıkarıp 

yakasından tutarak ceketin bir omzunu benim üzerime sundu.  

Üşüdüğüm için ceketin içine giriverdim. Daha düzgün olsun diye de Ayavcan’a iyice 

sokulup onu belinden kavradım. Vücudu sıcacıktı. Sonrasında onu nasıl 

kucakladığımı, nasıl kendime çektiğimi, vücudunu nasıl okşadığımı kendim dahi 

anlayamadım.  

Tan atana kadar işte böyle birbirimize sarılıp birbirimizi vücutlarımızla ısıtmaya 

çalışarak oturduk. Sonrasında da, sessiz sedasız seviştik. 

Tan atar atmaz hemen parti yönetimine gittik... Ayavcan’ ın babasından ve milis 

komutanından şikâyetçi olduk. Fakat onları yargılayan kimse olmadı.  

Ben, o yaz Leningrad’a, okumaya gittim. Bazargül ile Ayavcan yatılı okulda kaldılar. 

“Gözden ırak olan gönülden ırak olur” derler, uzakta kalınca Ayavcan’ ın yüzü benim 

için belirsizleşmeye, kaybolmaya başladı. Yalnızca, böylesine saf ve temiz bir kızla 
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sevişmiş olduğum bazen aklıma geliyor. Sanki Ayavcan’ ın titreyen dudaklarının tadı 

hala damağımda duruyor. O tadı bir tek Ulbosın’la karşılaştığımda unuttum. Fakat 

neden olduğunu bilmiyorum, ne zaman Ayavcan’a sevişmem aklıma gelse, 

çocukluğuma dönüyorum.  

O Ayavcan işte tam karşımda duruyor. Büyümüş, serpilmiş, huri kızı gibi güzel olmuş. 

Bu, Leningrad’a giderken geride bıraktığım, diğer çocukların gözüne bakmaya, benim 

yanıma gelmeye utanan Ayavcan değil; güzelleşmiş, bir hayli boy atmış Ayavcan 

"Aman Allah’ım, Ayavcan sen misin?" deyişime Bazargül’le birlikte o da güldü. 

- Sen nerden çıktın! 

Ayavcan, o billur gözleriyle bana baktı. 

- Buraya çalışmaya geldim. 

- Nerde çalışıyorsun? 

O, Şehir hamamının yanında kurulmuş olan beş katlı evin üstünde duran kızıl bayrak 

bağlanmış uzun vinci gösterdi. 

- İşte orda, vinç operatörü olarak çalışıyorum. 

Böylesine ince belli, uzun ve nazik parmaklara sahip güzel bir kızın, vinci 

kullanıyorum deyişine inanıp inanamayacağımı dahi bilmeden, şaşkınlık içinde 

suratına baktım. Ayavcan şaşkınlığımın nedenini anlamış olacak; 

- On yıllığı bitirdikten sonra okula devam edemedim. –dedi. 

"Okuyamamış olmasına" utanmış gibi başını öne eğip; 

- Ardından da gençler kararnamesiyle Temirtav' a (Demirdağ) gittim. Vinç operatörü 

görevini aldım ve iki yıl kadar çalıştım. Şimdi de doğduğum topraklara döndüm. Yine 

dışardan okumaya devam ediyorum. 

- Ne okuyorsun? Nerde okuyorsun? 

- Tomskiy Teknoloji Enstitüsünde okuyorum.  

Ayavcan bana "ne iş yaşıyorsun" diye sormadı. Herhalde Bazargül’ den her şeyi 

öğrenmiş. Yalnız, arada sırada yüzüme bakıp duruyordu. Bu bakışları içime işledi. 
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Neden olduğunu bilmiyorum, heyecanlanmaya başladım. " Bazargül, Ulbosın’la ilgili 

hiçbir şey dememiştir (inşallah)." 

- Abi, biz de senin yanına geliyorduk. -dedi Bazargül.  

Buna çok sevindim. 

- Madem öyle neden burada duruyoruz. Hadi gidelim. 

Üçümüz yan yana geliyoruz. Birbirimizle uyumluyuz. Çok dikkat çekiyor gibiyiz. 

Gelen geçen insanlar arkamızdan bakmadan duramıyor. Birçoğu da Ayavcan'a 

bakıyor. Zaten ona bakmadan geçmek zor. Zira o gece çok alımlıydı. 

Bizim eve doğru gelirken, dilimin ucunda Ayavcan'a soracağım bir soru duruyor. Bu 

soruyu ne zaman sormam gerektiğini bilemeden yürüyorum. Sorayım dediğim şey, 

"Ayavcan, hala bekâr mısın, evlenmedin mi?” deme… Ayavcan’ ın evlenip 

evlenmemiş olması beni neden ilgilendirir? Zaten beni ta mutlu eden de bu gize... 

Çok geçmeden eve de geldik. Çaresiz, Ulbosın'ın heykelini göstermek zorunda kaldım. 

Eve girer girmez Bazargül' e bakıp; 

- ‘Bugün bitirdim nihayet, -dedim heykeli gösterip, ne (düşündüğünüzü) söyleyin 

içinizden geldiği gibi, -Ben de yoruldum... 

Ayavcan ve Bazargül birlikte heykele dikkat kesildiler. Yüzlerinden belli oluyor 

"Ulbosın" ikisinin de hoşuna gitti. Şerubay’ın önerisini dikkate alıp, heykelin belinden 

aşağısını dalgalı bir çarşaf sarmış gibi yaptım, ne kadarda iyi olmuş. Sonuç olarak… 

Kaç medeniyetin zirvesine ulaştım, fakat şimdi kulağımın uçlarına kadar kızardım. 

Fakat abisinin çıplak bir kadının heykelini yapmış olması Bazargül'ün hoşuna 

gitmemiş gibi. 

- Kutlarım abi, -dedi o soğuk bir sesle,- Tıpkı Ulbosın olmuş! -dedi ve mutfağa doğru 

yöneldi. -Tüh, unutuyorum, çay koyayım. 

" Sanat Yüksekokulunu okumuş Bazargül bile böyle diyorsa, kısa etek, gömlek 

giydiğini gören halk neler demez? Ben doğru mu yaptım? Peki, Ayavcan niye bir şey 

demedi? Herhalde onun da hoşuna gitmedi, çok ters bakıyor." 

Ayavcan uzunca bir süre heykele baktı ve eliyle bir kontrol etti. Bir süre sonra 

bakışlarını bana çevirip: 
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- Çok ustaca yapılmış, gerçekten yürekten kutlarım. - dedi elini heykelin üzerine 

sürdükten sonra, ardından da iç çekip gülümsedi - Gerçekten güzel bir kızmış. 

Mıstav'da mı yaşıyor?  

“Bazargül, Ulbosın hakkında hiçbir şey anlatmamış. Çok şükür… Hoş, ben de 

bilmiyorum, kendi bilmediğim bir şeyi nasıl anlatırım?" 

- Bir ara burada yaşıyordu, şimdi nerde olduğunu ben de bilmiyorum. 

- Hımm!  

Ayavcan’ ın suratında müphem bir sevinç ifadesi peyda oldu ve birden kayboldu. İnsan 

dedikleri çok tuhaf. Ayavcan daha sormamışken Ulbosın’ın nerde olduğunu 

bilmediğimi neden söyledim? İstesem söyleyemezdim.  

- Yaptığınız başka heykelleriniz var mı, gösterin lütfen... 

- Yok, hepi topu olan bu. 

- Herhalde çok değerli biri olmalı. –dedi Ayavcan tebessümle, -iki yıllık vaktinizi bir 

tek onun heykeli için harcamışsınız… Hal böyleyken... 

- Hangi iki yıl? 

- Enstitüyü bitireli iki yıl olmuyor mu? 

Ayavcan benim hakkımda az çok bir şeyler biliyor gibi; fakat bu sefer biraz hata yaptı. 

Ben enstitüyü bitireli bir buçuk yıl oldu. Fakat bu süre bir sanatçı için dahi olsa, az mı? 

Her zaman olduğu gibi kalıplaşmış cevabı verip; 

- Sanat, ev yapma veya demir dövmeye benzemez. Önceden şu olacak, bu olacak 

demek mümkün değil, ilham ve şevk lazım. -dedim. 

- Acayipmiş! -dedi Ayavcan sessizce gülerek, -Abi’ cim, bu güne kadar size ilham 

veren bir tek bu kızın güzelliği mi oldu?  

"Bu ne, beni sorguya çekmek, sınamak mı, yoksa bana kırgın mı? Yine Jantas abi 

diyor... Sözlerindeki imalara bakılırsa, Ulbosın’la aramızda olanlardan haberdar gibi 

duruyor. Hay Allah, Bazargül de bir şey söylememiş diyordum. ‘Bir kadının bildiği 

sırrı en azından üç kişiden biri bilir’  dememiş mi Saadi! Ya kocası ya sevgilisi ya da 

arkadaşı… Bazargül de kadın sonuçta, bu üçüne anlatmadan nasıl dursun!"  
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Konuşmaya hevesim yok; 

- Kadından değil, güzellikten ilham alırsın. -dedim. 

Tam o anda, Bazargül çay içmek için seslendi. Ayavcan’ la birlikte mutfağa geçtik. 

Çay içmeye başladığımızda Ayavcan'a; 

- Ne zaman geldin? -diye sordum. 

- Birinde... 

- Kimle kalıyorsun? Bazargül’ün yanında mı kalacaksın? 

- Yok, -diyen Ayavcan yüzüme doğru baktı. -Yalnız biri için, her zaman kalacak bir 

yer bulunur. Şimdilik işyerindeki yatakhanede kalıyorum. Evli falan da olmadığıma 

göre bu da yeter... 

En başından beri sormak istediğim soruya yok yerden cevap alınca çok sevinip "oh" 

diyerek ne kadar derin bir nefes aldığımı fark edemedim.  

Benim aklımdan geçenleri sezdiler mi bilmem, Bazargül ile Ayavcan birbirlerine 

bakıp gülümsediler.  

Biz çaylarımızı içip, havadan sudan konuşurken Abilkas çıkageldi. Onu uzun 

zamandır görmemiştim, biraz şişmanlamıştı. Yürüyüşü ve oturuşunda bir ağırbaşlılık 

ortaya çıkmıştı. “Mevki ya da derece insana akıl bahşetmese de akıllıymış gibi 

görünmeni sağlar” dedikleri gerçekten doğruymuş. Abilkas’ın şu halini gören Allah’ın 

bir kulu ona akılsız diyemez. Onun bu kibrini görünce içten içe nefret ettim ve onu 

biraz sinirlendirmek istedim. 

- "Çok okumuş, aydın" Aysulu Beysenova şimdi nerde? -dedim. Abilkas’ın da 

Bazargül ile evlendiği gün böyle deyip onun şerefine kadeh kaldırdığı, hastanenin 

önceki yöneticisini aklıma getirip. 

- Kim demiş onu? -dedi Abilkas kendi söylediği sözü unutmuşçasına, -Tıp alanı için o 

kadar da önemli biri değil, yalnızca kadın doğum uzmanı olan bir kadın, şimdi bizim 

yemekhaneyi yönetiyor… 

Bazargül kızarıp gitti ve "Ne konuşup duruyorsun?" dercesine kocasının yüzüne baktı. 

Herhalde, düğünde söylediği sözler Abilkas’ın aklına gelmiş olacak ki, bir şey 
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demeden yere doğru baktı. Fakat sonra, çayından birkaç yudum alıp, bana dönerek lafı 

değiştirmek istercesine; 

- Ulbosın’ın heykelini tamamladınız mı? 

- Tamamladım, görmek ister misin? 

- Yok. Benim ne işim olacak. Ama heykelinize başka biri meftun. Eğer sizin için çok 

kıymetli değilse, heykeli ona hediye edin. 

Abilkas’ın "Başka biri", "sizin için değerli değilse" sözlerini hangi anlamda 

söylediğini ben de, Bazargül de anladık. Başka birinin kim olduğu da belli zaten. 

Ben gülerek cevap verdim. 

- Yüz bin som hazırlasın, bunu o "Başka biri” kimse ona söyleyiverin, ancak o zaman 

veririm. 

Ayavcan ansızın bana doğru döndü. 

- Bu heykel sizin için bu kadar değerli mi? 

"Bu" dediği kim? Ulbosın mı, yoksa onun heykeli mi? Gerçi, ikisinin birbirinden ne 

farkı var? 

- Ben sanata değer biçiyorum. Özellikle de kendi emeğime. Bazargül tebessümle 

güldü. 

- Abim az emek harcamadı, sonunda heykel da kusursuz oldu, almak isteyen adama 

yüz bin som çok mu? 

- Peki, satan adam için? -dedi Ayavcan yine gülümseyerek. Bu soruya benim yerime 

Bazargül cevap verdi; 

- Değerli bir şey satılmaz. Abim satmaya karar verdiğine göre… 

UIbosın mevzusunu açan Abilkas’ı şimdi daha çok sevdim. Dolaylı da olsa, 

konuşulanlardan bazı şeyler ortaya çıkmış gibi. Bunu, özellikle Ayavcan ve 

Bazargül’ün yüzünden anlayabiliyorum. İkisi de keyiflenmiş gibiler. 

Bundan sonra laf başka konulara gitti, ondan bundan konuşup gece yarısına kadar 

oturmuşuz. Misafirlerimin gitme zamanı geldi çattı. Onlar, oturdukları yerden 

kalktılar. Abilkas ile Bazargül buradayken Ayavcan’ı evine kadar bırakmayı doğru 
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bulmadım. Aslında sohbeti de kesesim gelmiyor (kesmek istemiyorum). Bugüne kadar 

huzur bulmayan kalbimi, Ayavcan biraz olsun rahatlattı ve darmadağın olmuş canımı 

düzene koydu. 

O halimi Ayavjan anladı mı, ya da benimle konuşası geldi mi? bilinmez vedalaşmak 

için uzattığım elini tutup bırakmadan; 

- Abicim, bana eserinizi gösterdiğiniz için çok teşekkür ederim. -dedi. -Eğer size de 

ağır gelmezse, siz de bizim yaptığımız işleri görün, benim çalıştığım vince gelin... 

- Ne zaman? 

- İstediğiniz zaman gelebilirsiniz. Ben devamlı, sabahın erken saatlerinde işe 

başlıyorum. 

"Benim koruyucu meleklerim kızlar" demiştim, bu sefer yardım yine kızın 

kendisinden gelmiş oldu. Evine çağırmayıp çalıştığı yere çağırdı. Ayavcan ’ın bu tavrı 

çok yerinde oldu. Abilkas ile Bazargül buna ne diyebilirler ki? 

- Aslında ben de bir vincin nasıl çalıştığını görmeyi arzuluyorum. Mutlaka geleceğim. 

-dedim Ayavcan’a gülümseyerek bakıp. 

Onlar çıkıp gittiler, o gün güneşin doğuşunu gözlerini kırpmadan karşıladım. Yılan 

depremin olacağını, kırlangıç yangın çıkacağını, serçe fırtına kopacağını bir gün 

önceden bilirmiş derler. Biçare yürek de heyecanlı günlerin kapıda olduğunu hissetmiş 

olacak, bir başka çarpıyordu. Uyumak için ne kadar uğraşsam da uyuyamadım, 

Ayavcan gözlerimin önünde canlandı. Özlemle beklediğim sevginin artık gelmiş 

olduğunu hiç düşünmedim. Bunu da kalbimin saman alevi misali yükselen bir 

heyecanı diye düşünüp, başımı döndürmeye başlayan düşüncelerden kurtulmak 

istedim. Fakat tüm benliğimi, düşüncelerimi “Ayavcan” adlı arzu kapladı. 

VII 

Önümüzdeki Cumartesi günü Ayavcan'ın çalıştığı yere gittim. Çok büyük bir yermiş. 

Bir tarafında beton ile camdan yapılan dört katlı okul yapılmıştı; birkaç salonu var ve 

bine yakın öğrenci sığar. Bu okulun karşısına altı katlı ev yapılmış. Ayavcan' ın vinci 

işte bu ev ile okulun arasına döşenmiş demiryolu üzerinde aheste aheste hareket 

ediyordu. Vinç öyle büyük ki, yukarı bakmaya çalışsan başındaki şapka yere düşer. 



314 
 

Avlu tuğla, beton duvarlar, çatı malzemeleriyle dolu. Ben oraya gelir gelmez siren 

sesleri duyuldu 

- Paydos! -şeklindeki sesler geldi. İşçilerin yemek yeme vaktiymiş. Her taraftan, bir 

sürü işçi yemekhaneye doğru akmaya başladı. Başında şapkası, üstünde kılıcın dış 

yüzü gibi siyah bir elbisesi var, (bilerek özenli giyindim) kimileri, bana alay eder gibi 

bakarak geçti. Balık etli, sarışın bir kız benim yanıma gelip yukarıya doğru bağırdı. 

- Ayavcan, yemeğe gelmiyor musun? Kızıl sancak çekili vinci süren kişi başını vincin 

penceresinden çıkarıp aşağıya doğru baktı. Yuvadaki bir kuğu yavrusu gibi 

görünüyordu. Kızı gördü ve dolayısıyla beni de gördü. Hemen tanıdı galiba, bana 

sallayarak selam verdi ve yanımdaki kıza; 

- Sen gidedur Altınay. -dedi bağırarak, - Görmüyor musun, misafirim gelmiş?  

Altınay dönüp bana baktı ve şöyle bir göz atıp çekip gitti.  

Yeniden vince baktım, Ayavcan aşağı doğru gelecekmiş. Çok geçmeden aşağıya inip 

koştu. Başında kızıl bir bez, uzun saçlarını örüp arkasına doğru toplamış. Üstünde 

vücuduna iyice yapışıp adeta onun parçasıymış gibi duran siyah renkli iş kıyafeti vardı. 

Heykeltıraş, âdeti olduğu üzere ilk önce insanın vücut yapısına bakar. Bende bu 

âdetime uyup Ayavcan ‘ın vücuduna dikkat kesildim. Kusursuz. Bataklıkta biten bir 

kayın gibi nazik ve dimdik, tüm uzuvları mükemmel. Nasıl bir heykel yapmak istersen 

iste, hepsi olur. Ressamlar tuvale işte böyle kızların resimlerini çiziyorlar. Böylesine 

bir güzelliği görünce dayanamayan benim dikkatli bakışlarım, Ayavcan’ı utandırdı mı 

bilinmez, elini uzatıp merhabalaştıktan sonra; 

- Hoş geldiniz, şimdi öğle arası, vinci rahat rahat görmeniz mümkün.-dedi 

gülümseyerek, -Hadi gelin yukarıya çıkalım... Ayavcan önde ben ardında, vince çıkan 

merdivenden yukarıya doğru tırmanıyoruz. Bu kadar büyük mü olur, çık çık bitmiyor. 

Ayavcan ağaca tırmanan bir cengâver gibi ama ben, atlının yanında eşeğe binip 

topuklayan adam gibiyim. Ona ayak uyduramıyorum. Her adımda, yükseldikçe sanki 

bir kale fethetmiş gibiyim. Çok terledim. Merdivenin ortasına geldiğimizde aşağıya 

doğru bir baktım, başım döndü ve neredeyse düşecektim. İyi ki merdiven korumaları 

vardı. "sütten ağzı yanan yoğurdu üfleyerek yer" dedikleri gibi bir daha aşağı 

bakmadım. En sonunda "Of, öldüm-bittim” dediğim bir anda vincin üstüne çıktık. Ben 

daha terimi silip, bir iki nefes alamamışken Ayavcan; 
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- Bir de simdi aşağıya baksanıza. -dedi.  

Ben altımda duran şehre şöyle bir baktım. Ne kadar da muhteşem bir görüntü! Her 

tarafım inşaat. Uzaktan belli belirsiz tepeler görünüyor. Sol tarafımda kat be kat 

uzanan, Mırış Dağı. Ondan biraz aşağıda fabrika, oradan buraya kadar uzanan vinçler 

görünüyor. Kimi uzun kimi kısa. 

Kıvrım kıvrım uzanan asfalt yolların üzerinde, durmadan akıp duran arabalar diziliydi, 

yukardan bakıldığında minik böcekler gibiydiler. İnsanın Yalnızca hayalinde 

canlandırabileceği muhteşem bir görüntü. 

Şaşkınlık içinde kaldığımı gören Ayavcan; 

- Ben bu acayip dünyayı her gün görüyorum. -dedi ışıl ışıl gözleriyle, -Bazen, bu 

görüntüden daha güzel bir şey yokmuş gibi geliyor. Sanki sevgi ve başka bir hayat 

olduğunu unutuyorum.  

- Sevgi hayatın bir ülküsü değil mi, unutmak mümkün mü? 

- Peki ya bunlar? -dedi Ayavcan eliyle etrafı gösterip, -İnsanoğlunun ülküsünün de şu 

dünya gibi geniş, alımlı olması gerek, iste o zaman her birimizin üzerindeki sevinç, 

neşe, sevgi öncekisinden de güzel ve değerli olur... 

"Ooh!” Ayavcan ‘ın böyle mahareti de mi varmış, Abay’dan söylüyor! Bu kız, “seni 

seviyorum, sana ölüyorum” demene öyle kolay kolay inanacak bir kız değil, anla 

yiğitim! 

- Fakat insanın arzusu yalnızca işte bu yükseklerde değil mi? 

Ayavcan bana düşünceli bir ifadeyle baktı. 

- Ben, German Titov'un günlüğünü okudum –dedi, bana değil kendi kendine cevap 

verircesine ters yöne dönüp konuşarak, -O günlükteki bir şeyi çok beğendim. 

"...geçenlerde, on bin metre yukarı tırmandık. Bu da yüksek mi? Az!” diyor. İşte o 

German Titov şimdilerde iki yüz yirmi bin metre yükseldi. Herhalde, buna da az 

diyecek!  

Bu tuzağa öyle kolay düşecek halim yok. Sorumu yeniden sordum. 

- O zaman, bu göstergeler insanın ülküsü mü olmalı? 
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- Siz bu göstergelerin manasını düşünün. -dedi Ayavcan bana gülümseyerek bakıp, -

Bu metreler halka gerek. Benim düşünceme göre, emek insanoğlunun yaratılışından 

beri düşünüp bulduğu en kıymetli ideallerinden biri. 

"Gerçekten de öyle, halk için çalışmaktan daha büyük bir ülkü var mı? ‘Birisi 

kozmonot oluyor, birisi maden işçisi oluyor; birisi tramvayda kondüktör olarak 

çalışıyor, hiçbiri olmasa tuğla örüyor. Fakat hepsinin de yüreğinde bir tek, halkına 

hizmet etmek, onun ihtiyaçlarına ömrünü harcamak olsa, insan için bundan daha 

büyük bir ülkü olabilir mi? 

Fakat bu ülküler yerine geldiği günde, insan mutluyum diyebilir mi? Kendine has, yine 

yalnız kendine lazım olan bir sevinç, huzur yok mu? Biri, bunlar olmadan da 

mutluyum diyebiliyorsa, yaptığı ülküsel demagoji olmaz mı? 

- Tamam, halk için emek harcamak ya da çalışmak insanın gerçek ülküsü diyelim. 

Fakat insanın mutlu olması için bu yeter mi? Halkın hepsi bir Aleksandır Matrosov ya 

da Tölegen Toktatov değil sonuçta, herkesin kendine has bir yapısı var; herkesin kendi 

hevesleri, arzuları var. 

- Yani, hangi arzu? 

- Mesela sevgi...  

Ayavcan yine gülümseyerek bakıp; 

- Mutlu olmak için tek başına sevgi yeterli mi? –dedi. -Düşünüyor musun, Jantas abi? 

Mutluluk dedikleri şey birçok şeyin bir araya gelmesiyle oluşur. Sevgi dedikleriyse 

yalnız evlenmek, çocuk sahibi olmak, biçarelik… Yok, yok mutlu olmak için bana çok 

şey lazım. Çok çok şey lazım! 

- Mesela? 

- Hayatın, sevginin değerini manen kavrayabilmek için öncelikle akıl, düşünce ve 

duyguların yüksekte olması lazım, yani insanın manevi uygunlukta olması gerek. Ama 

böyle bir yüksekliğe ulaşmak, bizim zamanımızda vinçsiz, bunun gibi makinesiz 

mümkün değil.  

Ben, Ayavcan ‘ın gösterdiği bakır madeninden başlayıp fabrikaya doğru bakıyorum. 

O an, sanki kızın sözlerini kanıtlamak istermişçesine, bütün âlemin üstünü kaplayan 
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dumanlar çıkararak "Her şeyin sahibi benim" dercesine bir düdük çaldı. Kim bilmem, 

aşağıdan "Vira!" şeklinde bir bağırış duyuldu. 

- Mola bitti dedi Ayavcan, şimdi iş başladı. –dedi Ayavcan yine gülümseyerek, -Artık 

sizin de aşağı inmeniz gerekiyor. 

- Ben de fark ettim... 

- İşim saat dörtten sonra bitecek... 

Benim de beklediğim bu söz değil miydi zaten, söz bitmeden; 

- Güzel güzel, ben aşağıda bekliyorum... -dedim. Sevinçten içim içime sığmaz bir 

haldeydim, hatta aşağı nasıl indiğimi bile bilmiyorum. Ben, "Ne zaman görüşürüz?" 

demenin yolunu bulamamış kıvranırken, Ayavcan yardımcı oluverdi. Benim 

koruyucum kızlar demiştim! Buluşma meselesi kendi kendine çözülmüş oldu.  

Saat dörde daha iki saat var! Ne yapmam lazım? Nereye gitsem acaba? Yok, yok, 

hiçbir yere gitmeyeceğim. Yalnızca, sokakta dolaşacağım. Yapa yalnız mı? 

Yapayalnız olduğumu kim söyledi? Hayalim yoldaşım değil mi? Dünyada gönlünü 

yüceltip, düşüncelerini harekete geçirebilir olsan, hayalden daha tatlı ne var? Ve şimdi 

dünyada benden daha tatlı hayalleri olan biri yoktur. Çünkü ben gerçekten aşık 

biriyim! Onu canımdan çok seviyorum. O da beni seviyor. O da bana âşık. Bunu 

nerden biliyorsun? Yok, yok gerçekten biliyorum. Gerçekten seven insan bunu 

mutlaka bilir ve anlar. Bunun için doğa insana kalp, duygu, his vermemiş mi? 

'Ne biçim kız, ne kadar acayip! Diyorum. Ayavcan'ı nasıl öveceğimi bilmeden." 

Oysaki yine kendi kendime karşı geliyorum. Yok, yok, söylüyorum, duygu ve his insan 

için doğuştan gelen göz, burun, ağız değil –ararsan bulursun- kız dediğinin güzel, 

alımlı, yumuşak huylu akıllı olması gerek. Ayavcan’ da aradığım tüm özellikler var. 

Bunu nerden biliyorsun?  

Bilinmez mi canım? Beni iyiyle kötüyü ayıramayan, kör bir adam mı sandın yoksa. 

Hepsini biliyorum!  

"Çocukluk zamanımdan beri taşıdığım kötü bir huy var. Eğer birini beğenirsem 

kendimi ona kaptırıyorum. Yoksa bu sefer de böyle bir şey mi var? Yok, yok, tüm 

benliğimde hissediyorum, bu sefer gerçekten âşık olmuş gibiyim. O halde, Ayavcan’ 

ın hangi özelliği benim yüreğimi büyüleyip, alıp götürmüş olabilir Güzelliği, akıllılığı, 
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iyi niyetli oluşu ve başka hiçbir kazak kızının yapamadığı vinç operatörlüğünü 

yapması mı? Bilmiyorum, olabilir. Belki bunların her birinin bir etkisi vardır. Birisine 

neden sevdin diye sormak, bence doğru değil. Bu soruya cevap vermek çok zor. 

Sadece sevdiğinin yanında şiir yazabilirsin. Zira şiir dedikleri ateşli bir duygudur.  

Tatlı hayallere dalıp iki saatin nasıl geçtiğini anlamadım. Koşarak vince geldim. 

Ayavcan işini henüz bitirmiş, beni bekliyordu. Diğer işçiler dağılmıştı. Orada bir tek, 

az önce gördüğüm sarışın kız, Altınay kalmıştı. Galiba, ben gelmeseydim Ayavcan ile 

birlikte gideceklerdi ama beni görünce çekip oturdu.  

Ayavcan ile ikimiz yan yana yürüyoruz. O iş giyimleriyle, ben ise buluşmaya giden 

bir kız gibiyim; Beyaz naylon gömlek, kızıl naylon kravat, sivri burunlu siyah 

ayakkabı. Sanki moda dergisinden çıkıp sokağa fırlamışım. Yanımızdan geçen 

insanlar bir göz atmadan geçmiyorlar. Özelliklede genç kızlarla erkekler. Kızlar bana 

bakıyor da Erkekler de Ayavcan’a bakıyorlar. "Ay, şu kız ile gence bak, hiç 

uymuyorlar" diye düşünüyor olsalar gerek; hepsi de bana ters ters bakıyor. Yola 

çıktığımızdan beri hiçbir şey konuşmadık. Gerçi konuşacak ne var; birbirimizi 

çocukluktan beri tanıyoruz. Şimdi gelecekteki ömrümüzü nasıl kurarız. Bunu, tek 

(yeni) hikayeye konu etmemiz gerek.. Ayavcan'ı bilmiyorum ama benim düşüncem bu 

yönde. Evimde yapayalnız, ne zamana kadar böyle devam edeceğim. Üstelik ben 

Ayavcan’ı gerçekten seviyorum. Peki, ne bekliyorum? Ama şimdi ona nasıl evlenelim 

derim? Çok acil sanki. 

Sevgi dediğin öyle olgunlaşıp yere dökülecek bir meyve değil; aksine, her daim genç 

kalan,  hiçbir zaman sararmayan bir yeşillik, ne acelesi var? Her ne olursa olsun, onun 

mis kokusunu içine çekip mest olup, mutlu ol... Aşk mutluluğun özü ne? Bu, geri gidip, 

kaybolmayacak bir neşe değil; bu neşeyi yakalayacağım diye acele etme!  

Akşam sinemaya gitmek için sözleştik. Bugün “ƏH QANATI” (Şarkı Cesareti) filmi 

oynayacakmış. Ayavcan izlememiş. Filmin adı güzel peki acaba bu film bize de cesaret 

verebilir mi? 

Sinemanın gişesinden bilet alalım diye döndüğümüzde, aman Allah’ım o da ne, ansızın 

karşımıza Ulbosın çıktı. Gökten düştü deseler, bu kadar şaşırmazdım. İlk başta, 

Ulbosın'a benzeyen biri diye düşündüm. Yok, yok ta kendisi, son gördüğüm gibi, yine 

bana gülümseyip duruyor. Yalnız biraz rengi mi solmuş ne… Ne diyeceğimi 
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bilemeden öylece kalakaldım. Kadın neslinin hepsinin hisleri güçlü oluyor herhalde. 

Koluma girmiş benimle yürümekte olan Ayavcan, karşılaştığımız kişinin daha önce 

gördüğü heykelin sahibi olduğunu hemen anladı ve neden olduğunu anlamadığım bir 

şekilde kolumdan çekiliverdi. 

- Nasılsın, Jantas? -dedi Ulbosın güler yüzüyle bakıp, ne sözlerinde ne yüzünde başka 

bir kızla olmama karşı, kırgınlık ya da öfke duyduğunu gösteren herhangi bir işaret 

yok. Yalnızca sınıyor gibi. Göz ucuyla Ayavcan ‘ın suratına bir bakış attı. -Neden bu 

kadar şaşkın bakıyorsun? Öbür dünyadan gelmedim, Taşkent’ten geldim... -O, her 

zamanki gülüşüyle bir güldü. 

- Şaşırdığım doğru, hiçbir şey demeden çektin gittin. Neden bir mektup yazmadın? 

O, bakışlarını Ayavcan'a çevirip; 

- Mektup yazsam bir şey mi değişirdi? –dedi. Onun yüzünde hala ne bir kızgınlık ne 

bir nefret var. Hiçbir şey görmüyordum. -Benim mektup yazmamam sizi çok sıkıntıya 

düşürmemiş… 

Ayavcan lafın kendine geldiğini anlayınca, birden yanımızdan ayrılıp ileriye doğru 

gitti. Ulbosın onun arkasından bir daha baktı ve ardından bana dönüp; 

- Ne kadar güzel bir kız, Daha önce buralarda hiç görmemiştim, ne iş yapıyor? 

- Vinç operatörü. 

- Ya! Adı ne? 

- Ayavcan. 

- Çok güzel bir adı var! Alımlı bir kızmış. Nerden gelmiş? 

- Temirtav'dan… 

- Ya! Ben de öyle düşünmüştüm. 

- Neyi öyle düşünüyordun? 

- Bir yerden gelmiştir diye düşünüyordum. Eğer bu kez daha önce Mıstav'da olsaydı 

sen… -Ulbosın; "Bana bakar mıydın?" dercesine yine o gülüşüyle güldü. -Neden bizi 

tanıştırmadın? 
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- Tanıştıracak ortam mı oldu. Kesin olarak mı geldin? Ulbosın bana düşünceli bir 

ifadeyle baktı. Vakitsiz soruma öfkelendi diye düşündüm fakat düşündüğüm gibi 

olmadı. O kaygılı bir sesle; 

- Yok, tersine kesin olarak gideceğim. –dedi, -Burası, bir ara en mutlu günlerini 

yaşadığım yer olduğu için, son bir defa göreyim diye geldim. Hem birkaç yapacak işim 

daha var, onları da halledeyim diye geldim. -Ulbosın ansızın gülümseyerek lafı 

değiştirip, -Jantas, heykelimi bitirdin mi? 

- Bitirdim, görmek ister misin? 

- Yok, eğer kırılmazsan, senden bir ricada bulunacağım, yapar mısın? 

- Yaparım.  

Ulbosın biraz zor da olsa söyledi. 

- Bundan sonra artık ikiniz için de olmayacağım... Sen zaten... -Ulbosın ilerde 

bekleyen Ayavcan'a bir kez daha baktı. -Yani, beni Şerubay’dan daha fazla 

sevmiyorsun. Heykelimin birlikte yaşadığımız tatlı dakikaları anımsatmaktan başka 

hiçbir anlamı yok, bundan başka ne işine yarar? Eğer senin için de uygunsa, onu 

Şerubay’a ver. O beni çok seviyordu, bana ulaşamadı bari taş heykelime sahip olsun. 

Biliyorum, heykelim onun için hem değerli... hem de kıymetli… Buraya geliş 

sebebimin biri de buydu. 

Ulbosın’ın sözlerinden bir başka soğukluk seziliyor. İnsan bir şeyden ebediyen 

ümidini keserse, işte o zaman böyle rahat konuşur. Peki, ama Ulbosın neden ümidini 

kesiyor?’ Benden mi? Bunu zaten biliyorum.  

O zaman neden? Ben de çözemedim. Fakat UIbosın’ın benden de değerli bir şeyi 

sakladığını fark ediyorum. Gözlerindeki o solgun ifade ve kederli bakışlar da bunu 

anlatıyor. 

- Boş yere böyle konuşuyorsun Ulbosın... Heykel benim için de değerli fakat sen böyle 

istiyorsan, ne yapalım, Şerubay’a veririm. 

- Çok teşekkür ederim. -dedi Ulbosın keyifle gülümseyerek. Fakat gözlerindeki keder 

hala gitmedi. - Bu ricamı yerine getireceğini anlamıştım. –O, elini uzattı ve -Pekâlâ, 

hoşçakal, mutlu ol… 
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- Ben de senin mutlu olmanı dilerim.  

Ulbosın biraz alaycı bir gülümsemeyle; 

- Mutluluk artık benim elinden kurtulamaz... 

Ulbosın'ın hastalığı aklıma daha şimdi geldi. 

- Sağlığın nasıl, bilhassa… 

- İyiyim, hastalık bundan sonra bana hiçbir şey yapamaz. -o yine alaycı bir gülüş attı.  

–Hoş, peşimden koşsa da yetişemez... Her neyse... Bekleyip durma, yavuklun ağaç 

oldu kaldı. Ulbosın kafasını çevirip yürümeye başladı ve birden dönüp ardına baktı. 

Gözlerinden süzülen yaşları da işte o an gördüm. -Mutlu olmanı canı gönülden 

diliyorum... 

Bir müddet öylece kalakaldım. "Ne kadar da güçlü biri", eğer olacaksan böyle bir insan 

ol, suratını asıp kırgınlığını dahi yansıtmadı. Herhalde benden ayrılmış olduğuna 

sevinmiştir de." 

Yirminci yüzyılda yaşamış olan meşhur dansçı Aysedora Dunkan "Ateşsiz Aşk, ezgisi 

müziğin ritmiyle uymayan dansçıya benzer, eğer ikisi birbirine uyumlu olmazsa, o 

zaman dans etmenin bir anlamı yok." demiş. Herhalde Ulbosın’la ikimizin yapısı 

birbirine uyuşmadı. Yoksa bu hayatta, onun mutluluğu yalnız ben değil miyim? Yok, 

yok, mümkün değil, Ulbosın beni canı gönülden sevdi ve hala da seviyor. Bunu o 

kederli gözleri belli etmiyor mu? Herhalde benim mutluluğuma gölge düşürmeyeyim 

diye bir şey belli edesi gelmiyor. (etmek istemiyor). Gerçek sevgi işte bu!  

Ben, yanımızdan hızla uzaklaşan Ayavcan ‘ın yanına geldim. İkimiz yine ağır ağır 

yürümeye başladık. Hiç konuşmuyoruz. UIbosın’ın acı dolu gözleri, gözlerimin 

önünden bir an olsun gitmedi. Bunu hissediyormuşçasına, Ayavcan da tek bir söz 

etmiyor, yere bakıp, az önceki durumu düşünüp ağır adımlar atıyordu. En sonunda; 

- Ne kadar güzel bir kızdı! -dedi o başını kaldırıp, -Heykeli yapılacak kadar güzel ve 

çekiciymiş... 

- Doğru, güzel bir kız... Artık Mıstav' dan geri dönmemek üzere gidiyormuş. 

- Nereye? 
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“Hakikaten ya! Nereye gidecek? Ben niye sormadım? Sorsam da ne işime yarayacak 

ki? Zaten incelmiş bir ipin bir defada kopup gitmesi, daha iyi değil mi? Onu tekrardan 

birleştirmek için uğraşmanın kime ne faydası var?" 

- Bilmiyorum, tekrardan nereye gideceğini sormadım.  

Fark ediyorum, Ayavcan’ ın içi bir nebze olsun rahatlamış gibi oldu. O bana yine 

gülümseyerek baktı. 

- Ne zaman gidiyormuş? 

- Onu da sormadım... 

Ayavcan’ ın gönlü artık iyice rahatladı. Başını sallayıp duruyor, herhalde hala biraz 

şüphesi var gibi. Ulbosın’a nereye ve ne zaman gideceğini sormadığımı öğrenince, 

Ulbosın’ın benim için düşündüğü kadar önemli biri olmadığını anlamış gibi. Gitgide 

ben de normale döndüm, “Yanında olan gökteki yıldızdan iyidir” dedikleri gibi, 

geçmiş günlerin güzel anları aklımdan silinmeye, düşüncelerimi şuan içinde 

bulunduğum durum kaplamaya başladı.  

Planlarımızda bir değişiklik olmadı, sinemaya geldik. Akşam için bilet alıp iki saat 

sonra sinemada buluşmak için sözleşip ayrıldık. Ayavcan kıyafetlerini değiştirip 

gelmek için otobüse binip yatakhanesine gitti. Ben de biraz dinlenmek için eve 

döndüm.  

Filmi çok beğendik. Filmden, bizim yaşamadığımız bir günün, geri gelmeyecek olan 

ateşli nefeslerini, aldık. Sinema bittikten sonra da uzun bir müddet gezindik. Birbiriyle 

anlaşan iki kalp kopuzun iki teline benzer, birini hareket ettirsen diğeri ona katılıverir 

ve ikisi bir olup insanoğlunun içini alevlendirip, yüreklerini neşeyle dolduran güzel bir 

şarkı yaratır. Bizim kalplerimiz de işte o kopuz gibi, aynı şarkıyı aynı sevinci söylüyor. 

Konuşmamızın bile gereği yok, zira konuşmadan da her şey anlaşılıyor. Ay ışığı 

altındaki gecede birbirimizin beline sarılıp, mis kokular saçan gül bahçesinde dolaşıp 

yürüyoruz. Sıcak dudaklarımız da bir araya geldi, sevişiyoruz. 

- İlk seviştiğimiz günü hatırlıyor musun? -dedim ben. 

- Hatırlıyorum. Ama o zaman çocuktuk.  

- Çocuk olsak bile, o sıcak dudaklarının tadı hala damağımda... 
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- Gerçekten mi! Madem öyle bu da ek olsun...  

Ayavcan boynuma sarılıp beni öptü. 

- Ne zaman birlikte olacağız? 

- Sen nasıl düşünüyorsun? 

- Bugün, hemen şimdi!... 

 Ayavcan gülümsedi. 

- Biraz sabretsek olmaz mı? Ben şimdiye kadar kimseyle olmadım. Seninle 

seviştiğimiz o günden bu yana kendimi sana sakladım. Bir gün, mutlaka 

karşılaşacağımızı biliyordum ve bugünü de gördüm. Artık dilediğin olsun… 

Geçtiğimiz yüzyılda yaşamış Rus sembolizminin kurucusu Zinayda Gippiyus; "Kendi 

sevdiğin kişiye değil, seni seven kişiye değer ver" demiş. Ayavcan’ ın tüm tavırları 

bunun doğru olduğunu gösteriyor.  

O beni seviyorsa, ben de onu seviyorum. Yani ikimiz de birbirimize değer veriyoruz 

demek. Sevdiğin kişiyle buluşmak için vakit belirleyip, belirlenen saati sabırsızlıkla 

beklemenin kendisi bile çok heyecanlı bir an. Bunu bu dört saat içinde çok mu çok iyi 

anladım. 

- Elbette sen acele etmiyorsan… 

- Ben acele ediyorum. 

- Neden? 

- Sen ulaşamadığım arzumsun. Arzuna ulaşmak için beklenir mi? 

- Yanında değil miyim? 

- Yetmez, yetmez, ışığım... 

Ben, ona sıkıca sarılıp onu güzelce öptüm. Gece yarısı çoktan geçmiş! Şehir parkında 

kimsecikler yok. Ağaç aralarındaki, büyüyen yeşil otlar âşıklar için serilmiş döşek gibi, 

sanki üstümüzde yuvarlanıp sevişsinler derecesine ayağımıza dolanıyordu. İkimiz de 

sarhoş insanlar gibiyiz, tüm vücudumuz adeta erdiğinden adımlarımızı zor atıyoruz. 

Yok, Ayavcan Ulbosın değil; onun güzelliğine, alımlı vücuduna tutkun değilim, ona 

karşı olan sevgimde, bu zamana kadar hiç hissetmediğim birtakım hisler var. Beline 
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sarılıp vücudunu okşadığımda da sanki bir yerini alıp koparacakmışım gibi oluyor ve 

imtina edip çok zorlamamaya dikkat ediyorum. Ama Ulbosın’layken... Yok, 

onunlayken her şey farklı oluyor. 

On gün kadar sonra, yine buluştuk. Biraz yürüdükten sonra onu kucaklayıp öpmek 

istemiştim, o benim kolumu geri iter gibi oldu. Ben; 

- Olur, bir düğünümüzü bekleyelim. -dedim. 

- Çok teşekkür ederim... 

Biraz daha gittikten sonra; 

-  Düğünümüz ne zaman olacak. -dedim yeniden. 

Ayavcan bana sarılıp güldü. 

- Sen ne zaman olsun istersin? 

Yine önceki gibi tan vaktine kadar gezindik.  Ufuk çizgisi ağarmaya başladığında 

Ayavcan’ı yatakhanesine kadar götürdüm. Ayrılmadan önce düğünümüzü mayısın 

birinde yapmak üzere karar kıldık. Mayısın birine hala on gün var! Hem sevinçli hem 

sıkıntılı geçecek on gün! Geçen her saatin ne kadar güzelliği varsa, beklenilen her 

saatin de o kadar azabı var. Tüm bunları biliyorken, Ayavcan’ı düğün tarihini hiç 

olmazsa beş gün kadar kısaltmaya ikna etmek istedim ama çare yok, ne kadar acele 

etsem de mayısın birine kadar dayanmak zorundayım. 

Belirlediğimiz düğün gününe kadar kaygı çektik. Ayavcan' la evleneceğimizi öğrenen 

Abilkas ile Bazargül, kendileri evleniyormuş gibi mutlu oluyorlar. Onlar da düğün 

hazırlığına katıldılar. Bekâr bir erkeğin evinde ne olsun (azıcık eşyayı da Bazargül alıp 

gitmiş, sonuçta herkesin kendi hayatı). Yani her şeyi sıfırdan almak gibi bir durumla 

karşı karşıya kaldım! 

Bir gün Ayavcan’ la beraber benim evi düzene sokuyorduk. Birisi kapıyı çaldı. 

- Girin! -dedim. 

Gelen Şerubay’ mış. Kapıdan ayağını uzatıp usulca içeriye girdi. Hali berbat, sanki 

dünyanın tüm kederi üzerine yığılmış gibi. Endişelendim.. 

- İyi misiniz Şerubay abi. 
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O başını öne eğip; 

- Siz nasılsınız? 

Şerubay bakışlarını Ayavcan'a doğru çevirdi. Tek laf etmiyordu. Ayavcan bu 

durumdan sıkılmış olacak, mutfağa geçti. 

- Keyfiniz yerinde mi? 

- Keyif…-diyen Şerubay ağır bir ah çekti, -Ulbosın dün gece öldü. 

- Ne dedi? 

İnanıp inanmama arasında gittim geldim, duyduklarıma inanmak istemiyordum. 

- Evet, yüksek dozda luminol (Uyuşturucu özelliğe sahip ilaç) içip, uyanmadan sonsuz 

uykuya daldı. 

- Nasıl olur? Daha geçen gün görmüştüm, buradan kesin olarak gideceğini söylemişti. 

- Bu şehirden değil, bu dünyadan gideceğim demiş galiba… 

Ulbosın'ın o günkü sözlerinin manasını şimdi anladım. Aslında, onun halinde bir 

gariplik sezmiştim, yanlış düşünmemişim. "İnsan dünyadan ümidini kesmişse, diğer 

insanların günahlarını, ihanetlerini, iyiliğini de unuturmuş” der insanlar. Ulbosın da 

Ayavcan’ la bana öfkesiz ve herhangi bir kırgınlık olmadan bakmıştı, boşa değilmiş. 

Zavallı, bizim mutluluğumuzu baltalamak yerine, kendi mutluluğunu yok etmeyi 

seçmiş. 

Üzerine bir anda yığılan bu ağırlığı taşıyamayıp; 

- Eyvah, kötü olmuş. Daha gencecik bir kızdı, canına nasıl kıydı. -dedim ne 

söyleyeceğimi bilemeden. 

- Herhalde acılar içinde ölmeye korkmuş olmalı… Benim için ne kadar zor olsa da, 

bugün onun cesedini parçalayıp otopsi yapmak zorunda kaldım. -Şerubay ağır bir iç 

çekti, -Biçare kız, hayatta kalamayacağını biliyormuş. Hastalığın azabıyla ölmektense, 

kendi kendime öleyim diye düşünmüş. Bize itafen bir mektup yazmış. 

- Peki, mektup nerde? Versenize... 

- Evde, sonra okursun... 

Şerubay masanın UIbosın’ın üstünde duran heykelinin başını okşadı. 
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- İşte, hayat böyle... Bugün varsın yarın yoksun… 

- Bu heykeli siz alın. Ulbosın da size vermemi söylemişti. 

Şerubay’ın gözlerinde ansızın bir sevinç parıltısı ortaya çıktı. 

- Gerçekten mi? Çok teşekkür ederim. 

İşte tam o anda, Şerubay’ın Ulbosın'ı gerçekten sevdiğini iyice anladım ve ona çok mu 

çok acıdım, fakat onu avutacak bir şey de söyleyemedim. Aslında kendimi avutacak 

bir şeyler de bulmam gerek... 

- Yarın onu defnedeceğiz, her şeyi hazırladım... Remont fabrikasında mezar demirleri 

hazırlanıyor. Müsait olursan onu defnetmeye gel. 

- Müsait olursan da ne demek? Ulbosın’ın mezarına gitmeyeceğim de nereye 

gideceğim... Mutlaka orada olacağım. 

Şerubay UIbosın’ın heykelini kucakladı ve evden çıkıp gitti. 

Ben, ne yapacağımı bilemeden öylece kalakaldım. Evden Ulbosın’ın heykeliyle 

birlikte ömrümün en mutlu anları da gitmiş gibiydi, yüreğime batan acıdan, 

gözlerimden dökülen yaşları, avuçlarımla silip pencereye doğru gittim. Çünkü 

Ayavcan odaya girmiş bana doğru geliyordu. 

Güneş de birçok yıldızdan bir tanesidir. Farklı olan tarafı ise; diğer yıldızlar uzaktan 

boş yere parıldıyor ama güneş ise tüm evrene hayat veriyor. İnsanoğlu da işte bu 

yıldızlar gibidir. Onların arasında başkalarına hayat bahşeden, insanlara ışık olanlar da 

az değil. Elbette böyle birini güneşle kıyaslamak doğru değil. Zira güneş tüm dünyayı 

aydınlatıyor, ama iyi bir insanın verdiği ışık yalnızca bir kişiden öteye geçmiyor. 

Kendisi mutluysa başka birini de mutlu ediyor. Peki, bir kişiyi bile mutlu etmek büyük 

bir meziyet değil midir? Dünyada başkasını mutsuz eden yok mu? 

Tanıştığımız günden itibaren Ulbosın benim için dünyadaki tek mutluluk, tek neşe 

kaynağı gibiydi. Bu düşüncemi haklı da çıkardı. Başkasına bedbahtlık dilememenin 

kendisi de insanı daha değerli, hürmetli kılmıyor mu? UIbosın’ da da böyle kötü bir 

huy olmadığını, beni Ayavcan' la gördüğü an anladım. Ama onun kendini öldürmesi 

bana tuhaf geliyor. Elbette, dermansız hastalığın onun duygularına tesir etmesi de 

mümkün. Fakat böyle bir durumdaysa, neden Taşkent’ten Mıstav' a döndü? Hayattan 
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ümidini kesmiş birisi için nerde öldüğünün ne önemi var? Yoksa bunda başka bir sır 

mı var? UIbosın'ın ecelini hızlandırmasında, Ayavcan’ la ikimizin mutluluğumuzun 

da bir etkisi var mı? Zavallı kız, beni aramak için Taşkent’ten geldiğinde, sevdiği 

kişinin başka bir kıza gönül vermiş olduğunu görünce, son kararını vermiş olabilir mi? 

Ama tekrar anlatmaması gerekti, ikimizin arasındakilerin eskisi gibi olmadığını 

Taşkent’e gitmeden önce de bilmiyor muydu? 

Mevzu anlatıldığında, UIbosın’ın ölümünü duyduğum andan sonra, beni de bir keder 

fırtınası kapladı. Onun ölümüne tek sebep benmişim gibi hissedip, kendimi saklayacak 

bir yer bulamadım (Bizim için) Yazdığı mektubu okuyuncaya kadar acele ettim. Ertesi 

sabah, iki kez gitmiş olsam da Şerubay’ı evinde bulamadım. Hastanede de yoktu. En 

sonunda, onun nerede olduğunu Abilkas’ tan öğrendim.  

Mezarlığa gitmişmiş. Akşama doğru onu evde yakalayabildim. O, benim ne için 

geldiğimi hemen anlayıp, karaağaçtan yapılma masasının çekmecesini açıp 

(Şerubay'ın evindeki, masa, sandalye, ayna, dolap hepsi aynı, karaağaçtan yapılma), 

katlanmış vaziyetteki iki yaprak kâğıdı aldı ve hiç konuşmadan bana uzattı. Ben, 

kâğıtta yazılanları sessizce okumaya başladım. Ulbosın, mektubunda şöyle diyordu; 

Değerli Şerubay ve Jantas! 

Dünyaya geldikten sonra gitmek var. Kara toprağın bağrına girmiş olduğuma pişman 

değilim. Bu dünyada ister az yaşa, ister çok, fark etmez. Bu, hesaba katılmıyor. Ömrün 

güzelliği onun süresinde değil değerinde, neşesinde. Ben de bu neşeyi görmüş biriyim.  

Hayatın neşesi dedikleri nedir? Kimisi memleketi yönetmeye, mertebeye heves eder. 

Kimisi de ilimde, kimi edebiyatta, kimi de sanatta adını bırakmaya gönül verir. Sizler 

de işte bu insanlardansınız. Peki, ben kimim? Tabiat bana böyle bir heves vermemiş. 

Benim tüm dünyam, ulaşmak istediğim tek şey, yüreğimin mutluluğundan ötesi 

olmazdı. Bu mürüvvet az da olsa, çok da olsa ona ulaştım. Şüphesiz, yirmi beş yaşına 

ulaştığım için çok mutluyum ve ölüyor olduğum için de pişman değilim. Dünyadan 

vazgeçmek kolay değil. Keşke... Keşke… Fakat çarem var mı? Zira bundan sonraki 

ömrümün benim için azapla dolu olacağını artık biliyorum. Günden güne kanser 

hastalığımın iyice arttığını hissediyorum. Ondan kurtulmamı sağlayacak hiçbir yol 

yok, hal böyleyken bana ölümden başka ne var? 
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Benim ölümümde kimsenin kabahati veya suçu yok. Şerubay, daha önce sana çok 

kızmış, darılmıştım. Seni affediyorum. Sonsuz uykuya dalarken senin canını sıkmanın 

ne anlamı var? Geçen geçti, gitti. Artık geri gelmeyecek, dönüp dönüp hatırlamanın 

bir manası yok. Tüm isteğim bu. Er ya da geç aradığın mutluluğu bulacağını 

biliyorum. Can yoldaşını seçmeyi bilen insan ne olursa olsun mutlu olur; Senin de can 

yoldaşını seçebilecek biri olduğunu biliyorum. 

Sanki başka bir yer yokmuş gibi Mıstav' a gelip ölmek de nesi? Bu yaptığı bizimle 

dalga geçmek mi ya da (bize olan) kırgınlığını göstermek mi? diye düşünmeniz 

mümkün. Özellikle, Jantas senin böyle düşüneceğin kesin. Bu mektubu yazmamın 

sebebi de zaten bu. 

Az önce benim ölümümde kimsenin suçu yok diye söylemiştim. Yine söyleyeyim. 

İkinizin de benim ölümümde bir suçu yok. Kanser olduğumu öğrendikten sonra, zaten 

bu dünyadan ayrılmaya karar vermiştim. Fakat yok yerden Jantas ile karşılaşmam bu 

düşünceyi bir müddet yok etti. Bu hayattan mutsuz değil mutlu ayrılmak istedim. Ama 

ne yazık, mutluluğumuz kısa sürdü. Şimdi, senden tek dileğim Jantas, eğer sana zor 

gelmezse, kendi elinle bir kayın ağacını benim başucuma dik. Çabuk büyür, bir tanecik 

ağaç zamanla ormana dönüşür. Ağacıma bülbüller konup, toprağın kara bağrında 

yatan bana, benim doyamadığım bu ömrün güzel şarkılarını söylerler. Ben buna da 

razıyım. 

Bu yalan (dünyadan) ayrılmak için Taşken’ te gittiğimde de birkaç defa (ölme) 

girişiminde bulunup, yine vazgeçtim. Buna sebep olansa, bu dünyadan göçmeden 

önce, en mutlu günlerimin geçtiği, genç gönlümü büyük bir sevgi ışığıyla yeniden ısıtan 

Mıstav' ı tekrar görmek istememdi. Mıstav' ı görünce, ondan ayrılmak daha da 

zorlaştı. Mıstav’ dan gitmek de hayattan vazgeçmek de aynıymış gibi hissettim. Fakat 

bu dünyadan gitmem gerek? İki defa ölmeye gücüm yetmedi. Bu yüzden burada ölmeye 

karar verdim. 

Şerubay, sen patologsun. Benim için başka hiçbir yol kalmadığını benim otopsimi 

yapınca kendin de görürsün, anlarsın. 

Bu arada, bu dünyadan geçerken yine aklıma bir kurnazlık geldi, Ne olur bunu affedin! 

Neden olduğunu bilmiyorum ama beni kara toprağa ikinizin verin istiyorum. Bu 

tavrımı ne Ayavcan, ne de başka birileri ayıplamayacaktır. 
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Evet, anlatmak istediklerimin hepsini anlattım, veda vakti geldi. İnsanlara, toprağa 

selam söyleyin! 

“UIbosın” 

 

Mektubu okurken beni en çok şaşırtan şey; ölmeye karar vermiş bir insanın, hayattan 

sonsuza kadar ayrılacak olmasına karşın kimseyi kırmaması veya pişmanlık 

duymaması. Tekrardan uzun bir yolculuğa çıkacak biri gibi,  kendi de üzülmüyor, 

başkalarını da üzesi gelmiyor (üzmek istemiyor). Bence böyle bir tavır ancak manevi 

yönden güçlü insanlarda olabilir. Fakat kendi kendini öldürmek güçsüzlük değil mi? 

Neden iyi olmak için çabalamadı veya ameliyat olmadı? Yok, yok, Ulbosın her şeyi 

biliyordu, ömür ömür deyip kendini heder etmedi, artık onun bu hayattan alacak bir 

şeyi olmadığını biliyordu. Kendini de başkasını da uğraştırmak istemedi. Kurtulmanın 

mümkün olmadığı yerde, ölümü seçmesi bile büyük bir cesaret. Kahramanlar işte 

böyle insanlardan çıkıyor. Eğer o Zoya Kosmodemyanskaya21, Menşuk Memetova, 

Eliya Moldağulova22’ların durumuna düşse, hayatı ne kadar sevse de, ölümden 

korkmayacağına adım gibi eminim. Hayattan eksik bir cesaretle değil, büyük bir 

yürekle ayrılanlardan bir kahramanlık beklenebilir. Bunlardan biri de Ulbosın. Kısa 

bir süre de olsa böyle biriyle birlikte olabildiğim ve onunla yan yana yürüyebilmiş 

olduğum için çok mu çok mutluyum. Bu his beni o andan itibaren önceki gibi kontrol 

altına aldı ve Gözlerime yaş vermek yerine, kalbime güç verdi. Ertesi gün Ulbosın’ı, 

sonsuza uğurlamaya geleceğime dair söz verip, evime döndüm. 

Eve geldiğimde, Ayavcan ve arkadaşı Altınay ile Keripcan ve Asılhan adlı iki genç 

oturuyordu. 

Bu ikisi yalnız Ayavcan' ın değil, Bazargül’le ikimizin de tanıdığı kişiler. Yani oldukça 

yakınız. Hepimiz de buralıyız, aynı köydeniz. Onlar benden üç dört yaş daha küçük, 

Bazargül ve Ayavcan hepsi birlikte okudular. Bu yüzden beni abi görüyorlar. Ara sıra 

eve gidip gelmişlikleri oldu ama Bazargül evlendi evleneli ilk gelişleri bu. İkisi de 

ortaokulu bitirdikten sonra enstitüye devam etmemiş, Mıstav’da kalmışlardı. Keripcan 

duvarcı, Asılhan ise sıvacı. Geçenlerde öğrendim. Altınay da onların gurubundaymış 

                                                           
21 (2018, 13 Mayıs)https://indigodergisi.com/2017/03/zoya-kosmodemyanskaya-kimdir/  
22 (2018, 13 Mayıs)http://aktobetv.kz/kk/news/culture/eliya-moldagulovany-eske-aldy  

https://indigodergisi.com/2017/03/zoya-kosmodemyanskaya-kimdir/
http://aktobetv.kz/kk/news/culture/eliya-moldagulovany-eske-aldy
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ve o da duvarcıymış. Keripcan uzun boylu, alımlı ve esmer bir genç; Asılhan kısa 

boylu ve geniş omuzlu, sarışın ve çilli, açık sözlü ve nüktedan. Şarkı da söylüyormuş. 

Sesi de bir derece güzel. Bunlara göre Altınay güçlü, ince belli, dayanıklı vücuda… - 

Kazaklar sivri tepeli dağlara "Kız Memesi" der. Altınay’ı göğüslerini gören birinin 

aklına, şüphesiz, işte bu benzetme gelirdi. Onun göğüsleri, geniş bir bozkırda karşına 

çıkan sivri uçlu iki tepe gibi. Gömleğini ileriye doğru itiyorlar. İnsanlara böyle bir 

görüntüyü hatırlattığını Altınay da biliyor olsa gerek, üzerine el işi bir hırka giymiş, 

sürekli göğüslerini öne sürüyor gibi. “Herkes kendini kendi varlığıyla pazarlar” 

dedikleri de bu! Altınay o kadar güzel olmasa da alımlı, fındık burun, şuh bakışlı... 

Onun da dili keskin, şakacı. Bunu, Ayavcan’ ın bizi tanıştırdığı gün anladım. Ayavcan’ 

la ikimiz Än Qаnаtın’ı (film) izlediğimiz gecenin ertesi sabahı, kızlar yatakhanesine 

gittiğimde, Ayavcan beni Altınay ile birlikte kapının önünde bekliyorlardı. Gece 

normal kıyafetleriyle olduklarından anlamamışım, Altınay insanın ilgisini çekebilecek 

bir kızmış. 

- Tanıştırayım yahu,  Jantas, -dedi Ayavcan beni onunla tanıştırıp, -en yakın dostum 

Altınay. Temirtav' dan birlikte geldik. 

- Jantas. 

- Altınay. 

Bunun ardından söyleyecek bir laf kalmadı. Bugün de sinemaya gidecektik. Sinemada 

"İkiz" adında bir film oynuyormuş. Şüphesiz, bir üçüncünün yanımızda olması hoşuma 

gitmedi. Fakat ne çare, "ikiz" filmini üçüz izlemek durumunda kaldım. 

Kızları sinemaya davet ettim. 

- Hangi film varmış? -dedi Altınay, gülümseyerek. Sanki hangi filmin oynadığını 

biliyor gibiydi. 

- “İkiz” adında… 

- İki kişinin olduğu yerde üçüncünün işi olmaz diye bir filmmiş diye duymuştum. 

Kazak kızları şakacı olur, ben de onun şakasına şakayla karşılık verdim. 

- Nasıl yani, gördüğüm kadarıyla ikiziz. Üçüncüden bize ne? 

Kız güldü. 
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- Bileti iki tane mi aldınız? 

Altınay’a doğru baktım. 

- Korkmayın, daha almadım. 

Kız yine güldü. 

- Neden korkayım? Bileti iki tane aldıysanız, şüphesiz üçüncü adam siz olacaksınız... 

- Suçum neymiş peki? 

- Bak da gör! -dedi Altınay kadim zamandaki cesur köy kızları gibi şakayla, -Daha 

kapıdan girmeden başköşe benim dedikleri gibi, daha beni tanımadan Ayavcan’ı 

benden alabileceğinizi mi sandınız? İşiniz olmaz, öyle bedava kız yok, hala kusur 

işliyorsun...  

Ben güldüm. 

- Neye güldünüz? 

- Öylesine. 

- Yok, yok, öylesine değil, söyleyin bakalım. 

Genç adamın şakacı olmak gibi bir âdeti olamaz mı? O anda, onunla biraz daha 

şakalaşmak istedim fakat yanımda Ayavcan da olduğu için kendimi tuttum. ‘Boş yayık 

guruldar, boş adam muzip olur’ diye düşünülmesin, kim bilir? 

Velhasıl, rüzgâr geminin yelkenine göre esmezmiş, kızların dediğini yapmak 

istemedim. Yeniden bilet yerini değiştirdim. İki kişinin yanındaki fazlalık adam –bana 

kendine de bilet al falan diyen yok. 

- Öyleyse filmi izleyemeyeceksin. -dedi Ayavcan.  

Kıza; "Sen gitme ben gideyim" diyebilir miyim? Çare yok Altınay o gün sinemadan 

vazgeçmemize sebep oldu. 

O günden beri Altınay’ı çok iyi biliyorum. Kendi payından kolay kolay vazgeçmeyen 

böyle atak bir kız karşısında dikkatli olmayı doğru gördüm. Şimdi, eve girdiğim anda, 

o benim odamda değildi. Mutfakta bir şeyler hazırlıyor sesini duyuyorum. "Başı 

ağrımayanın tanrıyla ne işi olurmuş" dedikleri gibi, onlar için yabancı olan Ulbosın’ın 

ölümüne o kadar üzülmüş değiller. Ben içeriye girdiğimde, hepsi toplanmış "Polşa" 
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adlı dergiye bakıp duruyorlardı. Keripcan ve Asılhan beni görünce dergiyi bir kenara 

bırakıp hemen kalkıp selam verdiler ve hal hatır sordular. 

- Nasılsınız? -dedim. Herhalde, sesim zayıf çıkıyor olsa gerek, duyarlı Ayavcan birden 

bana baktı. Fakat konuşan yok. 

- Halimiz kötü değil, -dedi Ayavcan gülümseyerek. Herhalde o benim solgun halimi 

fark etmemiş gibi. Fark etmiş de etmemiş gibi davranıyor. - Ay sonunda inşaatçıların 

hali kötü olur muydu?, ne zaman uyuyup ne zaman yemek yediğini sen bile fark 

etmezsin... 

- Ay boyu sıkı çalışmanın karşılığını alıyorsunuzdur herhalde... 

- Ne demezsin… İdarecilerin, gerekli inşaat ustalarıyla, gerekli imkânları zamanında 

sağlayamamalarının acısını biz çekiyoruz. 

Evdekiler, benim yorgunluğu her halinden belli olan yüzüne baktılar mı bilinmez, her 

nasılsa bundan sonra başka hiçbir sohbete girmediler. İki delikanlı yeniden dergiye 

bakmaya başladı. 

Herhalde, benim yanımda (hemcinsleri yanında) gönülleri daha rahat oluyor; bizim iki 

genç, benim gelişimle yarıda kesilen sohbetle yeniden başladı. 

- Altınay'ı düşünelim. Her bacağı senin gibi. -dedi kıs kıs gülerek Kerpicin. 

- Edilbay koyunda bile böyle kalçalar yok. 

İki yiğit kahkahayla güldü. 

Yanlarından geçerken göz ucuyla baktım. Onlar sahil kenarında mayosuyla duran bir 

kadının resmine bakıyorlarmış. Polşa dergisinde böyle resimlerle çok karşılaşırsın. 

Batı medeniyetinin etkisi olsa gerek, ayıp, utanma nedir bilinmiyor (yayınlamakta bir 

mahsur görmüyorlar). 

Kısacası, iki yiğit fısıldayarak konuşup kıs kıs gülüp duruyor. 

Tam o anda, odaya Altınay girdi. Herhalde, dergideki resmi o da görmüş olsa gerek, 

gençlerin ne hakkında konuştuklarını biliyormuşçasına, birden ters ters baktı. 

- Bundan başka konuşacak bir şeyiniz yok mu? –dedi o kaşlarını çatıp. 

Keripcan şakayla karışık güldü. 
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- Bundan başkası ne? Ne konuşuyormuşuz ki hem? 

- Numara yapma, ne zaman bir araya gelseniz, muhabbetiniz insanların alımlı vücudu 

oluyor. Tanrının verdiğini sizin gözünüzden nasıl saklayacağız? 

- Doğru, deveyi köprü altına saklayamazsın (Altınay’ın göğüslerine yapılan benzetme) 

- Ben deme diyorum, sen deveye benzetiyorsun öyle mi? Bu da aklımda olsun! -dedi 

Altınay neşeyle gülüp. –Koyun kamburu görünce uydururmuş derler. Bizim 

şakalaşmamız bitmez, Peki parti teklifimizi uygun buldu mu, bulmadı mı onu 

konuşalım. 

Herhalde Altınay mutfakta bir şeylerle uğraşırken gençlerin konuştuklarını 

duymamış… 

- Ee, sohbetiniz nasıl bitti? -dedim ben de Altınay'ı destekleyerek. 

Bu teklifin nasıl bir teklif olduğunu ben iyi biliyorum; üç gün önce Ayavcan 

söylemişti. Okul işletmesinde çalışan gençler tugayı, inşaatın en tepesine, kalaydan 

yapılma beş köşeli büyük bir yıldız koyulmasını istemiş. Tugay hedeflenen işi, plan 

dâhilinde yapabilirse,  bu yıldız geceleri parıldayarak yanacakmış. Tersi olursa, 

yanmayacakmış. Böyle bir işaret, gençlerin yaptığı işin (başarısını), hem kendilerine 

hem de halka göstermeye yarayabilir. Bu fikir bana da çok yerinde göründü. 

Günlük hedefe ulaşılırsa,  yıldız pırıldayarak yanacak ve gençler emeklerinin 

neticesini kendi gözleriyle göreceklerdi. Eğer ulaşılamazsa… Elinden geleni ardına 

koymayıp yine çalışmak gerek. Bugün parlamayan yıldızı, yarın parıldatmak gerek! 

Gençler için yaptığı işlerin neticesini gösterebilecek bundan daha iyi bir işaret olabilir 

mi? 

Dün gece Ayavcan bu konunun idarede görüşüleceğini söylemişti. Herhalde, Keripcan 

ve Asılhan oradaydılar. Altınay’ın sorduğu şeyin, bu mesele olduğunu hemen anladım. 

- Yönetim izin verdi. –dedi Asılhan bakışlarını kızlara çevirip, -Bundan sonrası bizim 

elimizde… Hedefimizi tutturamazsak yıldızımız parlamazsa sıkıntının büyüğü işte o 

zaman çıkacak! 
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- Şüphen vardıysa, bu teklife, destek olmaman gerekti,  –dedi Altınay suratını asıp, -

Yapamayacağın işe söz verme derler, madem böyle düşünüyordun, ne demeye "Daeş 

Zvezda- Parla yıldızım!" deyip bize destek olur gibi davrandın? 

- Tüü, her şeyi benim başıma yığdın hemen, - dedi Asılhan kızın yüzüne bakıp, -Ben 

yapamayız mı dedim? Sadece, bizim artık işe öncekinden daha fazla asılmamız lazım, 

onu söylemeye çalışıyorum… 

- He, madem onu diyorsun dümdüz anlatsana o zaman! "Mühür kimdeyse, Süleyman 

odur" dedikleri gibi, büyük ihtimalle bu yıldızı yapmamıza izin vermeyecekler diye 

düşünüyordum! -dedi Altınay ve gençlere baktı. - Peki, hedefi aşıp iki katını ulaşırsak 

ne olacak? İki yıldız mı takacağız? 

- ‘Keripcan güldü.. Görevini yap emek ver de yeter, önce iki katına ulaşalım da 

sonrasını o zaman ne olacağını görürüz.. 

- Bu da mantıklı mı ...? 

- Mantıklı değil mantığın zerresi de yok! -dedi Altınay itirazla, -Hedefin iki katına 

ulaşabileceğimize inanıyorum. İdareyle şimdiden konuşmak lazım. Eğer iki katına 

ulaşırsak üstümüzde iki yıldız olsun. - O birden Keripcan’a dönüp, -Bunun başka 

halklara nasıl bir örnek olacağının farkında mısın? -dedi. 

Ansızın mutfaktan, sıcak demire dökülen suyun çıkardığı tarzda bir ses duyuldu. 

Altınay,   "Eyvah, çaydanlık kaynadı!" deyip koşarak gitti. Bir müddet sonra da 

Altınay’ın "Çay hazır" şeklindeki sesini duyduk. 

Farkındayım, Ayavcan’ın yüzü bugün bir başka solgun görünüyor. İş çoktu da ondan 

mı yoruldu acaba? Yoksa... benim nerden geldiğimi hissedince içine bir şüphe mi 

oturdu? 

Eve girdiğimden bu yana, yavaş yavaş aklımdan kaybolmaya başlayan Ulbosın'ın 

mektubundaki sözleri yeniden aklıma geldi. Mektubu düşündükçe, her bir söz tek tek 

gözlerimin önünde canlanmaya başladı. Şimdiye kadar, Ulbosın'a karşı olan hislerimi 

derinlemesine düşünüp, teraziye koyup tartmış değilim. Daha önce Ulbosın’la 

aramızda olan lezzet mutluluğunu geçici bir his diye düşünüyordum. Fakat Ulbosın’ın 

bu mektubu bu düşüncemin yanlış olduğunu ortaya çıkardı. Ulbosın’ın bana karşı 

hissettikleri bu kadar saf ve temiz olduğunu anlamışken, ona karşı olan sevgime, tek 
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günlük bir düşünceden doğmuş diyebilir miyim? O zaman ben kimim? Eğer Ulbosın’a 

böyle bakmış olsam, Ayavcan’a da böyle davranmam gerekir mi? Peki, sevgi gerçek 

ve sonsuz olmazsa yine de sevgi midir? 

Ebulfaraj’ın eserinde mi, yoksa başka bir doğulu yazarın eserinde mi hatırlamıyorum, 

sevgiden dünyaya gelen mutluluğun dört türü olur diye okumuştum. Bunlardan ilki 

geçici mutluluktur. Bu, tek gecelik heves duygusuyla ortaya çıkar. İkincisi kısa süreli 

mutluluktur. Bu, karı kocanın evlendiği ilk aylarda yaşadığı mutluluktur. Üçüncüsü iki 

insanın, hem duygular hem de tavır ve davranış yönüyle birbirine ilintili olan, 

birbirlerini bir dönem gerçekten sevseler de zamanla eksilir. Fakat bu istikrarsız yapı 

sayesinde birbirlerini yeniden sevebilmeleri ve yeniden mutlu olabilmeleri imkânsız 

ya da şaşırtıcı bir durum olmaz. Ama dördüncüsü, işte bu, gerçek mutluluktur. Bu, taze 

tutmayı bilirsen sonsuza kadar tükenmeyecek olan sevgidir. Yaşlanıp ihtiyar olsan da 

her daim kalbinde olacak olan değerli duygudur.  

Kazak şiiriyle söylemek gerekirse; 

İki genç yakışır birbirine gezip tozsa 

Doğsa da ağır bir nifak, yine birlikte yürüse. 

Muhabbet eskimeyen asil bir taş. 

Kirletmeyip onu, düzgünce saklayabilirse. 

dedikleri gibi inci-mercan ve değerini hiçbir zaman kaybetmeyen gerçek bir cevherdir. 

Peki, bu duygulardan beni ele geçireni hangisi? Bence, Ulbosın’a karşı yalnızca ateşli 

arzulardan doğan mutluluk da Ayavcan’a karşı uzun yılardan beri kalbimin 

derinlerinde duran şey de gerçek sevgi. Ama bugünkü mektuptan sonra, ben de 

bilmiyorum, biraz duruldum, vücudumu bir nedamet, bir arzu kaplamaya başladı 

gibi... Gerçekten de beni canı gönülden seven Ulbosın’ı fark edemeyişime pişman 

mıyım? Eğer kalbinde böyle bir şey varsa, Ayavcan’ı sevdiğini nasıl söylersin? Bu da 

saman alevi gibi harlayıp çabucak sönen bir sevgiyse, seninle ömür boyu bitmeyecek 

bir dost olmayı isteyen genç bir insanı, aldatmış olmaz mısın? Bu aldatma hem senin 

için hem de onun için büyük bir ihanet olmaz mı? 

Ayavcan’ ın yüzüne yeniden baktım. Yok yok, beni ele geçiren şey geçici heves değil, 

gerçek sevgi. Tüm benliğimle biliyorum, içimde Ulbosın’a karşı hissettiklerimden 
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başka bir his saklı. Bana, yaralanmış bir ceylan gibi kederle bakan gözlerde heves 

düşkünlüğü değil, başka bir büyük arzunun, güzel dileklerin nişanesi varmış gibi 

görünüyor. Böyle bir durum; şarkılara düşkün bestekârda, güzel görüntülere düşkün 

ressamda, kendi şiire kaptırmış şairde olur. Ayavcan’ ın beni sevişi, erkeğe ve kadına 

duygularından çok mu çok daha derin, çok mu çok farklı. Bu, henüz dibine ulaşıp iyice 

anlayamadığım bir uçurum, tepesine çıkıp nefes almadığım bir zirve! 

Böyle bir varlığı geçici hevesle sevmek olur mu? Yok, böyle yapmak doğru olmaz, 

günah! Seveceksen kendinden daha fazla sev, kendin gibi sev! Ona gücün yetmese, 

beyaz gülü kirli ellerinle tutma!  

Ayavcan yüreğimde kopan fırtınaları sezdi mi bilinmez, dönüp bana baktı. 

- Ne zaman defnedeceksiniz? -dedi o fısıldayarak, çayın başına oturduğumuzda. 

- Yarın… 

- Bu gençler, düğün mekânını konuşmak için gelmişler. –dedi o öncekinden de kısık 

bir sesle. -İsterseniz bu konuyu şimdilik konuşmayalım. 

- Neden? 

- Biri ölmüşken böyle yapmak doğru olmaz. Hatta Ulbosın'ı defnetmeye hep birlikte 

gidelim. 

- Siz bilirsiniz... 

" Vay vay, Ayavcan’ım, her şeyi de biliyormuşsun, herhalde beni affetme 

niyetindeymişsin! Yüzüme tükürmek bir yana, geçmiş kusurlarımı görmemezlikten 

gelmek ne? Beni utandırmak mı istemiyorsun? Yoksa bana acıyor musun? 

Ayavcan yine bana dönüp bu sefer normal sesle; 

- Ulbosın’ı ne zaman defnedeceksiniz? -dedi. 

- İkide... 

Diğerleri da bize kulak kesildiler. Ayavcan bu sefer onlara durumu anlatmaya başladı. 

- Zehirlenip bu dünyadan göçen Ulbosın, Jantas' ın yakın arkadaşlarından biridir. Yarın 

saat ikide toprağa vereceklermiş. -diyen Ayavcan biraz duraksadı ve sözüne devam 

edip, - Biz de yarın, sabah vardiyasına çıkalım. İşimizi on ikiye kadar bitiririz. Tek 
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başına bir insan, zannedersem burada bir yakını falan da yok. Eğer itirazınız yoksa onu 

defnetmeye biz de gidelim... 

Her nasılsa, Ulbosın'ın haberi şehre çabuk yayılmış, hepsinin olaydan haberi var gibi, 

hepsi bir ağızdan 

- Gidelim, -dediler. 

Çay içmeye başladık. Fakat Ulbosın’ın defni konusu atmosferi bozmuş gibi; 

oturanların yüzü kederli, hüzünlü bir hal aldı. Bunu fark eden Altınay insanların içini 

rahatlatmak isteyip komik bir şeyler anlatmaya çalıştı. Fakat kulaklarım 

söylediklerinin hiçbirini işitmiyor. Ne zaman üzülsem ve ne zaman gönlüm bir şeylere 

heyecanlansa, düşüncelere dalıp kendimle olmak âdetim olmuştur. Böyle olduğunda 

ya derin düşüncelere kapılırım ya da etrafımdaki insanların yüzünü-görünüşünü 

incelemeye başlarım. Şimdi de Bazargül’ün düğünündeki gibi etrafındakilerin yüzünü, 

tavırlarını incelemeye başladım. İşte karşımda Keripcan oturuyor. 

O; uzun boylu, geniş omuzlu, keskin bakışları, kalın kaşları olan bir genç, başındaki 

koyu siyah saçları, kirpinin dikenleri gibi dikilmiş duruyor. Bu işaretler, onun hiçbir 

zorluktan çekinmeyen yürekli bir kişi olduğunu gösteriyor gibi. Ebulfaraj’ ın 

anlattığına göre: sık ve sert saç heybet göstergesiymiş. Gerçekten de öyle gibi; Arslan 

ile domuzun tüyleri çok sert olur ve onların heybetli varlıklar olduğuna da hiç şüphe 

yok. Bir de koyun ile kuzuyu düşünelim; yünleri yumuşacık. Peki, onlardan daha 

yumuşak başlı bir hayvan var mı? 

Keripcan ile karşılaştırdığında Asılhan çok farklı biri; orta boylu, tombul, yuvarlak 

yüzlü bir genç. Kıvırcık ve koyu siyah saçlarının yün gibi yumuşak olduğu açıkça 

görülüyor. Genellikle utandığında ya da sıkıldığında yüzü kızarıyor. Zamanında 

Fizyoloji ilmi (insanın dış görünüşüne bakıp tavırlarını saptama) ile ilgilenmiş olan 

İbni Sina’nın bulgularına göre; böyle insanlar iyi kalpli ve saf olurlarmış. 

Kısacası, Keripcan ne kadar sert ve kayser bir yapıya sahipse Asılhan da bir o kadar 

nazik, iyi huylu ve ağırbaşlı bir genç. Altınay’ı ne kadar beğense de şimdiye kadar 

söyleyememesinin nedeni de bu olabilir. 

İyi huylu olmakla cesaret birbiriyle uyumlu duygulardır, yani heykelde ikisini birlikte 

gösterebilirsin. Peki, şu Keripcan ile Asılhan’ ın dış görünüşleri, aynı heykelde 
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gösterilse nasıl olurdu? Mesela Keripcan' ın diken gibi saçlarıyla Asılhan’ ın nazik 

bakışlı gözleri bir araya getirilse, acaba nasıl bir adam ortaya çıkar? Saçına bakılınca 

kayser, gözüne bakılınca mülayim bir adam çıkar herhalde. Peki, o zaman bu ortaya 

çıkan kim olur? İki farklı parça bir bütün olabilir mi? Bu düşüncelerime kendim de 

güldüm.  

Tam o anda, diğerleri de anlamadığım bir şekilde gülüverdiler. Galiba düşüncelerimi 

fark ettiler diye endişeye kapıldım. Etrafıma baktım ama onların benle alakası yok, 

kendi kendilerine eğlenip gülüyorlar. Dirinin adı diri değil mi? (Ölenle ölünmez!) 

Ulbosın'ın acısı o sırada kimsenin gönlüne üzüntü vermiş gibi değildi. Sözlerine ben 

de kulak verdim. 

- Ayavcan ‘ın ondan da büyük bir ilginçlikleri var- -dedi Altınay gülerek, elindeki 

kâseyi Keripcan’ a usulca verip, - Tugaya kızıl tuğu aldığımız gün “inşaatçılar günü” 

oldu. İşten biraz geç çıktık, görkemli toplantının yapılmakta olduğu kulübe geç kaldık. 

Kız dediğin siz erkekler gibi ceketi pantolonun üstüne takıp, botun bağcıklarını 

(kimisini) bağlayıp (kimisini) bağlamadan çıkabilir mi hiç! Saçlarımızı tarayıp 

elbiselerimizi ütüleyene kadar bile çok vakit geçti... Geldik ama toplantı çoktan 

başlamıştı. Kulüp fuayesinde kimse yok. İnsanların alkışları duyuluyor. Koridordan 

geçip salon kapısını açıp içeriye girecektik ama bizim kız huysuzlanıp şaha kalkarak 

yuları elinden alan huysuz yılkı gibi feveran ediverdi. “Kim o?” dedi o elini benden 

çekip. Ayavcan' ın gösterdiği tarafa bakınca, koridorun tam karşısında duran beyaz 

kumaşta Ayavcan’ ın portresini gördüm. Kurban olayım! "Ne güzel de gülümsüyor. 

Yakına gidip bakınca, altındaki "Kuruluşumuzun medarı iftarı genç vinç operatörü 

Ayavcan Dönentayeva" şeklindeki yazıyı gördüm. Sanki göğe ermişçesine sevinip; 

“Tebrik ederim” deyip Ayavcan’a baktım, o utancından kıpkırmızı olmuş yere 

bakıyordu. "Hey, bu ne, şimdi sen bütün ülkede meşhur bir kızsın" dememe kalmadan, 

hızla resmin yanına vardı. "Bu ne yapıyor" böyle diye afallamış dururken, resmi 

kucaklayıp aldı. Hemen gidip kulübün sahnesinin yanındaki koridora ters bir şekilde 

asıp geldi. "Bu ne?" dedim ansızın öfkelenerek. "Ne yapıyorsam o!" dedi iki gözü ışıl 

ışıl. 

Altınay neşeyle güldü; 
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- Siz bunun sinirlendiği zamanki halini görmediniz, o da ayrı bir şey. –dedi yarım 

kalmış lafına devam edip; Evet, "Neyse o!" dedi o resmini alıp gidip başka bir yere 

astıktan sonra gelip "Ben kimim, bir yeri yöneten idareci miyim, yoksa meşhur artist 

miyim? Bu kadar övmek kime lazım? Hedefime ulaştıysam da bu benim görevim 

sonuçta. Hedeflerine ulaşan, görevini layıkıyla yapan başka kimse yok mu? Bunu sen 

de yapıyorsun, Keripcan da yapıyor, Asılhan hatta Asılhan bile yapıyor. Peki sizin 

resminiz niye asılmıyor" dedi. 

- İnsanların arasına nifak sokma bakayım, -dedi Ayavcan yine kızarıp, - Asılhan… 

hatta Asılhan falan demedim. 

- Elbette demedin. 

- O zaman neden demişim gibi konuşuyorsun? 

- Benim sözüm ona dokunmaz. Adı ağzımdan çıktığına… öyle değil mi Asılhan. 

Yumuşak başlı Asılhan ne diyeceğini bilemedi. Hep birlikte yine gülüştük. 

- Ee, sonra ne oldu? -dedi Keripcan kesilen muhabbete dönüp. 

- Ne olsun? -Altınay gözlerini yine Ayavcan’a devirdi. Onun bakışlarından Ayavcan’la 

olan sevgi, övgü duygularını anladım. –Ona kolay kolay bir şeyi kabul ettiremezsin. 

Bizim Ayavcan huyu, karakteri yumuşak biri gibi görünse de dediğim dediktir. Ben 

ona; "Sen biz değilsin, vinççisin" diyorum, o da bana; "Vinççi kozmonot değil!" diyor. 

Ben ona; "Senin yerine ben olsam, sadece kulübe değil, her evin kapısının önüne 

resmimi asıp koyardım. İsterse her erkeğin ağzının suyu aksın!" diyorum o bana; " 

Resmini çoğaltmak istiyorsan fotoğrafçı, var, lazımsa bir kutu basıverir. Senin ağzının 

suyunu akıtacak biri olmadıktan sonra, gençlerin ağzının suyu aksa ne olacak?" diyor. 

Velhasıl Jantas’ı varmış… 

Bakışlarımı Ayavcan’a çevirdim. O utanarak gülümseyip başını öne eğdi ve yere 

bakmaya başladı. Görsen, sanki bir resim! Geniş alnı ve pürüzsüz boynunda tek bir 

kırışıklık yok, uzun saçlarını salmış... Kirpikleri gözlerini kapatmış, titriyordu. 

Enstitüyü bitirişimden beri Kız Cibek’ in heykelini yapma gibi bir arzum var. Modellik 

yapan birçok alımlı kazak kızını karşılaştırdım ama hiçbirini uygun görmedim. 

Kiminin görünüşü çekici fakat şuh bakışlarında bir hoppalık yatıyor; Kiminin 

görünüşünden, yüzünden bilinçli biri olduğu anlaşılıyor fakat ne yüzü ne görünüşü 
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aradığım ideallikte olmuyordu. Çaresiz, bu arzumdan vazgeçtim. Bir ara Ulbosın’ı da 

düşündüm ama o sıcak kucağa hevesli, çok uygun görünmüyordu. Neden olduğunu 

bilmiyorum, Kız Cibek’ in yüzü benim düşüncemde her zaman farklı olmuştur; O, 

sıcaktan kavrulan güneşin kavurucu rüzgârı değil; seni ferahlatan, canına can katan 

meltem rüzgârı gibiydi. Vücudunu ne kadar ateşli hisler kaplamış olursa olsun, 

hareketlerinde bir çekingenlik, kucağında utançla karışık acayip sabırlı bir his varmış 

gibiydi. 

Ulbosın ise temmuzun sıcak rüzgârı gibi, ateşiyle hem seni hem de kendini yakmaya 

hevesli bir can. O zamanlar, Ulbosın’ın bana karşı bu hevesli halinin hayattan gitmek 

üzere olan bir kadının son mutlu dakikaları olduğunu bilmiyordum; bu yüzden onun 

ateşli heyecanının yalnızca kadınlık hevesinden ve kendine hâkim olamamasından 

ortaya çıkan bir his diye düşünüyordum. Onun bu tavırları beni korkutuyor, bazen 

vücudumu Ulbosın’a mukavemet gösteren bir güç kaplıyor ve kalbimi ondan soğutur 

gibi oluyordu. Kız Cibek’ i daha kabuğundan çıkmayan bir çiçek gibi gördüğümden, 

Ulbosın’a onun görünüşünü vermeye de kıyamazdım. 

Ama şimdi.. O, Kız Cibek denilen şeyi bulmuş gibiyim. İnsanı hayallere çeken güzel 

bir şarkıya benzeyen Ayavcan’ ın günahsız ve genç gözlerinde Kız Cibek’ e layık zarif 

bir duygu uyanmış gibi. Erkek işini yapıyor oluşunu övmeyi doğru bulmayan, her ne 

kadar çok sevse de kendi kendini yatıştırabilen huy karakterinde de asil bir vasıf 

yatıyor gibi. O anda, Ayavcan bana, insanın arının sadakası olabilecek bir kızmış gibi 

göründü Böyle birini nasıl sonsuza dek sevmezsin? Günah, günah! Bu yüzden, benim 

için Ayavcan, zamanımızın Kız Cibek’ i oluverdi. 

Ayavcan’ı gerçekten sevdiğimi işte o zaman iyice anladım. Onun için ateşe atlayıp 

suya dalmaya da razı olduğumu fark ettim. İçimde olanların gerçek olup olmadığını 

artık kesin olarak anlayınca,  sevindim ve mest olmuşçasına Ayavcan’a baktım. Benim 

halimi fark etti mi bilmem, o da bakışlarını çevirip duygu dolu gözlerle bana baktı. Bir 

şeyler söyleyecek gibi oldu fakat onun o utangaç karakteri, galiba bunu engelledi. 

Çok geçmeden, misafirlerim yarın saat iki de buluşmak üzere sözleşip evlerine 

dönmeye başladılar. 

Ayavcan’ı götürüp bırakmak istiyordum fakat yanında Altınay da olduğundan 

yapamadım. 
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Bir süre sonra ben de yatağıma yattım. Fakat uzun süre uyuyamadım. Düşüncelerimi 

Ulbosın'ın acısı, Ayavcan' ın verdiği mutluluk kapladı ve kafam karmakarışık oldu. 

Tan atmak üzereyken gözlerim kapandı. 
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SONUÇ 

 İlyas Esenberlin son dönem Kazak Edebiyatının önde gelen, önemli 

yazarlarından biri olmuştur. Yaşamı boyunca edebiyata sanata gönül vermiş sanatın 

her alanıyla ilgilenmiştir. İncelenen ‘Ğaşıqtar’ (Âşıklar) adlı romanda verilen 

örneklerin genelinde, sözlü ve yazılı edebiyatta rüştünü ispat etmiş sanat erbaplarına 

atıfta bulunduğu görülmektedir. Küçük yaşlardan vefatına değin Kazak Edebiyatında 

önemli bir yer edinmiş olan Esenberlin, incelenen romanda Orta Asya’nın önemli 

isimlerinden Asan Kaygı ve Dede Korkut ile ilgili hatırlatmalarda bulunduğu 

görülmüştür.  

Kazak Edebiyatının kıymetli şahsiyetlerinden olan İlyas Esenberlin tarafından 

yazılmış olan ve 1968 yılında yayınlanmış olan ‘Ğaşıqtar’ (Âşıklar) adlı romanın ilk 

yedi bölümü incelenmiştir. Bu yedi bölüm 101 sayfadan ibarettir. Transkripsiyon 

metni 102 sayfadan, aktarma metni ise 100 sayfadan oluşmaktadır. 

Roman, anlatım bakımından incelendiğinde, oldukça sade bir anlatımı olduğu 

görülmüştür. Dil ve anlatımın oldukça yalın ve açık olduğu gözlemlenmiştir. İçerik 

bakımından değerlendirildiğinde ise birden çok olay eş zamanlı işlenmiş ancak bu 

okuyucuya her bölüm altında ayrı bir şekilde ifade edilmiştir.  

Eser kelime kullanımı açısından değelendirildiğinde ise, kelime dağarcığı bakımından 

oldukça zengin olduğu gözlemlenmiştir. Kelime hazinesinin büyük bir bölümünü 

Türkçe kelimelerin oluşturduğu görülmüştür.  Buna ilaveten Arapça, Farsça ve Rusça 

kelimelerde bulunmaktadır. Sovyet dönemine ait bazı terimler kullanılmıştır (Aljir, 

Şaumyan Arteli gibi.) 

Metnimizde ses uyumunun oldukça düzenli olduğu görülmüştür. Özellikle Kazak 

Türkçesinde bir hayli önemli olan damak uyumunun kuvvetli olduğu gözlemlenmiştir. 

Dudak Uyumu ise, bazı alıntı kelimeler dışında oldukça sağlam olduğu görülmektedir. 

Kazak Türkçesinde sadece ilk hecede olan yuvarlak ünlülerin, bazı alıntı kelimelerde 

ilk hece dışında olduğu görülmüştür. mäjbür ‘mecburi’ (II.11), ğаfuv ‘af, bağışlama’ 

(VI.21 ) gibi. 
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Metnimizde 20 adet İsimden İsim Yapım Eki, 16 adet İsimden Fiil Yapım Eki, 21 

Fiilden İsim Yapım Eki, 9 adet Fiilden Fiil Yapım Eki kullanılmıştır. Bunlardan 8 

tanesi Alıntı Eklerdir. Geriye kalan 70 civarındaki ek Türkçe asıllı sayılmaktadır. 

Fiiller kısmında belirtilmesi gereken husus ise, metinde kullanılan zamanlar ile 

alakalıdır. Romanda, Görülen Geçmiş Zaman ekinin üç tipi, Şimdiki Zaman ekinin 3 

tipi, Gelecek Zaman eki'nin ise iki tipi kullanılmıştır. 
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